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Prunion & Vinion

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE
Notice originale

CONTENU DE LA MALLETTE :

PRUNION / VINION autonome (avec batterie et cordon)

1–	 Un sécateur (Prunion / Vinion)
2–	 Une batterie avec son cordon
3–	 Un holster
4–	 Un brassard
5–	 Une pierre d’affûtage
6–	 Un tournevis plat
7–	 La carte de garantie
8–	 Un guide de l’utilisateur

à gâchette optique et Batterie double usage : 
Sécateur - Tronçonneuse Selion M12

sur batterie 250

CONTENT OF THE CARRY-CASE

Standalone PRUNION (with battery and lead)

1–	 Pruners (Prunion / Vinion)
2–	 One battery with lead
3–	 A holster
4–	 A wrist strap
5–	 A sharpening stone
6–	 A flat-head screwdriver
7–	 The warranty card
8–	 A user guide

with optical trigger and dual-use battery: 
 

battery 250

Translation of the original 
user guide

USER GUIDE

READ THE USER’S GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

ENG

KOFFERINHALT :

PRUNION / VINION autonom (mit Akku und Kabel)

1–	 Eine Schere (Prunion / Vinion)
2–	 ein Akku mit Kabel
3–	 eine Gurttasche
4–	 eine Armbinde
5–	 ein Schleifstein
6–	 ein Flachschraubendreher
7–	 die Garantiekarte
8–	 eine Bedienungsanleitung

Ein Werkzeug mit Auslösehebel mit optischem Sensor und 
Akku für Dual-Anwendungen: 

Schere - Handkettensäge Selion M12

batterie 250

Übersetzung der 
ursprünglichen Anleitung

BETRIEBSANLEITUNG

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN

GER

CONTENIDO DE LA MALETA:

PRUNION / VINION autónoma (con batería y cable)

1–	 Una tijera (Prunion / Vinion)
2–	 Una batería con cable
3–	 Una funda
4–	 Un brazalete
5–	 Una piedra de afilar
6–	 Un destornillador plano
7–	 La tarjeta de garantía
8–	 Una guía del usuario

con gatillo óptico y batería de doble uso: 
Tijera - Motosierra Selion M12

bateria 250

Traducción del manual 
original

GUÍA DEL USUARIO

ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO

SPA

CONTENUTO DELLA VALIGETTA:

PRUNION/VINION autonomo (con batteria e cavo)

1–	 Forbici (Prunion/Vinion)
2–	 Batteria con cavo
3–	 Fodero
4–	 Fascia
5–	 Pietra per affilatura
6–	 Cacciavite piatto
7–	 Scheda di garanzia
8–	 Guida utente

con grilletto ottico e batteria a doppio uso: 
Forbici - Motosega Selion M12

batteria 250

Traduzione del 
manuale originale

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’OPERATORE PRIMA DELL’USO

ITA

CONTEÚDO DA MALA:

PRUNION / VINION autônomo (com bateria e cabo)

1–	 Uma tesoura de poda (Prunion / Vinion)
2–	 Uma bateria com carregador
3–	 Um coldre
4–	 Uma braçadeira
5–	 Uma pedra de afiar
6–	 Uma chave de fendas
7–	 O certificado de garantia
8–	 Um manual do utilizador

gatilho ótico e bateria de utilização dupla: 
Tesoura de poda - Aparador Selion M12

bateria 250

Tradução das informações 
originais

GUIA DO UTILIZADOR

ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO, É FAVOR LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR

POR

INHOUD VAN DE KOFFER

PRUNION / VINION autonoom (met accu en snoer)

1–	 Een snoeischaar (Prunion / Vinion)
2–	 Een accu met snoer
3–	 Een holster
4–	 Een armband
5–	 Een slijpsteen
6–	 Een schroevendraaier 
7–	 De garantiekaart
8–	 Een gids voor de gebruiker

met optische trekker en Accu voor tweeledig gebruik: 
Snoeischaar - Kettingzaag Selion M12

batterij 250

Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

GEBRUIKERSHANDLEIDING

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET APPARAAT TE 
GEBRUIKEN

DUT

OBSAH KUFŘÍKU:

PRUNION / VINION na baterie (s baterií a kabelem)

1–	 Nůžky (Prunion/Vinion)
2–	 Baterie s kabelem
3–	 Pouzdro
4–	 Popruh
5–	 Brousek
6–	 Plochý šroubovák
7–	 Záruční karta
8–	 Uživatelská příručka

s optickou spouští a baterií pro dvojí použití: 
nůžky + pila Selion M12

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

CZE
Překlad originálního 

návodu

Baterie 250

SADRŽAJ KOMPLETA:

samostalni PRUNION / VINION (s baterijom i kabelom)

1–	 Škare (Prunion / Vinion)
2–	 Baterija s kabelom
3–	 Držač
4–	 Traka
5–	 Kamen za oštrenje
6–	 Odvijač s ravnom glavom
7–	 Jamstveni list
8–	 Korisnički priručnik

s optičkim otponcem i baterijom dvostruke namjene: 
Rezač – Pila Selion M12

PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK PRIJE BILO KAKVE UPORABE

KORISNIČKI PRIRUČNIK

SCR
Prijevod originalne 

obavijesti
Prijevod originalne 

obavijesti

Baterija 250

KUFFERTEN INDEHOLDER:

Selvstyrende PRUNION / VINION (med batteri og kabel)

1–	 En beskæresaks (Prunion / Vinion)
2–	 Et batteri med tilhørende kabel
3–	 Et hylster
4–	 Et armbånd
5–	 En slibesten
6–	 En flad skruetrækker
7–	 Garantibevis
8–	 En brugsanvisning

med optisk udløser og dual use-batteri 
Beskæresaks - kædesav Selion M12

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

BRUGERVEJLEDNING

DAN
Oversættelse af den 

originale brugsanvisning
Oversættelse af den 

originale brugsanvisning

Batteri model 250

LAUKUN SISÄLTÖ:

Itsenäinen PRUNION / VINION (akulla ja virtajohdolla)

1–	 Leikkuri (Prunion / Vinion)
2–	 Akku johdolla
3–	 Kotelo
4–	 Käsivarsinauha
5–	 Teroituskivi
6–	 Tasainen ruuvimeisseli
7–	 Takuukortti
8–	 Käyttäjän opas

optisella liipaisimella ja kaksoiskäyttöakulla: 
Leikkuri - Moottorisaha Selion M12

KÄYTTÄJÄN OPAS

LUE HUOLELLISESTI KÄYTTÄJÄN OPAS ENNEN KÄYTTÖÄ

Alkuperäisen ohjekirjan 
käännös

FIN

Akku 250

ΤΟ ΒΑΛΙΤΣΑΚΙ ΠΕΡΙΕΧΕΙ :

Αυτόνομο PRUNION / VINION (με μπαταρία και καλώδιο)

1–	 Ένα κλαδευτήρι (Prunion / Vinion)
2–	 Μια μπαταρία με το καλώδιό της
3–	 Μια θήκη
4–	 Ένα περιβραχιόνιο
5–	 Μια πέτρα ακονίσματος
6–	 Ένα ίσιο κατσαβίδι
7–	 Την κάρτα εγγύησης
8–	 Έναν οδηγό χρήσης

με οπτική σκανδάλη και μπαταρία διπλής χρήσης: 
Κλαδευτήρι - Αλυσοπρίονο Selion M12

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

ΝΑ ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΧΡΗΣΗ

GRE
Μετάφραση των αρχικών 

οδηγιών χρήσεως
Μετάφραση των αρχικών 

οδηγιών χρήσεως

250

A HORDTÁSKA TARTALMA:

Önálló PRUNION / VINION (akkumulátorral és vezetékkel)

1–	 Metszőolló (Prunion / Vinion)
2–	 Akkumulátor vezetékkel
3–	 Szerszámtartó zseb
4–	 Karpánt
5–	 Fenőkő
6–	 Lapos fejű csavarhúzó
7–	 Garancialevél
8–	 Felhasználói útmutató

optikai ravasszal és kettős használatú akkumulátorral: 
metszőolló – Selion M12 láncfűrész

HUN

HASZNÁLATI ÉS KARBANTARTÁSI 
UTASÍTÁS

FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST HASZNÁLAT ELŐTT

Az eredeti használati 
utasítás fordítása

Az eredeti használati 
utasítás fordítása

250-es akkumulátor

KOFFERTEN INNEHOLDER:

PRUNION/VINION autonom (med batteri og ledning)

1–	 En grensaks (Prunion/Vinion)
2–	 Et batteri med ledning
3–	 Et hylster
4–	 Et armbind
5–	 En kvessestein
6–	 Et flatt skrujern
7–	 Garantikort
8–	 Brukerveiledning

med optisk utløser og batteri til to bruksområder: 
Grensaks – Motorsag Selion M12

BRUKERVEILEDNING

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

Oversettelse av 
originalveiledning

NOR

Batteri 250

CONȚINUTUL SERVIETEI:

PRUNION/VINION autonomă (cu baterie și cablu)

1–	 O foarfecă (Prunion/Vinion)
2–	 O baterie cu cablu
3–	 Un toc
4–	 O brasardă
5–	 O piatră de ascuțit
6–	 O șurubelniță plată
7–	 Certificatul de garanție
8–	 Un ghid de utilizare

cu trăgaci optic și baterie cu dublă utilizare: 
Foarfecă - Motofierăstrău Selion M12

CITIŢI CU ATENŢIE GHIDUL DE UTILIZARE ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

GHID DE UTILIZARE

RUM
Traducerea instrucţiunilor 

originale

Baterie 250

OBSAH KUFRÍKA:

Autonómne nožnice PRUNION/VINION (s akumulátorom i káblom)

1–	 Jedny záhradnícke nožnice (Prunion/Vinion)
2–	 Jeden akumulátor s káblom
3–	 Jedno puzdro
4–	 Jeden ramenný pás
5–	 Jeden brúsny kameň
6–	 Skrutkovač plochý
7–	 Záručný list
8–	 Používateľská príručka

s optickou spúšťou a akumulátorom s dvojakým použitím: 
Záhradnícke nožnice – reťazová pílka Selion M12

NÁVOD NA POUŽITIE A ÚDRŽBA

POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD PRED POUŽITÍM

SLO
Preklad originálneho 

návodu

Akumulátor 250

VSEBINA KOVČKA:

PRUNION/VINION z možnostjo samostojnega delovanja(z akumulatorjem in kablom) 

1–	 Vrtnarske škarje (Prunion/Vinion)
2–	 Akumulator s kablom
3–	 Tok
4–	 Rokavni trak
5–	 Brusni kamen
6–	 Ploščat izvijač
7–	 Garancijski list
8–	 Priročnik za uporabnika

Z optičnim zatikalom in akumulatorjem z dvojno funkcijo: 
Vrtnarske škarje - žaga Selion M12

PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA PRED VSAKO UPORABO

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

SLV
Prevod izvirnih navodilPrevod izvirnih navodil

Baterija 250

FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL:

PRUNION / VINION autonom (med batteri och sladd)

1–	 En sekatör (Prunion/Vinion)
2–	 Ett batteri med sladd
3–	 Ett hölster
4–	 Ett armskydd
5–	 En slipsten
6–	 En platt skruvmejsel
7–	 Garantibeviset
8–	 En bruksanvisning

med optisk avtryckare och batteri med dubbla 
användningsområden: 

Sekatör - Tronçonneuse Selion M12

ANVÄNDARHANDBOK

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

SWE
Översättning av den 

originala bruksanvisningen
Översättning av den 

originala bruksanvisningen

Batteri 250

ÇANTANIN İÇİNDEKİLER:

Otonom PRUNION / VINION (batarya ve kablo ile)

1–	 Bir bahçe makası (Prunion / Vinion)
2–	 Kablosuyla birlikte bir batarya
3–	 Bir kılıf
4–	 Bir kolluk
5–	 Bir bileme taşı
6–	 Bir düz tornavida
7–	 Garanti kartı
8–	 Kullanıcı rehberi

optik kumanda tetiği ve çift kullanımlı batarya: 
Selion M12 Bahçe Makası - Testere

KULLANMA KILAVUZU

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KULLANMA KILAVUZUNU DİKKATLİ BİR ŞEKİLDE OKUYUNUZ

TUR
Orijinal kitapçığın çevirisi

batarya 250
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INTRODUCTION
Cher client,

Nous vous remercions de l’achat du sécateur Prunion / Vinion. Correctement utilisé et entretenu, cet outil 
vous procurera des années de satisfaction.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : sécateur électronique Prunion / Vinion et le modèle de batterie ULiB 250.

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur.
Avant d’utilisation, lire toutes les instructions et les avertissements figurant sur le chargeur de batterie, 
la batterie, et l'outil utilisant la batterie.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.
•	 La batterie "outils Pellenc" est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement aux outils 
Pellenc désignés compatibles.
•	 La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
•	 La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
Confiez celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour 
que son traitement soit effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
caractéristiques techniques et les illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et 
ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits 
toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en 
possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas 
de cession.

INTRODUCTION
Dear Customer,

Thank you for purchasing the Prunion/Vinion pruning shears. Correctly used and maintained, this tool will 
give years of satisfactory performance.

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

SAFETY INSTRUCTIONS
PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following 
tool: /Vinion electronic pruning shears  and battery model ULiB 250.

It is ESSENTIAL that you familiarise yourself COMPLETELY with this user guide.
Before use, read all instructions and warnings featured on the battery charger, the battery and the 
product using the battery.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.
•	 The "Pellenc tools" battery is a professional tool, for use only with compatible PELLENC tools.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by improper or unspecified 
use different from its original intention.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by the use of non-original 
parts or accessories.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The technical 
characteristics and the illustrations given in this manual are for information purposes and are in no way 
contractual. PELLENC reserves the right to make any modification or improvement to its products as 
deemed necessary without informing customers already in possession of a similar model. This manual 
forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

EINLEITUNG
Sehr geehrter Kunde,

wir danken Ihnen recht herzlich für den Kauf der Schere Prunion / Vinion. Bei ordnungsgemäßer 
Verwendung werden Sie über Jahre hinweg mit Ihrem Gerät zufrieden sein.

Richten Sie sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung 
mit Ihrer Tätigkeit.

SICHERHEITSHINWEISE
DIESES DOKUMENT AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das folgende 
Werkzeug : elektronische Schere Prunion / Vinion und den Akku-Typ ULiB 250.

Diese Bedienungsanleitung muss UNBEDINGT in ihrer GESAMTHEIT zur Kenntnis genommen werden.
Vor Verwendung sind alle Hinweise und Warnungen auf dem Ladegerät, dem Akku und dem Werkzeug, 
das mit dem Akku benutzt wird zu lesen.
Die in dieser Anleitung enthaltenen Anweisungen und Abbildungen sind bedingungslos zu beachten.
•	 Das Ladegerät "Pellenc Geräte" ist ein Berufswerkzeug, dessen Benutzung ausschließlich auf als 
kompatibel spezifizierte PELLENC Produkte beschränkt ist.
•	 Die Firma PELLENC übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße und nicht 
vorgesehene Benutzung verursacht werden.
•	 Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung für Schäden, die durch die Benutzung von 
Teilen und Zubehör verursacht werden, die keine Originalteile sind.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei 
Ihrem Händler oder in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die 
Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen technischen 
Merkmale und Abbildungen sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält 
sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne 
Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des 
Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

INTRODUCCIÓN
Estimado cliente:

Le agradecemos que haya adquirido las tijeras Prunion / Vinion. Con un uso y mantenimiento correctos, 
esta herramienta le procurará años de satisfacción.

Es necesario conocer la normativa vigente en su país en materia de protección del 
medioambiente relacionada con su actividad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene información importante e instrucciones de uso de la siguiente 
herramienta: tijeras electrónicas Prunion / Vinion y el modelo de batería ULiB 250.

Es IMPRESCINDIBLE que conozca este manual de usuario en su TOTALIDAD.
Antes de utilizarlo, lea todas las instrucciones y las advertencias que figuran en el cargador de batería, 
la batería, y la herramienta que utiliza la batería.
Siga escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones de este documento.
•	 La batería para herramientas Pellenc es una herramienta profesional de uso limitado exclusivamente a 
las herramientas Pellenc que se indique que son compatibles.
•	 La sociedad PELLENC declina toda responsabilidad en caso de daños provocados como resultado de 
un uso inadecuado y diferente al previsto.
•	 También la sociedad PELLENC declina toda responsabilidad en caso de daños ocasionados por la 
utilización de piezas o de accesorios que no sean originales.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a 
su distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar 
el tratamiento.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las características técnicas y las ilustraciones presentes en este manual se dan a título 
indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer 
cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que 
ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en 
caso de cederla.

INTRODUZIONE
Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato le forbici Prunion/Vinion. Se usato e conservato correttamente, questo prodotto 
soddisferà pienamente le Sue esigenze per molti anni.

Prendere visione delle normative vigenti nel proprio Paese in materia di protezione 
dell'ambiente in relazione alla propria attività.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il 
seguente utensile: forbici elettroniche Prunion/Vinion e batteria modello ULiB 250.

È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente.
Prima dell'utilizzo, leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze presenti sul caricabatterie, 
sulla batteria e sul prodotto alimentato dalla batteria.
Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate nel presente documento.
•	 La batteria per utensili Pellenc è un prodotto professionale da utilizzare esclusivamente con gli utensili 
Pellenc indicati come compatibili.
•	 La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da 
quello previsto.
•	 La società PELLENC declina altresì ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o 
accessori non originali.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. 
Restituitelo al vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato 
per uno smaltimento adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le caratteristiche tecniche e le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo 
indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o 
migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso 
di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso 
di cessione.

APRESENTAÇÃO
Caro cliente,

Obrigado por adquirir a tesoura de poda Prunion / Vinion. Procedendo-se à manutenção e utilização 
adequadas, esta ferramenta proporcionará anos de satisfação.

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
GUARDAR AS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a seguinte 
ferramenta: tesoura de poda eletrônica Prunion / Vinion e a bateria modelo ULiB 250.

É IMPERATIVO que conheça a TOTALIDADE deste manual do utilizador.
Antes de utilizar, leia todas as instruções e advertências que figuram no carregador de bateria, na 
bateria e no produto que utiliza a bateria.
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste documento.
•	 A bateria das "ferramentas Pellenc" é uma ferramenta profissional cuja utilização se destina 
exclusivamente aos produtos PELLENC designados e compatíveis.
•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e 
diferente do fim a que o aparelho se destina.
•	 A empresa PELLENC não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de 
peças ou acessórios que não sejam de origem.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o 
a um revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja 
efectuado o seu processamento.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. 
As características técnicas e as ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em 
nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos 
quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que 
já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

INLEIDING
Geachte klant,

Wij danken u voor de aankoop van de snoeischaar Prunion / Vinion. Als u dit gereedschap correct gebruikt 
en onderhoudt, zult u het jarenlang met plezier kunnen gebruiken.

Neem kennis van de in uw land geldende milieuvoorschriften in verband met uw activiteit.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Deze gebruiksaanwijzing bevat belangrijke informatie en instructies over de werking van 
het volgende apparaat: elektronische snoeischaar Prunion / Vinion en accu model ULiB 250.

Het is ABSOLUUT NOODZAKELIJK dat u kennisneemt van de GEHELE INHOUD van deze gebruikersgids.
Gelieve voor gebruik alle instructies en waarschuwingen te lezen die vermeld staan op de acculader, 
de accu en het gereedschap dat op de accu werkt.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.
•	 De accu van "PELLENC gereedschappen" is een professioneel gereedschap waarvan het gebruik 
uitsluitend is voorbehouden voor de gereedschappen Pellenc die hiervoor ontworpen zijn.
•	 PELLENC S.A. kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die veroorzaakt is door onjuist of 
oneigenlijk gebruik.
•	 PELLENC S.A. kan evenmin aansprakelijk gesteld worden voor schade die voortvloeit uit het gebruik van 
niet-originele onderdelen of accessoires.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.
Lever ze in bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere 
verwerking.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een 
werkwijze uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij 
onachtzaam of onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden 
gevolgd, de schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar 
gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. 
Vervang gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke 
toestemming van de firma PELLENC. De technische gegevens en illustraties in deze handleiding worden 
uitsluitend ter informatie verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma 
PELLENC behoudt zich het recht voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder 
moment te wijzigen of verbeteren zonder voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn 
van een soortgelijk model. Deze handleiding maakt volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval 
van verkoop worden meeverkocht.

ÚVOD
Vážený zákazníku,

děkujeme vám za zakoupení nůžek Prunion/Vinion. Při správném používání a náležité údržbě budou 
fungovat řadu let k vaší plné spokojenosti.

Seznamte se s platnými zákony a právními předpisy pro ochranu životního prostředí, které 
platí pro vaši pracovní činnost.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování nástroje: elektrické 
nůžky Prunion/Vinion a model baterie ULiB 250.

Je NUTNÉ, abyste se seznámili s CELÝM OBSAHEM této uživatelské příručky.
Před prvním použitím nástroje prostudujte pečlivě všechny bezpečnostní pokyny a výstražné štítky 
na nabíječce, na baterii a na výrobku fungujícím na baterii.
Řiďte se důsledně pokyny a obrázky uvedenými v tomto dokumentu.
•	 Baterie k pracovním nástrojům značky Pellenc je profesionální nástroj, který je určený výhradně k použití 
s kompatibilními pracovními nástroji Pellenc.
•	 Společnost PELLENC nenese žádnou odpovědnost za případné škody způsobené nevhodným či jiným 
použitím, než k němuž je nástroj určen.
•	 Společnost PELLENC rovněž nenese žádnou zodpovědnost za případné poškození výrobku v důsledku 
použití nepůvodních náhradních dílů nebo příslušenství.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte 
přístroj vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo 
provedeno jeho zpracování.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: 
POZNÁMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNÁMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je 
třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZÁRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Technické údaje a ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném 
případě smluvní. Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny 
nebo vylepšení, které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný 
model vlastní. Tato příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho 
postoupení.

UVOD
Poštovani kupče,

zahvaljujemo vam na kupnji škara Prunion / Vinion. Ovaj alat, uz ispravnu upotrebu i održavanje, dobro će 
vam služiti niz godina.

Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj radite.

SIGURNOSNE UPUTE
SAČUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj priručnik sadrži važne informacije i upute za rad sljedećeg alata: elektroničke škare za 
orezivanje Prunion / Vinion i model baterije ULiB 250.

OBAVEZNO pročitajte CIJELI korisnički priručnik.
Prije upotrebe pročitajte sve upute i upozorenja koja se nalaze na punjaču baterije, bateriji i proizvodu 
koji bateriju koristi.
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.
•	 Baterija za alate Pellenc profesionalan je alat namijenjen isključivo za kompatibilne alate tvrtke Pellenc.
•	 Tvrtka PELLENC odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed neprikladne upotrebe alata ili 
upotrebe za svrhu za koju nije namijenjen.
•	 Tvrtka PELLENC također odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed upotrebe neoriginalnih 
dijelova ili dodataka za alat.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga 
prodavatelju ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim naslovima: 
NAPOMENA, UPOZORENJE/POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape koja 
slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke 
koji, ako se zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale 
uslijed nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i 
pročitajte ova upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena 
upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. 
Tehničke karakteristike i priložene ilustracije služe samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. 
Tvrtka PELLENC pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih proizvoda prema vlastitom nahođenju, a 
bez obveze obavještavanja kupaca koji već imaju sličan model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i 
mora biti priložen uz alat u slučaju ustupanja.

INTRODUKTION
Kære kunde

Tak, fordi du har valgt en Prunion / Vinion-beskæresaks Du vil få glæde af mange års optimal ydelse, hvis 
redskabet anvendes og vedligeholdes korrekt.

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

SIKKERHEDSANVISNINGER
GEM DENNE BRUGERVEJLEDNING
Denne manual indeholder vigtige informationer og instruktioner for det følgende værktøj: 
elektronisk Prunion / Vinion-beskæresaks og batterimodellen ULiB 250.

Det er ABSOLUT nødvendigt, at du læser HELE denne brugsanvisning igennem.
Læs alle instruktioner og advarsler igennem, der er angivet på batteriopladeren, på batteriet og på 
produktet, der anvender batteriet, før produktet tages i brug.
Du skal nøje overholde anvisningerne og illustrationerne i dette dokument.
•	 "Pellenc"-batteriet til redskaber er et professionelt redskab, der udelukkende må bruges til de anførte 
kompatible Pellenc-redskaber.
•	 Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af skader, der skyldes ukorrekt eller forkert 
anvendelse i forhold til den tilladte brug.
•	 Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes 
anvendelse af uoriginale dele eller ekstraudstyr.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem 
til din forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. De tekniske specifikationer og figurerne, der findes i denne manual 
er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet 
PELLENC forbeholder sig retten til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner 
nødvendige, uden at meddele dem til de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. 
Denne manual er en integrerende del af redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

JOHDANTO
Arvoisa asiakas!

Kiitos, että hankit leikkurin Prunion / Vinion. Oikein käytettynä ja huollettuna työkalusta on sinulle iloa 
vuosiksi.

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

TURVALLISUUSOHJEET
SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käsikirja sisältää tärkeitä tietoja ja käyttöohjeita seuraavasta työkalusta: elektroninen 
Prunion / Vinion -leikkuri ja akku malli ULiB 250.

On EHDOTTOMAN TÄRKEÄÄ perehtyä tämän käyttöoppaan KOKONAISUUTEEN.
Lue akkulaturista, akusta ja akulla toimivasta työkalusta kaikki ohjeet ja varoitukset ennen käyttöä.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

•	 "Pellenc-työkalun" akku on ammattilaistyökalu ja sen käyttö on sallittu yksinomaan yhteensopiviksi 
ilmoitettujen Pellenc-työkalujen kanssa.
•	 PELLENC-yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta 
käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä.
•	 PELLENC-yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten 
varaosien tai lisälaitteiden käytöstä.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. 
Palauttakaa se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun 
huoltokorjaamoon tehokkaan jätehuollon varmistamiseksi.

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät tekniset ominaisuudet ja kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti 
velvoittavia. PELLENC-yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai 
parannukset tarvitsematta ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä 
ohjekirja on erottamaton osa työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

ΕΙΣΑΓΩΓΉ
Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το κλαδευτήρι Prunion / Vinion. Εάν χρησιμοποιείτε και συντηρείτε αυτό 
το εργαλείο σωστά, θα το έχετε στη διάθεσή σας για πολλά χρόνια.

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με τη δραστηριότητά σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας του ακόλουθου 
εργαλείου: ηλεκτρονικό κλαδευτήρι Prunion / Vinion και του μοντέλου μπαταρίας ULiB 250.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ να λάβετε γνώση του ΣΥΝΟΛΟΥ αυτού του οδηγού χρήστη.
Πριν από τη χρήσης, διαβάστε όλες τις οδηγίες και προειδοποιήσεις που αναφέρονται πάνω στο 
φορτιστή της μπαταρίας, στην μπαταρία και στο εργαλείο που χρησιμοποιεί την μπαταρία.
Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες και τις εικονογραφήσεις που υπάρχουν στο παρόν έγγραφο.
•	 Η μπαταρία «εργαλεία Pellenc» είναι επαγγελματικός εξοπλισμός ο οποίος χρησιμοποιείται αποκλειστικά 
με συμβατά εργαλεία της Pellenc.
•	 Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται λόγω λανθασμένης και 
διαφορετικής από την προβλεπόμενη χρήσης.
•	 Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει επίσης ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται από τη χρήση μη 
αυθεντικών ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. 
Παραδώστε την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
εξυπηρέτησης για να αναλάβει την επεξεργασία της.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και οι εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν 
εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία 
PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που 
θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο 
μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης 
παραχώρησης.

BEVEZETÉS
Kedves Vásárlónk!

Köszönjük, hogy megvásárolta a Prunion / Vinion metszőollót. Megfelelő használat és karbantartás mellett 
ez a szerszám éveken keresztül megelégedésére fog szolgálni.

Ismerje meg a tevékenységéhez kapcsolódó, az országában hatályos környezetvédelmi 
előírásokat.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
Ez a kézikönyv a Prunion / Vinion elektronikus metszőolló és az ULiB 250 típusú akkumulátor 
működésére vonatkozóan fontos információkat tartalmaz.

FELTÉTLENÜL el KELL olvasnia az EGÉSZ felhasználói útmutatót.
Használat előtt olvassa el az akkumulátortöltőn, az akkumulátoron és az akkumulátort használó 
készüléken feltüntetett összes utasítást és figyelmeztetést.
Pontosan kövesse a dokumentumban szereplő utasításokat és ábrákat.
•	 A Pellenc szerszám-akkumulátor professzionális szerszám, amelynek használata kizárólag a 
kompatibilisnek megjelölt Pellenc szerszámokkal lehetséges.
•	 A PELLENC vállalat nem vállal semmilyen felelősséget a termék helytelen, nem rendeltetésszerű 
használata esetén bekövetkező károkért.
•	 A PELLENC vállalat elhárít minden felelősséget a nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok használatából 
származó károk esetén is.

KÖRNYEZETVÉDELEM
Készüléke számos értékesíthető vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz. 
Kezelésének kivitelezése érdekében adja át a készüléket viszonteladójának, vagy 
egy megbízott szolgáltatási központnak.

Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZÉS vagy a 
FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZÉS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy egyes 
lépések részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETÉS / FELHÍVÁS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen 
használat esetén - komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk 
magunknak.

A GARANCIA G címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé és ellenkezik 
az utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell fedeznie minden javítási 
költséget.

A biztonsági jelzések szintén figyelmeztetik a felhasználót a biztonsági óvintézkedések betartására. 
Azonosítsa a jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a szerszámot! Azonnal 
cserélje ki bármilyen a károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZÉSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található 
jelzések pontos leírását.

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company 
engedélye nélkül. A mûszaki leírások és az illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben sem 
szerzõdésesek. A PELLENC Company fenntartja minden jogát bármely termékének szükség szerinti 
módosítására vagy fejlesztésére a hasonló modell tulajdonosainak tájékoztatása nélkül. Ez az útmutató a 
szerszám fontos tartozéka, és csak együtt adhatók el.

INNLEDNING
Kjære kunde,

Vi takker deg for kjøpet av grensaksen Prunion/Vinion. Hvis dette verktøyet brukes og vedlikeholdes riktig, 
vil det gi deg mange års tilfredsstillelse.

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER
TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne håndboken inneholder viktig informasjon og bruksanvisninger for følgende verktøy: 
elektronisk grensaks Prunion/Vinion og batterimodellen ULiB 250.

Det er YTTERST VIKTIG at du gjør deg kjent med HELE denne brukerveiledningen.
Før bruk må du lese alle instruksjoner og advarsler som er merket på batteriladeren, batteriet og 
verktøyet som bruker batteriet.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøye.
•	 Pellencs verktøybatteri er et profesjonelt verktøy som kun skal brukes på Pellenc-verktøy angitt som 
kompatible.
•	 Selskapet PELLENC fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som 
avviker fra tiltenkt bruk.
•	 Selskapet PELLENC fraskriver seg også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller 
tilbehør som ikke er originalutstyr.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller 
til et godkjent servicesenter for riktig behandling.

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. De tekniske data og illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett 
ikke kontraktmessige. Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer 
på deres produkter hvis selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra 
om dette til kunder som allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av 
verktøyet og skal følge med dette i tilfelle overdragelse.

INTRODUCERE
Stimate client,

Vă mulțumim pentru că ați cumpărat foarfeca Prunion/Vinion. Utilizat și întreținut corect, acest aparat vă va 
oferi satisfacții timp de mulți ani.

Luați cunoștință de reglementările în vigoare în țara dvs. în materie de protecția mediului în 
activitatea pe care o desfășurați.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI
Acest manual conține informații importante și instrucțiuni privind funcționarea următorului 
aparat: foarfecă electronică Prunion/Vinion și modelul de baterie ULiB 250.

Este NEAPĂRAT NECESAR să citiți TOT acest ghid de utilizare.
Înaintea utilizării, citiți toate instrucțiunile și avertizările care figurează pe încărcătorul bateriei, pe 
baterie și pe aparatul care utilizează bateria.
Respectați cu strictețe instrucțiunile și ilustrațiile prezente în acest document.
•	 Bateria pentru aparatele Pellenc este un dispozitiv profesional, care poate fi folosit doar cu aparatele 
Pellenc compatibile.
•	 Societatea PELLENC nu își asumă nicio responsabilitate în caz de daune provocate în urma unei utilizări 
improprii și diferite de cea prevăzută.
•	 De asemenea, societatea PELLENC nu își asumă nicio responsabilitate în caz de daune provocate de 
utilizarea unor piese sau accesorii neoriginale.

PROTECŢIA MEDIULUI
Aparatul dvs. conţine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile. 
Încredinţaţi-l distribuitorului dvs. sau unui centru de service autorizat pentru 
procesarea corespunzătoare a acestuia.

Pe parcursul acestui ghid de utilizare, veţi găsi avertismente şi informări intitulate: OBSERVAŢIE, 
AVERTISMENT / ATENŢIE.

O OBSERVAŢIE furnizează informaţii complementare, clarifică un punct sau explică o etapă de urmat în 
detaliu.

Avertizarea AVERTISMENT sau ATENŢIE este utilizată pentru identificarea unei proceduri care, dacă este 
neglijată sau executată incorect, poate provoca pagube materiale şi/sau vătămări corporale grave.

Avertizarea G indică faptul că, dacă procedurile sau instrucţiunile nu sunt respectate, daunele nu vor fi 
acoperite de garanţie şi cheltuielile de reparaţii vor cădea în sarcina proprietarului.

Pe aparat, indicatoare de siguranţă reamintesc, de asemenea, măsurile care trebuie adoptate în materie 
de siguranţă. Localizaţi şi citiţi aceste indicatoare înainte de a utiliza aparatul. Înlocuiţi imediat orice 
indicator parţial ilizibil sau deteriorat.

Consultaţi rubrica „INDICATOARE DE SIGURANŢĂ” pentru schema de localizare a indicatoarelor de 
siguranţă aplicate pe aparat.

Nicio parte din acest manual nu poate fi reprodusă fără autorizarea scrisă a societăţii PELLENC. 
Caracteristicile tehnice şi ilustraţiile prezentate în acest manual sunt oferite cu titlu indicativ şi nu sunt 
în niciun caz contractuale. Societatea PELLENC îşi rezervă dreptul de a aduce produselor sale orice 
modificare sau îmbunătăţire pe care le consideră necesare fără a fi obligată să le comunice clienţilor care 
sunt deja în posesia unui model similar. Acest manual constituie parte integrantă a aparatului şi trebuie să-l 
însoţească în caz de cesiune.

ÚVOD
Vážený zákazník,

ďakujeme vám, že ste si zakúpili záhradnícke nožnice Prunion/Vinion. Keď sa bude tento nástroj správne 
používať a udržiavať, budete s ním mnoho rokov spokojný.

Oboznámte sa s predpismi týkajúcimi sa ochrany životného prostredia, ktoré platia vo vašej 
krajine pre vašu činnosť.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE
Tento návod obsahuje dôležité informácie a pokyny pre fungovanie nasledujúceho náradia: 
elektrické záhradnícke nožnice Prunion/Vinion a model akumulátora ULiB 250.

Je NESMIERNE DÔLEŽITÉ, aby ste si poriadne prečítali CELÚ túto používateľskú príručku.
Pred použitím si prečítajte všetky pokyny a upozornenia uvedené na nabíjačke akumulátorov, na 
akumulátore a na nástroji, s ktorým sa daný akumulátor používa.
Dôsledne dodržiavajte pokyny a rešpektujte nákresy uvedené v tomto dokumente.
•	 Akumulátor pre „nástroje Pellenc“ je profesionálny nástroj, ktorý sa smie používať výhradne s nástrojmi 
spoločnosti Pellenc označenými ako kompatibilné.
•	 Spoločnosť PELLENC nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním 
a používaním, ktoré je v rozpore s týmto návodom.
•	 Spoločnosť PELLENC nepreberá žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené používaním 
neoriginálnych náhradných dielov alebo príslušenstva.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte 
prístroj vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby 
bolo provedené jeho zpracovanie.

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNÁMKY alebo 
UPOZORNENIE.

POZNÁMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo podrobný opis 
jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k 
poškodeniu prístroja a/alebo k vážnym úrazom.

Heslo ZÁRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a 
preto výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte 
znaky ešte pred používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom 
poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa 
vyskytujú na prístroji.

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Technické opisy a ilustrácie majú 
informačný a nie zmluvný charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich 
produktov, ak to považuje za potrebné, bez toho, aby o tom informoval majiteľov podobných modelov. 
Tento návod je dôležitou súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s ním.

UVOD
Spoštovani kupec,

zahvaljujemo se vam za nakup vrtnarskih škarij Prunion/Vinion. Če boste to orodje pravilno uporabljali in 
ga vzdrževali, ga boste lahko z zadovoljstvom uporabljali dolga leta.

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo 
dejavnostjo.

VARNOSTNA NAVODILA
HRANITE TA NAVODILA
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije in navodila o delovanju za naslednje orodje: 
elektronske škarje Prunion/Vinion in model akumulatorja ULiB 250.

OBVEZNO morate prebrati CELOTNA navodila za uporabo.
Pred uporabo preberite vsa navodila in opozorila, ki se nahajajo na akumulatorskem polnilcu, 
akumulatorju in orodju, ki uporablja akumulator.
Natančno se držite navodil in ilustracij, ki jih vsebuje ta dokument.
•	 Akumulator orodij Pellenc je profesionalno orodje, katerega uporaba je rezervirana izključno za orodja 
Pellenc, ki so zasnovana tako, da so z njim združljiva.
•	 Podjetje PELLENC zavrača vso odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi nepravilne 
uporabe oz. drugačne uporabe od predvidene.
•	 Podjetje PELLENC prav tako zavrača vsako odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi 
uporabe neoriginalnih delov ali dodatkov.

ZAŠČITA OKOLJA
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za 
reciklažo. Po izteku njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. 
pooblaščenemu centru za predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način 

recikliran.

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, OPOZORILO 
/ POZOR.

OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko privede do 
hudih poškodb materiala in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode ne bo krila 
garancija in bodo stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite in 
preberite te znake, preden uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. 
Tehnične lastnosti in ilustracije v tem priročniku so informativnega značaja in v nobenem primeru nimajo 
pogodbene veljave. Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvrši vsako spremembo 
ali izboljšavo, ki jo smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, ki že imajo v svoji lasti 
podoben model. Ta priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen v primeru, da orodje zamenja 
lastnika.

INLEDNING
Bäste kund,

Vi tackar dig för köpet av sekatören Prunion/Vinion. Verktyget kommer att ge dig flera års drift om det 
används och underhålls riktigt.

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande 
verktygets funktion: elektrisk sekatör Prunion/Vinion och batterimodellen ULiB 250.

Det är MYCKET VIKTIGT att du bekantar dig med HELA denna bruksanvisning.
Innan batteriladdaren används, läs igenom samtliga instruktioner och varningarna som finns på 
batteriladdaren, batteriet och verktyget som använder batteriet.
Följ noggrant instruktionerna och illustrationerna som finns i dokumentet.
•	 Batteriet för Pellenc-verktyg är ett professionellt verktyg som endast ska användas för kompatibla 
Pellenc-verktyg.
•	 Företaget PELLENC avsäger sig allt ansvar vid skador som orsakas vid en felaktig eller annorlunda 
användning än den som förutsetts.
•	 Företaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar vid eventuella skador som uppstår då man använder 
delar eller tillbehör som inte är av originalmärket.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. 
Lämna in den hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att 
den behandlas på ett miljövänligt sätt.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De tekniska data och 
bilder som finns i manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget 
PELLENC förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att 
behöva meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av 
själva verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

GIRIŞ
Değerli müşterimiz,

Prunion / Vinion bahçe makası satın almış olduğunuz için teşekkür ederiz. Düzgün bir şekilde kullanılması 
ve bakımının gerçekleştirilmesi halinde, bu cihaz size yıllarca hizmet verecektir.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme 
içermektedir. Gerekli işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa 
yetkili bir merkeze götürünüz.

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan teknik özellikler ve şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir 
şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele 
sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. 
Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte 
verilmelidir.

İşinize bağlı çevre koruması konusunda, ülkenizde yürürlükte bulunan düzenlemeleri öğrenin.

GÜVENLİK TALİMATLARI
BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık aşağıdaki alete ilişkin önemli bilgiler ve çalıştırma talimatları içermektedir: Prunion 
/ Vinion ve batarya modeliULiB 250.

Bu kullanım kılavuzunun TAMAMI hakkında bilgi sahibi olmanız ZORUNLUDUR.
Kullanım öncesinde, akü şarj cihazı, akü ve aküyü kullanan ürüne yönelik talimatların ve uyarıların 
tamamını okuyun.
Bu belgede bulunan talimatlara ve şekillere harfiyen uyun.
•	 "Pellenc cihazları" aküsü yalnızca Pellenc uyumlu olduğu belirtilen cihazlar ile kullanılması gereken 
profesyonel bir cihazdır.
•	 PELLENC şirketi, makinenin tasarım amacı dışında ve uygunsuz olarak kullanımından doğacak olan 
hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.
•	 PELLENC şirketi, orijinal olmayan aksesuarların veya yedek parçaların kullanımından doğacak 
hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.
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•	 Le Prunion / Vinion est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement à la taille des 
végétaux.
•	 La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
•	 La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
1–	Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
2–	Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières.
3–	Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont les 
capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expériences 
ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
1–	Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 
quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre.
2–	Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs.
3–	Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides.
4–	Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement.
5–	Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure.
6–	Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD).

SÉCURITÉ DES PERSONNES
1–	Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool 
ou de médicaments.
2–	Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
3–	Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter.
4–	Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
5–	Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
6–	S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
7–	Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement.
8–	Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

•	 The Prunion/Vinion is a professional tool whose use is reserved exclusively for trimming vegetation.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by improper or unspecified 
use different from its original intention.
•	 The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by the use of non-original 
parts or accessories.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

SAFETY INSTRUCTIONS

WORK AREA SAFETY
1–	Keep the work area clean and well lit.
2–	Do not operate power tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable 
liquids, gases, or dust.
3–	Keep children and bystanders away while operating the tool.

This device is not intended for use by anyone (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, nor by anyone lacking in experience or knowledge, except if they are supervised or have 
received prior instructions from a person responsible for their safety.

ELECTRICAL SAFETY
1–	The power tool's connector must be adapted to the socket. Never modify the connector in any way 
whatsoever. Do not use adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
2–	Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, cookers, and refrigerators.
3–	Do not expose tools to rain or damp conditions.
4–	Do not misuse the power cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges, and moving parts.
5–	Use an extension cord suitable for outdoor use when operating power tools outdoors.
6–	If operating the power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply protected by a 
residual current device (RCD).

PERSONNEL SAFETY
1–	Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the tool. Do not use a 
power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication.
2–	Use safety equipment. Always wear eye protection.
3–	Avoid accidental starting of the tool. Make sure the switch is in the off position before connecting the tool 
to the power source and/or battery pack, picking it up, or carrying it.
4–	Remove any adjusting wrench before switching the tool on.
5–	Do not rush. Maintain the correct position and balance at all times.
6–	Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewellery.
7–	Keep hair, clothing and gloves away from moving parts.
8–	If devices are provided for connecting dust extraction and collection equipment, ensure that these are 
connected and properly used.

•	 Die Schere Prunion / Vinion ist ein professionelles Werkzeug, das ausschließlich für den Pflanzenschnitt 
vorgesehen ist.
•	 Die Firma PELLENC übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße und nicht 
vorgesehene Benutzung verursacht werden.
•	 Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung für Schäden, die durch die Benutzung von 
Teilen und Zubehör verursacht werden, die keine Originalteile sind.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS GERÄT

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch.
Bewahren Sie die Hinweise und Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH.
1–	Sorgen Sie für einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsbereich.
2–	Elektrische Geräte nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb setzen wie z. B. in Umgebungen mit 
brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub.
3–	Während der Verwendung des Geräts dafür sorgen, dass Kinder und Personen genügend Abstand 
bewahren.

Dieses Gerät ist nicht dazu geeignet, von Personen bedient zu werden (u. a. Kindern), deren physische, 
sensorische oder mentale Fähigkeiten eingeschränkt sind, sowie Personen ohne Erfahrung oder 
Kenntnisse, außer sie werden von einer für ihre Sicherheit zuständigen Person überwacht bzw. wurden 
zuvor von ihr eingewiesen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1–	Die Gerätestecker müssen für die Steckdosen geeignet sein. Niemals den Gerätestecker auf irgendeine 
Weise verändern. Keine Zwischenstecker mit geerdeten Geräten verwenden.
2–	Vermeiden Sie jeden Kontakt des Körpers mit Flächen, die mit der Erde verbunden sind, wie Rohre, 
Heizungen, Herde und Kühlschränke.
3–	Das Gerät darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden.
4–	Niemals das Kabel schlecht behandeln. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum Herausziehen 
des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten oder bewegenden Teilen 
fernhalten.
5–	Verwenden Sie ein für die Außennutzung geeignetes Verlängerungskabel, wenn das Geräte draußen 
verwendet wird.
6–	Ist die Verwendung eines Geräts an einem feuchten Ort unvermeidlich, verwenden sie eine durch eine 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) geschützte Stromversorgung.

SICHERHEIT DER PERSONEN
1–	Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und gehen Sie sachgemäß mit dem Gerät um. Das Gerät nicht 
benutzen, wenn Sie müde sind oder Drogen bzw.Medikamente eingenommen haben.
2–	Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen.
3–	Vermeiden Sie ein versehentliches Starten des Geräts. Sich vergewissern, dass der Schalter auf die 
Position Aus gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder die Gerätebatterie anschließen, es 
hochheben oder transportieren.
4–	Entfernen Sie vor dem Einschalten des Geräts jegliche Einstellschlüssel.
5–	Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest im 
Gleichgewicht zu stehen.
6–	Stets geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen.
7–	Halten Sie Haare, Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern.
8–	Wenn anschließbare Vorrichtungen zum Entfernen und Auffangen von Staub mitgeliefert sind, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und ordnungsgemäß verwendet werden.

•	 La Prunion / Vinion es una herramienta profesional cuyo uso está reservado exclusivamente a la poda de 
plantas.
•	 La sociedad PELLENC no asumirá ningún tipo de responsabilidad en caso de daños provocados por un 
uso inadecuado y diferente al previsto.
•	 También la sociedad PELLENC declina toda responsabilidad en caso de daños ocasionados por la 
utilización de piezas o de accesorios que no sean originales.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de seguridad y todas las instrucciones.
Conserve todas las advertencias y todas las instrucciones para poder consultarlas 
posteriormente.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
1–	Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
2–	No utilizar las herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en presencia de líquidos 
inflamables, gas o polvo.
3–	Mantener a niños y demás personas presentes alejadas de la herramienta durante su uso.

Este aparato no está previsto para ser utilizado por personas (incluyendo los niños) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales son reducidas o personas carentes de experiencias o de conocimientos, 
salvo si han podido beneficiar, por medio de una persona responsable de su seguridad, de una vigilancia o 
de instrucciones previas.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
1–	Es necesario que la clavija de la herramienta coincida con el enchufe. No modificar la clavija de ninguna 
manera. No usar adaptadores con las herramientas que tengan derivación a tierra.
2–	Evitar cualquier contacto del cuerpo con las superficies en contacto con la tierra, como tuberías, 
radiadores, cocinas o neveras.
3–	No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas.
4–	No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. Mantener el 
cable lejos del calor, del lubricante o de las partes en movimiento.
5–	Al utilizar la herramienta en el exterior, usar un alargador adaptado al uso en exteriores.
6–	Si no se puede evitar usar la herramienta en un entorno húmedo, usar una fuente de alimentación 
protegida por un disyuntor por corriente diferencial (RCD).

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
1–	Mantenerse vigilante, observar lo que está haciendo y demostrar sentido común en la utilización de 
su herramienta. No utilizar una herramienta cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o 
medicamentos.
2–	Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos.
3–	Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición de parada antes 
de conectar la herramienta a la red eléctrica y/o al bloque de baterías, levantarla o transportarla.
4–	Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento.
5–	No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento.
6–	Vestirse de manera adaptada. No usar ropas amplias ni joyas.
7–	Mantenga siempre el cabello, la ropa y los guantes lejos de las partes en movimiento.
8–	Si se ha recibido algún dispositivo de conexión de equipos para la extracción y recuperación de polvo, 
asegurarse de que están debidamente conectados y de que se utilizan correctamente.

•	Prunion/Vinion è un utensile professionale destinato esclusivamente alla potatura della vegetazione.
•	 La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da 
quello previsto.
•	 La società PELLENC declina altresì ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o 
accessori non originali.

AVVERTIMENTI GENERALI DI SICUREZZA PER L'UTENSILE

AVVERTIMENTO Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutti gli avvertimenti e tutte le istruzioni per poterli consultare 
successivamente.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO
1–	Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata.
2–	Non azionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza di liquidi 
infiammabili, di gas o di polveri.
3–	Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio.

L’apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte o da persone che manchino di esperienza e conoscenza dell’apparecchio, a 
meno che non siano sorvegliate o istruite preventivamente da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza.

SICUREZZA ELETTRICA
1–	È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, in 
alcuno modo, la spina. Non usare adattatori con apparecchi collegati a terra.
2–	Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
3–	Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità.
4–	Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l'apparecchio. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o dalle parti in movimento.
5–	Quando si usa un apparecchio all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno.
6–	Se è inevitabile l'utilizzo dell'apparecchio in un luogo umido, usare un alimentatore protetto da un 
dispositivo a corrente differenziale residua (DDR).

SICUREZZA DELLE PERSONE
1–	Prestare attenzione, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso dell’apparecchio. Non 
usare apparecchi quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcol o medicinali.
2–	Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
3–	Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF prima di collegare 
l’apparecchio alla rete elettrica e/o al gruppo batteria, di raccoglierlo o di trasportarlo.
4–	Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l'apparecchio.
5–	Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in qualunque momento.
6–	Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli.
7–	Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti lontano dalle parti in movimento.
8–	Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle 
polveri, assicurarsi che siano collegati e utilizzati correttamente.

•	 A Prunion / Vinion é uma ferramenta profissional cuja utilização se destina exclusivamente ao corte de 
plantas.
•	 A sociedade PELLENC não se responsabiliza pelos danos resultantes de uma utilização inadequada e 
diferente do fim a que o aparelho se destina.
•	 A empresa PELLENC não se responsabiliza igualmente pelos danos provocados pela utilização de 
peças ou acessórios que não sejam de origem.

AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todos os avisos de segurança e todas as instruções.
Guardar todos os avisos e todas as instruções para poder consultar posteriormente.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
1–	Conservar a zona de trabalho limpa e bem iluminada.
2–	Não utilizar as ferramentas elétricas numa atmosfera explosiva, como por exemplo na presença de 
líquidos inflamáveis, gás ou poeiras.
3–	Manter as crianças e pessoas presentes afastadas durante a utilização da ferramenta.

Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais estejam reduzidas, ou pessoas sem experiência ou conhecimento, a menos que 
instruídas ou supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança.

SEGURANÇA ELÉTRICA
1–	É necessário que os conectores da ferramenta eléctrica se adaptem ao suporte. Nunca modificar o 
conector, seja de que forma for. Não usar adaptadores com ferramentas para ligação à terra.
2–	Evitar qualquer contato com superfícies ligadas à terra, tais como  tubos, radiadores, fogões e 
refrigeradores.
3–	Não expor as ferramentas à chuva ou a condições de umidade.
4–	Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta. Manter o 
cabo afastado de fontes de calor, de lubrificantes, das lâminas ou das peças em movimento.
5–	Quando se usa uma ferramenta no exterior, usar um cabo de extensão apropriado para utilização no 
exterior.
6–	Se for inevitável o uso de uma ferramenta num local úmido, use   um fornecimento protegido por um 
dispositivo de corrente residual (RCD).

SEGURANÇA DAS PESSOAS
1–	Ser cuidadoso, ter atenção à tarefa em mãos e utilizar a ferramenta com bom senso. Não utilizar uma 
ferramenta se estiver cansado ou sobre efeito de drogas, álcool ou medicamentos.
2–	Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma proteção para os olhos.
3–	Evitar os arranques repentinos. Certificar-se de que o interruptor da ferramenta está na posição de 
paragem antes de ligar a ferramenta à alimentação e/ou bloco de baterias, antes de pegá-la ou transportá-
la.
4–	Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta em funcionamento.
5–	Não se precipitar. Manter sempre uma posição e equilíbrio adequados.
6–	Usar vestuário adequado. Não usar vestuário largo nem bijutaria.
7–	Afastar o cabelo, as roupas e as luvas das peças em movimento.
8–	Se os dispositivos são fornecidos com ligação de equipamentos para   extração e recolha de pó, 
assegurar-se de que estes estão ligados e   que são usados ​​corretamente.

•	 De Prunion / Vinion is een professioneel gereedschap dat uitsluitend gebruikt mag worden voor het 
knippen van planten.
•	 PELLENC S.A. kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die veroorzaakt is door onjuist of 
oneigenlijk gebruik.
•	 PELLENC S.A. kan evenmin aansprakelijk gesteld worden voor schade die voortvloeit uit het gebruik van 
niet-originele onderdelen of accessoires.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEID VAN DE WERKZONE
1–	Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting.
2–	Elektrische apparaten niet gebruiken in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof.
3–	Kinderen en aanwezige personen op afstand houden tijdens het gebruik van het apparaat.

Dit apparaat is niet geschikt voor personen (waaronder kinderen) met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen of personen zonder ervaring of kennis, tenzij ze door tussenkomst van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid worden begeleid of vooraf instructies hebben gekregen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
1–	De stekkers van het elektrische apparaat moeten aangepast zijn aan het stopcontact. Wijzig de 
aansluiting op geen enkele wijze. Geen adapters gebruiken met geaarde apparaten.
2–	Vermijd elk contact van het lichaam met oppervlakken die zijn verbonden met de aarde, zoals buizen, 
radiatoren, fornuizen en koelkasten.
3–	Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden.
4–	Het snoer niet verkeerd behandelen. Het snoer nooit gebruiken om het instrument te dragen, naar u toe 
te trekken of uit te schakelen. Het snoer uit de buurt houden van warmtebronnen, smeermiddelen, scherpe 
randen of bewegende delen.
5–	Bij gebruik van een apparaat buitenshuis een verlengkabel gebruiken die geschikt is voor buitengebruik.
6–	Indien het gebruik van een apparaat in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een voeding te 
gebruiken die beschermd is met een aardlekschakelaar.

VEILIGHEID VAN PERSONEN
1–	Blijf alert, let op wat u aan het doen bent en gebruik het gereedschap zoals het hoort. Gebruik geen 
gereedschap als u moe bent of drugs, alcohol of medicijnen hebt genomen.
2–	Maak gebruik van veiligheidsmateriaal. Altijd een oogbescherming dragen.
3–	Zorg ervoor dat het gereedschap niet ongewenst opstart. Controleer of de schakelaar op de stand 'uit' 
staat voordat u het gereedschap op de netvoeding en/of accu aansluit, oppakt of vervoert.
4–	Verwijder elke stelsleutel voordat u het gereedschap in werking stelt.
5–	Ga niet overhaast te werk. Zorg ervoor dat u steeds stevig en in evenwicht op de grond staat.
6–	Draag geschikte kleding. Draag geen ruim zittende kleding of juwelen.
7–	Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende onderdelen.
8–	Indien er voorzieningen zijn geleverd voor de aansluiting van toestellen voor het afzuigen en opvangen 
van stof, dient u zich ervan te verzekeren dat deze correct zijn aangesloten en goed worden gebruikt.

•	Nůžky Prunion/Vinion jsou nástroj určený pro profesionální používání a jsou určeny výhradně k zastřihávání vegetace.
•	Společnost PELLENC nenese žádnou odpovědnost za případné škody způsobené nevhodným či jiným použitím, než k němuž je 
nástroj určen.
•	Společnost PELLENC rovněž nenese žádnou zodpovědnost za případné poškození výrobku v důsledku použití nepůvodních 
náhradních dílů nebo příslušenství.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
1–	Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený.
2–	S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře, například v místech, kde se nacházejí 
hořlavé kapaliny, plyny nebo prach.
3–	Během používání nástroje dbejte na to, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či jiné 
osoby.

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (a zvláště pak děti) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo znalostí s výjimkou 
případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem osoby, která odpovídá za 
jejich bezpečnost.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
1–	Přípojná vidlice elektrického nástroje musí odpovídat zásuvce. Zásadně neprovádějte změny či 
jakékoliv úpravy na přípojné vidlici. Nástroje s přívodní šňůrou pro připojení uzemňovacího kolíku zásadně 
nepřipojujte přes adaptéry.
2–	Zabraňte jakémukoliv styku těla nástroje s uzemněnými plochami a povrchy typu potrubí, radiátory 
topení, kuchyňská kamna a chladničky.
3–	Nástroj ani jeho komponenty nevystavujte dešti ani vlhku.
4–	Dbejte na správné zacházení s napájecím kabelem. Napájecí kabel zásadně nepoužívejte pro 
přenášení, tažení nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby se napájecí kabel nacházel v dostatečné 
vzdálenosti od tepla, horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů.
5–	Při používání nástroje ve venkovním prostoru používejte prodlužovací kabel určený pro používání ve 
venkovních podmínkách.
6–	Jestliže jste nuceni používat nástroj ve vlhkém prostředí, používejte zdroj napájení chráněný proudovým 
chráničem.

BEZPEČNOST OSOB
1–	Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. Nástroj 
nepoužívejte, pokud jste unavení nebo pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků.
2–	Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí.
3–	Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě a/
nebo do jednotky baterií nebo před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač v poloze 
„Vypnuto“.
4–	Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče.
5–	Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností neztratili 
rovnováhu.
6–	Noste vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky.
7–	Dbejte, aby se vlasy, oděv a rukavice nacházely v dostatečné vzdálenosti od pohybujících se dílů.
8–	Pokud jsou součástí dodávky zařízení pro odtah a jímání prachu, zkontrolujte, zda jsou tato zařízení 
zapojená a správně používaná.

•	Prunion / Vinion profesionalni je alat koji služi isključivo za orezivanje bilja.
•	Tvrtka PELLENC odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed neprikladne upotrebe alata ili upotrebe za svrhu za koju nije 
namijenjen.
•	Tvrtka PELLENC također odbija svaku odgovornost za štete nastale uslijed upotrebe neoriginalnih dijelova ili dodataka za alat.

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Čuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih kasnije mogli konzultirati.

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOST RADNOG PROSTORA
1–	Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen.
2–	Električne alate ne uključujte u okruženju s mogućnosti eksplozije, primjerice u blizini zapaljivih tekućina, 
plina ili prašine.
3–	Tijekom uporabe alata djecu i druge osobe držite na sigurnoj udaljenosti.

Nije predviđeno da ovaj alat koriste osobe (uključujući i djecu) čije su fizičke, osjetilne ili mentalne 
sposobnosti ograničene ili osobe bez iskustva i znanja, osim ako su prethodno, zahvaljujući osobi 
odgovornoj za njihovu sigurnost, radile uz nadzor i upute.

ELEKTRIČNA SIGURNOST
1–	Utikači električnog alata moraju odgovarati utičnici. Utikač nemojte mijenjati ni na koji način. Ne služite 
se produžnim kabelima s uređajima koji imaju uzemljenje.
2–	Izbjegavajte dodir tijela i svih površina povezanih s tlom kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci.
3–	Uređaj ne izlažite kiši ni vlazi.
4–	Ne vucite kabel. Kabel ne upotrebljavajte za nošenje, vučenje ili iskapčanje uređaja. Kabel držite dalje 
od topline, maziva, oštrica ili pokretnih dijelova.
5–	Kada se alatom služite na otvorenom, upotrijebite produžni kabel predviđen za uporabu na otvorenom.
6–	Ako ne možete izbjeći uporabu alata na vlažnom mjestu, upotrijebite produžni kabel s uređajem za 
rezidualnu struju (RCD).

SIGURNOST OSOBA
1–	Budite na oprezu, usredotočite se na zadatak i razumno upotrebljavajte ovaj alat. Alat ne upotrebljavajte 
kada ste umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
2–	Koristite sigurnosnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale.
3–	Izbjegavajte nasumično pokretanje alata. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije nego što 
alat priključite u zidnu utičnicu i/ili umetnete baterijsku, podižete ga ili nosite.
4–	Prije pokretanja uređaja, uklonite sve ključeve za podešavanje.
5–	Ne žurite se. Uvijek držite dobru ravnotežu tijela u prikladnom položaju.
6–	Odjenite se na odgovarajući način. Ne nosite široku odjeću ili nakit.
7–	Kosu, odjeću i rukavice držite dalje od pokretnih dijelova.
8–	Ako su priloženi dodaci za priključivanje opreme za izvlačenje i prikupljanje prašine, pazite da su 
priključeni i da se pravilno upotrebljavaju.

•	Prunion / Vinion er et professionelt redskab, som kun må anvendes til at beskære buske og hække.
•	 Firmaet PELLENC fralægger sig ethvert ansvar i tilfælde af skader, der skyldes ukorrekt eller forkert 
anvendelse i forhold til den tilladte brug.
•	 Firmaet PELLENC fralægger sig desuden også ethvert ansvar i tilfælde at beskadigelser, der skyldes 
anvendelse af uoriginale dele eller ekstraudstyr.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser og forskrifter til senere henvisning.

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
1–	Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst.
2–	Elektriske redskaber må ikke anvendes på områder, hvor der er fare for eksplosion, for eksempel i 
nærheden af brændbare væsker, gas eller støv.
3–	Hold børn og andre tilstedeværende på god afstand, mens redskabet bruges.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn), hvis fysiske kapacitet, sensoriske eller 
mentale evner, eller manglende erfaring eller viden er utilstrækkelig, medmindre de er blevet instrueret af 
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, overvågning eller forudgående instruktion.

ELEKTRISK SIKKERHED
1–	Det elektriske værktøjs stik skal passe til basen. Stikket må aldrig på nogen måde modificeres. Brug 
ikke adaptere med jordforbindelse til værktøjerne.
2–	Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader som rør, radiatorer, komfurer og køleskabe.
3–	Udsæt ikke redskabet for regn eller fugtige omgivelser.
4–	Mishandl ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at bære, trække eller afbryde redskabet. Hold 
ledningen væk fra varme, olie, skarpe kanter og bevægelige dele.
5–	Brug en forlængerledning til udendørs brug, hvis værktøjet anvendes udendørs.
6–	Brug en beskyttelse med en fejlstrømsafbryder (RCD), hvis det er uundgåeligt at anvende værktøjet på 
et fugtigt sted.

PERSONLIG SIKKERHED
1–	Vær opmærksom og hold øje med det arbejde du er ved at udføre, og udvis sund fornuft, når du bruger 
redskabet. Brug ikke redskabet, hvis du er træt eller påvirket af rusmidler, alkohol eller medicin.
2–	Brug sikkerhedsudstyr. Bær altid øjenværn.
3–	Undgå utilsigtet start. Sørg for, at afbryderen er slukket før tilslutning til strømkilden og/eller batteriet, 
eller før det løftes op eller transporteres.
4–	Fjern alle justeringsnøgler, før redskabet sættes i gang.
5–	Forhast dig aldrig. Hold en forsvarlig fodstilling og balance på alle tidspunkter.
6–	Tag passende arbejdstøj på. Bær ikke løst tøj eller smykker.
7–	Hold hår, tøj og handsker væk fra bevægelige dele.
8–	Sørg for, hvis der medfølger anordninger til tilslutning af udstyr til udvinding og indsamling af støv, at 
dette tilsluttes og benyttes korrekt.

•	 Prunion / Vinion on ammattilaistyökalu, jota käytetään ainoastaan kasvillisuuden leikkaamiseen.
•	 PELLENC-yhtiö ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat epäasianmukaisesta, suunnitellusta 
käyttötarkoituksesta poikkeavasta käytöstä.
•	 PELLENC-yhtiö ei myöskään ole vastuussa vahingoista, jotka ovat syntyneet muiden kuin alkuperäisten 
varaosien tai lisälaitteiden käytöstä.

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

TURVALLISUUSOHJEET

TYÖALUEEN TURVALLISUUS
1–	Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
2–	Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisessa tilassa, esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai 
pölyjen läheisyydessä.
3–	Pidä läsnä olevat lapset ja muut henkilöt loitolla työkalun käytön aikana.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden fyysiset, aisti- 
tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietämystä, 
paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön välityksellä ennalta vaadittavan 
valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄHKÖTURVALLISUUS
1–	On tärkeää, että sähkötyökalun pistokkeet liitetään alustaan. Älä koskaan muokkaa pistoketta millään 
tavoin. Älä käytä sovittimia maadoitettujen työkalujen kanssa.
2–	Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, lämpöpattereita, liesiä tai jääkaappeja.
3–	Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille.
4–	Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai virran 
katkaisemiseen. Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista tai liikkuvista osista.
5–	Kun käytät työkalua ulkona, käytä ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa.
6–	Jos työkalun käyttö kosteassa paikassa on välttämätöntä, käytä vikavirtasuojakytkimellä (vvsk) suojattua 
laitetta.

HENKILÖTURVALLISUUS
1–	Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä. Käytä työkalua järkevästi. Älä käytä työkalua ollessasi 
väsynyt, huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena.
2–	Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
3–	Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että virtakytkin on pysäytysasennossa ennen 
työkalun kytkemistä sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, sen nostamista tai kantamista.
4–	Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä.
5–	Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino.
6–	Pukeudu asianmukaisella tavalla. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja.
7–	Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet etäällä liikkuvista osista.
8–	Jos käytettävissä on välineitä, joihin voidaan kytkeä ilman- ja pölynpoistolaitteita, varmista, että ne ovat 
kytkettyinä ja niitä käytetään oikein.

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΊΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΣΤΟ ΧΏΡΟ ΕΡΓΑΣΊΑΣ
1–	Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και με καλό φωτισμό.
2–	Μην θέτετε σε λειτουργία ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτική ατμόσφαιρα, παραδείγματος χάρη, παρουσία 
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης.
3–	Τα παιδιά και όσοι είναι παρόντες κατά τη χρήση του εργαλείου πρέπει να παραμένουν σε απόσταση.

Το εργαλείο αυτό δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) των οποίων 
οι σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες είναι περιορισμένες, ή από άτομα που δεν διαθέτουν 
εμπειρία ή γνώσεις, εκτός αν επιβλέπονται ή έλαβαν προηγουμένως σχετική ενημέρωση και οδηγίες από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΑΠΌ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΌ ΡΕΎΜΑ
1–	Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε ποτέ 
και με κανέναν τρόπο το φις. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με εργαλεία που διαθέτουν γείωση.
2–	Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες και 
ψυγεία.
3–	Μην αφήνετε τα εργαλεία εκτεθειμένα στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας.
4–	Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, λιπαντικά, 
αιχμές ή κινούμενα μέρη.
5–	Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληλη για χρήση 
στην ύπαιθρο.
6–	Εάν η χρήση ενός εργαλείου σε χώρο με υγρασία είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε τροφοδοσία με 
προστασία συστήματος διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD).

ΑΤΟΜΙΚΉ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ
1–	Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε σύνεση κατά τη χρήση του. 
Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή 
φαρμάκων.
2–	Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντα εξοπλισμό προστασίας ματιών.
3–	Αποτρέπετε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι στη θέση 
απενεργοποίησης πριν το συνδέσετε στην πρίζα ή/και τη συστοιχία μπαταριών.
4–	Απομακρύνετε οποιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία.
5–	Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε κατάλληλη θέση του σώματος και ισορροπία ανά πάσα στιγμή.
6–	Φοράτε πάντοτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
7–	Φροντίστε να διατηρείτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη του 
εργαλείου.
8–	Εάν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά.

•	 Το Prunion / Vinion είναι ένα επαγγελματικό εργαλείο του οποίου η χρήση προορίζεται αποκλειστικά 
για το κλάδεμα των φυτών.
•	 Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται λόγω λανθασμένης και 
διαφορετικής από την προβλεπόμενη χρήσης.
•	 Η εταιρεία PELLENC δεν φέρει επίσης ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκαλούνται από τη χρήση μη 
αυθεντικών ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.

•	A Prunion / Vinion metszőolló professzionális szerszám, amely kizárólag növények metszésére használható.
•	A PELLENC vállalat nem vállal semmilyen felelősséget a termék helytelen, nem rendeltetésszerű használata esetén bekövetkező 
károkért.
•	A PELLENC vállalat elhárít minden felelősséget a nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok használatából származó károk esetén is.

A SZERSZÁMRA VONATKOZÓ ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és minden utasítást.
Őrizze meg a figyelmeztetéseket és utasításokat, mert később még szüksége lehet rá.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A MUNKATERÜLET BIZTONSÁGA
1–	Tiszta és jól megvilágított területen végezze a munkát.
2–	Az elektromos eszközöket ne működtesse robbanásveszélyes közegben, például gyúlékony folyadékok, 
gáz vagy por jelenlétében.
3–	A szerszám használata közben ne engedje közel a gyermekeket és a jelen lévő személyeket.

Tilos a készülék használata olyan személyek által (a gyerekeket is ideértve), akiknek fizikai, érzékelési 
vagy szellemi képességeik korlátozottak, valamint olyan személyek által, akik nem rendelkeznek a 
készülék használatára vonatkozó gyakorlattal vagy ismeretekkel. Kivételt képeznek azok a személyek, 
akiket egy a biztonságukért felelős személy felügyel, vagy akikkel ez a személy előzetesen ismertette a 
készülék használatára vonatkozó utasításokat.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
1–	Az elektromos készülék csatlakozóinak meg kell felelniük az aljzatnak. Soha ne módosítsa a csatlakozót 
semmilyen módon. A földelt szerszámokhoz ne használjon adaptert.
2–	Ügyeljen arra, hogy a teste ne érjen földelt felületekhez, például csővezetékhez, fűtőtesthez, tűzhelyhez 
vagy hűtőszekrényhez.
3–	Ne tegye ki a szerszámot esőnek vagy nedves környezetnek.
4–	Kíméletesen kezelje a tápvezetéket. Ne használja a vezetéket a szerszám megtartására, húzására vagy 
a konnektorból való kihúzásra. Tartsa a tápvezetéket hőtől, kenőanyagtól, éles szélektől vagy mozgásban 
lévő részektől távol.
5–	A szerszámok kültéri használata esetén válasszon a kültéri használatnak megfelelő hosszabbítót.
6–	Ha elkerülhetetlen, hogy a szerszámot nedves környezetben használják, használjon áramvédő-
kapcsolóval védett tápellátást.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
1–	Legyen óvatos, nézze, amit csinál, és a szerszám használata közben legyen mindig megfontolt. Ne 
használja a szerszámot, ha fáradt, kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek befolyása alatt áll.
2–	Használjon védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget.
3–	Kerülje a hirtelen indítást. Ügyeljen arra, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban legyen, mielőtt a 
készüléket a hálózatra és/vagy az akkumulátorra kapcsolja, felveszi vagy szállítja.
4–	Mielőtt bekapcsolja az eszközt, távolítsa el a beállításnál használt kulcsokat.
5–	Ne kapkodjon. Legyen mindig megfelelő testhelyzetben és egyensúlyban.
6–	Viseljen megfelelő öltözéket. Ne hordjon bő ruhát vagy ékszereket.
7–	Tartsa a haját, ruháját és kesztyűjét a mozgásban lévő részektől megfelelő távolságra.
8–	Ha a szerszámhoz olyan eszközök vannak mellékelve, amelyek lehetővé teszik a porgyűjtő 
berendezésekhez történő csatlakoztatást, győződjön meg arról, hogy ezek csatlakoztatása és használata 
megfelelően történik.

•	Prunion/Vinion er et profesjonelt verktøy kun forbeholdt beskjæring av planter.
•	 Selskapet PELLENC fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle skade forårsaket på grunn av feil bruk som 
avviker fra tiltenkt bruk.
•	 Selskapet PELLENC fraskriver seg også alt ansvar i tilfelle skader forårsaket av bruk av deler eller 
tilbehør som ikke er originalutstyr.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner slik at du kan slå opp i dem senere.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET
1–	Arbeidsområdet skal være rent og ha god belysning.
2–	Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i nærheten av 
brennbare væsker, gass eller støv.
3–	Barn og andre personer til stede må holdes på god avstand når verktøyet er i bruk.

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller psykiske 
funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under tilsyn eller etter 
forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

ELEKTRISK SIKKERHET
1–	Ledningsstøpslene til det elektriske verktøyet skal være tilpasset kontakten. Endre aldri støpselet på 
noe som helst vis. Bruk ikke adaptere med verktøy med jording.
2–	Unngå at hoveddelen kommer i kontakt med overflater koblet til jording som f.eks. slanger, radiatorer, 
kokeplater og kjøleskap.
3–	Utsett ikke verktøyet for regn eller fuktige omgivelser.
4–	Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 
Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse.
5–	Når verktøyet brukes utendørs, må man bruke en skjøteledning som egner seg til utendørs bruk.
6–	Hvis det ikke er mulig å unngå å bruke verktøyet i fuktige omgivelser, må man bruke en strømtilførsel 
som er beskyttet med en anordning med jordfeilbryter (RCD).

PERSONSIKKERHET
1–	Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du må ikke 
bruke et verktøy når du er trett eller påvirket av narkotika, alkohol eller legemidler.
2–	Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
3–	Unngå utilsiktet oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet og/eller 
til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det.
4–	Fjern alle universalnøkler før du setter verktøyet i gang.
5–	Ikke skynd deg. Sørg for å ha godt fotfeste og god balanse til enhver tid.
6–	Kle deg på egnet vis. Ikke bruk løstsittende klær eller smykker.
7–	hår, klær og hansker må ikke komme i nærheten av deler i bevegelse. \
8–	Hvis det følger med anordninger for tilkobling av utstyr for støvuttrekking og oppsamling, må du sørge 
for at de er tilkoblet og brukt riktig.

•	Prunion/Vinion este un aparat profesional, a cărui utilizare este rezervată exclusiv tăierii materiei vegetale.
•	Societatea PELLENC nu își asumă nicio responsabilitate în caz de daune provocate în urma unei utilizări improprii și diferite de 
cea prevăzută.
•	De asemenea, societatea PELLENC nu își asumă nicio responsabilitate în caz de daune provocate de utilizarea unor piese sau 
accesorii neoriginale.

AVERTIZĂRI GENERALE PRIVIND SIGURANȚA REFERITOARE LA APARAT

AVERTISMENT Citiți toate avertismentele privind siguranța și toate instrucțiunile.
Păstrați toate avertismentele și toate instrucțiunile pentru a le putea consulta ulterior.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
1–	Păstrați zona de lucru curată și bine iluminată.
2–	Nu utilizați aparatele electrice în atmosferă explozivă, de exemplu, în prezența lichidelor inflamabile, a 
gazelor sau a prafului.
3–	Țineți copiii și persoanele prezente la distanță în timpul utilizării aparatului.

Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi utilizat de către persoane (inclusiv copiii) ale căror capacități 
fizice, senzoriale sau mintale sunt diminuate, ori de către persoane fără experiență sau cunoștințe în 
utilizarea unor astfel de aparate, exceptând cazul în care au beneficiat, prin intermediul unei persoane 
responsabile de siguranța lor, de supraveghere sau instrucțiuni prealabile.

SIGURANȚA ELECTRICĂ
1–	Conectoarele aparatului electric trebuie să fie potrivite pentru priză. Nu modificați niciodată conectorul în 
niciun fel. Nu utilizați adaptoare cu aparatele care au împământare.
2–	Evitați orice contact al corpului cu suprafețele conectate la pământ, precum țevile, radiatoarele, 
aragazurile și frigiderele.
3–	Nu expuneți aparatele la ploaie sau umiditate.
4–	Nu tratați cablul în mod necorespunzător. Nu folosiți niciodată cablul pentru a transporta, trage sau 
deconecta aparatul. Țineți cablul la distanță de surse de căldură, de lubrifianți, de muchii tăioase sau de 
organe mobile.
5–	Când utilizați aparatul afară, folosiți un prelungitor potrivit pentru utilizare în aer liber.
6–	Dacă este inevitabilă utilizarea aparatului în mediu umed, utilizați o alimentare protejată cu un dispozitiv 
de protecție diferențială (RCD).

SIGURANȚA PERSOANELOR
1–	Păstrați-vă vigilența, fiți atent(ă) la ceea ce faceți și rațional(ă) în utilizarea aparatului. Nu utilizați un 
aparat dacă sunteți obosit(ă) sau sub efectul drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
2–	Utilizați echipamente de protecție. Purtați întotdeauna protecție pentru ochi.
3–	Evitați orice pornire bruscă. Asigurați-vă că întrerupătorul este în poziția oprit înainte de a conecta 
aparatul la rețea și/sau la baterii, înainte de a-l ridica sau transporta.
4–	Îndepărtați orice cheie de reglaj înainte de a porni aparatul.
5–	Nu vă grăbiți. Păstrați poziția și echilibrul adecvate în orice moment.
6–	Îmbrăcați-vă în mod adecvat. Nu purtați îmbrăcăminte largă sau bijuterii.
7–	Țineți părul, obiectele de îmbrăcăminte și mănușile la distanță de părțile mobile.
8–	Dacă sunt furnizate dispozitive pentru conectarea unor echipamente pentru extracția și îndepărtarea 
prafului, asigurați-vă că acestea sunt conectate și utilizate corect.

•	Prunion/Vinion je profesionálny nástroj, ktorý sa používa výhradne na rez rastlín.
•	Spoločnosť PELLENC nepreberá žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nesprávnym používaním a používaním, ktoré je v rozpore 
s týmto návodom.
•	Spoločnosť PELLENC nepreberá žiadnu zodpovednosť za prípadné škody spôsobené používaním neoriginálnych náhradných dielov 
alebo príslušenstva.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSŤ V PRACOVNOM PRIESTORE
1–	Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený.
2–	S elektrickými nástrojmi zásadne nepracujte vo výbušnom prostredí, napríklad na miestach, kde sa 
nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach.
3–	Počas používania nástroja dbajte na to, aby sa v okolí pracovného priestoru nezdržiavali deti alebo iné 
osoby.

Toto zariadenie nie je určené na to, aby ho používali osoby (vrátane detí) so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo osoby bez potrebných skúseností alebo znalostí 
s výnimkou prípadu, keď boli vopred poučené o používaní zariadenia a pracujú pod dohľadom osoby, ktorá 
zodpovedá za ich bezpečnosť.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
1–	Zástrčky elektrického prístroja musia byť prispôsobené zásuvke. Nikdy nijakým spôsobom neupravuje 
zástrčku nástroja. Nepoužívajte adaptéry s nástrojmi na uzemnenie.
2–	Zabráňte kontaktu tela s povrchmi spojenými so zemou, ako sú rúry, radiátory, variče alebo chladničky.
3–	Nástroj ani jeho komponenty nevystavujte dažďu ani vlhku.
4–	Dbajte na správne zaobchádzanie s napájacím káblom. Napájací kábel nikdy nepoužívajte na 
prenášanie, ťahanie ani odpájanie nástroja. Napájací kábel uchovávajte mimo zdroja tepla, mastnôt, 
ostrých hrán a pohybujúcich sa častí.
5–	Ak sa nástroj používa v exteriéri, používajte predlžovací kábel prispôsobený na používanie v exteriéri.
6–	Ak je používanie vo vlhkom prostredí nevyhnutné, používajte napájanie prúdom chránené zariadením 
zvyškového prúdu (RCD).

BEZPEČNOSŤ OSÔB
1–	Pri práci buďte opatrný, sústreďte sa na to, čo práve robíte a buďte rozumný pri používaní nástroja. 
Nástroj nepoužívajte, keď ste unavený alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
2–	Používajte ochranné pracovné prostriedky. Vždy používajte ochranu na oči.
3–	Zabráňte akémukoľvek náhodnému spusteniu nástroja. Dbajte na to, aby bol spínač pred zapájaním 
nástroja do siete a/alebo na blok akumulátorov, zdvíhaním alebo prenášaním vo vypnutej polohe.
4–	Pred spustením nástroja vyberte všetky nastavovacie kľúče.
5–	Neponáhľajte sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu.
6–	Noste vhodný pracovný odev. Nenoste široké odevy ani šperky.
7–	Dbajte na to, aby sa vlasy, odev a rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa 
dielov.
8–	Ak sa tieto zariadenia dodávajú za účelom pripojenia vybavenia na odstraňovanie a odoberanie prachu, 
ubezpečte sa, či sú tieto zariadenia pripojené správne a či sa používajú správne.

•	Prunion/Vinion je profesionalno orodje, katerega uporaba je rezervirana izključno za prirezovanje rastlinja.
•	Podjetje PELLENC zavrača vso odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi nepravilne uporabe oz. drugačne uporabe od 
predvidene.
•	Podjetje PELLENC prav tako zavrača vsako odgovornost v primeru škode, do katere bi prišlo zaradi uporabe neoriginalnih delov ali 
dodatkov.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOST NA DELOVNEM OBMOČJU
1–	Poskrbite, da je delovno območje čisto in dobro osvetljeno.
2–	Električnega orodja ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov 
ali prahu.
3–	Pazite, da se v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli nahajajo na varni razdalji.

Ta aparat ni predviden za to, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, čutnimi ali 
duševnimi sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo primernih izkušenj ali znanj, razen v primeru, ko jih nadzoruje 
ali jih je ustrezno poučila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

ELEKTRIČNA VARNOST
1–	Vtiči električnega orodja se morajo prilegati podlagi. Nikoli na noben način ne spreminjajte vtiča. Ne 
uporabljajte vmesnikov za povezavo ozemljenega orodja.
2–	Preprečite stik telesa z ozemljenimi površinami, kot so cevi, radiatorji, peči in hladilniki.
3–	Ne izpostavljajte orodja dežju ali vlagi.
4–	Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali izključevanje 
orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim in premičnim delom.
5–	Za uporabo orodja na prostem priključite podaljšek, primeren za takšno uporabo.
6–	Če je uporaba orodja v vlažnem okolju neizbežna, uporabite napajanje, zaščiteno s stikalom za 
diferenčni tok (RCD).

VARNOST OSEB
1–	Bodite pozorni; glejte, kaj počnete in pri uporabi orodja ravnajte premišljeno. Orodja ne uporabljajte, 
kadar ste utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
2–	Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči.
3–	Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Preden priključite orodje v omrežje in/ali na akumulatorski 
blok, ga poberete ali prenašate, preverite, ali je stikalo v položaju Izklop.
4–	Preden vklopite orodje, izvlecite vse ključe za nastavitev.
5–	Ne hitite. Ves čas bodite v stabilnem in uravnoteženem položaju.
6–	Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita.
7–	Pazite, da bodo vaši lasje, oblačila in rokavice v zadostni razdalji od vseh premikajočih se delov orodja.
8–	Če so naprave opremljene z deli za odpraševanje in zbiranje prahu, se prepričajte, da so slednji pravilno 
povezani in uporabljani.

•	 Vinion-/Prunion-sekatören är ett professionellt verktyg som endast ska användas för att beskära 
växtlighet.
•	 Företaget PELLENC avsäger sig allt ansvar vid skador som orsakas vid en felaktig eller annorlunda 
användning än den som förutsetts.
•	 Företaget PELLENC avsäger sig även allt ansvar vid eventuella skador som uppstår då man använder 
delar eller tillbehör som inte är av originalmärket.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
1–	Håll arbetsområdet rent och väl belyst.
2–	Sätt inte igång elektriska verktyg i explosiv atmosfär, till exempel om det finns brandfarliga vätskor, 
gaser eller damm.
3–	Håll barn och personer på avstånd under användningen av verktyget.

Den här apparaten är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn) med reducerad fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga eller av personer som saknar erfarenhet och kunskaper, om de inte 
övervakas eller instrueras angående apparatens användning av en person som ansvarar för deras 
säkerhet.

ELSÄKERHET
1–	Elverktygets proppar måste anpassas till uttaget. Ändra aldrig kontakdonet på något som helst sätt. 
Använd inte adaptrar till verktygen för jordningen.
2–	Undvik all kontakt mellan kroppen och de ytor som står på marken som slangar, värmare, spisar och 
kylskåp.
3–	Utsätt inte verktyg för regn eller fuktiga villkor.
4–	Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll kabeln på 
avstånd från värmekällor, smörjmedel, eggar eller delar i rörelse.
5–	När du använder ett verktyg utomhus ska du använda en förlängningssladd som är avsedd för 
utomhusbruk.
6–	Om användningen av ett verktyg på en fuktig miljö är oundviklig, ska du använda en strömtillförsel som 
skyddas av en anordning med restström (RCD).

PERSONSÄKERHET
1–	Var uppmärksam, iaktta det du håller på med och använd verktyget på ett förståndigt sätt. Använd inte 
ett verktyg då du är trött eller berusad av alkohol, droger eller läkemedel.
2–	Använd skyddsutrustning. Bär alltid skydd för ögonen.
3–	Undvik plötsliga starter. Se till att brytaren står på stoppläget innan verktyget kopplas till nätet och/eller 
batterierna, tas upp eller bärs.
4–	Avlägsna alla justeringsnycklar innan verktyget sätts igång.
5–	Gör inget förhastat. Håll alltid en lämplig ställning och balans.
6–	Ha på dig lämpliga arbetskläder. Bär inte vida kläder eller smycken.
7–	Håll hår, kläder och handskar på avstånd från rörliga delar.
8–	Om det finns enheter för anslutning av utrustning för uppsamling av damm ska du kontrollera att de är 
anslutna och används på rätt sätt.

•	 Prunion / Vinion kullanımı sadece bitki boyuna özel profesyonel bir cihazdır.
•	 PELLENC şirketi, makinenin tasarım amacı dışında ve uygunsuz olarak kullanımından doğacak olan 
hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.
•	 PELLENC şirketi, orijinal olmayan aksesuarların veya yedek parçaların kullanımından doğacak 
hasarlardan dolayı hiçbir sorumluluk kabul etmemektedir.

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

GÜVENLİK TALİMATLARI

ÇALIŞMA ALANININ EMNIYETI
1–	Çalışma alanının temiz ve aydınlık olmasına özen gösterin.
2–	Elektrikli aletleri patlama riski bulunan atmosferlerde, örneğin alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozların 
bulunduğu ortamlarda kullanmayın.
3–	Aleti kullanırken, mevcut kişileri ve çocukları alandan uzaklaştırın.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir tecrübe 
veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi altında olmadıkları 
veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde kullanılmamalıdır.

ELEKTRIK EMNIYETI
1–	Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekmektedir. Konektörde her ne amaç veya neden 
ile olursa olsun  asla değişiklik yapmayın. Toprak bağlantılı aletlerle birlikte adaptör kullanmayın.
2–	Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın gövdesinin 
temas etmesinden kaçının.
3–	Aletleri yağmura veya rutubetli koşullara maruz bırakmayın.
4–	Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek için veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 
kullanmayın. Besleme kablosunu sıcaklığa, yağlayıcı maddelere, keskin kenarlara ve aletin hareket 
halindeki bölümlerine maruz bırakmayın.
5–	Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın.
6–	Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde,  rezidüel diferansiyel akımlı 
(RCD) bir tertibat ile korunan bir besleme kullanın.

KIŞILERIN GÜVENLIĞI
1–	Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru yönde kullandığınızdan emin 
olun. Aleti yorgunsanız, alkol, ilaç veya uyuşturucu madde etkisi altındaysanız kullanmayın.
2–	Bir güvenlik donanımı kullanın. Gözler için daima koruyucu kullanın.
3–	Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aletin fişini şebekeye ve/veya aküye takmadan önce, 
toplamadan ya da taşımadan önce, açma/kapama anahtarının kapalı durumda olduğundan emin olun.
4–	Aleti çalıştırmadan önce tüm ayar anahtarlarını çıkartın.
5–	Acele etmeyin. Her zaman uygun bir denge pozisyonuna sahip olun.
6–	İşinize uygun kıyafetler giyin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın.
7–	Saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun.
8–	Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim edilmiş 
olması durumunda, bu donanımların  bağlantılarının düzgün bir şekilde gerçekleştirildiğinden ve doğru 
olarak kullanıldıklarından emin olun.



5

32_15_001A

OFFOFF

32_15_002A

ONON

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LE SÉCATEUR ÉLECTRONIQUE 

1–	Ne jamais modifier le connecteur de quelque façon que ce soit.
2–	CET OUTIL PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES. Lire attentivement les instructions relatives à 
son maniement correct, à sa mise en service, son entretien, démarrage et arrêt. Se familiariser avec toutes 
ses commandes et son utilisation correcte.
3–	Lorsque la machine n’est pas utilisée, éteindre systématiquement la batterie (les deux diodes doivent 
être éteinte.)
4–	Avant de démarrer l'outil, s’assurer que la lame n’est en contact avec aucun objet.
5–	Ne jamais utiliser l'outil s'il est abîmé, mal réglé ou monté de façon incomplète.
6–	Ne jamais enlever ou inhiber une sécurité. Faire réparer la sécurité en cas de dysfonctionnement.
7–	Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de l’outil sans avoir vérifié que les diodes rouge et verte à 
gauche et à droite de l'écran de la batterie soient éteintes. 
8–	Ne transportez jamais le sécateur par le cordon d'alimentation.
9–	Ne démontez pas le sécateur.
10–	N'essayez pas de couper des bois de section trop grosse ou d'autres matériaux que le bois.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
1–	Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application.
2–	Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa.
3–	Débrancher le bloc de batteries de l’outil avant tout réglage, changement d’accessoires.
4–	Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner.
5–	Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. 
En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.
6–	Garder affûtés et propres les outils permettant de couper.
7–	Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à réaliser.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN
1–	Faire entretenir l’outil par un distributeur agréé PELLENC utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

•	 Figure 1 : Batterie éteinte (2 diodes éteintes) •	 Figure 2 : Batterie allumée (diode rouge et 
diode verte allumées)

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY WARNINGS FOR BATTERY-POWERED SHEARS 

1–	Never modify the connector in any way whatsoever.
2–	THIS TOOL MAY CAUSE SEVERE INJURIES. Read carefully the instructions relative to the proper 
handling, operation, maintenance, start-up and stop of the tool. Familiarize with all its controls and proper 
use.
3–	Always switch off the battery when the machine is not in use (both LEDs must be off).
4–	Make sure that the blade is not in contact with any object before starting the tool.
5–	Never use the tool if it is damaged, incorrectly set or incompletely assembled.
6–	Never remove or disable a safety device. Have the safety device repaired if is faulty.
7–	Never disconnect the power cord of the tool without having checked that the red and green LEDs on the 
left and right of the battery display are off. 
8–	Never carry the pruning shears suspended from the power cord.
9–	Do not disassemble the pruning shears.
10–	Do not try to cut pieces of wood that are too large or other materials than wood.

TOOL USAGE AND MAINTENANCE
1–	Do not force the tool. Use the tool suited for the job.
2–	Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off.
3–	Disconnect the battery pack from the tool before making any adjustments or changing accessories.
4–	When not in use, keep tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate it.
5–	Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not out of alignment or 
jammed, that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation 
of the tool. If damaged, have the tool repaired before using it.
6–	Keep the cutting components sharp and clean.
7–	Use the tool, accessories and blades, etc. in accordance with these instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be done.

MAINTENANCE AND UPKEEP
1–	Have the tool serviced by an authorised PELLENC distributor, using only identical spare parts.

•	 Figure 1: Battery off (2 LEDs off) •	 Figure 2: The battery is on (red LED and 
green LED lit)

SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE ELEKTRONISCHE REBSCHERE 

1–	Niemals den Gerätestecker auf irgendeine Weise verändern.
2–	DIESES GERÄT KANN SCHWERE KÖRPERVERLETZUNGEN VERURSACHEN. Die Anweisungen 
zur korrekten Handhabung, Inbetriebnahme, Wartung, und zum An- und Ausstellen des Gerätes bitte 
aufmerksam lesen. Sich mit sämtlichen Steuerungen und dem korrekten Gebrauch des Gerätes vertraut 
machen.
3–	Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, schalten Sie immer den Akku ab (die zwei Leuchtdioden dürfen 
nicht leuchten).
4–	Stellen Sie vor dem Einschalten des Geräts sicher, dass die Klinge keinen Gegenstand berührt.
5–	Das Werkzeug nie verwenden, wenn es beschädigt, schlecht eingestellt oder unvollständig montiert ist.
6–	Eine Sicherheitsvorkehrung des Geräts darf niemals entfernt oder unterdrückt werden. Lassen Sie die 
Sicherheitsvorkehrung im Falle von Fehlfunktion reparieren.
7–	Bevor Sie das Elektrokabel vom Gerät abnehmen, überprüfen Sie zunächst, dass die rote und die grüne 
Leuchtdiode links und rechts von der Akkuanzeige aus sind. 
8–	Die Heckenschere nie an der Versorgungsschnur tragen.
9–	Die Heckenschere nicht auseinander nehmen.
10–	Schneiden Sie niemals Hölzer mit zu großem Durchmesser oder andere Materialien außer Holz.

VERWENDUNG UND WARTUNG DES GERÄTS
1–	Das Gerät nicht gewaltsam handhaben. Verwenden Sie das für die gewünschte Anwendung geeignete Gerät.
2–	Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von „Ein“ auf „Aus“ oder umgekehrt stellen lässt.
3–	Trennen Sie den Akku vom Gerät, bevor Sie Einstellungen vornehmen, ein Zubehör tauschen oder das Gerät 
verstauen.
4–	Bewahren Sie das ausgeschaltete Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf und lassen Sie Personen, 
die mit dem Gerät nicht vertraut sind oder die vorliegende Bedienungsanleitung nicht gelesen haben, das Gerät 
nicht verwenden.
5–	Beachten Sie die Anweisungen zur Wartung des Geräts. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen Teile des 
Geräts korrekt ausgerichtet und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige Beschädigungen oder 
Fehler, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, lassen Sie das 
Gerät vor Gebrauch reparieren.
6–	Stellen Sie sicher, dass die Schneidwerkzeuge immer scharf und sauber sind.
7–	Beachten Sie bei der Verwendung des Geräts, des Zubehörs, der Klingen etc. die Anweisungen in dem 
vorliegenden Dokument in Abhängigkeit von den Arbeitsbedingungen und den auszuführenden Arbeiten.

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
1–	Das Werkzeug durch einen PELLENC Vertragshändler warten lassen, der ausschließlich identische 
Ersatzteile verwendet.

•	 Abbildung 1 : Akku aus (2 Dioden aus) •	 Abbildung 2 : Akku ein (rote Diode und 
grüne Diode eingeschaltet)

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LAS TIJERAS ELECTRÓNICAS 

1–	No modificar nunca el conector de ninguna manera.
2–	ESTA HERRAMIENTA PUEDE CAUSAR LESIONES GRAVES. Lea atentamente las instrucciones 
sobre el manejo correcto, la puesta en servicio, el mantenimiento, arranque y parada de la herramienta. 
Debe familiarizarse con los mandos y la forma de hacer un uso correcto. 
3–	Cuando la máquina no esté siendo utilizada, apague sistemáticamente la batería (los dos leds deben 
estar apagados).
4–	Antes de poner en marcha la herramienta, deberá cerciorarse de que la cuchilla no está en contacto 
con ningún objeto. 
5–	No utilice nunca la herramienta si está dañada, mal regulada o montada de forma incompleta.
6–	No impida nunca un mecanismo de seguridad. Restaurar la seguridad en caso de mal funcionamiento.
7–	No desconecte nunca el cable eléctrico de la herramienta sin haber verificado que los leds de color rojo 
y verde en la parte izquierda y derecha de la pantalla de la batería estén apagados.  
8–	No transporte nunca las tijeras por el cable de alimentación.
9–	No desmonte las tijeras.
10–	No intente cortar maderas de gran sección u otros materiales además de la madera.

UTILIZACIÓN Y LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA
1–	No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación.
2–	No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a parada y 
viceversa.
3–	Desconectar el bloque de baterías de la herramienta antes de realizar cualquier regulación o cambio de 
accesorios.
4–	Conservar las herramientas paradas fuera del alcance de niños y no permitir que las pongan en 
funcionamiento aquellas personas que no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones.
5–	Observar el mantenimiento de la herramienta. Verificar que no haya mala alineación ni bloqueo de 
las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.
6–	Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar.
7–	Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., de conformidad con estas instrucciones, 
tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
1–	Dar mantenimiento a la herramienta sólo por un distribuidor aprobado PELLENC que utilice solamente 
piezas de recambio idénticas.

•	 Figura 1: Batería apagada (2 leds 
apagados)

•	 Figura 2: Batería encendida (led rojo y verde 
encendidos)

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA FORBICE ELETTRONICA 

1–	Non modificare mai, in alcuno modo, il connettore.
2–	QUESTO APPARECCHIO PUÒ CAUSARE GRAVI INFORTUNI. Leggere attentamente le istruzioni 
relative alla corretta manipolazione, alla messa in servizio, alla manutenzione, all’avvio e all’arresto. 
Prendere familiarità con tutti i comandi e con l'utilizzo corretto.
3–	Quando la macchina non viene utilizzata, spegnere sempre la batteria (i due diodi devono essere 
spenti).
4–	Prima di avviare l'apparecchio, accertarsi che la lama non sia a contatto con alcun oggetto.
5–	Non usare mai l'apparecchio se danneggiato, mal regolato o montato in modo incompleto.
6–	Non togliere o inibire per alcun motivo un dispositivo di sicurezza. Far riparare i dispositivi di sicurezza 
in caso di guasto.
7–	Non disaccoppiare per alcun motivo il cavo elettrico dell'apparecchio senza aver verificato che i diodi 
rosso e verde a sinistra e a destra dello schermo della batteria siano spenti. 
8–	Non trasportare mai le forbici tramite il cavo di alimentazione
9–	Non smontare le forbici.
10–	Non provare a tagliare legna con sezione troppo grande o altri materiali diversi dal legno.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
1–	Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego.
2–	Non usare l'apparecchio se l'interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo stato di arresto 
e viceversa.
3–	Scollegare il gruppo batteria dell'apparecchio prima di qualsiasi regolazione e sostituzione di accessori.
4–	Conservare gli apparecchi spenti e fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non 
conoscono l'apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare.
5–	Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi siano uno scorretto allineamento 
o blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione che potrebbe compromettere il 
funzionamento dell'apparecchio. In caso di danni, far riparare l'apparecchio prima di usarlo.
6–	Mantenere affilati e puliti gli apparecchi da taglio.
7–	Usare l’apparecchio, gli accessori e le lame ecc… conformemente alle presenti istruzioni, tenendo conto 
delle condizioni di lavoro e del lavoro da realizzare.

CURA E MANUTENZIONE
1–	Per la manutenzione rivolgersi a un distributore autorizzato PELLENC che usi solo pezzi di ricambio 
identici.

•	 Figura 1: Batteria spenta (2 diodi spenti) •	 Figura 2: Batteria accesa (diodo rosso e 
diodo verde accesi)

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS DE SEGURANÇA PARA O CORTADOR ELETRÔNICO 

1–	Nunca modificar o conector, seja de que forma for.
2–	ESSA FERRAMENTA PODE PROVOCAR FERIMENTOS GRAVES. Ler atentamente as instruções 
relativas à sua utilização correcta, à sua activação, à sua manutenção, arranque e paragem. Familiarizar-
se com todos os seus controlos e com a sua utilização correcta.
3–	Enquanto a ferramenta não estiver em uso, desligue a bateria sistematicamente (os dois diodos devem 
estar apagados).
4–	Antes de iniciar a ferramenta, certifique-se de que a lâmina não se encontra em contato com nenhum 
objeto.
5–	Nunca utilizar a ferramenta caso esteja danificada ou montada de forma incompleta.
6–	Nunca retirar ou bloquear uma protecção de segurança. Reparar a protecção de segurança em caso de 
avaria.
7–	Nunca retirar o cabo elétrico da ferramenta sem ter verificado se os diodos vermelho e verde à 
esquerda e à direita da tela da bateria estão apagados. 
8–	Nunca transportar a tesoura de poda pelo cabo de alimentação.
9–	Não desmontar a tesoura de poda.
10–	Não tentar cortar madeira demasiado larga ou outros materiais diferentes da madeira.

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA
1–	Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à aplicação desejada.
2–	Não utilizar a ferramenta se o interruptor não permitir passar do estado de arranque ao estado de 
paragem e vice-versa.
3–	Desligar o bloco de baterias do equipamento antes de qualquer ajuste ou troca de acessórios.
4–	Manter as ferramentas paradas fora do alcance das crianças e não permitir que pessoas que não 
conheçam a ferramenta ou as presentes instruções operem a máquina.
5–	Cumprir a manutenção da ferramenta. Verificar se não existe alinhamento incorreto ou bloqueio 
bloqueio das partes móveis, peças partidas ou outra qualquer situação que possa afectar o funcionamento 
da ferramenta. No caso de danos, proceder à reparação da ferramenta que deve ser reparada antes de a 
utilizar.
6–	Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas.
7–	Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções 
considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar.

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO
1–	A manutenção da ferramenta deve ser feita por um distribuidor autorizado PELLENC e devem ser 
apenas utilizadas peças de substituição idênticas.

•	 Figura 1: Bateria desligada (2 díodos 
acesos)

•	 Figura 2: Bateria ligada (díodo vermelho e 
díodo verde acesos)

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE ELEKTRONISCHE SNOEISCHAAR 

1–	De aansluiting op geen enkele wijze wijzigen.
2–	DIT GEREEDSCHAP KAN ERNSTIGE LETSELS VEROORZAKEN. Lees aandachtig de instructies met 
betrekking tot de correcte bediening, de inbedrijfstelling, het onderhoud, het starten en stoppen. Maak u 
vertrouwd met alle bedieningen en leer het gereedschap op de juiste manier gebruiken.
3–	Wanneer de machine niet in gebruik is, de accu systematisch uit zetten (de twee diodes moeten uit zijn).
4–	Voordat u het gereedschap start, moet u zich ervan overtuigen dat het mes niet in contact is met enig 
voorwerp.
5–	Gebruik nooit een beschadigd, onjuist afgesteld of onvolledig gemonteerd gereedschap.
6–	Nooit een veiligheidsvoorziening weghalen of belemmeren. Laat een slecht werkende 
veiligheidsvoorziening repareren.
7–	Nooit het elektriciteitssnoer van de accu loskoppelen zonder te controleren of de rode diode en groene 
diodes links en rechts op de display van de accu uit zijn. 
8–	Verplaats de snoeischaar nooit door aan het stroomsnoer te trekken.
9–	Haal de snoeischaar niet uit elkaar.
10–	Probeer niet te dikke stukken hout of andere materialen dan hout door te snijden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP
1–	Forceer het gereedschap niet. Gebruik het juiste gereedschap voor uw toepassing.
2–	Gebruik het gereedschap niet als u de schakelaar niet op ‘aan’ en ‘uit’ kunt zetten.
3–	Koppel het accublok van het gereedschap los voor elke afstelling of vervanging van accessoires.
4–	Het gereedschap na gebruik buiten bereik van kinderen houden en het gereedschap niet laten 
gebruiken door personen die het gereedschap niet kennen of niet op de hoogte zijn van deze 
gebruiksinstructies.
5–	Onderhoud het apparaat. Controleer of de bewegende onderdelen niet verkeerd uitgelijnd of 
geblokkeerd zijn, of er geen onderdelen beschadigd zijn, of elke andere toestand die de werking van het 
gereedschap zou kunnen schaden. Bij schade het gereedschap laten repareren voordat u het gebruikt.
6–	Slijp snijgereedschappen regelmatig en houd ze schoon.
7–	Gebruik het gereedschap, de accessoires en de messen, enz. overeenkomstig deze instructies, en 
houd rekening met de werkomstandigheden en het uit te voeren werk.

ONDERHOUD
1–	Laat het gereedschap door een erkende PELLENC verkoper onderhouden en gebruik uitsluitend 
identieke reserveonderdelen.

•	 Afbeelding 1: Accu is uit (2 diodes uit) •	 Afbeelding 2: Accu is aan (rode en groene 
diodes branden)

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO ELEKTRICKÉ NŮŽKY 

1–	Zásadně neprovádějte změny či jakékoliv úpravy konektoru.
2–	TENTO NÁSTROJ MŮŽE ZPŮSOBIT VÁŽNÁ ZRANĚNÍ. Pozorně si přečtěte pokyny související se 
správným ovládáním, uváděním do provozu, údržbou, spouštěním a vypínáním. Seznamte se se všemi 
jeho ovladači a správným používáním.
3–	Pokud se nástroj nepoužívá, soustavně vypínejte baterie (obě diody musí být zhasnuté).
4–	Před zapnutím nástroje se ujistěte, že čepel není v kontaktu s žádným předmětem.
5–	Nikdy nepoužívejte nástroj, pokud je poškozený, nesprávně seřízený nebo neúplně smontovaný.
6–	Nikdy nedemontujte nebo neodpojujte žádný bezpečnostní prvek. V případě poruchy nechejte příslušný 
bezpečnostní prvek opravit.
7–	Před každým odpojením elektrické přívodní šňůry nástroje zkontrolujte, zda jsou červená a zelená dioda 
nalevo a napravo od displeje baterie zhasnuté. 
8–	Zařízení nikdy nepřepravujte za napájecí šňůru.
9–	Nůžky nedemontujte.
10–	Nepokoušejte se řezat dřevo o příliš velkém průměru, ani jiné materiály než dřevo.

POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA NÁSTROJE
1–	S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je vhodný pro 
prováděné práce.
2–	Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu „Vypnuto“ a opačně.
3–	Před seřizováním nebo výměnou příslušenství odpojte blok baterie nástroje.
4–	Vypnuté nástroje uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte používat nástroj osobám, které nástroj 
neznají, nebo se neseznámily s návodem k použití.
5–	Provádějte předepsanou údržbu nástroje. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení nebo 
zablokování pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke změně 
podmínek, které by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady nebo poškození, 
nechte nástroj před dalším použitím opravit.
6–	Dbejte, aby řezné komponenty byly správně naostřené a čisté.
7–	Nástroj, příslušenství, čepele atd. používejte podle pokynů v návodu k použití, při práci zohledněte 
pracovní podmínky a typ prováděných prací.

ÚDRŽBA
1–	Provádění údržby nástroje svěřte autorizovanému distributorovi společnosti PELLENC, který používá 
pouze identické náhradní díly.

•	 Obrázek 1: vypnutá baterie (obě diody 
zhasnuté)

•	 Obrázek 2: baterie zapnutá (červená a 
zelená dioda rozsvícené)

SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJA ZA SIGURNO KORIŠTENJE ELEKTRONIČKIH ŠKARA 

1–	Priključak nikad ne mijenjajte ni na koji način.
2–	OVAJ ALAT MOŽE IZAZVATI TEŠKE OZLJEDE. Pažljivo pročitajte upute vezane za ispravno rukovanje, 
primjenu, održavanje, pokretanje i zaustavljanje. Upoznajte se sa svim komandama i ispravnim načinom 
njegove uporabe.
3–	Sustavno, kada se stroj ne upotrebljava, isključujte bateriju (dvije diode moraju biti isključene).
4–	Prije pokretanja alata pazite da oštrica ne dodiruje nikakve predmete.
5–	Ne koristite alat ako je oštećen, loše podešen ili manjkavo sklopljen.
6–	Ne uklanjajte i ne onesposobljavajte sigurnosne dodatke. Popravite sigurnosne dodatke ako ne rade.
7–	Električni kabel alata ne odvajajte, a da niste provjerili jesu li crvena i zelena dioda koje se nalaze lijevo 
od zaslona baterije isključene. 
8–	Škare nikada ne nosite držeći ih za kabel napajanja.
9–	Ne rastavljajte škare.
10–	Ne pokušavajte sjeći prevelike komada drveta ili neki drugi materijal osim drveta.

UPOTREBA I ODRŽAVANJE ALATA
1–	Alat nemojte preopterećivati. Upotrebljavajte alat koji odgovara namjeni.
2–	Alat ne upotrebljavajte ako se prekidač ne može prebaciti iz stanja za rad u isključeni položaj i obratno.
3–	Sklop baterija alata odspojite prije obavljanja podešavanja, zamjene pribora.
4–	Isključeni alat držite izvan dohvata djece i nemojte dozvoliti da ga upotrebljavaju osobe koje s ovim 
alatom ne znaju raditi ili nisu pročitale priložene upute za rad.
5–	Pazite na održavanje alata. Provjerite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih pokretnih 
dijelova, polomljenih dijelova ili kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad alata. U slučaju 
oštećenja alat popravite prije sljedeće uporabe.
6–	Rezne dijelove alata održavajte čistima i oštrima.
7–	Alat, rezni pribor i oštrice upotrebljavajte u skladu s ovim uputama imajući na umu uvjete rada i zadatak 
koji trebate obaviti.

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE
1–	Alat servisirajte isključivo kod ovlaštenog servisera tvrtke PELLENC i koristite isključivo iste pričuvne 
dijelove.

•	 Slika 1: Isključena baterija (2 isključene 
diode)

•	 Slika 2: Uključena baterija (uključene su 
crvena i zelena dioda)

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSADVARSLER FOR DEN ELEKTRONISKE BESKÆRESAKS 

1–	Stikforbindelsen må aldrig ændres på nogen måde.
2–	REDSKABET KAN FORÅRSAGE ALVORLIGE KVÆSTELSER. Læs omhyggeligt alle instrukser 
vedrørende korrekt håndtering, ibrugtagning, vedligeholdelse, start og stop. Gør dig fortrolig med alle 
betjeningerne for at sikre korrekt brug.
3–	Når maskinen ikke er i brug, skal batteriet altid slukkes (de to dioder skal være slukket).
4–	Kontrollér, at bladet ikke er i kontakt med nogen genstande, før redskabet startes.
5–	Brug aldrig redskabet hvis det er beskadiget, ukorrekt justeret eller ikke fuldstændigt monteret.
6–	Sikkerhedsanordningerne må aldrig fjernes eller spærres. Reparer sikkerhedsanordningen i tilfælde af 
funktionsfejl.
7–	Frakobl aldrig redskabets forsyningsledning, før du har kontrolleret, at den røde og grønne diode i hhv. 
venstre og højre side af batteriskærmen er slukket. 
8–	Beskæresaksen må aldrig flyttes ved at trække i ledningen.
9–	Afmonter ikke beskæresaksen.
10–	Undgå at skære træer med for tykt snit eller andre materialer end træ.

VÆRKTØJETS BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
1–	Tving ikke redskabet. Anvend det redskab, som er beregnet til din opgave.
2–	Brug ikke redskabet, hvis afbryderen ikke tillader at gå fra drift til stop og omvendt.
3–	Frakobl batteriet fra redskabet før justeringer og skift af udstyr.
4–	Efter brug skal redskabet opbevares utilgængeligt for børn. Redskabet må ikke bruges af personer, der 
ikke har kendskab til dets funktioner eller ikke har læst disse instrukser.
5–	Overhold redskabets vedligeholdelsesanvisninger. Kontrollér, at der ikke er nogen fejlindstillinger eller 
blokeringer af bevægelige dele, brud på dele eller andre tilstande, der kan påvirke redskabets drift. I 
tilfælde af skader skal redskabet repareres, før det kan bruges igen.
6–	Hold skæreredskaber skarpe og rene.
7–	Brug redskabet, tilbehøret og klingerne mv. i overensstemmelse med disse instruktioner og under 
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
1–	Vedligeholdelse af redskabet må udelukkende udføres af en forhandler, der er godkendt af PELLENC, 
og kun med identiske reservedele.

•	 Figur 1: Batteri slukket (to dioder slukkede) •	 Figur 2: Batteri tændt (rød og grøn diode 
tændte)

TURVALLISUUSOHJEET

ELEKTRONISEN LEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET 

1–	Älä koskaan muuta liitintä millään tavalla.
2–	TÄMÄ TYÖKALU VOI AIHEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA. Lue tarkasti kaikki ohjeet, jotka koskevat 
sen oikeaa käyttöä, käyttöönottoa, huoltoa sekä käynnistystä ja pysäytystä. Tutustu sen kaikkiin 
hallintalaitteisiin ja oikeaan käyttöön.
3–	Kun konetta ei käytetä, sammuta järjestelmällisesti akku (kahden ledin on sammuttava.)
4–	Varmista ennen työkalun käynnistystä, että terä ei kosketa mitään.
5–	Älä koskaan käytä vaurioitunutta, huonosti säädettyä tai epätäydellisesti koottua työkalua.
6–	Älä koskaan poista käytöstä tai estä jotain suojausta. Korjauta suojaus, mikäli se ei toimi.
7–	Älä koskaan irrota työkalun sähköjohtoa tarkistamatta, että punainen ja vihreä led akun näytön 
vasemmalla ja oikealla puolella ovat sammuneet. 
8–	Älä koskaan kuljeta leikkuria sähköjohdosta kiinni pitäen.
9–	Älä pura leikkuria.
10–	Älä yritä leikata liian suurta puuta tai muuta materiaalia kuin puuta.

TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
1–	Älä käytä työkalua väkisin. Käytä tarkoitukseesi sopivaa työkalua.
2–	Älä käytä työkalua, jos virtakytkin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin.
3–	Irrota työkalun akkulohko ennen säätöjä ja lisälaitteiden vaihtoa.
4–	Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita 
tuntemattomien henkilöiden käyttää sitä.
5–	Huolehdi työkalun huollosta. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus on hyvä ja että työkalussa 
ei ole rikkoontuneita osia tai muuta, mikä voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. Mikäli siinä on vaurioita, 
korjauta se ennen käyttöä.
6–	Pidä työkalut terävinä ja puhtaina leikkaamista varten.
7–	Käytä työkalua, tarvikkeita ja teriä jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon työolosuhteet sekä 
toteutettava työ.

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO
1–	Anna hyväksytyn PELLENC-jälleenmyyjän huoltaa työkalu käyttäen ainoastaan samanlaisia varaosia.

•	 Kuva 1: Sammutettu akku (2 sammunutta 
lediä)

•	 Kuva 2: Sytytetty akku (punainen led ja 
vihreä led palavat)

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΌ ΚΛΑΔΕΥΤΉΡΙ 

1–	Μην τροποποιείτε με κανέναν τρόπο το σύνδεσμο.
2–	ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΟΥΣ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ. Διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες που αφορούν στον ορθό χειρισμό του, τη θέση σε λειτουργία, τη συντήρησή του, την εκκίνηση 
και τη διακοπή λειτουργίας του. Εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες και την ορθή του χρήση.
3–	Όταν το εργαλείο δεν χρησιμοποιείται, να σβήνετε συστηματικά την μπαταρία (οι δύο ενδείξεις πρέπει να 
είναι σβηστές).
4–	Πριν εκκινήσετε το εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι το σύστημα λαμών δεν είναι σε επαφή με κανένα 
αντικείμενο.
5–	Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο αν είναι κατεστραμμένο, κακώς ρυθμισμένο ή ατελώς 
συναρμολογημένο.
6–	Μην αφαιρείτε ή απενεργοποιείτε ποτέ μια ασφάλεια. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας της, φροντίστε να 
επισκευαστεί η ασφάλεια.
7–	Μην αφαιρείτε το καλώδιο του ηλεκτρικού ρεύματος του εργαλείου αν δεν έχετε βεβαιωθεί ότι έχει σβήσει 
η κόκκινη και η πράσινη ένδειξη αριστερά και δεξιά της οθόνης της μπαταρίας. 
8–	Μην μεταφέρετε ποτέ το κλαδευτήρι κρατώντας το από το καλώδιο τροφοδοσίας του.
9–	Μην αποσυναρμολογείτε το κλαδευτήρι.
10–	Μην επιχειρείτε να κόψετε ξύλο μεγάλης διατομής ή υλικά άλλα εκτός από ξύλο.

ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΊΟΥ
1–	Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο που ενδείκνυται σε σχέση με την εφαρμογή.
2–	Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης και 
απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα.
3–	Αποσυνδέστε τη συστοιχία μπαταριών από το εργαλείο πριν από οποιαδήποτε αντικατάσταση ή αλλαγή 
των εξαρτημάτων.
4–	Φυλάξτε το εργαλείο μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε το χειρισμό του από άτομα τα οποία δεν 
είναι εξοικειωμένα με τη χρήση του ή δεν γνωρίζουν τις παρούσες οδηγίες.
5–	Φροντίζετε για την καλή συντήρηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου 
είναι ευθυγραμμισμένα και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα ή σε 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε 
περίπτωση βλάβης, φροντίστε να επισκευαστεί το εργαλείο πριν το χρησιμοποιήσετε.
6–	Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εργαλεία κοπής.
7–	Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες, κ.λπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί.

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΉ
1–	Αναθέτετε τη συντήρηση του εργαλείου σε εγκεκριμένο διανομέα της PELLENC και χρησιμοποιείτε μόνο 
αυθεντικά ανταλλακτικά.

•	 Εικόνα 1: Μπαταρία σβηστή (2 ενδείξεις 
σβηστές)

•	 Εικόνα 2: Μπαταρία αναμμένη (η κόκκινη 
ένδειξη και η πράσινη ένδειξη είναι αναμμένες)

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

AZ ELEKTRONIKUS METSZŐOLLÓRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK 

1–	Soha ne módosítsa a csatlakozót semmilyen módon.
2–	EZ AZ ESZKÖZ SÚLYOS SÉRÜLÉSEKET OKOZHAT. Olvassa el figyelmesen a helyes kezelésére, 
üzembe helyezésére, karbantartására, beindítására és leállítására vonatkozó utasításokat. Ismerje meg az 
összes vezérlést és helyes használatukat.
3–	Mindig kapcsolja ki az akkumulátort, amikor nem használja a készüléket (a két dióda ilyenkor kialszik).
4–	A készülék indítása előtt bizonyosodjon meg arról, hogy a vágóegység nem érintkezik semmilyen 
tárggyal.
5–	Soha ne használja a szerszámot, ha sérült, nincs megfelelően beállítva, vagy nincs teljesen 
összeszerelve.
6–	Soha ne távolítson el vagy iktasson ki egyetlen biztonsági elemet sem. Rendellenes működés esetén 
javíttassa meg a biztonsági elemet.
7–	Soha ne húzza ki a készülék elektromos vezetékét anélkül, hogy ellenőrizte volna, hogy az akkumulátor 
kijelzőjének bal és jobb oldalán található piros és zöld dióda kialudt-e. 
8–	Soha ne szállítsa a metszőollót a tápvezetéknél fogva.
9–	Ne szerelje szét a metszőollót.
10–	Ne próbálkozzon túl nagy átmérőjű fa vagy fától eltérő anyag vágásával.

A SZERSZÁM HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
1–	Ne erőltesse a szerszámot. Használjon a végezni kívánt munkának megfelelő szerszámot.
2–	Ne használja a szerszámot akkor, ha a kapcsoló nem teszi lehetővé a bekapcsolt szerszám 
kikapcsolását vagy a kikapcsolt szerszám bekapcsolását.
3–	Beállítások végzése és tartozékcsere előtt húzza ki az akkumulátorblokk csatlakozóját.
4–	Tartsa a leállított eszközt gyermekektől távol, és ne engedje meg, hogy a szerszámot vagy a jelenlegi 
használati útmutatást nem ismerő személyek bekapcsolják.
5–	Tartsa be a szerszám karbantartási előírásait. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek egyenes vonalban 
vannak, nem szorulnak, nincs törött alkatrész vagy egyéb olyan körülmény, amely a szerszám működését 
befolyásolhatja. Sérülés esetén javíttassa meg a szerszámot, mielőtt ismét használná.
6–	Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat.
7–	A szerszámot, a tartozékokat, a késeket stb. ezeknek az útmutatásoknak megfelelően, a munkavégzés 
körülményeire és az elvégzendő munkára tekintettel kell használni.

KARBANTARTÁS
1–	A készülék karbantartását a PELLENC által jóváhagyott forgalmazónál végeztesse, kizárólag azonos 
cserealkatrészek felhasználásával.

•	 1. ábra: Kikapcsolt akkumulátor (a 2 dióda 
nem világít)

•	 2. ábra: Bekapcsolt akkumulátor (a piros és 
a zöld dióda is világít)

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

SIKKERHETSADVARSLER FOR DEN ELEKTRONISKE GRENSAKSEN 

1–	Endre aldri kontakten på noe som helst vis.
2–	DETTE VERKTØYET KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FYSISKE SKADER. Les nøye gjennom 
instruksjonene om korrekt håndtering, klargjøring, vedlikehold, oppstart og stans av verktøyet. Gjør deg 
kjent med alle betjeningsanordninger og korrekt bruk av verktøyet.
3–	Når maskinen ikke er i bruk, skal batteriet alltid slås av (begge diodene skal være slukket).
4–	Før du starter verktøyet, må du sjekke at kniven ikke berører gjenstander.
5–	Bruk aldri et verktøy som er skadet, feiljustert eller ufullstendig sammenmontert.
6–	Sikkerhetsanordningene skal aldri fjernes eller hemmes. Få sikkerhetsanordningen reparert hvis det 
oppstår feil.
7–	Koble aldri strømledningen fra verktøyet før du har sjekket at de røde og grønne diodene til venstre og 
høyre på batteridisplayet har sluttet å lyse. 
8–	Bær aldri grensaksen ved å holde i strømledningen.
9–	Ikke demonter grensaksen.
10–	Ikke prøv å kutte tre som er for tykt, eller andre materialer enn tre.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTØYET
1–	Ikke kjør verktøyet for hardt. Bruk det verktøyet som egner seg for ditt anvendelsesområde.
2–	Bruk ikke verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på.
3–	Ta batteriblokken ut av verktøyet før enhver justering eller skifting av tilbehør.
4–	Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer som ikke har 
kjennskap til verktøyet eller disse instruksjonene, ta i bruk verktøyet.
5–	Utfør vedlikehold av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt eller sperret, at ingen 
deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. I tilfelle skader, må du få 
verktøyet reparert før du tar det i bruk.
6–	Kutteverktøy må holdes skarpe og rene.
7–	Bruk verktøyet, tilbehøret og knivene osv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du tar 
arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning.

VEDLIKEHOLD OG SERVICE
1–	Vedlikeholdet av verktøyet skal utføres av en forhandler godkjent av PELLENC. Bruk kun identiske 
reservedeler.

•	 Figur 1: Batteriet er slått av (2 dioder er 
slukket)

•	 Figur 2: Batteriet er påslått (rød og grønn 
diode lyser)

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANȚA PENTRU FOARFECA ELECTRONICĂ 

1–	Nu modificați conectorul în niciun fel.
2–	ACEST APARAT POATE PROVOCA RĂNI GRAVE. Citiți cu atenție instrucțiunile referitoare la 
manipularea corectă, punerea în funcțiune, întreținere, pornire și oprire. Familiarizați-vă cu toate comenzile 
aparatului și cu utilizarea sa corectă.
3–	Când mașina nu este utilizată, opriți mereu bateria (cele două diode trebuie să fie stinse.)
4–	Înainte de a porni unealta, asigurați-vă că lama nu este în contact cu niciun obiect.
5–	Nu utilizați niciodată aparatul dacă acesta este deteriorat, dereglat sau montat incomplet.
6–	Nu îndepărtați și nu dezactivați dispozitive de siguranță. Reparați dispozitivul de siguranță dacă acesta 
nu funcționează corespunzător.
7–	Nu decuplați niciodată cablul electric de la unealtă fără a fi verificat dacă diodele roșie și verde de la 
stânga și de la dreapta ecranului bateriei sunt stinse. 
8–	Nu transportați niciodată foarfeca ținând de cablul de alimentare.
9–	Nu demontați foarfeca.
10–	Nu încercați să tăiați lemne prea groase sau alte materiale decât lemn.

UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA APARATULUI
1–	Nu forțați aparatul. Utilizați aparatul potrivit pentru ceea ce aveți de făcut.
2–	Nu utilizați aparatul dacă întrerupătorul nu permite oprirea și pornirea aparatului.
3–	Deconectați blocul de baterii al uneltei înainte de a efectua reglări sau schimbări de accesorii.
4–	Aparatele trebuie depozitate oprite, fără a le lăsa la îndemâna copiilor și fără a permite persoanelor care 
nu cunosc aparatele sau aceste instrucțiuni să le folosească.
5–	Respectați regulile privind întreținerea aparatului. Asigurați-vă că părțile mobile nu sunt aliniate 
necorespunzător sau că nu sunt blocate. Nu trebuie să existe piese distruse sau cu orice altă problemă 
care ar putea afecta funcționarea aparatului. În caz de semne de deteriorare, reparați aparatul înainte de 
utilizare.
6–	Păstrați ascuțite și curate aparatele folosite pentru tăiere.
7–	Utilizați aparatul, accesoriile și lamele etc. conform acestor instrucțiuni și ținând cont de condițiile de 
lucru și de operațiunile pe care le aveți de efectuat.

ÎNTREȚINEREA
1–	Întreținerea aparatului trebuie realizată de către un distribuitor autorizat PELLENC, utilizând numai piese 
de schimb identice.

•	 Figura 1: Baterie oprită (2 diode stinse) •	 Figura 2: Baterie pornită (diodă roșie și 
diodă verde aprinse)

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA PRE ELEKTRICKÉ ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE 

1–	Konektor nikdy žiadnym spôsobom neupravujte.
2–	PRI POUŽÍVANÍ TOHTO NÁSTROJA MÔŽE DÔJSŤ K VÁŽNYM PORANENIAM. Dôkladne si prečítajte 
pokyny týkajúce sa správneho ovládania nástroja, jeho  uvedenia do prevádzky, údržby, zapnutia a 
vypnutia. Oboznámte sa so všetkými ovládačmi a správnym používaním.
3–	Keď sa stroj nepoužíva, systematicky vypnite akumulátor (obe diódy musia byť vypnuté).
4–	Pred zapnutím nástroja skontrolujte, či sa čepeľ nedotýka žiadnych predmetov.
5–	Nástroj nikdy nepoužívajte, keď je poškodený, nesprávne nastavený alebo neúplný.
6–	Nikdy neodstraňujte a neblokujte žiadne bezpečnostné zariadenia. V prípade poruchy nechajte 
bezpečnostný mechanizmus opraviť.
7–	Napájací kábel nástroja nikdy neodpájajte skôr, ako skontrolujete, že červená a zelená dióda na ľavej a 
na pravej strane displeja akumulátora sú vypnuté. 
8–	Záhradnícke nožnice neprenášajte za napájací kábel.
9–	Záhradnícke nožnice nerozoberajte.
10–	Nesnažte sa rezať drevo s príliš veľkým priemerom ani iné materiály ako drevo.

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA NÁSTROJA
1–	Nástroj nepreťažujte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu.
2–	Nástroj nepoužívajte, ak nemožno prepínať spínač z režimu „Zapnuté“ do režimu „Vypnuté“ a naopak.
3–	Pred každým nastavovaním a výmenou príslušenstva odpojte blok akumulátora.
4–	Vypnuté nástroje uchovávajte mimo dosahu detí a nedovoľte používať nástroj osobám, ktoré nástroj 
nepoznajú alebo sa neoboznámili s návodom na použitie.
5–	Vykonávajte predpísanú údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu, resp. 
zablokovaniu pohyblivých častí, či nedošlo k nalomeniu dielov alebo k inej udalosti, ktorá by mohla narušiť 
chod nástroja. V prípade poškodenia nechajte nástroj pred ďalším používaním opraviť.
6–	Nástroje určené na rezanie udržiavajte vždy naostrené a čisté.
7–	Nástroj, príslušenstvo a čepele atď. používajte v súlade s pokynmi a nezanedbávajte ani pracovné 
podmienky a nároky na prácu, ktorú sa chystáte vykonať.

ÚDRŽBA
1–	Údržbu nástroja musí vykonávať autorizovaný distribútor spoločnosti PELLENC, ktorý smie využívať iba 
identické náhradné diely.

•	 Obrázok 1: vypnutý akumulátor (2 zhasnuté 
diódy)

•	 Obrázok 2: zapnutý akumulátor (červená aj 
zelená dióda rozsvietené)

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNA NAVODILA ZA ELEKTRONSKE ŠKARJE 

1–	Nikoli in na noben način ne spreminjate konektorja.
2–	ORODJE LAHKO POVZROČI TEŽKE POŠKODBE. Pozorno preberite navodila, ki se nanašajo na 
njegovo pravilno upravljanje, spuščanje v delovanje, vzdrževanje, zagon in zaustavitev. Seznanite se z 
vsemi njegovimi stikali in gumbi ter pravilno uporabo.
3–	Ko stroja ne uporabljate, vedno izključite akumulator (obe diodi morata biti ugasnjeni).
4–	Preden zaženete orodje, se prepričajte, da rezilo ni v stiku z nobenim drugim predmetom.
5–	Nikoli ne uporabljajte orodja, ki je poškodovano, slabo nastavljeno ali ni popolnoma sestavljeno.
6–	Nikoli ne odstranite ali ovirajte neke varnostne naprave. V primeru nepravilnega delovanja varnostne 
naprave, jo dajte v popravilo.
7–	Ne izključujte električnega kabla iz orodja, ne da bi prej preverili, če sta rdeča in zelena dioda na levi in 
desni strani zaslona akumulatorja ugasnjeni.  
8–	Nikoli ne prenašajte orodja tako, da bi ga držali za napajalni kabel.
9–	Ne razstavljajte vrtnarskih škarij.
10–	Ne poskušajte rezati lesa ali drugega materiala, podobnega lesu, s prevelikim prerezom.

UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA
1–	Orodja ne preobremenjujte. Uporabite orodje, namenjeno za delo, ki ga opravljate.
2–	Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v zaustavitev in obratno.
3–	Pred vsakim izvajanjem nastavitev ali menjavo pripomočkov odklopite akumulatorski blok od orodja.
4–	Orodje, ki ga ne uporabljate, hranite na varnem izven dosega otrok in ne dovolite njegove uporabe 
osebam, ki orodja ali teh navodil ne poznajo.
5–	Skrbite za vzdrževanje orodja. Poskrbite, da so gibljivi deli pravilno poravnani in niso blokirani, da noben 
del ni poškodovan in da ni drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. V primeru poškodb 
najprej poskrbite za popravilo orodja in ga šele potem uporabite.
6–	Pazite, da je orodje, namenjeno rezanju, nabrušeno in čisto.
7–	Orodje, pripomočke in rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne pogoje.

VZDRŽEVANJE
1–	Vzdrževanje orodja prepustite pooblaščenemu distributerju PELLENC, ki uporablja izključno identične 
nadomestne dele.

•	 Slika 1: Akumulator ugasnjen (2 diodi 
ugasnjeni)

•	 Slika 2: Akumulator prižgan (rdeča in zelena 
dioda sta prižgani)

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR DEN ELEKTRISKA SEKATÖREN 

1–	Ändra aldrig kontaktdonet på något som helst sätt.
2–	DETTA VERKTYG KAN ORSAKA ALLVARLIGA SKADOR Läs noggrant igenom instruktionerna 
angående en korrekt hantering, idriftsättning, underhåll och start och stopp. Lär dig alla kommandon och 
hur den används på rätt sätt.
3–	När maskinen inte används, stäng alltid av batteriet (de två lysdioderna skall vara släckta).
4–	Innan verktyget startas, se till att klingan inte är i kontakt med något föremål.
5–	Använd aldrig verktyget om det är skadat, feljusterat eller inte helt monterat.
6–	Blockera eller ta aldrig bort en säkerhetsanordning. Reparera säkerhetsanordningen vid ett funktionsfel.
7–	Koppla aldrig loss elsladden från verktyget utan att ha kontrollerat att de röda och gröna lysdioderna till 
höger och vänster om batteriets skärm är släckta. 
8–	Transportera aldrig sekatören genom att hålla i nätkabeln.
9–	Demontera inte sekatören.
10–	Försök inte att klippa träd med för stor diameter eller annat material än trä.

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV VERKTYGET
1–	Forcera inte verktyget. Använd det verktyg som passar för din tillämpning.
2–	Använd inte verktyget om brytaren inte kan gå från start till stopp och tvärtom.
3–	Koppla ur batteriblocket innan alla inställningar och byten av tillbehör.
4–	Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn. Personer som inte känner verktyget eller som inte 
läst igenom instruktionerna får inte använda verktyget.
5–	Iaktta verktygets underhåll. Kontrollera att det inte finns rörliga delar som är dåligt anpassade eller 
blockerade, skadade delar eller andra förhållanden som kan påverka verktygets funktion. Vid skador ska 
du reparera verktyget före användning.
6–	Håll beskärningsverktygen slipade och rena.
7–	Använd verktyget, tillbehören och bladen osv. i enlighet med dessa anvisningar, med tanke på 
arbetsförhållandena och arbetet som ska utföras.

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL
1–	Låt en auktoriserad PELLENC-återförsäljare utföra underhåll på verktyget och endast identiska 
reservdelar får användas.

•	 Figur 1: Avstängt batteri (2 släckta lysdioder) •	 Figur 2: Batteri igång (röd och grön lysdiod 
tända)

GÜVENLİK TALİMATLARI

ELEKTRONIK BAHÇE MAKASI IÇIN GÜVENLIK UYARILARI 

1–	Konektörde her ne amaç veya neden ile olursa olsun asla değişiklik yapmayın.
2–	BU ALET, CİDDİ YARALANMALARA NEDEN OLABİLİR. Doğru şekilde kullanımına, hizmete açılışına, 
bakımına, çalıştırılmasına ve durdurulmasına ilişkin talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Tüm komut 
unsurlarına ve bu unsurların doğru kullanımlarına aşinalık kazanın.
3–	Makine kullanılmadığında daima aküyü kapatın (iki diyot sönük olmalıdır).
4–	Cihazı çalıştırmadan önce, bıçağın hiçbir nesneyle temas halinde olmadığından emin olun.
5–	Hasar görmüş, doğru ayarlanmamış veya montajı doğru gerçekleştirilmemiş olan aleti asla kullanmayın.
6–	Bir güvenlik mekanizmasını asla kaldırmayın veya devre dışı bırakmayın. İşleyiş bozukluğu halinde, 
güvenlik mekanizmasının onarılmasını sağlayın.
7–	Akü ekranının sol ve sağındaki kırmızı ve yeşil diyotların sönük olduğunu kontro etmeden cihazın 
elektrik kablosunu kesinlikle çıkartmayın. 
8–	Bahçe makasını asla besleme kablosundan tutarak taşımayın.
9–	Bahçe makasınızın unsurlarını çıkarmayın.
10–	Aşırı kalın odun parçalarını veya odun dışındaki malzemeleri kesmeyi denemeyin.

ALETIN KULLANIMI VE BAKIMI
1–	Aleti zorlamayın. Çalışmanıza uygun aleti kullanın.
2–	Açma/kapama anahtarı açık ve kapalı pozisyon arasında geçiş yapmıyorsa aleti kullanmayın.
3–	Her türlü ayar, aksesuar değişiminden önce akü bloğunu ayırın.
4–	Durmuş halde bulunan aletleri, çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti kullanmasını 
veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin.
5–	Aletin teknik bakımını takip edin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar parçaların 
bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça söz konusu olmadığından emin 
olun. Hasar görmesi durumunda, aleti yeniden kullanmadan önce onarılmasını sağlayın.
6–	Kesici aletleri keskin ve temiz olarak muhafaza edin.
7–	Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., Bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşulları ve gerçekleştirilecek iş 
dikkate alınarak.

TEKNIK BAKIM VE BAKIM
1–	Aletin bakımının, yalnızca aynı özellikte, orijinal yedek parçaları ile,  bir PELLENC yetkili dağıtıcısı 
tarafından gerçekleştirilmesini sağlayın.

•	 Şekil 1: Akü kapalı (2 diyot sönük) •	 Şekil 2: Akü açık (kırmızı ve yeşil diyot 
yanıyor)



6

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DE LA BATTERIE
1–	En cas d’inutilisation du bloc-batterie, le conserver à distance d’autres objets métalliques tels que 
trombones, pièces, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant créer une connexion d’une 
borne à une autre. Créer un court-circuit entre les bornes des batteries peut causer des brûlures ou un 
incendie.
2–	Placez la batterie hors de portée des enfants et sur un support non combustible.
3–	Ne pas gêner son refroidissement.
4–	Ne pas utiliser ou laisser la batterie près d’une source de chaleur (> 60 °C).
5–	Ne pas laisser la batterie sous un soleil ardent.
6–	Ne pas exposer la batterie aux micro-ondes et hautes pressions.
7–	Ne pas immerger la batterie dans l’eau.
8–	La charge de la batterie doit se faire dans un local aéré et sec dont la température est comprise entre 
10 °C et 25 °C maximum, et à l’abri de l’humidité.
9–	En cas de non-utilisation de la batterie pendant 10 jours, la batterie se décharge automatiquement pour 
se mettre en état de stockage, un échauffement de celle-ci se produit durant cette phase.
10–	Dans le temps, la capacité de votre batterie diminue. Lorsqu’elle atteind la moitié de son autonomie 
d’origine, il y a lieu de remplacer celle-ci.
11–	La batterie peut perdre de 1 à 4 % de sa capacité lorsqu’elle est exposée à une température 
supérieure ou égale à 55 °C pendant une semaine.
12–	Le lieu de charge doit être équipé d’un extincteur de classe D (pour feux métaux) en état de marche.
13–	Dans le cadre d’expédition d’outil complet ou de batterie : respecter les normes en vigueur. La batterie 
est un produit classé UN3480 lorsqu’elle est transportée seule, et UN3481 lorsqu’elle est transportée avec 
l’outil. 
14–	L’utilisation d’une batterie différente de celle fournie par Pellenc s.a. est dangereuse (risque 
d’accidents corporels graves). Dans ce cas, Pellenc s.a. dégage son entière responsabilité.
15–	La batterie doit être protégée de tout choc et doit être positionnée et calée pendant les phases de 
transport.
16–	En cas de fumée suspecte, mettre la batterie à l’extérieur du local de charge ou du véhicule de 
transport, le plus loin possible de toute matière combustible.
17–	Ne jamais stocker une batterie dont la capacité est inférieure à 50 %. La recharger avant le stockage 
dans le cas où la valeur est inférieure à 50 %.
18–	Dans des conditions inappropriées, un liquide peut s’écouler des batteries ; éviter tout contact. En cas 
de contact accidentel, rincer à l’eau. En cas de contact avec les yeux, contacter un médecin. Le liquide 
s’écoulant des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.
19–	N’utiliser les outils électriques Pellenc qu’avec des bloc-batteries conçus à cet effet. L’utilisation 
d’autres blocs-batteries peut présenter un risque de blessure et d’incendie.
20–	Recharger uniquement avec le chargeur "Pellenc" indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté à un 
type de bloc-batteries peut présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre bloc-batteries.
21–	Ne pas utiliser la batterie pour une application autre que celle initialement prévue (utilisation exclusive 
des outils Pellenc).
22–	En fin de vie, la batterie doit être ramenée au distributeur agréé auprès duquel l’outil a été acheté afin 
d’être recyclée conformément à la réglementation sur les déchets.
23–	Boîtier fragile contenant une carte électronique et du lithium.

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY MEASURES ASSOCIATED WITH BATTERY USE
1–	If not using the battery unit, store it away from other metal objects such as paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other such small metal items that might form a connection between the two terminals. 
Creating a short-circuit between the battery terminals can lead to burns or cause a fire.
2–	Keep the battery out of the reach of children and place it on a non-combustible support.
3–	Do not interfere with its cooling cycle.
4–	Do not use or leave the battery near a heat source (> 60°C).
5–	Do not leave the battery in direct, strong sunlight.
6–	Do not expose the battery to microwaves or high pressure.
7–	Do not immerse the battery in water.
8–	The batteries must be charged in a dry, ventilated room at a temperature between 10°C and 25°C 
maximum, away from any moisture.
9–	If the battery is not used for 10 days, it discharges automatically to prepare for storage. During this 
phase it will become warm.
10–	Over time, the capacity of your battery reduces. When it reaches half of its original autonomous 
operating time, it should be replaced.
11–	The battery may lose 1 to 4 % of its capacity when exposed to a temperature higher than or equal to 
55 °C for one week.
12–	The charging location must be equipped with a class D fire extinguisher (for metal fire) in good working 
order.
13–	The standards in effect must be complied with when either shipping a complete tool or a battery. 
A battery is a product that is classified as UN3480 when transported alone, and UN3481 when it is 
transported with the tool. 
14–	Use of a battery other than that provided by Pellenc SA is dangerous (risk of serious injury). If a 
different battery is used, Pellenc SA cannot be held responsible for any consequences.
15–	The battery must be protected from any impact and must be positioned and secured appropriately 
during transportation.
16–	In the case of suspicious smoke, place the battery outside the charging area or transportation vehicle 
as far away as possible from any inflammable material.
17–	Never store a battery when its capacity is below 50 %. Recharge it before storage if the value is below 
50 %.
18–	In inappropriate conditions, a liquid can flow batteries; avoid contact with it. In the event of accidental 
contact, rinse with water. In the event of contact with eyes, seek professional medical help. The liquid 
leaking from the batteries can cause irritations or burns.
19–	Pellenc power tools must only be used with the battery units designed for the purpose. Use of other 
battery units can present a risk of injury and fire.
20–	Only recharge using the "Pellenc" charger indicated by the manufacturer. A charger adapted to one 
type of battery unit may present a fire risk if used with a different battery unit.
21–	Do not use the battery for any purpose other than that initially envisaged (exclusively for use with 
Pellenc tools).
22–	At the end of its life, the battery must be returned to the authorized distributor from whom it was 
purchased to be recycled in accordance with waste regulations.
23–	Fragile case, contains an electronic board and lithium.

SICHERHEITSHINWEISE

SICHERHEITSMASSNAHMEN IN VERBINDUNG MIT DER BENUTZUNG DER BATTERIE
1–	Wenn die Batterie nicht genutzt wird, ist sie von anderen Metallgegenständen wie z. B. Büroklammern, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen entfernt aufzubewahren, die 
die Klemmen miteinander verbinden könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Batterieklemmen kann 
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.
2–	Die Batterie für Kinder unzugänglich auf eine nicht brennbare Auflage stellen.
3–	Die Kühlung nicht behindern.
4–	Die Batterie nicht in der Nähe einer Wärmequelle (> 60 °C) verwenden oder aufbewahren.
5–	Die Batterie keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
6–	Die Batterie weder Mikrowellen noch einem hohen Druck aussetzen.
7–	Die Batterie nicht in Wasser tauchen.
8–	Die Batterie ist in einem belüfteten und trockenen Raum bei einer Temperatur zwischen 10 °C und 25 °C 
max. zu laden.
9–	Wenn der Akku 10 Tage lang nicht genutzt wird, entlädt er sich automatisch, um somit in den 
Lagerzustand zu gelangen. Während der Entladung erwärmt sich der Akku.
10–	Die Batterieleistung nimmt mit der Zeit ab. Wenn sie die Hälfte ihrer ursprünglichen Autonomie erreicht 
hat, ist sie gegebenenfalls auszutauschen.
11–	Wenn die Batterie über eine Woche lang einer Temperatur gleich oder höher 55 °C ausgesetzt ist, 
kann sie 1 bis 4 % ihrer Leistung verlieren.
12–	Der Aufladeort muss mit einem funktionierenden Feuerlöscher der Klasse D (für Metallbrände) 
ausgestattet sein.
13–	Beachten Sie beim Versand des Werkzeugs oder des Akkus die anzuwendenden 
Transportvorschriften:  Wird der Akku einzeln versandt, gilt UN3480. Wird er zusammen mit dem Werkzeug 
versandt, gilt UN3481.
14–	Die Verwendung einer anderen Batterie als die von Pellenc s.a. gelieferte stellt eine Gefahr dar (Risiko 
schwerer Unfälle mit Personenschaden) In diesem Fall übernimmt Pellenc s.a. keinerlei Haftung.
15–	Während des Transports ist die Batterie vor Stößen zu schützen und muss entsprechend befestigt 
sein.
16–	Bei auffälligem Rauch die Batterie aus dem Raum oder dem Fahrzeug, in dem sie aufgeladen wird, 
herausbringen und sie so weit wie möglich von brennbaren Gegenständen entfernen.
17–	Niemals eine Batterie lagern, deren Kapazität unter 50 % liegt. Die Batterie vor dem Lagern aufladen, 
wenn die Ladekapazität unter 50 % liegt.
18–	Unter ungünstigen Bedingungen kann aus dem Akku Flüssigkeit austreten – vermeiden Sie 
jeglichen Kontakt. Bei unbeabsichtigtem Kontakt die Haut abspülen. Bei Kontakt mit den Augen einen 
Arzt aufsuchen. Die aus den Batterien austretende Flüssigkeit kann Reizungen oder Verbrennungen 
verursachen.
19–	Die elektrischen Geräte der Fa. Pellenc nur mit den hierfür vorgesehenen Batterien verwenden. Durch 
die Verwendung anderer Batterien besteht Verletzungs- und Brandgefahr.
20–	Nur mit dem vom Pellenc angegebenen Ladegerät laden. Ein für einen bestimmten Batterietyp 
geeignetes Ladegerät kann bei Verwendung für eine andere Batterie eine Brandgefahr darstellen.
21–	Die Batterie nur für den ursprünglichen Verwendungszweck nutzen (Verwendung ausschließlich für 
Pellenc-Werkzeuge).
22–	Nach abgelaufener Lebensdauer den Akku gemäß den Abfallentsorgungsvorschriften an den 
zugelassenen Händler, bei dem das Werkzeug gekauft wurde, zum Recycling zurückgeben.
23–	In diesem empfindlichen Gehäuse befindet sich eine Elektronikkarte und Lithium.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DE LA BATERÍA
1–	En caso de inutilización del bloque batería, mantenerlo lejos de otros objetos metálicos como clips, 
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequeños objetos metálicos que puedan crear una conexión de 
un borne al otro. Crear un cortocircuito entre los bornes de las baterías puede causar quemaduras o un 
incendio.
2–	Ponga la batería fuera del alcance de niños y colóquelo sobre un soporte no inflamable.
3–	No dificultar su refrigeración.
4–	No utilizar ni dejar la batería cerca de una fuente de calor (> 60 °C).
5–	No dejar la batería bajo el sol ardiente.
6–	No exponer la batería a microondas ni altas presiones.
7–	No sumergir la batería en agua.
8–	La carga de la batería se debe hacer en un local aireado y seco cuya temperatura esté comprendida 
entre 10 °C y 25 °C como máximo y protegido de la humedad.
9–	En caso de no utilizar la batería durante 10 días, la batería se descarga automáticamente para ponerse 
en estado de almacenamiento. En esta fase, se produce un calentamiento de la misma.
10–	Con el tiempo, disminuye la capacidad de su batería. Cuando alcanza la mitad de su autonomía 
original, resulta apropiado reemplazarla.
11–	La batería puede perder de 1 a 4 % de su capacidad cuando se expone a una temperatura superior o 
igual a 55 °C durante una semana.
12–	El lugar de carga debe estar equipado con un extintor de clase D (para incendios metales) en estado 
de funcionamiento.
13–	Dentro del marco de expedición de herramienta completa o de batería: respetar las normas en vigor. 
La batería es un producto de clase UN3480 si se transporta en solitario y clase UN3481 si se transporta 
junto con la herramienta.
14–	La utilización de una batería diferente a la suministrada por Pellenc s.a. es peligroso (riesgo 
de accidentes con lesiones corporales graves). En este caso, Pellenc s.a. no asumirá ninguna 
responsabilidad. 
15–	La batería debe estar protegida de cualquier choque y debe estar posicionada y calada durante las 
fases de transporte.
16–	En caso de humo sospechoso, poner la batería en el exterior del local de carga o del vehículo de 
transporte, lo más lejos posible de cualquier material inflamable.
17–	No almacenar nunca una batería cuya capacidad sea inferior al 50 %. Recargarla antes del 
almacenamiento en caso de que el valor sea inferior al 50 %.
18–	En condiciones inadecuadas, se puede filtrar líquido de las baterías; evitar cualquier contacto. En caso 
de contacto accidental, lavar con agua. En caso de contacto con los ojos, contactar con un médico. El 
líquido que se filtra de las baterías puede causar irritaciones o quemaduras.
19–	Sólo utilizar las herramientas eléctricas Pellenc con los bloques baterías diseñados para ello. La 
utilización de otros bloques de baterías puede presentar un riesgo de lesiones o incendios.
20–	Recargar únicamente con el cargador "Pellenc" indicado por el fabricante. Un cargador adaptado a un 
tipo de bloque de baterías puede presentar riesgo de incendio si se utiliza con otro bloque de baterías.
21–	No utilizar la batería para otra aplicación que no sea la inicialmente prevista (utilización exclusiva de 
las herramientas Pellenc).
22–	Al final de su vida útil, se debe llevar la batería al distribuidor autorizado al que se le ha comprado la 
herramienta para que se recicle de acuerdo con la reglamentación sobre residuos.
23–	Caja frágil que contiene una tarjeta electrónica y litio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DELLA BATTERIA
1–	In caso di non utilizzo del gruppo batteria, conservarlo lontano da altri oggetti metallici come graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che possono creare una connessione da un 
morsetto all'altro. Creare un cortocircuito tra i morsetti delle batterie può causare ustioni o un incendio.
2–	Tenere la batteria fuori dalla portata dei bambini e su un supporto non combustibile.
3–	Non impedirne il raffreddamento.
4–	Non usare o lasciare la batteria vicino a una fonte di calore (> 60 °C).
5–	Non lasciare la batteria esposta ai raggi del sole.
6–	Non esporre la batteria alle microonde e alle alte pressioni.
7–	Non immergere la batteria nell’acqua.
8–	Il caricamento della batteria deve essere effettuato in un locale ben aerato e asciutto con temperatura 
compresa tra 10 °C e 25 °C massimo, e al riparo dall'umidità.
9–	Qualora non venga utilizzata per 10 giorni, la batteria si scarica automaticamente per mettersi in stato di 
riposo; durante tale fase la batteria si scalda.
10–	Nel tempo, la capacità della batteria diminuisce. Quando la batteria raggiunge la metà della sua 
autonomia originale, è opportuno sostituirla.
11–	La batteria può perdere dall’1 al 4% della sua capacità quando è esposta a una temperatura superiore 
o pari a 55° per una settimana.
12–	Il luogo in cui viene effettuato il caricamento deve essere munito di un estintore di classe D (per incendi 
di metalli) funzionante.
13–	Nell'ambito della spedizione dell'utensile completo o della batteria: rispettare le norme in vigore. La 
batteria è un prodotto classificato UN3480 se trasportata separatamente e UN3481 se trasportata con 
l'utensile.
14–	L’uso di una batteria diversa da quella fornita da Pellenc s.a. è pericoloso (rischio di gravi lesioni 
corporali). In questo caso, Pellenc s.a. declina qualsiasi responsabilità.
15–	La batteria deve esser protetta da qualsiasi urto e deve essere sistemata e bloccata adeguatamente 
durante le fasi di trasporto.
16–	In caso di fumo sospetto, porre la batteria all’esterno del locale di caricamento o del veicolo di 
trasporto, il più lontano possibile da qualsiasi materia combustibile.
17–	Non riporre mai una batteria con capacità inferiore al 50%. Ricaricala prima di riporla nel caso in cui il 
valore sia inferiore al 50%.
18–	In condizioni inappropriate, un liquido può fuoriuscire dalle batterie; evitare ogni contatto. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare con acqua. In caso di contatto con gli occhi, contattare un medico. Il 
liquido che fuoriesce dalle batterie può causare irritazioni o ustioni.
19–	Usare gli elettroutensili Pellenc esclusivamente con appositi blocchi batterie. L’uso di altri blocchi 
batterie può presentare un rischio di ferite e di incendio.
20–	Ricaricare esclusivamente con il caricabatterie Pellenc indicato dal fabbricante. Un caricabatterie 
adatto a un determinato tipo di gruppo batteria può presentare un rischio d’incendio se usato con un altro 
gruppo batteria.
21–	Non usare la batteria per un’applicazione diversa da quella inizialmente prevista (uso esclusivo degli 
apparecchi Pellenc).
22–	Alla fine del suo ciclo di vita, la batteria deve essere riportata al distributore autorizzato presso il quale 
è stato acquistato l'apparecchio, al fine di riciclarla conformemente alla normativa sui rifiuti.
23–	Scatola fragile contenente una scheda elettronica e del litio.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DA BATERIA
1–	Em caso de utilização do material, manter afastados objetos metálicos, tais como trombones, moedas, 
chaves, pregos e parafusos ou outros pequenos objetos metálicos que possam criar uma ligação de um 
terminal a outro. Criar um curto-circuito entre os terminais das baterias pode provocar queimaduras ou 
incêndio.
2–	Colocar o conversor fora do alcance das crianças e sobre um suporte não combustível.
3–	Não impeça o seu arrefecimento.
4–	Não utilizar ou deixar o conversor junto de uma fonte de calor (> 60 °C).
5–	Não deixar o conversor sob sol tórrido.
6–	Não expor o conversor a micro-ondas e altas pressões.
7–	Não imergir o conversor em água.
8–	A recarga da bateria deve ser feita num local ventilado e seco com uma temperatura compreendida 
entre 10 ° C e 25 ° C no máximo, e sem humidade.
9–	No caso de não utilizar a bateria durante 10 dias, a bateria descarrega automaticamente para entrar em 
modo de armazenamento, nesta fase ela poderá aquecer.
10–	Com o tempo, a capacidade da bateria diminui. Quando ela atingir metade da sua autonomia original, 
é necessário substituí-la.
11–	A bateria pode perder 1 a 4% da sua capacidade, quando exposta a uma temperatura superior ou 
igual a 55 ° C durante uma semana.
12–	é substituída por “O local de carga deve estar equipado com um extintor de Classe D (para fogos de 
metais) em estado de funcionamento.
13–	No caso de envio da ferramenta completa ou da bateria: respeitar as normas vigentes. A bateria é um 
produto classificado como UN3480 quando transportada sozinha e como UN3481 quando transportada 
com a ferramenta.
14–	É perigoso utilizar uma bateria diferente da fornecida pela Pellenc s.a (risco de acidentes corporais 
graves). Nestas situações a PELLENC S.A. não assume qualquer responsabilidade.
15–	A bateria deve ser protegida do choque e deve ser posicionada e fixada durante as fases de 
transporte.
16–	Em caso de fumo suspeito colocar a bateria no exterior do local de carga ou do veículo de transporte o 
mais afastado possível de qualquer matéria combustível.
17–	Nunca guarde uma bateria cuja capacidade é inferior a 50 %. Recarregá-la antes de guardar no caso 
de o valor ser inferior a 50 %
18–	Em condições inadequadas, é possível escorrer um líquido das baterias; evitar qualquer contato. Em 
caso de contacto acidental, limpar com água. Em caso de contacto com os olhos, contacte um médico. O 
líquido que escorre da bateria pode causar irritação ou queimaduras.
19–	Utilizar as ferramentas elétricas Pellenc apenas para conjuntos de bateria concebidos para o efeito. A 
utilização de outros conjuntos de baterias pode apresentar risco de queimadura e de incêndio.
20–	Recarregar apenas com o carregador Pellenc indicado pelo fabricante. Um carregador apropriado para 
um conjunto de baterias pode criar um risco de incêndio quando usado com outros conjuntos de baterias.
21–	Não utilizar a bateria para outras aplicações que não as inicialmente previstas (utilização exclusiva 
das ferramentas Pellenc).
22–	No fim de vida, a bateria deve ser entregue ao distribuidor certificado, junto do qual a bateria foi 
comprada, para ser reciclada em conformidade com a regulamentação sobre os detritos.
23–	Caixa frágil contendo um cartão eletrónico e lítio.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSMAATREGELEN VOOR HET GEBRUIK VAN DE ACCU
1–	Als u het accublok niet gebruikt, moet u het op afstand bewaren van andere metalen voorwerpen 
zoals paperclips, onderdelen, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die 
een kortsluiting kunnen veroorzaken tussen de beide polen. Indien er een kortsluiting ontstaat tussen 
accupolen, kan dat brandwonden of brand veroorzaken.
2–	Plaats de accu buiten het  bereik van kinderen en op een onbrandbare ondergrond.
3–	Zorg ervoor dat hij normaal kan afkoelen.
4–	De accu niet in de buurt van een warmtebron (> 60 °C) gebruiken of laten liggen.
5–	De accu niet in de brandende zon laten liggen.
6–	De accu niet blootstellen aan microgolven en hoge druk.
7–	De accu niet onderdompelen in water.
8–	De accu moet worden opgeladen in een geventileerde en droge ruimte bij een temperatuur tussen 10 °C 
en 25 °C maximum en beschut tegen vochtigheid.
9–	Als u de accu gedurende 10 dagen niet gebruikt, ontlaadt deze automatisch en wordt hij in de 
opslagstand gezet. In deze fase warmt de accu op.
10–	Na verloop van tijd vermindert de capaciteit van uw accu. Wanneer de accu de helft van zijn 
oorspronkelijke autonomie bereikt, moet hij vervangen worden.
11–	Wanneer de accu gedurende een week wordt blootgesteld aan een temperatuur die hoger is dan of 
gelijk aan 55 °C, kan deze van 1 tot 4% van zijn capaciteit verliezen.
12–	De plaats waar de accu wordt opgeladen, moet uitgerust zijn met een werkende brandblusser klasse D 
(voor metaalbranden).
13–	Bij verzending van het complete apparaat of de batterij: de geldende normen in acht nemen.De batterij 
is een product dat is ingedeeld onder UN-nummer 3480 als het apart wordt vervoerd en onder UN-nummer 
3481 als het met het apparaat wordt vervoerd.
14–	Het is gevaarlijk een andere accu te gebruiken dan de door Pellenc S.A. geleverde (kans op zware 
verwondingen). In dat geval kan Pellenc S.A. niet aansprakelijk worden gesteld.
15–	Tijdens het transport moet de accu tegen schokken worden beschermd en worden vastgezet.
16–	Bij verdachte rook moet u de accu buiten de oplaadruimte of het transportvoertuig plaatsen en zo ver 
mogelijk verwijderd houden van brandbaar materiaal.
17–	Geen accu opslaan met een capaciteit van minder dan 50 %. De accu voor opslag opladen ingeval 
deze waarde lager is dan 50%.
18–	In slechte omstandigheden kan de accu gaan lekken; vermijd ieder contact. Bij incidenteel contact 
moet u met water spoelen. Bij contact met de ogen moet u een arts raadplegen. De vloeistof die uit de 
accu komt, kan irritaties of brandwonden veroorzaken.
19–	Gebruik het elektrisch materieel van Pellenc alleen met daarvoor ontworpen accublokken. Wanneer u 
andere accublokken gebruikt, kan dit verwondingen of brand veroorzaken.
20–	Alleen heropladen met de door de fabrikant aanbevolen "Pellenc" lader. Een lader die voor een 
bepaald type accublok geschikt is, kan brand veroorzaken wanneer hij met een ander accublok wordt 
gebruikt.
21–	De accu niet voor een andere toepassing gebruiken dan de oorspronkelijk voorziene toepassing 
(uitsluitend gebruiken met Pellenc-gereedschap).
22–	Breng versleten accu’s terug naar de erkende leverancier waar het gereedschap is aangekocht om ze 
conform de afvalwetgeving te laten recyclen.
23–	Breekbare behuizing, bevat elektronische kaart en lithium.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO POUŽÍVÁNÍ BATERIE
1–	Pokud nebudete jednotku baterie používat, uskladněte ji v dostatečné vzdálenosti od jiných kovových 
předmětů typu svorky, díly, klíče, hřebíky, šrouby a jiné malé kovové předměty, které by mohly vytvořit 
vzájemné propojení svorek. Spojení svorek baterií nakrátko (zkrat) může způsobit popálení nebo požár.
2–	Baterii umístěte mimo dosah dětí a na nehořlavý podklad.
3–	Dbejte, aby nic nebránilo chlazení přístroje.
4–	Baterii nepoužívejte ani nenechávejte v blízkosti zdroje horka (> 60 °C).
5–	Baterii nenechávejte na prudkém slunci.
6–	Baterii nevystavuje záření z mikrovlnného zdroje ani působení vysokého tlaku.
7–	Baterii neponořujte do vody.
8–	Baterii nabíjejte ve větrané a suché místnosti, kde je teplota maximálně 10 až 25 °C a která je chráněná 
proti vlhkosti.
9–	Pokud baterii nebudete déle jak 10 dny používat, baterie se automaticky vybije, aby se uvedla do 
skladovacího režimu (režimu spánku). Během této etapy dochází k zahřívání baterie.
10–	S postupem času dochází ke snížení kapacity baterie. Jakmile kapacita baterie klesne na polovinu 
původní kapacity, baterii vyměňte.
11–	Baterie může ztratit 1 až 4 % své kapacity, je-li po dobu jednoho týdne vystavená teplotě vyšší nebo 
rovné 55 °C.
12–	Místo, kde probíhá nabíjení baterie, musí být vybavené funkčním hasícím přístrojem třídy D pro hašení 
požárů iniciovaných kovy.
13–	V rámci expedice kompletního nástroje nebo baterie: dodržujte platné předpisy. Baterie je výrobek 
třídy: UN3091, třída 9, skupina balení 2.
14–	Používání jiné baterie než originálního akumulátoru dodaného společností Pellenc s.a. je velmi 
nebezpečné (nebezpečí vážných úrazů). V takovém případě společnost Pellenc s.a. nenese žádnou 
odpovědnost za případné škody.
15–	Baterii zabezpečte proti nárazům a během přepravy ji řádně ustavte a zablokujte zakládacími klíny či 
podložkami.
16–	V případě podezřelého dýmu vyneste baterii z místnosti, kde probíhá nabíjení, nebo z přepravního 
vozidla, a to pokud možno co nejdále od jakéhokoliv hořlavého materiálu.
17–	Zásadně neskladujte baterii o nižší kapacitě než 50 %. Pokud je stav náboje nižší než 50 %, baterii 
před uložením dobijte.
18–	V případě nevhodných podmínek může z baterie vytékat elektrolyt: na vyteklý elektrolyt zásadně 
nesahejte. Při náhodném kontaktu elektrolytu s kůží pokožku dobře opláchněte vodou. V případě kontaktu 
elektrolytu s očima vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina (elektrolyt) vytékající z baterie může způsobit 
podráždění nebo poleptání pokožky.
19–	Elektrické nástroje značky Pellenc používejte výhradně s bateriemi určenými k tomuto účelu. Při 
používání jiných baterií hrozí nebezpečí zranění a požáru.
20–	Baterii nabíjejte výhradně nabíječkou Pellenc předepsanou od výrobce. Nabíječka, která je vhodná pro 
nabíjení určitého typu baterií, může představovat nebezpečí požáru při použití s jiným typem baterií.
21–	Baterii nepoužívejte za jiným účelem, než k němuž je původně určená (baterie je určená výhradně pro 
použití v nástrojích značky Pellenc).
22–	Po skončení životnosti odneste baterii k autorizovanému distributorovi, u něhož jste zařízení zakoupili, 
aby provedl recyklaci podle předpisů o zpracování a likvidaci odpadu.
23–	Křehká jednotka obsahující elektronickou kartu a lithium.

SIGURNOSNE UPUTE

MJERE SIGURNOSTI PRI UPOTREBI BATERIJE
1–	Ako ne upotrebljavate sklop baterija, držite ga udaljene od drugih metalnih predmeta kao što su 
spajalice, kovanice, ključevi, čavli i drugi mali metalni predmeti koji bi mogli stvoriti vezu između polova 
baterije. Kratki spoj između polova baterije može dovesti do opeklina ili požara.
2–	Postavite punjač i bateriju izvan dohvata djece i na nezapaljivu površinu.
3–	Ne ometajte njegovo hlađenje.
4–	Bateriju nemojte koristiti ili ostavljati pored izvora topline (> 60 °C).
5–	Ne izlažite bateriju jakom suncu.
6–	Ne izlažite bateriju mikrovalovima i visokom tlaku.
7–	Ne uranjajte bateriju u vodu.
8–	Punjenje baterije treba obavljati u suhom i prozračenom prostoru na temperaturi između 10 °C i 25 °C, 
zaštićenom od vlage.
9–	Ako bateriju ne upotrebljavate 10 dana, baterija se automatski prazni kako bi se dovela u stanje 
čuvanja. Za to vrijeme baterija se zagrijava.
10–	Kapacitet baterije s vremenom se smanjuje. Kada se vrijeme autonomnog rada prepolovi, vrijeme je da 
je zamijenite.
11–	Baterija gubi od 1 do 4 % svog kapaciteta ako je tjedan dana izložena temperaturama jednakim ili 
većim od 55 °C.
12–	Na mjestu punjenja mora se nalaziti aparat za gašenje požara klase D (za zapaljivi metal) u ispravnom 
stanju.
13–	U slučaju prijevoza kompletnog alata ili baterije: pridržavajte se važećih zakonskih propisa. Baterija je 
proizvod klase: UN 3091 klasa 9 skupina pakiranja 2.
14–	Opasno je koristiti druge baterije umjesto one koju je isporučila tvrtka Pellenc d.d. (može doći do 
ozbiljnih tjelesnih ozljeda). U tom slučaju tvrtka Pellenc d.d. odbija svaku odgovornost.
15–	Baterija mora biti zaštićena od udaraca i u stabilnom položaju tijekom prijevoza.
16–	Ako sumnjate da se iz baterije nešto isparava, iznesite je iz prostorije u kojoj se punila ili iz vozila, i 
stavite što dalje od zapaljivih materijala.
17–	Ne skladištite bateriju čiji je kapacitet ispod 50 %. Napunite je prije skladištenja u slučaju da joj je 
kapacitet pao ispod 50 %.
18–	U neprikladnim uvjetima iz baterija može isteći tekućina; pazite da ne dođe do kontakta. Ako dođe do 
slučajnog kontakta, isperite vodom. U slučaju kontakta s očima, obratite se liječniku. Tekućina koja istječe 
iz baterija može izazvati nadraženost ili opekline.
19–	Električne alate Pellenc koristite samo s baterijskim blokovima koji su za to namijenjeni. Uporaba 
drugih baterijskih blokova može dovesti do ozljeda i požara.
20–	Punite samo punjačem „Pellenc” koji je preporučio proizvođač. Punjač prilagođen određenoj vrsti 
baterijskog bloka može dovesti do požara ako se koristi s drugim baterijskim blokom.
21–	Bateriju upotrebljavajte samo za namijenjenu svrhu (upotreba isključivo s alatima tvrtke Pellenc).
22–	Na kraju radnog vijeka bateriju treba odnijeti ovlaštenom distributeru kod kojeg je uređaj kupljen kako 
bi je reciklirala u skladu s propisima o odlaganju takvog otpada.
23–	Lomljivo pakiranje koje sadrži elektroničku pločicu i litij.

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF BATTERIET
1–	Hvis batteriblokken ikke anvendes, skal den opbevares på afstand fra andre metalgenstande, som clips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, der risikerer at tilslutte de to klemmer på 
apparatet. En kortslutning mellem batteriets klemmer kan forårsage skoldninger eller brand.
2–	Batteriet skal opbevares utilgængeligt for børn og på et brandfast underlag.
3–	Afkølingen må ikke forhindres.
4–	Batteriet må ikke bruges eller stilles i nærheden af en varmekilde (> 60 °C).
5–	Batteriet må ikke udsættes for direkte solstråler.
6–	Batteriet må ikke udsættes for mikrobølger eller for højtryk.
7–	Batteriet må ikke nedsænkes i vand.
8–	Batteriets opladning bør foretages på et tørt sted med god ventilation, hvor temperaturen ligger mellem 
10°C og 25°C maks., og det er beskyttet mod fugt.
9–	Hvis batteriet ikke bruges i 10 dage, aflades det automatisk for at gå over til opbevaringstilstand, i denne 
fase sker der en opvarmning af batteriet.
10–	Med tiden mister batteriet en del af sin kapacitet. Når batteriets oprindelige driftstid er halveret, skal 
batteriet udskiftes.
11–	Batteriet kan miste fra 1 til 4 % af kapaciteten hvis det udsættes for en temperatur på 55 °C eller højere 
i en uge.
12–	Stedet til opladning skal være udstyret med en ildslukker af klasse D (til metalbrand) i god stand.
13–	I tilfælde af forsendelse af komplet redskab eller af batteri: Overhold de gældende standarder. Batteriet 
er et produkt, der er klassificeret : UN3091 klasse 9, emballagegruppe 2.
14–	Brug af et batteri, der er forskelligt fra det, som firmaet Pellenc A/S leverer er farligt (risiko for alvorlige 
kvæstelser). I det ovenstående tilfælde, fralægger firmaet Pellenc A/S sig ethvert ansvar.
15–	Batteriet skal beskyttes mod alle stød, og det skal anbringes korrekt og fastgøres under transport.
16–	I tilfælde at mistænkelig røg, stil batteriet uden for genopladningslokalet, eller væk fra 
transportkøretøjet, og så langt som muligt fra brændbare materialer.
17–	Opbevar aldrig et batteri med en kapacitet, der er lavere end 50 %. Genoplad det før opbevaring, hvis 
værdien er lavere end 50 %.
18–	Ved ukorrekt opbevaring er det muligt, at der siver væske ud fra batteriet. Undgå kontakt. I tilfælde af 
utilsigtet kontakt: Skyl med vand. I tilfælde af kontakt med øjnene, søg lægehjælp. Væsken der siver ud fra 
batteriet kan medføre irritationer eller forbrændinger.
19–	De elektriske redskaber fra Pellenc bør udelukkende anvendes med batteriblokker, der er specificeret 
til denne brug. Brug af forskellige batteriblokker kan medføre fare for kvæstelser og brand.
20–	Oplad udelukkende med "Pellenc"-opladeren angivet af fabrikanten. En oplader, der passer med en vis 
type batteriblok, kan medføre brandfare, hvis den anvendes med en anden batteriblok.
21–	Batteriet må ikke anvendes til et forskelligt redskab i forhold til det, som er specificeret (udelukkende til 
brug med Pellenc redskaber).
22–	Aflever batteriet efter endt levetid til den autoriserede forhandler, hvor redskabet er købt, så det 
bortskaffes i overensstemmelse med gældende regler for affald.
23–	Skrøbeligt hus, der indeholder et elektronisk kort og litium.

TURVALLISUUSOHJEET

AKUN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄ TURVATOIMENPITEITÄ
1–	Jollei akkuosaa käytetä, sitä on säilytettävä kaukana muista metallisista esineistä, kuten klemmareista, 
kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai napojen välisen kytkennän mahdollistavista pienistä 
metalliesineistä. Akun napojen oikosulkeminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
2–	Pidä akku poissa lasten ulottuvilta, palamattomalla alustalla.
3–	Älä häiritse sen jäähtymistä.
4–	Älä käytä akkua lämmönlähteen vieressä äläkä jätä sitä lämmönlähteen lähelle (> 60 °C).
5–	Älä jätä akkua voimakkaaseen auringonpaisteeseen.
6–	Älä altista akkua mikroaalloille tai korkeille paineille.
7–	Älä upota akkua veteen.
8–	Akku on varattava ilmavassa ja kuivassa tilassa, jonka lämpötila on välillä 10–25 °C (maksimi), 
kosteudelta suojassa.
9–	Jollei akkua käytetä 10 päivään, sen varaus purkautuu itsestään varastointikuntoon. Tässä vaiheessa 
akku lämpenee.
10–	Ajan oloon akun kapasiteetti pienenee. Kun sen käyttökapasiteetti on vain puolet alkuperäisestä, se on 
aika vaihtaa.
11–	Akku voi menettää 1–4 % kapasiteetistaan, kun se altistuu vähintään 55 °C:n lämpötiloille viikon ajan.
12–	Latauspaikassa on oltava käyttökuntoinen D-paloluokan (palavana materiaalina metalli) sammutin.
13–	Kun koko työkalu tai pelkkä akku on lähetettävä: noudata voimassa olevia määräyksiä. Akku on 
luokiteltu tuote: UN3091 luokka 9 pakkausryhmä  2.
14–	Muun kuin Pellenc s.a:n toimittaman akun käyttö on vaarallista (vakavien henkilövahinkojen riski). 
Pellenc s.a. ei ole tällöin missään tapauksessa vastuuvelvollinen.
15–	Akkua on suojattava iskuilta, ja se on kiilattava oikeaan asentoon kuljetusvaiheita varten.
16–	Mikäli akku savuaa epäilyttävästi, vie se ulos lataustilasta tai kuljetusajoneuvosta, mahdollisimman 
kauas palavista aineista.
17–	Älä koskaan varastoi akkua, jonka kapasiteetti on alle 50 %. Akku on ladattava uudelleen ennen 
varastointia, mikäli arvo on alle 50 %.
18–	Akuista voi valua ulos nestettä epäasianmukaisissa olosuhteissa; vältä kosketusta. Huuhtele neste 
vedellä, jos saat sitä vahingossa päällesi. Silmäkosketuksen yhteydessä on hakeuduttava lääkärin hoitoon. 
Akuista valuva neste voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.
19–	Käytä Pellenc-sähkötyökaluja ainoastaan niihin tarkoitettujen akkuosien kanssa. Muiden akkuosien 
käyttö voi aiheuttaa vammojen ja tulipalon vaaran.
20–	Lataa ainoastaan valmistajan ilmoittamalla "Pellenc"-laturilla. Akkuosaan erityisesti sovitettu laturi voi 
aiheuttaa riskin muunlaisten akkuosien kanssa.
21–	Älä käytä akkua muuhun kuin sen alkuperäiseen käyttötarkoitukseen (vain Pellenc-työkaluihin).
22–	Käytöstä poistettaessa akku on palautettava valtuutetulle jälleenmyyjälle, jolta työkalu on ostettu, jotta 
se voidaan kierrättää jätelainsäädännön mukaisesti.
23–	Varovasti käsiteltävä kotelo. Sisältää elektroniikkakortin ja litiumia.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
1–	Αν η συστοιχία μπαταριών δεν χρησιμοποιείται για ένα διάστημα, διατηρείτε την μακριά από άλλα 
μεταλλικά αντικείμενα, όπως συνδετήρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά 
αντικείμενα που ενδέχεται να δημιουργήσουν σύνδεση μεταξύ των πόλων. Η δημιουργία βραχυκυκλώματος 
μεταξύ των πόλων των μπαταριών μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.
2–	Διατηρείτε την μπαταρία μακριά από τα παιδιά και πάνω σε μια μη εύφλεκτη βάση.
3–	Μην παρεμποδίζετε την ψύξη της.
4–	Μην χρησιμοποιείτε και μην αφήνετε την μπαταρία κοντά σε πηγές θερμότητας (> 60 °C).
5–	Μην αφήνετε την μπαταρία εκτεθειμένη στην έντονη ηλιακή ακτινοβολία.
6–	Μην εκθέτετε την μπαταρία στα μικροκύματα και τις υψηλές πιέσεις.
7–	Μην βυθίζετε την μπαταρία στο νερό.
8–	Η φόρτιση της μπαταρίας πρέπει πραγματοποιείται σε καλά αεριζόμενο και ξηρό χώρο, του οποίου η 
θερμοκρασία να κυμαίνεται μεταξύ 10 °C και 25 °C το μέγιστο, και μακριά από υγρασία.
9–	Εφόσον η μπαταρία δεν χρησιμοποιηθεί επί 10 ημέρες, η μπαταρία αποφορτίζεται αυτομάτως για να 
τεθεί σε κατάσταση αποθήκευσης. Κατά τη διάρκεια της αποφόρτισης, η θερμοκρασία της μπαταρίας 
αυξάνεται.
10–	Καθώς περνά ο χρόνος, η χωρητικότητα της μπαταρίας σας μειώνεται. Όταν αγγίζει το ήμισυ της 
αρχικής αυτονομίας της, η μπαταρία πρέπει να αντικαθίσταται.
11–	Η μπαταρία μπορεί να χάσει από 1 έως 4 % της χωρητικότητάς της αν εκτεθεί σε θερμοκρασία 
υψηλότερη ή ίση με 55 °C επί μία εβδομάδα.
12–	Ο χώρος φόρτισης πρέπει να είναι εξοπλισμένος με πυροσβεστήρα κατηγορίας D (για πυρκαγιά από 
καύση εύφλεκτων μετάλλων), σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
13–	Όταν πρόκειται να αποστείλετε ένα πλήρες εργαλείο ή μια μπαταρία: τηρείτε τα ισχύοντα πρότυπα. Η 
μπαταρία είναι προϊόν ενταγμένο σε συγκεκριμένη κλάση: UN3091 κλάση 9 ομάδα συσκευασιών 2.
14–	Η χρήση μπαταρίας διαφορετικής από αυτήν που παρέχεται από την εταιρεία Pellenc S.A. είναι 
επικίνδυνη (κίνδυνος σοβαρών σωματικών ατυχημάτων). Στην περίπτωση αυτή, η Pellenc S.A. δεν φέρει 
καμία ευθύνη.
15–	Η μπαταρία πρέπει να προστατεύεται ενάντια στα χτυπήματα και να είναι σταθεροποιημένη κατά τη 
μεταφορά της.
16–	Σε περίπτωση ύποπτου καπνού, απομακρύνετε την μπαταρία από το χώρο φόρτισης ή το όχημα 
μεταφοράς, όσο πιο μακριά γίνεται από οποιοδήποτε εύφλεκτο υλικό.
17–	Μην αποθηκεύετε ποτέ μια μπαταρία της οποίας η ικανότητα είναι μικρότερη του 50 %. Φορτίστε την 
πριν την αποθηκεύσετε, σε περίπτωση που η τιμή είναι μικρότερη των 50 %.
18–	Αν οι συνθήκες δεν είναι οι κατάλληλες, ενδέχεται να τρέξει υγρό από τις μπαταρίες. Αποφύγετε κάθε 
επαφή. Σε περίπτωση επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια, συμβουλευθείτε 
έναν γιατρό. Το υγρό που διαφεύγει από τις μπαταρίες μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς ή εγκαύματα.
19–	Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία Pellenc μόνο με τις συστοιχίες μπαταριών που έχουν σχεδιαστεί 
για το σκοπό αυτό. Η χρήση άλλων συστοιχιών μπαταριών ενδέχεται να ενέχει κίνδυνο τραυματισμού και 
πυρκαγιάς.
20–	Φορτίζετε μόνο μέσω του φορτιστή που συστήνει ο κατασκευαστής «Pellenc». Ένας φορτιστής 
που ταιριάζει σε έναν τύπο συστοιχίας μπαταριών ενδέχεται να παρουσιάζει κίνδυνο πυρκαγιάς αν 
χρησιμοποιηθεί με άλλη συστοιχία μπαταριών.
21–	Μην χρησιμοποιείτε την μπαταρία σε εφαρμογές άλλες από εκείνες για τις οποίες έχει σχεδιαστεί 
(αποκλειστική χρήση με εργαλεία Pellenc).
22–	Όταν η μπαταρία αχρηστευτεί πρέπει να την επιστρέψετε στον εξουσιοδοτημένο διανομέα από όπου 
αγοράσατε το εργαλείο προκειμένου να ανακυκλωθεί σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς για τα 
απορρίμματα.
23–	Εύθραυστο κουτί που περιέχει μια ηλεκτρονική κάρτα και μια λιθίου.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

AZ AKKUMULÁTOR HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
1–	Akkumulátorblokk használata esetén tartsa távol fémtárgyaktól, például gemkapocstól, érméktől, 
kulcsoktól, szögektől, csavaroktól vagy más apró fémtárgyaktól, amelyek összeköthetik az egyik pólust a 
másikkal. Az akkumulátor pólusai között létrejött zárlat égést vagy tüzet okozhat.
2–	Az akkumulátort gyermekek által elzárt helyre, nem éghető anyagra kell helyezni.
3–	Ne akadályozza a lehűlését.
4–	Ne használja vagy hagyja az akkumulátort hőforrás közelében (> 60 °C).
5–	Ne hagyja az akkumulátort tűző napon.
6–	Ne tegye ki az akkumulátort mikrohullámnak és nagy nyomásnak.
7–	Ne merítse az akkumulátort vízbe.
8–	Az akkumulátor töltését nedvességtől védett, jól szellőző, száraz helyiségben kell végezni, amelynek 
hőmérséklete 10 °C és legfeljebb 25 °C között lehet.
9–	Ha az akkumulátort 10 napon át nem használja, automatikusan lemerül, és tárolási állapotba kerül; 
ennek során felmelegszik.
10–	Az akkumulátor kapacitása idővel csökken. Amikor az akkumulátor eredeti üzemidejének már csak a 
felét biztosítja, cserélje ki.
11–	Az akkumulátor teljesítményének 1–4%-át is elveszítheti, ha egy héten keresztül 55 °C vagy annál 
magasabb hőmérséklet hatásának van kitéve.
12–	A töltés helyét működőképes, D tűzveszélyességi osztályhoz (fémtüzek) alkalmas tűzoltó készülékkel 
kell felszerelni.
13–	A teljes szerszám vagy az akkumulátor szállítása esetén tartsa be a hatályos előírásokat. Az 
akkumulátor besorolása: UN 3091 9. osztály, 2. csomagolási osztály.
14–	A Pellenc s.a. által biztosított akkumulátoron kívül egyéb akkumulátorok használata veszélyes (fennáll 
a súlyos személyi sérülés veszélye). Ilyen esetben a Pellenc s.a. semminemű felelősséget nem vállal.
15–	Az akkumulátort védeni kell minden ütéstől, megfelelően el kell helyezni és rögzíteni kell szállítás 
közben.
16–	Gyanús füst esetén vigye ki az akkumulátort a töltőhelyiségből vagy a szállítójárműből, a lehető 
legtávolabbra minden éghető anyagtól.
17–	Soha ne tároljon olyan akkumulátorokat, amelynek kapacitása 50% alá esett. Ha a kapacitás 50%-nál 
alacsonyabb, töltse fel tárolás előtt.
18–	Nem megfelelő körülmények között folyadék folyhat az akkumulátorból; ne érjen hozzá a folyadékhoz. 
Ha véletlenül hozzáért, vízzel öblítse le az érintett bőrfelületet. A folyadék szembe kerülése esetén 
forduljon orvoshoz. Az akkumulátorból kifolyt folyadék irritációt vagy égési sérüléseket okozhat.
19–	A Pellenc elektromos szerszámokat csak az erre a célra tervezett akkumulátorblokkokkal használja. 
Egyéb akkumulátorblokkok használata sérülés- és tűzveszélyes lehet.
20–	Az akkumulátort csak a gyártó által meghatározott „Pellenc” töltővel szabad tölteni. Tűzveszélyes lehet, 
ha egy adott típusú akkumulátorblokkhoz való töltőt másik típusú akkumulátorblokkhoz használnak.
21–	Csak az eredeti rendeltetésének megfelelő célra használja az akkumulátort (kizárólag Pellenc 
szerszámokkal történő használat).
22–	Élettartama végén vigye vissza az akkumulátort ahhoz a viszonteladóhoz, akitől a szerszámot 
vásárolta, hogy biztosítsa a hulladékokra vonatkozó szabályozásoknak megfelelő újrahasznosítást.
23–	Elektronikus kártyát és lítiumot tartalmazó törékeny ház.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV BATTERIET
1–	Når batteriblokken ikke er i bruk, skal den oppbevares i god avstand fra andre metallgjenstander som for 
eksempel binders, mynter, nøkler, spikrer, skruer eller andre små metallgjenstander som vil kunne danne 
forbindelse fra en klemme til en annen. Hvis det oppstår kortslutning mellom batteriklemmene, kan dette 
forårsake forbrenning eller brann.
2–	Sett batteriet utilgjengelig for barn, og på et ikke brennbart underlag.
3–	Sørg for at apparatet avkjøles uten problemer.
4–	Batteriet skal ikke brukes eller settes i nærheten av en varmekilde (> 60 °C).
5–	Ikke la batteriet stå i direkte sollys.
6–	Batteriet må ikke utsettes for mikrobølger og høyttrykk.
7–	Batteriet må ikke senkes ned i vann.
8–	Oppladingen av batteriet skal utføres i et tørt lokale med god ventilasjon ved en temperatur på mellom 
10 °C og maksimum 25 °C, og i ly for fuktighet.
9–	Hvis batteriet ikke brukes i løpet av 10 dager, utlades batteriet automatisk slik at det kommer i 
oppbevaringstilstand. I løpet av denne fasen varmes det opp.
10–	Batterikapasiteten minsker med tiden. Når det har nådd halvparten av dets opprinnelige autonomi, må 
det skiftes ut.
11–	Batteriet kan miste 1–4 % av kapasiteten når det utsettes for en temperatur på over eller lik 55 °C i 
løpet av en uke.
12–	"Ladestedet skal være utstyrt med brannslukker klasse D (for metallbrann) i driftstilstand.
13–	Hvis hele verktøyet eller batteriet skal transporteres: Overhold gjeldende bestemmelser. Batteriet er et 
produkt klassifisert: UN3091 klasse 9 emballeringsgruppe 2.
14–	Bruk av et annet batteri enn det som er levert av Pellenc s.a., er farlig (fare for alvorlig personskade). I 
dette tilfellet frasier Pellenc s.a. seg alt ansvar.
15–	Batteriet skal beskyttes mot støt og slag, og må støttes opp under transport.
16–	Hvis det oppstår mistenkelig røyk, sett batteriet utenfor ladelokalet eller transportkjøretøyet, i størst 
mulig avstand fra brennbare stoffer.
17–	Lagre aldri et batteri hvis kapasiteten er lavere enn 50 %. Lad det opp igjen før lagring hvis verdien er 
lavere enn 50 %.
18–	Ved uegnede forhold kan det renne væske ut av batteriene og all kontakt må da unngås. I tilfelle 
uhell, skyll med vann. I tilfelle kontakt med øynene, ta kontakt med lege. Batterivæsken som renner ut fra 
batteriene kan forårsake irritasjoner eller forbrenninger.
19–	Pellenc elektroverktøy skal kun brukes med batteriblokker beregnet til dette. Bruk av andre 
batteriblokker kan forårsake fare for personskade og brann.
20–	Må kun lades opp igjen med Pellenc-laderen som er angitt av produsenten. En lader tilpasset én type 
batteriblokk kan forårsake brannfare hvis den brukes sammen med en annen batteriblokk.
21–	Batteriet må ikke brukes til andre anvendelser enn det det opprinnelig er forutsett for (kun brukes 
sammen med Pellenc-verktøy).
22–	På slutten av batteriets levetid skal det tas med til godkjent forhandler hvor verktøyet ble kjøpt, slik at 
det kan resirkuleres i samsvar med gjeldende bestemmelser om avfall.
23–	Boksen inneholder et elektronisk og lithium.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

MĂSURI DE SIGURANȚĂ LEGATE DE UTILIZAREA BATERIEI
1–	În cazul în care nu utilizați blocul de baterii, țineți-l la distanță de alte obiecte metalice, cum ar fi 
agrafe, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte mici din metal, care ar putea provoca o conectare a 
unei borne la o altă bornă. Provocarea unui scurtcircuit între bornele bateriei poate cauza arsuri sau un 
incendiu.
2–	Nu lăsați bateria la îndemâna copiilor și așezați-o pe un suport care nu este combustibil.
3–	Nu împiedicați răcirea aparatului.
4–	Nu utilizați și nu lăsați bateria în apropierea unei surse de căldură (> 60 °C).
5–	Nu lăsați bateria în plin soare.
6–	Nu expuneți bateria la microunde și la presiuni înalte.
7–	Nu scufundați bateria în apă.
8–	Încărcarea bateriei trebuie efectuată într-un loc aerisit și uscat, cu temperatură cuprinsă între 10 și 25 °C 
maximum, și ferit de umiditate.
9–	În cazul în care nu veți utiliza bateria timp de 10 zile, aceasta se descarcă automat pentru a putea fi 
depozitată, iar în timpul acestei faze se produce o încălzire a bateriei.
10–	În timp, capacitatea bateriei scade. Când bateria ajunge la jumătatea autonomiei sale inițiale, aceasta 
trebuie înlocuită.
11–	Bateria își poate pierde între 1 și 4 % din capacitate atunci când este expusă la o temperatură mai 
mare sau egală cu 55 °C timp de o săptămână.
12–	Locul de încărcare trebuie să fie echipat cu un extinctor funcțional, clasa D (pentru incendii de metale).
13–	În cazul expedierii aparatului complet sau a bateriei: respectați normele în vigoare. Bateria este un 
produs clasificat: UN3091 clasa 9, grupa de ambalare 2.
14–	Utilizarea unei baterii diferite de cea furnizată de Pellenc S.A. este periculoasă (risc de vătămări 
grave). În acest caz, Pellenc s.a. nu își asumă nicio responsabilitate.
15–	Bateria trebuie să fie protejată de orice șoc și trebuie să fie poziționată și fixată în timpul fazelor de 
transport.
16–	În caz de fum suspect, scoateți bateria în exteriorul localului de încărcare sau al vehiculului de 
transport și cât mai departe posibil de orice material combustibil.
17–	Nu depozitați niciodată o baterie cu capacitate mai mică de 50 %. Încărcați-o înainte de depozitare, în 
cazul în care valoarea încărcării este mai mică de 50 %.
18–	În condiții inadecvate, este posibil ca din baterii să se scurgă un lichid; evitați orice contact cu acesta. 
În caz de contact accidental, clătiți cu apă. În caz de contact cu ochii, apelați la un doctor. Lichidul care se 
scurge din baterii poate provoca iritații sau arsuri.
19–	Nu utilizați sculele electrice Pellenc decât cu blocurile de baterii concepute în acest scop. Utilizarea 
altor blocuri de baterii poate prezenta risc de vătămare sau de incendiu.
20–	Reîncărcați doar cu încărcătorul „Pellenc” indicat de producător. Încărcătorul adaptat unui anumit tip de 
bloc de baterii poate prezenta risc de incendiu dacă este utilizat cu alt bloc de baterii.
21–	Nu utilizați bateria pentru alte aplicații decât cele prevăzute inițial (utilizare exclusivă a aparatelor 
Pellenc).
22–	La terminarea ciclului de viață, bateria trebuie adusă la distribuitorul autorizat de la care ați cumpărat 
aparatul pentru a fi reciclată în conformitate cu reglementările privind deșeurile.
23–	Cutie fragilă, care conține o placă electronică și litiu.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA AKUMULÁTORA
1–	V prípade, že sa akumulátor nepoužíva, skladujte ho mimo kovových predmetov, ako sú napríklad 
sponky, mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré by mohli spôsobiť vzájomné 
prepojenie svoriek. Vznik skratu medzi svorkami môže spôsobiť popáleniny alebo požiar.
2–	Akumulátor umiestnite mimo dosahu detí a na nehorľavú plochu.
3–	Nebráňte chladeniu.
4–	Akumulátor nepoužívajte alebo nenechávajte pri zdroji tepla (> 60 °C).
5–	Akumulátor nenechávajte na priamom slnku.
6–	Akumulátor nevystavujte mikrovlnám a vysokým tlakom.
7–	Akumulátor neponárajte do vody.
8–	Akumulátor sa musí nabíjať v suchej a dobre vetranej miestnosti s teplotou 10 °C až 25 °C (maximum), 
ktorá je chránená pred vlhkosťou.
9–	V prípade, ak akumulátor nepoužívate 10 dní, akumulátor sa automaticky vybíja a uvedie sa do stavu 
skladovania; počas tejto fázy sa akumulátor zohrieva.
10–	Časom sa kapacita akumulátora znižuje. Keď sa zníži na polovicu pôvodnej kapacity, akumulátor je 
potrebné vymeniť.
11–	Ak je akumulátor týždeň vystavený vplyvu teplôt vyšších ako alebo rovných 55 °C, môže stratiť 1 až 
4 % svojej kapacity.
12–	Miesto nabíjania musí byť vybavené funkčným hasiacim prístrojom trieda D (na hasenie kovových 
látok).
13–	Pri expedícii kompletného nástroja alebo akumulátora: dodržiavajte platné normy. Akumulátor bol 
zaradený do triedy: UN3091 trieda 9, obalová skupina 2.
14–	Je nebezpečné používať iný akumulátor ako akumulátor dodaný spoločnosťou Pellenc s.a. 
(riziko vzniku vážnych poranení). V danom prípade sa spoločnosť Pellenc s.a. úplne zbavuje svojej 
zodpovednosti.
15–	Akumulátor je potrebné chrániť pred akýmkoľvek nárazom a počas prepravy je potrebné ho zaklinovať.
16–	V prípade podozrivého dymu akumulátor vyneste z nabíjacej miestnosti alebo prepravného vozidla a 
umiestnite ho čo najďalej od horľavých látok.
17–	Nikdy neskladujte akumulátor, ktorého kapacita je nižšia ako 50 %. V prípade, ak je kapacita nižšia ako 
50 %, akumulátor pred skladovaním nabite.
18–	V nevhodných podmienkach môže z akumulátorov vytekať tekutina. Vyhýbajte sa akémukoľvek 
kontaktu s touto tekutinou. V prípade náhodného kontaktu miesto dotyku umyte vodou. V prípade, ak sa 
tekutina dostane do očí, vyhľadajte lekársku pomoc. Tekutina vytekajúca z akumulátorov môže spôsobiť 
podráždenia alebo popáleniny.
19–	Elektrické nástroje Pellenc používajte iba s akumulátormi určenými na tento účel. Pri používaní iných 
akumulátorov hrozí riziko poranenia a požiaru.
20–	Akumulátor nabíjajte iba s nabíjačkou „Pellenc“ určenou výrobcom. Ak sa nabíjačka určená pre jeden 
typ akumulátora používa s iným typom akumulátorov, hrozí riziko požiaru.
21–	Akumulátor nepoužívajte na iný ako predpísaný účel (používajte ho výhradne s nástrojmi spoločnosti 
Pellenc).
22–	Akumulátor na konci životnosti zaneste autorizovanému predajcovi, u ktorého ste nástroj zakúpili, aby 
sa zabezpečila jeho recyklácia v súlade s predpismi o odpadoch.
23–	Krehká skrinka obsahujúca elektronickú kartu a lítium.

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNI UKREPI, POVEZANI Z UPORABO AKUMULATORJA
1–	V primeru, da baterijskega bloka ne uporabljate, ga shranite v primerni razdalji od drugih kovinskih 
predmetov, kot so sponke, kovanci, ključi, žeblji, vijaki ali drugi drobni kovinski predmeti, ki lahko ustvarijo 
povezavo med obema sponkama. Zaradi kratkega stika med sponkama akumulatorja lahko pride do 
opeklin ali požara.
2–	Pazite, da akumulator ne pride v roke otrokom, in ga odlagajte na negorljivo podlago.
3–	Omogočite mu neovirano ohlajanje.
4–	Akumulatorja ne uporabljajte in ga ne puščajte v bližini vira toplote (> 60 °C).
5–	Akumulatorja ne puščajte na žgočem soncu.
6–	Akumulatorja ne izpostavljajte mikrovalovom in visokemu pritisku.
7–	Akumulatorja ne potapljajte v vodo.
8–	Polnjenje akumulatorja je treba izvajati v prezračenem in suhem prostoru, katerega temperatura je med 
največ 10 °C in 25 °C, in na varnem pred vlago.
9–	Če akumulator ni bil uporabljen 10 dni, se samodejno izprazni in preide v stanje mirovanja. V tej fazi 
pride do segrevanja.
10–	Sčasoma se zmogljivost vašega akumulatorja znižuje. Ko doseže polovico svoje začetne zmogljivosti, 
ga je treba zamenjati.
11–	Akumulator lahko izgubi 1 do 4 % svoje zmogljivosti, kadar je v obdobju enega tedna izpostavljen 
temperaturam, enakim ali višjim od 55 °C.
12–	Prostor, kjer se izvaja polnjenje, mora biti opremljen z gasilnim aparatom razreda D (za požare kovin), 
v delujočem stanju.
13–	V okviru odpreme celotnega orodja ali akumulatorja: upoštevajte veljavne predpise. Akumulator je 
klasificiran izdelek: UN3091 razred 9 embalažna skupina 2.
14–	Uporaba drugačnega akumulatorja od tega, ki ga dobavi Pellenc s.a., je nevarna (tveganje resnih 
telesnih poškodb). V tem primeru je Pellenc s.a. v celoti oproščen odgovornosti.
15–	Akumulator mora biti zaščiten pred udarci in ga je treba med fazami prevoza pravilno namestiti ter 
zagozditi.
16–	V primeru sumljivega dima odnesite akumulator iz prostora za polnjenje ali vozila, čim dlje od vseh 
vnetljivih snovi.
17–	Nikoli ne shranite akumulatorja, katerega zmogljivost je nižja od 50 %. Če je vrednost nižja od 50 %, 
ga pred shranjevanjem ponovno napolnite.
18–	V neustreznih pogojih lahko iz akumulatorja izteče tekočina; pazite, da ne pridete v stik z njo. V primeru 
nehotenega kontakta izperite z vodo. V primeru kontakta z očmi poiščite zdravniško pomoč. Tekočina, ki 
izteče iz akumulatorjev, lahko povzroči draženje ali opekline.
19–	Električna orodja Pellenc uporabljajte samo z baterijskimi bloki, zasnovanimi v ta namen. Uporaba 
drugih baterijskih blokov lahko pomeni nevarnost za poškodbo in požar.
20–	Polnite samo s polnilcem »Pellenc«, ki ga je navedel proizvajalec. Če polnilec, prilagojen določenemu 
tipu baterijskega bloka, uporabljate z drugim baterijskim blokom, lahko pride do požara.
21–	Ne uporabljajte akumulatorja za druge namene od tega, za katerega je bil prvotno predviden (izključna 
uporaba z orodji Pellenc).
22–	Ob izteku življenjske dobe akumulatorja ga oddajte pooblaščenemu distributerju, pri katerem ste orodje 
kupili, ki bo poskrbel, da bo akumulator recikliran v skladu z zakonodajo o ravnanju z odpadki.
23–	Lomljivo ohišje, ki vsebuje elektronsko kartico in litij.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR ANVÄNDNING AV BATTERIET
1–	Om du inte använder batteripaketet, ska du förvara det på avstånd från andra metallföremål som gem, 
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra små föremål som kan skapa en anslutning mellan polerna. Om du 
skapar en kortslutning mellan batteripolerna, kan brännskador eller brand uppstå.
2–	Placera batteriet utom räckhåll för barn och på ett underlag som inte är brandfarligt.
3–	Hindra inte dess avkylning.
4–	Du ska inte använda eller placera batteriet nära en värmekälla (> 60 °C).
5–	Lämna inte batteriet ute i solen.
6–	Utsätt inte batteriet för mikrovågor eller ett högt tryck.
7–	Sänk inte ner batteriet i vattnet.
8–	Batteriladdningen ska ske i en luftig och torr lokal där temperaturen är mellan 10°C och 25°C max., med 
skydd från fukt.
9–	Om du inte använder batteriet på tio dagar, laddas batteriet automatiskt ur för att gå till lagringsstatus. 
Batteriet kan bli varmt under denna fas.
10–	Med tiden kommer batteriets kapacitet att minska. Då det når hälften av sin ursprungliga batteritid ska 
det bytas ut.
11–	Batteriet kan förlora mellan 1 och 4 % av kapaciteten om det utsätts för en temperatur över eller 
motsvarande 55°C under en vecka.
12–	Laddningsplatsen ska vara försedd med en fungerande brandsläckare av klass D (för metallbrand).
13–	Vid en försändelse av komplett verktyg eller batteri: respektera gällande standarder. Batteriet är en 
klassificerad produkt: UN3091 klass 9 emballagegrupp_2.
14–	Användningen av ett batteri som skiljer sig från det från Pellenc s.a. är farligt (risk för allvarliga 
kroppsskador). I så fall frånsäger sig Pellenc s.a. allt ansvar.
15–	Batteriet ska skyddas mot stötar och placeras och säkras under transporten.
16–	Vid misstänkt rök, ska du placera batteriet utomhus utanför laddningslokalen eller transportfordonet, så 
långt bort som möjligt från allt brandfarligt material.
17–	Lagra aldrig ett batteri med en kapacitet under 50 %. Ladda batteriet före lagring om värdet är under 
50 %,
18–	I olämpliga förhållanden, kan vätska läcka ut ur batterierna; undvik all kontakt. Vid en oavsiktlig 
kontakt, ska du skölja med vatten. Vid kontakt med ögonen, kontakta en läkare. Vätskan som läcker ut ur 
batterierna kan leda till irritationer eller brännskador.
19–	Använd inte elektriska verktyg från Pellenc som inte har batteripaket som är avsedda för detta. 
Användningen av andra batteripaket kan utgöra en risk för skada och brand.
20–	Ladda endast batteriet med den "Pellenc"-laddare som indikeras av tillverkaren. En laddare som 
har anpassats till en viss typ av batteripaket kan utgöra en brandrisk om den används med ett annat 
batteripaket.
21–	Använd inte batteriet för en tillämpning som skiljer sig från den som förutses till en början (användning 
endast med Pellenc-verktyg).
22–	Efter verktygets livslängd, ska batteriet överlämnas till en auktoriserad återförsäljare där verktyget 
köpts för att återvinnas enligt föreskrifter om avfallshantering.
23–	Ömtåligt hölje som innehåller ett elektroniskt kort och litium.

GÜVENLİK TALİMATLARI

AKÜNÜN KULLANIMINA İLİŞKİN GÜVENLİK TEDBİRLERİ
1–	Akü bloğunu, kullanılmadığında, bir klemens ile diğer klemens arasında bağlantı oluşturabilecek olan, 
ataç, madeni para, anahtar, çivi, vida veya diğer küçük boyutlu metal nesnelerden uzakta muhafaza edin. 
Akünün klemensleri arasında kısa devre oluşması yanmalara veya yangına neden olabilir.
2–	Aküyü çocukların ulaşamayacakları yerlerde ve yanıcı olmayan bir zemin üzerinde muhafaza edin.
3–	Soğuması sırasında müdahale etmeyin.
4–	Aküyü bir sıcaklık kaynağının civarında kullanmayın veya bırakmayın (> 60 °C).
5–	Aküyü kızgın güneş altında bırakmayın.
6–	Aküyü mikrodalgalara veya yüksek basınçlara maruz bırakmayın.
7–	Aküyü su içine sokmayın.
8–	Akünün şarjı maksimum 10 °C ila 25 °C sıcaklıkta ve nemden uzak bir ortamda gerçekleştirilmelidir.
9–	10 gün boyunca kullanılmadığı zaman, akü saklama pozisyonunu almak üzere otomatik olarak deşarj 
olur. Bu sırada ürün hafifçe ısınır.
10–	Zamanla akünün kapasitesi azalır. Başlangıçtaki şarjsız kullanım süresinin yarısına dek azalması 
durumunda, akünün değiştirilmesinde fayda vardır.
11–	Akü, bir hafta boyunca 55 °C veya üzeri bir sıcaklığa maruz kalması durumunda kapasitesinde %1 ila 4 
oranında azalma söz konusu olabilir.
12–	Şarj alanının, çalışır durumda bir D sınıfı (metal yangınları için) yangın söndürücü ile donatılması 
gerekmektedir.
13–	Komple cihaz ya da akünün gönderimi çerçevesinde: yürürlükteki normlara uyun. Akü tek başına 
taşındığında UN3480  sınıfına, cihazla birlikte taşındığında UN3481 sınıfına giren bir üründür. 
14–	Pellenc s.a. tarafından teslim edilen dışında bir akünün kullanımı tehlikelidir (ciddi yaralanma riski). Bu 
durumda Pellenc s.a. hiçbir sorumluluk kabul etmez.
15–	Akünün her türlü darbeden korunması ve nakliye sırasında sabitlenmesi gerekmektedir.
16–	Şüpheli bir duman tespit edilmesi durumunda, aküyü, yanıcı maddelerden mümkün olabildiğince uzağa 
taşımak üzere şarj alanı veya araç dışına alın.
17–	Kapasitesi %50'nin altında olan bir aküyü asla muhafaza etmeyin. Değerin %50'nin altında olması 
durumunda, muhafaza etmeden önce aküyü şarj edin.
18–	Uygun olmayan koşullarda, akülerden bir sıvı sızabilir; her türlü temastan kaçının. Kazara temas 
edilmesi durumunda, temas eden yüzeyi su ile yıkayın. Gözlerle temas etmesi halinde bir hekime 
başvurun. Akülerden sızan sıvılar tahriş veya yanmalara neden olabilir.
19–	Pellenc elektrikli aletlerini ancak bu amaçla tasarlanmış olan akü bloklarıyla birlikte kullanın. Diğer tip 
akü bloklarının kullanımı yaralanmalara ve yangına neden olabilir.
20–	Yalnızca üretici tarafından belirtilen "Pellenc" şarj aleti ile şarj edin. Bir blok tipi akü için uygun olan bir 
şarj cihazı, bir başka blok tipi akü için kullanıldığında yangın riski doğurabilir.
21–	Aküyü öngörülen amacı dışında bir amaçla kullanmayın (yalnızca Pellenc aletleri ile kullanım).
22–	Kullanım ömrü sonunda atık işleme yönetmeliğine uygun bir şekilde geri dönüşümünün sağlanabilmesi 
için, akünün cihazın satın alındığı, yetkili dağıtıcıya geri götürülmesi gerekmektedir.
23–	Bir elektronik kart ve lityum içeren, kırılabilir kutu.
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MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR "PELLENC"
1–	Pendant son fonctionnement, la température du chargeur peut atteindre 60 °C. Aucune matière 
inflammable ne doit se trouver à moins de 1.5 mètre du chargeur et de la batterie.
2–	Placez le chargeur hors de portée des enfants et sur un support non combustible.
3–	Ne pas gêner son refroidissement.
4–	Le chargeur livré avec la batterie est destiné à la recharge de celle-ci. Ne pas charger des batteries non 
rechargeables.
5–	Le lieu de charge doit être équipé d’un extincteur de classe D (pour feux métaux) en état de marche.
6–	Si le cordon de sortie est coupé ou endommagé, le chargeur complet doit être ramené au distributeur 
agréé auprès duquel l’outil a été acheté.
7–	Recharger uniquement avec le chargeur "PELLENC" indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté à un 
type de bloc-batteries peut présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre bloc-batteries.
8–	Ce chargeur est conçu pour charger les batteries outils Pellenc au lithium.
9–	Ne pas l’utiliser à d’autres fins.
10–	Il convient de surveiller les enfants, pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le chargeur.
11–	Vérifiez que le câble ne peut pas être plié et qu’il ne touche pas des surfaces chaudes ou des bords 
tranchants.
12–	Assurez une bonne aération pendant la charge.
13–	Ne jamais recouvrir le chargeur.
14–	Ce chargeur ne doit pas être utilisé à l’extérieur.
15–	Attention à ne pas exposer la prise d’alimentation à l’eau.
16–	Ne jamais mettre en charge une batterie endommagée.
17–	Le branchement au réseau doit être conforme aux réglementations électriques nationales (EN60204-
1).
18–	Vérifiez le câblage du chargeur avant toute utilisation. Ne jamais utiliser le chargeur si le câblage est 
endommagé.
19–	Pendant la charge de la batterie, placer le chargeur sur un support ininflammable, à plus de 1.5 m de 
tout objet inflammable.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SAFETY MEASURES WHEN USING THE "PELLENC" CHARGER
1–	During operation, the charger temperature can reach 60° C. There must be no flammable material within 
1.5 meters of the charger and the battery.
2–	Place the charger out of children’s reach and onto a non-combustible support.
3–	Do not interfere with its cooling cycle.
4–	The charger delivered with the is intended for charging it. Do not charge non-rechargeable batteries.
5–	The charging location must be equipped with a class D fire extinguisher (for metal fire) in good working 
order.
6–	If the output cord is cut or damaged, bring the entire charger back to the authorised distributor where the 
tool was purchased.
7–	Only recharge using the "PELLENC" charger indicated by the manufacturer. A charger adapted to one 
type of battery unit may present a fire risk if used with a different battery unit.
8–	This charger is designed to charge the batteries of Pellenc's lithium tools.
9–	Do not use it for any other purposes.
10–	Children must be supervised to ensure they do not play with the charger.
11–	Verify that the cable cannot be folded and does not touch hot surfaces or sharp edges.
12–	Ensure good ventilation during the charge.
13–	Never cover the charger.
14–	This charger must not be used outdoors.
15–	Make sure the power connector is not exposed to water.
16–	Never charge a damaged battery.
17–	Grid connection must comply with national electrical regulations (EN60204-1).
18–	Check the cable of the charger before using it. Never use the charger if the cable is damaged
19–	When the battery is charging, place the charger on a non-flammable support, more than 1.5 m away 
from any flammable object.

SAFETY INSTRUCTIONS

SICHERHEITSMASSNAHMEN IN VERBINDUNG MIT DER BENUTZUNG DES PELLENC-
LADEGERÄTS
1–	Während des Betriebs kann die Temperatur des Ladegeräts auf 60 °C ansteigen. Achten Sie darauf, 
dass sich kein leicht entzündlicher Stoff in einem Abstand von weniger als 1,5 Metern vom Akkuladegerät 
entfernt befindet.
2–	Das Gerät für Kinder unzugänglich auf einer nicht brennbaren Halterung anbringen.
3–	Die Kühlung nicht behindern.
4–	Das mit dem Akku gelieferte Ladegerät ist zum Aufladen des selbigen bestimmt. Laden Sie niemals 
nicht wiederaufladbare Batterien auf.
5–	Der Aufladeort muss mit einem funktionierenden Feuerlöscher der Klasse D (für Metallbrände) 
ausgestattet sein.
6–	Sollte das Ausgangskabel durchtrennt oder beschädigt sein, dann das vollständige Ladegerät zum 
zugelassenen Vertreiber, bei dem das Gerät gekauft wurde, zurückbringen.
7–	Nur mit dem vom Pellenc angegebenen Ladegerät aden. Ein für einen bestimmten Batterietyp 
geeignetes Ladegerät kann bei Verwendung für eine andere Batterie eine Brandgefahr darstellen.
8–	Das Ladegerät ist dafür gedacht, Batterien von Pellenc aus Lithium aufzuladen.
9–	Es nicht für andere Zwecke verwenden.
10–	Kinder sollten überwacht werden, damit sie nicht mit dem Ladegerät spielen.
11–	Überprüfen, ob das Kabel nicht eingeklemmt ist und keine heißen Oberflächen oder scharfe Kanten 
berührt.
12–	Beim Aufladen für eine ausreichende Lüftung sorgen.
13–	Niemals das Ladegerät bedecken.
14–	Das Ladegerät darf nicht draußen verwendet werden.
15–	Achtung, den Stecker nicht mit Wasser in Verbindung bringen.
16–	Niemals eine beschädigte Batterie aufladen.
17–	Der Netzanschluss muss den nationalen elektrischen Bestimmungen (EN60204-1) entsprechen.
18–	Überprüfen Sie vor der Verwendung die Kabel der Batterie Niemals das Ladegerät verwenden, wenn 
die Kabel beschädigt sind.
19–	Beim Aufladen der Batterie das Ladegerät auf eine nichtbrennbare Oberfläche stellen und 1,5 m von 
brennbaren Gegenständen entfernt.

SICHERHEITSHINWEISE

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS CON EL USO DEL CARGADOR "PELLENC"
1–	Durante el uso, la temperatura del aparato puede alcanzar los 60 °C. No debe haber materiales 
inflamables a menos de 1,5 metros del cargador o la batería.
2–	Ponga el cargador fuera del alcance de niños y colóquelo sobre un soporte no inflamable.
3–	No dificultar su refrigeración.
4–	El cargador suministrado con la batería está destinado a la recarga de la misma. No cargar las baterías 
que no sean recargables.
5–	El lugar de carga debe estar equipado con un extintor de clase D (para incendios metales) en estado de 
funcionamiento.
6–	Si el cable de salida está cortado o dañado, se debe llevar el cargador completo al distribuidor 
autorizado al que se le ha comprado la herramienta.
7–	Recargar únicamente con el cargador "PELLENC" indicado por el fabricante. Un cargador adaptado a 
un tipo de bloque de baterías puede presentar riesgo de incendio si se utiliza con otro bloque de baterías.
8–	Este cargador está diseñado para cargar las baterías de litio herramientas Pellenc.
9–	No utilizar para otros fines.
10–	Conviene vigilar a los niños para cerciorarse de que no juegan con el cargador.
11–	Verifique que el cable no esté plegado y que no toque superficies calientes o bordes cortantes.
12–	Asegúrese de que haya una buena aireación durante la carga.
13–	No cubrir nunca el cargador.
14–	Este cargador no debe utilizarse en el exterior.
15–	Preste atención para no exponer la toma de alimentación al agua.
16–	No poner nunca en carga una batería dañada.
17–	La conexión a la red debe estar acorde a la normativa eléctrica nacional (EN60204-1).
18–	Verifique el cableado del cargador antes de utilizarlo.  No utilizar el cargador si el cableado está 
dañado.
19–	Durante la carga de la batería, colocar el cargador sobre un soporte no inflamable, a más de 1,5 m de 
distancia de cualquier objeto inflamable.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICABATTERIE PELLENC
1–	Durante il funzionamento, la temperatura del caricabatterie può raggiungere i 60°C. Tenere il 
caricabatterie e la batteria lontano da qualsiasi sostanza infiammabile, a una distanza di almeno 1,5 metri.
2–	Tenere il caricabatterie fuori dalla portata dei bambini e su un supporto non combustibile.
3–	Non impedirne il raffreddamento.
4–	Il caricabatterie fornito con la batteria è destinato a ricaricare quest’ultima. Non caricare batterie non 
ricaricabili.
5–	Il luogo in cui viene effettuato il caricamento deve essere munito di un estintore di classe D (per incendi 
di metalli) funzionante.
6–	Se il cavo di uscita è tagliato o danneggiato, riportare il caricabatterie completo al distributore 
autorizzato presso il quale è stato acquistato l'apparecchio.
7–	Ricaricare esclusivamente con il caricabatterie PELLENC indicato dal fabbricante. Un caricabatterie 
adatto a un determinato tipo di gruppo batteria può presentare un rischio d’incendio se usato con un altro 
gruppo batteria.
8–	Questo caricabatterie è progettato per caricare le batterie degli apparecchi Pellenc al litio.
9–	Non usare per altri fini.
10–	È opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con il caricabatterie.
11–	Verificare che il cavo non possa essere piegato e che non tocchi superfici calde o bordi taglienti.
12–	Aerare bene il locale durante il caricamento.
13–	Non coprire mai il caricabatterie.
14–	Questo caricabatterie non può essere usato all’esterno.
15–	Fare attenzione a non mettere la presa di alimentazione a contatto con l’acqua.
16–	Non mettere mai in carica una batteria danneggiata.
17–	L’allaccio alla rete deve essere conforme alle norme elettriche nazionali (EN60204-1).
18–	Verificare il cablaggio del caricabatterie prima di qualsiasi utilizzo. Non usare mai il caricabatterie se il 
cablaggio è danneggiato.
19–	Per il caricamento della batteria, sistemare il caricabatterie su un supporto ininfiammabile ad oltre 1,5 
m da qualsiasi oggetto infiammabile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS À UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR PELLENC
1–	Durante o funcionamento, a temperatura do carregador pode chegar a 60°C. Todos os materiais 
inflamáveis devem estar afastados pelo menos 1,5 metros do carregador e da bateria.
2–	Colocar o carregador fora do alcance das crianças e sobre um suporte não combustível.
3–	Não impeça o seu arrefecimento.
4–	O carregador fornecido junto com a bateria destina-se à recarga desta. Não tente carregar baterias não 
recarregáveis.
5–	é substituída por “O local de carga deve estar equipado com um extintor de Classe D (para fogos de 
metais) em estado de funcionamento.
6–	Se o cabo de saída estiver cortado ou danificado, o carregador deve ser devolvido ao distribuidor 
autorizado onde a ferramenta foi comprada.
7–	Recarregar apenas com o carregador Pellenc indicado pelo fabricante. Um carregador apropriado para 
um conjunto de baterias pode criar um risco de incêndio quando usado com outros conjuntos de baterias.
8–	Este carregador foi criado para carregar as baterias ferramentas Pellenc de lítio.
9–	Não utilizar para outros fins.
10–	Convém vigiar as crianças para garantir que não brincam com o carregador.
11–	Verificar que o cabo não pode estar dobrado nem tocar em superfícies quentes ou bordas afiadas.
12–	Assegurar uma boa ventilação durante o carregamento.
13–	Nunca cobrir o carregador.
14–	Este carregador não deve ser utilizado no exterior.
15–	Atenção para não colocar a fonte de alimentação em contacto com a água.
16–	Nunca carregar uma bateria danificada.
17–	A ligação à rede deve estar em conformidade com as regulamentações elétricas nacionais (EN60204-
1).
18–	Verificar a cablagem do carregador antes de utilizar. Nunca utilizar o carregador se a cablagem estiver 
danificada.
19–	Durante o carregamento da bateria, coloque o carregador numa superfície resistente ao calor, a mais 
de 1,5 m de objetos inflamáveis​​.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

VEILIGHEIDSMAATREGELEN BIJ GEBRUIK VAN DE "PELLENC" LADER.
1–	Tijdens de werking kan de temperatuur van de lader oplopen tot 60 °C. Er mag zich geen enkel 
ontvlambaar materiaal op minder dan 1,5 m van de lader en de accu bevinden.
2–	De lader buiten het bereik van kinderen houden en op een onbrandbare ondergrond plaatsen.
3–	Zorg ervoor dat hij normaal kan afkoelen.
4–	De met de accu geleverde lader dient voor het heropladen ervan. Geen niet-heroplaadbare accu’s 
laden.
5–	De plaats waar de accu wordt opgeladen, moet uitgerust zijn met een werkende brandblusser klasse D 
(voor metaalbranden).
6–	Indien de uitgangskabel is doorgeknipt of beschadigd, dient de volledige lader te  worden teruggestuurd 
naar de erkende leverancier waar het gereedschap werd aangekocht.
7–	Alleen heropladen met de door de fabrikant aanbevolen "PELLENC" lader. Een lader die voor een 
bepaald type accublok geschikt is, kan brand veroorzaken wanneer hij met een ander accublok wordt 
gebruikt.
8–	Deze lader werd ontworpen om accugereedschap op lithium van Pellenc op te laden.
9–	Niet voor andere doeleinden gebruiken.
10–	Het is aanbevolen kinderen in het oog te houden en ervoor te zorgen dat ze niet met de lader spelen.
11–	Zorg ervoor dat de kabel niet kan knikken en dat hij geen warme oppervlaktes of scherpe randen raakt.
12–	Zorg voor voldoende ventilatie tijdens het opladen.
13–	De lader nooit bedekken.
14–	De lader mag niet buiten worden gebruikt.
15–	Zorg ervoor dat de stekker niet in aanraking komt met water.
16–	Nooit een beschadigde accu laten opladen.
17–	De aansluiting op het net moet conform de nationale elektriciteitsvoorschriften (EN60204-1) gebeuren.
18–	Controleer de kabels van de lader voor elk gebruik. Nooit de lader gebruiken indien de kabel is 
beschadigd.
19–	Plaats de lader, tijdens het laden van de accu, op een onbrandbare ondergrond en op meer dan 1,5 m 
van brandbare voorwerpen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PRO OBSLUHU NABÍJEČKY PELLENC
1–	Za provozu může teplota nabíječky dosáhnout až 60 °C. Proto se ve vzdálenosti do 1,5 metru od 
nabíječky a baterie nesmí nacházet žádný hořlavý materiál.
2–	Nabíječku umístěte mimo dosah dětí a na nehořlavý podklad.
3–	Dbejte, aby nic nebránilo chlazení přístroje.
4–	Nabíječka dodaná s baterií je určená k nabíjení baterie. Nepokoušejte se nabíjet baterie, které nejsou 
akumulační.
5–	Místo, kde probíhá nabíjení baterie, musí být vybavené funkčním hasícím přístrojem třídy D pro hašení 
požárů iniciovaných kovy.
6–	V případě porušení nebo poškození výstupního kabelu je nutno odnést kompletní nabíječku do 
provozovny autorizovaného distributora, kde jste nástroj zakoupili.
7–	Baterii nabíjejte výhradně nabíječkou PELLENC předepsanou od výrobce. Nabíječka, která je vhodná 
pro nabíjení určitého typu baterií, může představovat nebezpečí požáru při použití s jiným typem baterií.
8–	Tato nabíječka je určená k nabíjení lithiových baterií nástrojů značky Pellenc.
9–	Nabíječku nepoužívejte k jiným účelům.
10–	Je nutno dohlížet na děti a dbát na to, aby si s nabíječkou nehrály.
11–	Zkontrolujte, zda nemůže dojít k ohnutí kabelu a zda kabel není v kontaktu s horkými povrchy nebo s 
ostrými hranami.
12–	Během nabíjení zajistěte dostatečné větrání.
13–	Nabíječku zásadně nepřikrývejte a nestavte na ni žádné předměty.
14–	Tuto nabíječku nelze používat ve venkovních prostorách.
15–	Důležité upozornění! Napájecí zástrčku nevystavujte vodě!
16–	Zásadně nenabíjejte poškozenou baterii.
17–	Zapojení do elektrické rozvodné sítě musí splňovat národní předpisy pro elektrická zařízení (EN 
60204-1).
18–	Před každým použitím zkontrolujte kabely nabíječky. Nabíječku zásadně nepoužívejte, jsou-li kabely 
poškozené.
19–	Během nabíjení baterie ustavte nabíječku na nehořlavý podklad tak, aby se nacházela dále než 1,5 m 
od jakéhokoliv hořlavého předmětu.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

SIGURNOSNE MJERE PRILIKOM UPORABE PUNJAČA „PELLENC”
1–	Za vrijeme rada temperatura punjača može dosegnuti 60 °C. Zapaljivi predmeti ne smiju se nalaziti na 
udaljenosti manjoj od 1,5 metara od punjača i baterije.
2–	Postavite punjač izvan dohvata djece i na nezapaljivu površinu.
3–	Ne ometajte njegovo hlađenje.
4–	Punjač koji se isporučuje s baterijom namijenjen je njezinom punjenju. Ne punite baterije koje se ne 
mogu puniti.
5–	Na mjestu punjenja mora se nalaziti aparat za gašenje požara klase D (za zapaljivi metal) u ispravnom 
stanju.
6–	Ako je izlazni kabel prerezan ili oštećen, potrebno je čitav punjač odnijeti ovlaštenom distributeru kod 
kojega je alat kupljen.
7–	Punite samo punjačem „PELLENC” koji je preporučio proizvođač. Punjač prilagođen određenoj vrsti 
baterijskog bloka može dovesti do požara ako se koristi s drugim baterijskim blokom.
8–	Namjena je ovog punjača punjenje litijskih baterija za alate Pellenc.
9–	Ne upotrebljavajte ga u druge svrhe.
10–	Potrebno je paziti da se s punjačem ne igraju djeca.
11–	Pazite da kabel nije savijen te da nije u dodiru s vrućim površinama ili oštrim rubovima.
12–	Osigurajte dobro provjeravanje tijekom punjenja.
13–	Ne pokrivajte punjač.
14–	Punjač nije namijenjen za upotrebu na otvorenom.
15–	Pazite da se utikač ne namoči.
16–	Ne punite oštećene baterije.
17–	Mrežni priključak mora biti u skladu s nacionalnim propisima za električne uređaje (EN60204-1).
18–	Provjerite kabel punjača prije upotrebe. Ne koristite se punjačem ako su kabeli oštećeni.
19–	Tijekom punjenja baterija punjač postavite na nezapaljivu podlogu, na udaljenost od najmanje 1,5 m od 
zapaljivih tvari.

SIGURNOSNE UPUTE

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR BRUG AF "PELLENC"-OPLADER
1–	Opladeren kan opnå en temperatur på 60 °C under drift. Sørg for, at holde brændbare materialer på en 
afstand af mindst 1,5 meter fra opladeren og fra batteriet.
2–	Opladeren skal opbevares utilgængeligt for børn og på et brandfast underlag.
3–	Afkølingen må ikke forhindres.
4–	Opladeren, der er leveret med batteriet, er udelukkende ment til opladning af selve batteriet. Genoplad 
kun genopladelige batterier.
5–	Stedet til opladning skal være udstyret med en ildslukker af klasse D (til metalbrand) i god stand.
6–	Hvis udgangskablet er klippet eller beskadiget, skal hele opladeren bringes tilbage til den autoriserede 
forhandler, hvor udstyret blev købt.
7–	Oplad udelukkende med "PELLENC"-opladeren angivet af fabrikanten. En oplader, der passer med en 
vis type batteriblok, kan medføre brandfare, hvis den anvendes med en anden batteriblok.
8–	Denne oplader er tilsigtet opladning af litiumbatteriet til Pellenc værktøjer.
9–	Den må ikke anvendes til andet brug.
10–	Det tilrådes, at holde øje med børn, og forbyde dem, at lege med opladeren.
11–	Kontroller, at kablet ikke er bøjet, samt at det ikke berører varme overflader eller skarpe kanter.
12–	Sørg for tilstrækkelig ventilation under opladningen.
13–	Opladeren må aldrig tildækkes.
14–	Denne oplader må ikke bruges udendørs.
15–	Pas på, ikke at udsætte forsyningsstikket for vand.
16–	Et beskadiget batteri må aldrig oplades.
17–	Forsyning til netværket skal stemme overens med de nationale elektriske bestemmelser (EN60204-1).
18–	Kontroller batteriets kabelføringer hver gang før brug. Opladeren må ikke bruges hvis kabelføringen er 
beskadiget.
19–	Stil selve opladeren på et brandfast underlag, på en afstand af mindst 1,5 m fra andre brændbare 
genstande, under batteriets opladning.

SIKKERHEDSANVISNINGER

"PELLENC"-LATURIN KÄYTTÖÖN LIITTYVIÄ TURVATOIMENPITEITÄ
1–	Toiminnan aikana laturin lämpötila voi nousta 60 °C. Mitään herkästi syttyvää materiaalia ei saa olla alle 
1,5 metrin päässä laturista ja akusta.
2–	Pidä laturi poissa lasten ulottuvilta, palamattomalla alustalla.
3–	Älä häiritse sen jäähtymistä.
4–	Akun kanssa toimitettu laturi on tarkoitettu akun lataamiseen. Ei saa ladata lataamattomia akkuja.
5–	Latauspaikassa on oltava käyttökuntoinen D-paloluokan (palavana materiaalina metalli) sammutin.
6–	Jos ulostulojohto on katkennut tai vahingoittunut, koko laturi on vietävä valtuutetun jakelijan luo, jolta se 
on ostettu.
7–	Lataa ainoastaan valmistajan ilmoittamalla "PELLENC"-laturilla. Akkuosaan erityisesti sovitettu laturi voi 
aiheuttaa riskin muunlaisten akkuosien kanssa.
8–	Tämä laturi on suunniteltu lataamaan litiumia sisältäviä Pellenc-työkaluakkuja.
9–	Älä käytä sitä muihin tarkoituksiin.
10–	Lapsia on valvottava, etteivät he leiki laturilla.
11–	Varmista, ettei kaapeli pääse taittumaan eikä koskettamaan kuumia tai leikkaavia rajoja.
12–	Huolehdi riittävästä ilmanvaihdosta latauksen aikana.
13–	Älä koskaan peitä laturia.
14–	Tätä laturia ei saa käyttää ulkotiloissa.
15–	Älä päästä vettä virransyöttöliitäntään.
16–	Älä koskaan lataa vahingoittunutta akkua.
17–	Sähkökytkennän on oltava kansallisten määräysten mukainen (EN60204-1).
18–	Varmista laturin kaapelointi aina ennen käyttöä. Älä koskaan käytä laturia, jos kaapelit ovat 
vahingoittuneet.
19–	Aseta laturi akun latauksen ajaksi palamattomalla alustalle yli 1,5 metrin päähän syttyvistä kohteista.

TURVALLISUUSOHJEET

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ «PELLENC»
1–	Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του, η θερμοκρασία του φορτιστή μπορεί να αγγίξει τους 60 °C. Καμία 
εύφλεκτη ύλη δεν πρέπει να βρίσκεται σε απόσταση μικρότερη του 1,5 μέτρου από το φορτιστή και την 
μπαταρία.
2–	Διατηρείτε το φορτιστή μακριά από τα παιδιά και πάνω σε μια μη εύφλεκτη βάση.
3–	Μην παρεμποδίζετε την ψύξη της.
4–	Ο φορτιστής που παραδίδεται με την μπαταρία προορίζεται για την επαναφόρτισή της. Μην φορτίζετε μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
5–	Ο χώρος φόρτισης πρέπει να είναι εξοπλισμένος με πυροσβεστήρα κατηγορίας D (για πυρκαγιά από 
καύση εύφλεκτων μετάλλων), σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
6–	Αν το καλώδιο εξόδου κοπεί ή πάθει βλάβη, πρέπει να απευθυνθείτε στον εξουσιοδοτημένο διανομέα 
όπου αγοράσατε τη συσκευή και να του παραδώσετε ολόκληρο το φορτιστή.
7–	Φορτίζετε μόνο μέσω του φορτιστή που συστήνει ο κατασκευαστής «PELLENC». Ένας φορτιστής 
που ταιριάζει σε έναν τύπο συστοιχίας μπαταριών ενδέχεται να παρουσιάζει κίνδυνο πυρκαγιάς αν 
χρησιμοποιηθεί με άλλη συστοιχία μπαταριών.
8–	Ο φορτιστής αυτός έχει σχεδιαστεί ειδικά για τη φόρτιση των μπαταριών λιθίου εργαλείων Pellenc.
9–	Να μην χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς.
10–	Τα παιδιά πρέπει να είναι υπό επίβλεψη για να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με το φορτιστή.
11–	Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο δεν μπορεί να διπλώσει και δεν είναι σε επαφή με θερμές επιφάνειες ή 
κοφτερές αιχμές.
12–	Βεβαιωθείτε ότι ο αερισμός είναι καλός κατά τη διάρκεια της φόρτισης.
13–	Μην καλύπτετε ποτέ το φορτιστή.
14–	Ο φορτιστής αυτός δεν προορίζεται για χρήση σε εξωτερικό χώρο.
15–	Προσοχή να μην εκτίθεται στο νερό η πρίζα τροφοδοσίας.
16–	Ποτέ μην φορτίζετε μια μπαταρία που έχει φθαρεί.
17–	Η σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο πρέπει να τηρεί τους εθνικούς κανονισμούς περί ηλεκτρικού ρεύματος 
(ΕΝ60204-1).
18–	Ελέγξτε τις καλωδιώσεις του φορτιστή πριν από κάθε χρήση. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το φορτιστή αν 
τα καλώδιά του έχουν φθαρεί.
19–	Κατά τη διάρκεια της φόρτισης της μπαταρίας, τοποθετήστε το φορτιστή σε μη εύφλεκτη βάση, σε 
απόσταση μεγαλύτερη του 1,5 μ από οποιοδήποτε εύφλεκτο αντικείμενο.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

A „PELLENC” TÖLTŐ HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
1–	Működés közben a töltő hőmérséklete elérheti a 60 °C-ot. Semmilyen gyúlékony anyag nem lehet a töltő 
és az akkumulátor 1,5 méteres körzetében.
2–	A töltőt nem éghető felületre helyezze, ahol a gyerekek nem férhetnek hozzá.
3–	Ne akadályozza a lehűlését.
4–	Az akkumulátorhoz mellékelt töltő az akkumulátor töltésére szolgál. Ne töltsön vele nem újratölthető 
akkumulátorokat.
5–	A töltés helyét működőképes, D tűzveszélyességi osztályhoz (fémtüzek) alkalmas tűzoltó készülékkel 
kell felszerelni.
6–	Ha a kimeneti kábel el van vágva vagy sérült, vigye vissza a teljes töltőt ahhoz a hivatalos 
forgalmazóhoz, amelytől a szerszámot vásárolta.
7–	Az akkumulátort csak a gyártó által meghatározott „PELLENC” töltővel szabad tölteni. Tűzveszélyes 
lehet, ha egy adott típusú akkumulátorblokkhoz való töltőt másik típusú akkumulátorblokkhoz használnak.
8–	Ez a töltő Pellenc szerszámok lítiumakkumulátorainak töltésére lett kialakítva.
9–	Ne használja egyéb célokra.
10–	Felügyelje a gyermekeket, hogy ne játsszanak a töltővel.
11–	Ellenőrizze, hogy a kábel ne legyen megtörve, ne érjen meleg felületekhez vagy éles sarkokhoz.
12–	A töltés során biztosítson megfelelő szellőzést.
13–	Soha ne takarja le a töltőt.
14–	A töltő nem használható kültéren.
15–	Ügyeljen arra, hogy a tápcsatlakozó ne érintkezzen vízzel.
16–	Soha ne töltsön sérült akkumulátort.
17–	Az elektromos hálózati csatlakozásnak meg kell felelnie az elektromosságra vonatkozó országos 
szabályozásoknak (EN 60204-1).
18–	Minden használat előtt ellenőrizze a töltő vezetékeit. Soha ne használja a töltőt, ha a kábelek sérültek.
19–	Az akkumulátor töltése során helyezze a töltőt nem éghető felületre, legalább 1,5 méteres távolságra 
minden gyúlékony anyagtól.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

SIKKERHETSTILTAK TILKNYTTET BRUK AV PELLENC-LADER
1–	Ved bruk kan laderens temperatur nå 60 °C. Brannfarlige stoffer skal befinne seg minst 1,5 meter fra 
laderen og batteriet.
2–	Sett laderen slik at den er utilgjengelig for barn, og på et ikke brennbart underlag.
3–	Sørg for at apparatet avkjøles uten problemer.
4–	Laderen som leveres med batteriet er beregnet på å lade opp dette. Ikke lad opp uoppladbare batterier.
5–	"Ladestedet skal være utstyrt med brannslukker klasse D (for metallbrann) i driftstilstand.
6–	Hvis uttaksledningen er kuttet eller skadet, skal hele laderen tas med til godkjent forhandler hvor 
verktøyet ble kjøpt.
7–	Må kun lades opp igjen med PELLENC-laderen som er angitt av produsenten. En lader tilpasset én type 
batteriblokk kan forårsake brannfare hvis den brukes sammen med en annen batteriblokk.
8–	Denne laderen er beregnet til å lade opp Pellenc litium verktøysbatterier.
9–	Skal ikke brukes i andre øyemed.
10–	Hold tilsyn med barna slik at de ikke leker med laderen.
11–	Sjekk at ledningen ikke kan brettes, og at den ikke er i berøring med varme overflater eller skarpe 
kanter.
12–	Sørg for god lufting under ladingen.
13–	Laderen må aldri tildekkes.
14–	Denne laderen må ikke brukes utendørs.
15–	Strømtilførselskontakten må ikke komme i kontakt med vann.
16–	Lad aldri opp et skadet batteri.
17–	Tilkoblingen til lysnettet skal tilfredsstille landets elektriske standard (EN60204-1).
18–	Sjekk laderens kabling før bruk. Bruk aldri laderen hvis kablingen skadet.
19–	Når batteriet står på lading, skal laderen settes på et ikke brennbart underlag, i en avstand på mer enn 
1,5 m fra brennbare gjenstander.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

MĂSURI DE SIGURANȚĂ LEGATE DE UTILIZAREA ÎNCĂRCĂTORULUI „PELLENC”
1–	În timpul funcționării, temperatura încărcătorului poate atinge 60 °C. Nu lăsați materiale inflamabile la 
mai puțin de 1,5 metri de încărcător și de baterie.
2–	Nu lăsați încărcătorul la îndemâna copiilor și așezați-l pe un suport care nu este combustibil.
3–	Nu împiedicați răcirea aparatului.
4–	Încărcătorul livrat împreună cu bateria este destinat reîncărcării acesteia. Nu încărcați baterii 
nereîncărcabile.
5–	Locul de încărcare trebuie să fie echipat cu un extinctor funcțional, clasa D (pentru incendii de metale).
6–	În cazul în care cablul de ieșire este tăiat sau deteriorat, încărcătorul complet trebuie adus la 
distribuitorul autorizat de la care a fost achiziționat aparatul.
7–	Reîncărcați numai cu încărcătorul „PELLENC” indicat de producător. Încărcătorul adaptat unui anumit tip 
de bloc de baterii poate prezenta risc de incendiu dacă este utilizat cu alt bloc de baterii.
8–	Acest încărcător este conceput pentru a încărca bateriile cu litiu ale uneltelor Pellenc.
9–	Nu îl utilizați în alte scopuri.
10–	Se recomandă supravegherea copiilor, pentru ca aceștia să nu se joace cu încărcătorul.
11–	Cablul nu trebuie să fie îndoit și nu are voie să atingă suprafețe calde sau muchii ascuțite.
12–	Asigurați o bună aerisire în timpul încărcării.
13–	Nu acoperiți niciodată încărcătorul.
14–	Acest încărcător nu trebuie utilizat în exterior.
15–	Nu expuneți priza de alimentare la apă.
16–	Nu încărcați niciodată o baterie deteriorată.
17–	Conectarea la rețea trebuie să fie conformă cu reglementările electrice naționale (EN60204-1).
18–	Verificați cablul încărcătorului înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați niciodată încărcătorul în cazul în 
care cablul este deteriorat.
19–	În timpul încărcării bateriei, așezați încărcătorul pe un suport neinflamabil, la peste 1,5 m de orice 
obiect inflamabil.

INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA NABÍJAČKY „PELLENC“
1–	Počas prevádzky môže teplota nabíjačky dosiahnuť až 60 °C. Žiadna horľavá látka sa nesmie 
nachádzať v okruhu 1,5 metra od nabíjačky a akumulátora.
2–	Nabíjačku umiestnite mimo dosahu detí a na nehorľavú plochu.
3–	Nebráňte chladeniu.
4–	Nabíjačka dodávaná spolu s akumulátorom je určená na nabíjanie daného akumulátora. Nenabíjajte 
nenabíjateľné akumulátory.
5–	Miesto nabíjania musí byť vybavené funkčným hasiacim prístrojom trieda D (na hasenie kovových 
látok).
6–	V prípad, ak je výstupný kábel prerezaný alebo poškodený, nabíjačku je potrebné zaniesť 
autorizovanému predajcovi, u ktorého bol nástroj zakúpený.
7–	Akumulátor nabíjajte iba s nabíjačkou „PELLENC“ určenou výrobcom. Ak sa nabíjačka určená pre jeden 
typ akumulátora používa s iným typom akumulátorov, hrozí riziko požiaru.
8–	Táto nabíjačka je určená na nabíjanie lítiových akumulátorov nástrojov spoločnosti Pellenc.
9–	Nesmie sa používať na iné účely.
10–	Je potrebné dohliadať na deti, aby ste si boli istí, že sa s nabíjačkou nehrajú.
11–	Dbajte na to, aby kábel nebol zložený, aby sa nedotýkal teplých povrchov alebo ostrých hrán.
12–	Zabezpečte správne vetranie počas nabíjania.
13–	Nabíjačku nikdy nezakrývajte.
14–	Táto nabíjačka sa nesmie používať v exteriéri.
15–	Dbajte na to, aby sa zástrčka nedostala do kontaktu s vodou.
16–	Nikdy nenabíjajte poškodený akumulátor.
17–	Pripojenie k sieti musí byť v súlade s národnými elektrickými predpismi (EN60204-1).
18–	Pred každým použitím skontrolujte káble nabíjačky. Nabíjačku nikdy nepoužívajte, keď sú káble 
poškodené.
19–	Počas nabíjania akumulátora nabíjačku umiestnite na nehorľavý povrch a do vzdialenosti 1,5 metra od 
akéhokoľvek horľavého predmetu.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

VARNOSTNI UKREPI V ZVEZI Z UPORABO POLNILCA »PELLENC«
1–	V času delovanja lahko temperatura polnilca doseže 60 °C. Pazite, da se v razdalji manj kot 1,5 metra 
od polnilca in akumulatorja ne bo nahajala nobena vnetljiva snov.
2–	Pazite, da polnilec ne pride v roke otrokom, in ga odlagajte na negorljivo podlago.
3–	Omogočite mu neovirano ohlajanje.
4–	Polnilec, ki je dobavljen z akumulatorjem, je namenjen za njegovo polnjenje. Ne polnite akumulatorjev, 
ki niso namenjeni polnjenju.
5–	Prostor, kjer se izvaja polnjenje, mora biti opremljen z gasilnim aparatom razreda D (za požare kovin), v 
delujočem stanju.
6–	Če je izhodni kabel prerezan ali poškodovan, vrnite celoten polnilec pooblaščenemu distributerju, pri 
katerem ste orodje kupili.
7–	Polnite samo s polnilcem »PELLENC«, ki ga je navedel proizvajalec. Če polnilec, prilagojen 
določenemu tipu baterijskega bloka, uporabljate z drugim baterijskim blokom, lahko pride do požara.
8–	Ta polnilec je namenjen za polnjenje litijevih akumulatorjev za orodja Pellenc.
9–	Ne uporabljajte ga v druge namene.
10–	Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali s polnilcem.
11–	Zagotovite, da kabla ni mogoče prepogniti in da se ne dotika vročih površin ali ostrih robov.
12–	Zagotovite dobro prezračevanje med polnjenjem.
13–	Nikoli ne prekrijte polnilca.
14–	Polnilca ne smete uporabljati zunaj.
15–	Pazite, da napajalna vtičnica ne pride v stik z vodo.
16–	Nikoli ne polnite poškodovanega akumulatorja.
17–	Priključitev na omrežje mora biti v skladu z nacionalnimi električnimi predpisi (EN60204-1).
18–	Pred uporabo preverite kabelsko povezavo polnilca. Nikoli ne uporabljajte polnilca s poškodovanim 
kablom.
19–	Med polnjenjem akumulatorja postavite polnilec na negorljivo površino, ki je oddaljena od vsakega 
gorljivega predmeta za več kot 1,5 m.

VARNOSTNA NAVODILA

SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNINGEN AV LADDAREN "PELLENC"
1–	Under användningen kan laddarens temperatur nå 60°C. Inget brandfarligt material får befinna sig på 
närmre avstånd än 1,5 meter från laddaren och batteriet.
2–	Placera laddaren utom räckhåll för barn och på ett underlag som inte är brandfarligt.
3–	Hindra inte dess avkylning.
4–	Laddaren som levereras med batteriet är avsedd att ladda detta. Ladda inte icke laddningsbara 
batterier.
5–	Laddningsplatsen ska vara försedd med en fungerande brandsläckare av klass D (för metallbrand).
6–	Om utgångskabeln är kapad eller skadad, måste hela laddaren återlämnas till det auktoriserade 
återförsäljningsställe där du köpte verktyget.
7–	Ladda endast batteriet med den "PELLENC"-laddare som indikeras av tillverkaren. En laddare som 
har anpassats till en viss typ av batteripaket kan utgöra en brandrisk om den används med ett annat 
batteripaket.
8–	Denna laddare är avsedd för att ladda Pellenc-verktygens litiumbatterier.
9–	Använd den inte för andra syften.
10–	Det är viktigt att övervaka barn för att se till att de inte leker med laddaren.
11–	Kontrollera att kabeln inte kan vikas och inte vidrör varma ytor eller vassa kanter.
12–	Försäkra dig om att ventilationen är fullgod under laddningen.
13–	Täck aldrig över laddaren.
14–	Laddaren får inte användas utomhus.
15–	Var noga med att inte utsätta eluttaget för vatten.
16–	Ladda aldrig ett skadat batteri.
17–	Anslutningen till nätet måste uppfylla kraven i de nationella elektriska bestämmelserna (EN60204-1).
18–	Kontrollera laddarens kablage före användning. Använd inte laddaren om kablaget är skadat.
19–	Under laddningen av batteriet, sätt laddaren på ett brandsäkert underlag, minst 1,5 m från alla 
brandfarliga föremål.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

"PELLENC" ŞARJ CİHAZININ KULLANIMINA YÖNELİK GÜVENLİK TEDBİRLERİ
1–	Çalışması boyunca, şarj cihazının sıcaklığı 60 °C'ye ulaşabilir. Şarj cihazı ve akünün en az 1.5 metre 
yakınında hiçbir parlayıcı madde bulunmamalıdır.
2–	Şarj cihazını çocukların ulaşamayacakları yerlerde ve yanıcı olmayan bir zemin üzerinde muhafaza 
edin.
3–	Soğuması sırasında müdahale etmeyin.
4–	Aküyle birlikte verilen şarj cihazı bunun şarj edilmesine yöneliktir. Yeniden şarj edilmeyen aküleri şarj 
etmeyiniz.
5–	Şarj alanının, çalışır durumda bir D sınıfı (metal yangınları için) yangın söndürücü ile donatılması 
gerekmektedir.
6–	Çıkış kablosu kesilmiş veya hasar görmüşse, şarj cihazı olduğu gibi satın alındığı yetkili satıcıya geri 
getirilmelidir.
7–	Yalnızca üretici tarafından belirtilen "PELLENC" şarj aleti ile şarj edin. Bir blok tipi akü için uygun olan bir 
şarj cihazı, bir başka blok tipi akü için kullanıldığında yangın riski doğurabilir.
8–	Bu şarj cihazı, Pellenc aletlerinin lityum aküleri şarj etmek için tasarlanmıştır.
9–	Başka amaçla kullanmayın.
10–	Çocukların şarj cihazı ile oynamamalarına dikkat edilmelidir.
11–	Kablonun katlanmamasına ve sıcak veya kesici yüzeylerle temas etmemesine dikkat edin.
12–	Şarj işlemi sırasında iyi bir havalandırmanın bulunmasını sağlayın.
13–	Şarj cihazının üzerini asla örtmeyin.
14–	Bu şarj cihazı açık havada kullanılmamalıdır.
15–	Güç kablosunu suya maruz bırakmamaya dikkat edin.
16–	Hasarlı bir aküyü asla şarj etmeyin.
17–	Şebeke bağlantısının, elektrik sistemlerine ilişkin olarak ulusal düzenlemelerde belirtilenlere uygun 
olması gerekmektedir (EN60204-1).
18–	Herhangi bir kullanımdan önce, şarj cihazının kablosunu kontrol edin. Kablosu hasarlı olan şarj cihazını 
asla kullanmayın.
19–	Akünün şarj edilmesi sırasında, şarj cihazını alev almayan bir zemin üzerine ve alev alabilen her türlü 
nesnenin 1,5 metre uzağına yerleştirin.

GÜVENLİK TALİMATLARI
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IEC/EN 61960
43.2V     5.40 Ah

12INR19/66-211840743.2V    5.80Ah
251Wh

A utiliser uniquement 
avec le chargeur de 
batterie PELLENC 

modèle CB5015 HV

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

Batterie de technologie lithium-ion.
En fin de vie, la batterie doit être ramenée au distributeur agréé auprès duquel l’outil a 
été acheté afin d’être recyclée conformément à la réglementation sur les déchets.

Batterie respectant les normes CE.

Matériel devant être utilisé à une température comprise entre -5 °C et +35 °C.

Le chargeur livré avec l’outil est destiné à la recharge exclusive de la batterie lithium-
ion.

Lire le manuel d’utilisation.

Ne pas exposer à la pluie.

SAFETY SIGNALS

Lithium-ion battery.
At the end of its life, the battery must be returned to the authorized distributor from 
whom it was purchased to be recycled in accordance with waste regulations.

Equipment compliant with EC standards.

This equipment must be used at a temperature of between -5° and +35°C.

The charger supplied with the tool is exclusively designed to recharge the lithium-ion 
battery.

Read the user guide.

Do not expose to rain.

SICHERHEITSZEICHEN

Lithium-Ionen-Akku.
Nach abgelaufener Lebensdauer den Akku gemäß den Abfallentsorgungsvorschriften 
an den zugelassenen Händler, bei dem das Werkzeug gekauft wurde, zum Recycling 
zurückgeben.

Akku entspricht den CE-Bestimmungen.

Material, das bei Temperaturen zwischen -5° und +35°C verwendet werden muss.

Das mit dem Werkzeug gelieferte Ladegerät ist nur zum Aufladen von Lithium-Ion-
Akkus bestimmt.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Vor Regen schützen.

SEÑALES DE SEGURIDAD

Batería de tecnología litio-ión.
Al final de su vida útil, se debe llevar la batería al distribuidor autorizado al que se le ha 
comprado la herramienta para que se recicle de acuerdo con la reglamentación sobre 
residuos.

Batería conforme a las normas CE.

Material que se debe utilizar a una temperatura comprendida entre -5 °C y +35 °C.

El cargador suministrado con la herramienta está exclusivamente destinado a recargar 
la batería litio-ión.

Leer el manual de instrucciones.

No exponer a la lluvia.

SEGNALI DI SICUREZZA

Batteria con tecnologia agli ioni di litio.
Alla fine del suo ciclo di vita, la batteria deve essere riportata al distributore autorizzato 
presso il quale è stato acquistato l'apparecchio, al fine di riciclarla conformemente alla 
normativa sui rifiuti.

Batteria conforme alle norme CE.

Questo apparecchio deve essere usato a una temperatura compresa tra -5 °C e 
+35 °C.

Il caricabatterie fornito con l'utensile è destinato a ricaricare esclusivamente la batteria 
agli ioni di litio.

Leggere il manuale d'uso.

Non esporre alla pioggia.

SINAIS DE SEGURANÇA

Bateria de tecnologia de iões de lítio.
No fim de vida, a bateria deve ser entregue ao distribuidor certificado, junto do qual 
a bateria foi comprada, para ser reciclada em conformidade com a regulamentação 
sobre os detritos.

Bateria conforme as normas CE.

O material deve ser utilizado a uma temperatura entre os -5°C e os +35°C.

O carregador entregue com a ferramenta destina-se a recarregar exclusivamente a 
bateria de iões de lítio.

Ler o manual de utilização.

Não expor à chuva.

VEILIGHEIDSSIGNALEN

Lithium-iontechnologie accu.
Breng versleten accu’s terug naar de erkende leverancier waar het gereedschap is 
aangekocht om ze conform de afvalwetgeving te laten recyclen.

Accu overeenkomstig de CE-normen.

Dit materiaal moet worden gebruikt bij een temperatuur tussen –5 °C en +35 °C.

De lader die met het gereedschap wordt geleverd is uitsluitend bestemd voor het laden 
van de lithium-ion accu.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Niet blootstellen aan regen.

BEZPEČNOSTNÍ SIGNALIZACE

Lithium-ionová baterie
Po skončení životnosti odneste baterii k autorizovanému distributorovi, u něhož jste 
zařízení zakoupili, aby provedl recyklaci podle předpisů o zpracování a likvidaci 
odpadu.

Baterie splňuje požadavky evropských norem.

Zařízení používejte při teplotě -5 °C až +35 °C.

Nabíječka přiložená k nástroji je určená výhradně k nabíjení Li-Ion baterie.

Přečtěte si návod k použití.

Zařízení nevystavujte dešti.

SIGURNOSNI SIGNALI

Baterija s litij-ionskom tehnologijom.
Na kraju radnog vijeka bateriju treba odnijeti ovlaštenom distributeru kod kojeg je 
uređaj kupljen kako bi je reciklirala u skladu s propisima o odlaganju takvog otpada.

Baterija je u skladu sa standardima EU.

Alat je potrebno koristiti na temperaturama od -5° do +35°C.

Punjač priložen uz alat namijenjen je isključivo punjenju litij-ionske baterije.

Pročitajte korisnički priručnik.

Ne izlažite kiši.

SIKKERHEDSSIGNALER

Batteri med Litium-ion teknologi.
Aflever batteriet efter endt levetid til den autoriserede forhandler, hvor redskabet er 
købt, så det bortskaffes i overensstemmelse med gældende regler for affald.

Batteriet er i overensstemmelse med CE-normerne.

Materialet skal bruges ved en temperatur, der er ligger mellem –5° og +35°C.

Opladeren, der er leveret med redskabet, er udelukkende tilsigtet opladning af Litium-
ion batteriet.

Læs brugervejledningen.

Må ikke udsættes for regnvejr.

TURVAKILVET

Litium-ioni-tekniikalla varustettu akku.
Käytöstä poistettaessa akku on palautettava valtuutetulle jälleenmyyjälle, jolta työkalu 
on ostettu, jotta se voidaan kierrättää jätelainsäädännön mukaisesti.

EY:n vaatimukset täyttävä akku.

Laitteiston pakollinen käyttölämpötila on -5 … +35 °C.

Työkalun mukana toimitettu laturi on tarkoitettu yksinomaan litiumioniakun lataamiseen.

Lue sen käyttöohje.

Älä altista sateelle.

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Μπαταρία τεχνολογίας πολυμερών ιόντων λιθίου.
Όταν η μπαταρία αχρηστευτεί πρέπει να την επιστρέψετε στον εξουσιοδοτημένο 
διανομέα από όπου αγοράσατε το εργαλείο προκειμένου να ανακυκλωθεί σύμφωνα με 
τους ισχύοντες κανονισμούς για τα απορρίμματα.

Μπαταρία η οποία τηρεί τα πρότυπα CE.

Ο εξοπλισμός πρέπει να χρησιμοποιείται σε θερμοκρασίες από -5 έως +35 °C.

Ο φορτιστής που συνοδεύει το εργαλείο προορίζεται αποκλειστικά για την 
επαναφόρτιση της μπαταρίας ιόντων λιθίου.

Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή.

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

Lítiumion-technológiát alkalmazó akkumulátor.
Élettartama végén vigye vissza az akkumulátort ahhoz a viszonteladóhoz, akitől a 
szerszámot vásárolta, hogy biztosítsa a hulladékokra vonatkozó szabályozásoknak 
megfelelő újrahasznosítást.

Az EK szabványoknak megfelelő akkumulátor.

Az eszközt -5 és +35 °C közötti hőmérsékleten kell használni.

A szerszámhoz mellékelt töltő kizárólag Li-ion akkumulátor töltésére alkalmas.

Olvassa el a használati útmutatót.

Védje az esőtől.

SIKKERHETSMERKER

Batterie med litium-ion-teknologi.
På slutten av batteriets levetid skal det tas med til godkjent forhandler hvor verktøyet 
ble kjøpt, slik at det kan resirkuleres i samsvar med gjeldende bestemmelser om avfall.

Batteri som tilfredsstiller EF-standardene

Materiell som kan brukes ved temperaturer på mellom -5° og + 35 °C.

Laderen som leveres sammen med verktøyet skal kun brukes til oppladning av lithium-
ion batterier.

Les brukerveiledningen.

Skal ikke utsettes for regn.

INDICATOARE DE SIGURANȚĂ

Baterie cu tehnologie Li-ion.
La terminarea ciclului de viață, bateria trebuie adusă la distribuitorul autorizat de la 
care ați cumpărat aparatul pentru a fi reciclată în conformitate cu reglementările privind 
deșeurile.

Baterie care respectă normele CE.

Echipamentele trebuie utilizate la o temperatură cuprinsă între -5°C și +35°C.

Încărcătorul livrat împreună cu aparatul este destinat exclusiv reîncărcării bateriei cu 
litiu-ion.

Citiți manualul de utilizare.

A nu se expune la ploaie.

BEZPEČNOSTNÉ ZNAČKY

Lítium-iónový akumulátor.
Akumulátor na konci životnosti zaneste autorizovanému predajcovi, u ktorého ste 
nástroj zakúpili, aby sa zabezpečila jeho recyklácia v súlade s predpismi o odpadoch.

Akumulátor vyhovuje normám ES.

Zariadenie sa musí používať pri teplote -5 °C až +35 °C.

Nabíjačka dodaná s nástrojom je určená výhradne na nabíjanie lítium-iónového 
akumulátora.

Prečítajte si návod na použitie.

Výrobok nevystavujte dažďu.

VARNOSTNI SIGNALI

Akumulator s tehnologijo Li-ion.
Ob izteku življenjske dobe akumulatorja ga oddajte pooblaščenemu distributerju, 
pri katerem ste orodje kupili, ki bo poskrbel, da bo akumulator recikliran v skladu z 
zakonodajo o ravnanju z odpadki.

Baterija v skladu z normami CE.

Opremo je treba uporabljati na temperaturi med –5 in 35 °C.

Polnilec, ki je dobavljen z orodjem, je izključno namenjen polnjenju Li-ion akumulatorja.

Preberite priročnik za uporabo.

Orodja ne izpostavljajte dežju.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Litiumjonbatteri.
Efter verktygets livslängd, ska batteriet överlämnas till en auktoriserad återförsäljare 
där verktyget köpts för att återvinnas enligt föreskrifter om avfallshantering.

Batteriet motsvarar EG-standarder.

Materialet ska användas vid en temperatur mellan -5 C och +35 C.

Endast litiumjonbatteriet ska laddas i laddaren som levereras med verktyget.

Läs bruksanvisningen.

Får inte utsättas för regn.

GÜVENLİK İŞARETLERİ

Lityum-iyon teknolojili akü.
Kullanım ömrü sonunda atık işleme yönetmeliğine uygun bir şekilde geri dönüşümünün 
sağlanabilmesi için, akünün cihazın satın alındığı, yetkili dağıtıcıya geri götürülmesi 
gerekmektedir.

AB normlarına uygun batarya.

-5 ila +35 °C sıcaklık aralığında kullanılması gereken donanım.

Cihaz ile birlikte teslim edilen şarj cihazı, yalnızca Lityum-iyon bir akünün şarj 
edilmesine yönelik olarak tasarlanmıştır.

Kullanım kılavuzunu okuyun.

Yağmura maruz bırakmayın.
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1–	Cordon sécateur
2–	Fiche connecteur sécateur
3–	Sécateur Prunion / Vinion
4–	Gâchette
5–	Clip de brassard
6–	Brassard élastique
7–	Harnais réglable
8–	Holster sécateur
9–	Attache ceinture
10–	Batterie 250
11–	Bouton de changement de mode

DESCRIPTIF DE L'ENSEMBLE SÉCATEUR + BATTERIE ULIB 250

12–	Boutons ON/OFF droite et gauche
13–	Afficheur de capacité batterie
14–	Diodes droite et gauche
15–	Voyant de charge
16–	Tronçonneuse Pellenc Selion M12
Se référer à la notice d'instructions de la 
tronçonneuse Selion M12 avant toute utilisation.
17–	Holster tronçonneuse Pellenc Selion M12
18–	Pierre d'affûtage
19–	Support de pierre d'affûtage

Il est possible de connecter en même temps une tronçonneuse Pellenc Selion M12 grâce 
au deuxième connecteur.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1–	Pruner lead
2–	Pruner connector plug
3–	Prunion/Vinion pruners 
4–	Trigger
5–	Wrist strap clip
6–	Elastic wrist strap
7–	Adjustable harness
8–	Pruner holster
9–	Belt clip
10–	250 battery
11–	Mode change button

DESCRIPTION OF PRUNER + ULIB 250 BATTERY  COMBINATION

12–	ON/OFF button right and left
13–	Battery level display
14–	Right and left LEDS
15–	Charge indicator
16–	Pellenc Selion M12 chainsaw
Always read the instruction manual for the Selion 
M12 chainsaw before use.
17–	Pellenc Selion M12 chainsaw holster
18–	Grinding stone
19–	Grinding stone holder

The second connector means that a Pellenc Selion M12 chainsaw can be connected at the 
same time.

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1–	Kabel für Schere
2–	Steckverbindung Schere
3–	Schere Prunion / Vinion
4–	Auslösehebel
5–	Clip an Armbinde
6–	Elastische Armbinde
7–	Verstellbarer Tragegurt
8–	Gurttasche Schere
9–	Gürtelschnalle
10–	Akku 250
11–	Taster zum Wechsel des Betriebsmodus

BESCHREIBUNG DER EINHEIT SCHERE + AKKU ULIB 250

12–	EIN-/AUS-Schalter rechts und links
13–	Anzeige der Akku-Kapazität
14–	Leuchtdioden rechts und links
15–	Kontrollleuchte Ladezustand
16–	Motorkettensäge Pellenc Selion M12
Vor Verwendung Bedienungsanleitung der 
Motorkettensäge Selion M12 durchlesen.
17–	Gurttasche Motorkettensäge Pellenc Selion M12
18–	Schleifstein
19–	Halterung des Schleifsteins

Dank einer zweiten Steckverbindung kann gleichzeitig eine Motorkettensäge Pellenc 
Selion M12 angeschlossen werden.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1–	Cable de las tijeras vitícolas
2–	Toma de las tijeras vitícolas
3–	Tijeras Prunion / Vinion
4–	Gatillo
5–	Pinza de brazalete
6–	Brazalete elástico
7–	Arnés regulable
8–	Funda de las tijeras
9–	Hebilla del cinturón
10–	Batería 250
11–	Botón de cambio de modo

DESCRIPCIÓN DEL CONJUNTO DE TIJERAS VITÍCOLAS + BATERÍA ULIB 250

12–	Botones ON/OFF derecha e izquierda
13–	Visualización de la capacidad de la batería
14–	Leds derecha e izquierda.
15–	Testigo de carga
16–	Motosierra Pellenc Selion M12
Consulte las instrucciones de la motosierra Selion 
M12 antes de usarla.
17–	Funda para la motosierra Pellenc Selion M12
18–	Piedra de afilar
19–	Soporte piedra de afilar

Puede conectar al mismo tiempo una motosierra Pellenc Selion M12, gracias a un segundo 
conector.

SCHEMA E CARATTERISTICHE TECNICHE

1–	Cavo forbici
2–	Spina connettore forbici
3–	Forbici Prunion/Vinion
4–	Grilletto
5–	Anello della fascia
6–	Fascia elastica
7–	Imbracatura regolabile
8–	Fodero per forbici
9–	Attacco cintura
10–	Batteria 250
11–	Pulsante di cambio modalità

SCHEMA DEL GRUPPO FORBICI + BATTERIA ULIB 250

12–	Pulsanti ON/OFF destra e sinistra
13–	Display capacità batteria
14–	Diodi destra e sinistra
15–	Spia di carica
16–	Motosega Pellenc Selion M12
Consultare il manuale d'istruzioni della motosega 
Selion M12 prima di procedere all'uso.
17–	Fodero motosega Pellenc Selion M12
18–	Pietra per affilare
19–	Supporto per pietra per affilare

È possibile collegare contemporaneamente una motosega Pellenc Selion M12 grazie al 
secondo connettore.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1–	Cabo da tesoura de poda
2–	Ficha conectora da tesoura de poda
3–	Tesoura de poda Prunion / Vinion
4–	Gatilho
5–	Clipe da braçadeira
6–	Braçadeira elástica
7–	Arnês regulável
8–	Coldre da tesoura de poda
9–	Fecho da cintura
10–	Bateria 250
11–	Botão de mudança de modo

DESCRIÇÃO DO CONJUNTO DA TESOURA DE PODA + BATERIA ULIB 250

12–	Botões ON/OFF direito e esquerdo
13–	Indicador da capacidade da bateria
14–	Diodos direito e esquerdo
15–	Indicador de carga
16–	Aparador Pellenc Selion M12
Consulte o aviso de instruções do aparador Selion 
M12 antes de utilizar.
17–	Coldre do aparador Pellenc Selion M12
18–	Pedra de amolar
19–	Suporte para a pedra de amolar

É possível ligar ao mesmo tempo um aparador Pellenc Selion M12 graças ao segundo 
conector.

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

1–	Snoer snoeischaar
2–	Aansluitplug snoeischaar
3–	Snoeischaar Prunion / Vinion
4–	Trekker
5–	Bandclip
6–	Elastisch armband
7–	Verstelbaar harnas
8–	Holster voor snoeischaar
9–	Gesp ceintuur
10–	250-accu
11–	Modus-knop

BESCHRIJVING VAN DE SET SNOEISNAAR + ACCU ULIB 250

12–	linker en rechter ON/OFF knoppen
13–	Display accucapaciteit
14–	Linker en rechter diodes
15–	Laadlampje
16–	Kettingzaag Pellenc Selion M12
Raadpleeg voor gebruik de handleiding van de 
kettingzaag Selion M12.
17–	Holster voor kettingzaag Pellenc Selion M12
18–	Slijpsteen
19–	Houder voor slijpsteen

Het is mogelijk om tegelijkertijd een kettingzaag Pellenc Selion M12 aan te sluiten dankzij 
de tweede aansluiting.

POPIS A TECHNICKÉ PARAMETRY

1–	Přívodní šňůra zahradnických nůžek
2–	Přípojná vidlice konektoru nůžek
3–	Nůžky Prunion/Vinion
4–	Spoušť
5–	Přezka popruhu
6–	Elastický popruh
7–	Nastavitelný postroj
8–	Pouzdro na nůžky
9–	Přezka opasku
10–	Baterie 250
11–	Tlačítko přepínání režimu

POPIS SESTAVY NŮŽKY + BATERIE ULIB 250

12–	Tlačítka ON/OFF vpravo a vlevo
13–	Displej kapacity baterie
14–	Diody vpravo a vlevo
15–	Kontrolka nabíjení
16–	Pila Pellenc Selion M12
Před použitím si přečtěte návod k obsluze pily Selion 
M12.
17–	Pouzdro na pilu Pellenc Selion M12
18–	Brousek
19–	Držák brousku

Díky druhému konektoru je možné připojit zároveň také pilu Pellenc Selion M12.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

1–	Kabel škara
2–	Priključna utičnica škara
3–	Škare Prunion / Vinion
4–	Otponac
5–	Kopča za traku
6–	Elastična traka
7–	Podesive naramenice
8–	Držač škara
9–	Pričvršćenje remena
10–	Baterija 250
11–	Gumb za promjenu načina rada

OPIS SKLOPA ŠKARE + BATERIJA ULIB 250

12–	Desni i lijevi gumb ON/OFF
13–	Prikaz kapaciteta baterije
14–	Desna i lijeva dioda
15–	Kontrolno svjetlo punjenja
16–	Pila Pellenc Selion M12
Prije svake upotrebe pogledajte upute za upotrebu 
pile Selion M12.
17–	Pričvršćenje pile Pellenc Selion M12
18–	Kamen za oštrenje
19–	Nosač kamena za oštrenje

Zahvaljujući drugom priključku istovremeno se može priključiti pila Pellenc Selion M12.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1–	Beskæresaksens kabel
2–	Beskæresaksens stikforbindelse
3–	Prunion / Vinion-beskæresaks
4–	Aftrækker
5–	Armbåndsclips
6–	Elastisk armbånd
7–	Justerbar sele
8–	Hylster til beskæresaks
9–	Bæltefastgørelse
10–	Batteri model 250
11–	Knap til tilstandsskift

BESKRIVELSE AF BESKÆRESAKSESÆT + ULIB 250-BATTERI

12–	ON/OFF-knapper til højre og venstre
13–	Display til visning af batteriet kapacitet
14–	Dioder til højre og venstre
15–	Opladningsdisplay
16–	Pellenc Selion M12-kædesav
Se brugervejledningen for Selion M12-kædesaven 
før brug.
17–	Hylster til Pellenc Selion M12-kædesav
18–	Slibesten
19–	Holder til slibesten

Der kan ved hjælp af den anden connector samtidig tilkobles en Pellenc Selion M12-
kædesav.

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

1–	Leikkurin johto
2–	Leikkurin kytkentäpistoke
3–	Leikkuri Prunion / Vinion
4–	Liipaisin
5–	Käsivarsinauhan kiinnike
6–	Joustava käsivarsinauha
7–	Säädettävät valjaat
8–	Leikkurin kotelo
9–	Vyökiinnitys
10–	Akku 250
11–	Tilanvaihtopainike

LEIKKURI + AKKU ULIB 250:N KUVAUS

12–	Painikkeet ON/OFF oikea ja vasen
13–	Akun tilanäyttö
14–	Oikea ja vasen led
15–	Latauksen merkkivalo
16–	Moottorisaha Pellenc Selion M12
Katso moottorisaha Selion M12:n käyttöohjeet ennen 
mitään käyttöä.
17–	Moottorisaha Pellenc Selion M12 -kotelo
18–	Teroituskivi
19–	Teroituskiven tuki

Moottorisaha voidaan kytkeä samaan aikaan Pellenc Selion M12 -laitteeseen toisen 
liittimen ansiosta.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1–	Καλώδιο κλαδευτηριού
2–	Σύνδεσμος φις κλαδευτηριού
3–	Κλαδευτήρι Prunion / Vinion
4–	Σκανδάλη
5–	Κλιπ περιβραχιόνιου
6–	Ελαστικό περιβραχιόνιο
7–	Ρυθμιζόμενη εξάρτυση
8–	Θήκη κλαδευτηριού
9–	Σύνδεσμος ζώνης
10–	Μπαταρία 250
11–	Κουμπί αλλαγής λειτουργίας

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΣΥΝΔΥΑΣΜΟΎ ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙΟΎ ΚΑΙ ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ ULIB 250

12–	Κουμπιά ON/OFF αριστερά και δεξιά
13–	Ένδειξη χωρητικότητας μπαταρίας
14–	Δεξιά και αριστερή ένδειξη
15–	Φωτεινή ένδειξη φόρτισης
16–	Αλυσοπρίονο Pellenc Selion M12
Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο οδηγιών του αλυσοπρίονου 
Selion M12 πριν από τη χρήση.
17–	Θήκη αλυσοπρίονου Pellenc Selion M12
18–	Πέτρα ακονίσματος
19–	Υποστήριξη πέτρας ακονίσματος

Είναι δυνατή η ταυτόχρονη σύνδεση ενός αλυσοπρίονου Pellenc Selion M12 χάρη στο 
δεύτερο σύνδεσμο.

LEÍRÁS ÉS MŰSZAKI JELLEMZŐK

1–	A metszőolló kábele
2–	A metszőolló csatlakozója
3–	Metszőolló (Prunion / Vinion)
4–	Ravasz
5–	A karpánt kapcsa
6–	Elasztikus karpánt
7–	Állítható heveder
8–	A metszőolló tartózsebe
9–	Övcsat
10–	250-as akkumulátor
11–	Üzemmódváltó gomb

A METSZŐOLLÓ + ULIB 250 AKKUMULÁTOR EGYSÉG ISMERTETÉSE

12–	Jobb és bal oldali ki- és bekapcsoló gomb
13–	Az akkumulátorkapacitás kijelzője
14–	Jobb és bal oldali dióda
15–	Töltésjelző lámpa
16–	Pellenc Selion M12 láncfűrész
Használat előtt olvassa el a Selion M12 láncfűrész 
használati útmutatóját
17–	A Pellenc Selion M12 láncfűrész tartózsebe
18–	Fenőkő
19–	Fenőkőtartó

A másik csatlakozó révén egyidejűleg egy Pellenc Selion M12 láncfűrész is 
csatlakoztatható.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

1–	Ledning for grensaks
2–	Støpselforbindelse for grensaks
3–	Grensaks Prunion/Vinion
4–	Utløser
5–	Feste for armbind
6–	Elastisk armbind
7–	Justerbar bæresele
8–	Hylster for grensaks
9–	Belteklips
10–	Batteri 250
11–	Knapp for å bytte modus

BESKRIVELSE AV SETTET GRENSAKS + BATTERI ULIB 250

12–	Høyre og venstre PÅ/AV-knapp
13–	Display for batterikapasitet
14–	Høyre og venstre diode
15–	Ladeindikator
16–	Motorsag Pellenc Selion M12
Se bruksanvisningen for motorsagen Selion M12 før 
bruk.
17–	Hylster for motorsag Pellenc Selion M12
18–	Kvessestein
19–	Holder for kvessestein

Det er mulig å koble til motorsagen Pellenc Selion M12 samtidig ved hjelp av den andre 
kontakten.

DESCRIERE ȘI CARACTERISTICI TEHNICE

1–	Cablul foarfecei
2–	Fișă conector foarfecă
3–	Foarfecă Prunion/Vinion
4–	Trăgaci
5–	Clips brasardă
6–	Brasardă elastică
7–	Ham reglabil
8–	Toc foarfecă
9–	Sistem de prindere
10–	Baterie 250
11–	Buton schimbare mod

DESCRIEREA ANSAMBLULUI FOARFECĂ + BATERIE ULIB 250

12–	Butoane PORNIRE/OPRIRE dreapta și stânga
13–	Afișaj capacitate baterie
14–	Diode dreapta și stânga
15–	Indicator încărcare
16–	Motofierăstrău Pellenc Selion M12
Consultați instrucțiunile motofierăstrăului Selion M12 
înainte de utilizare.
17–	Toc motofierăstrău Pellenc Selion M12
18–	Piatră de ascuțit
19–	Suport piatră de ascuțit

Se poate conecta concomitent un motofierăstrău Pellenc Selion M12, datorită celui de al 
doilea conector.

POPIS A TECHNICKÉ VLASTNOSTI

1–	Kábel záhradníckych nožníc
2–	Zástrčkový konektor záhradníckych nožníc
3–	Záhradnícke nožnice Prunion/Vinion
4–	Spúšť
5–	Spona ramenného pásu
6–	Elastický ramenný pás
7–	Nastaviteľný postroj
8–	Puzdro nožníc
9–	Úchytka pása
10–	Akumulátor 250
11–	Tlačidlo zmeny režimu

POPIS ZOSTAVY ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE + AKUMULÁTOR ULIB 250

12–	Tlačidlá ON/OFF vpravo a vľavo
13–	Displej kapacity akumulátora
14–	Diódy vpravo a vľavo
15–	Kontrolka nabíjania
16–	Reťazová píla Pellenc Selion M12
Pred použitím si pozrite návod na použitie pre 
reťazovú pílu Selion M12.
17–	Puzdro na reťazovú pílu Pellenc Selion M12
18–	Brúsny kameň
19–	Držiak brúsneho kameňa

Vďaka druhému konektoru je súčasne možné pripojiť reťazovú pílu Pellenc Selion M12.

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

1–	Kabel vrtnarskih škarij
2–	Vtič konektorja vrtnarskih škarij
3–	Vrtnarske škarje Prunion/Vinion
4–	Zatikalo
5–	Zaponka za trak
6–	Elastični trak
7–	Nastavljivi jermeni
8–	Tok škarij
9–	Zaponka pasu
10–	Baterija 250
11–	Gumb za spremembo načina

OPIS VRTNARSKIH ŠKARIJ + AKUMULATORJA ULIB 250

12–	Desni in levi gumb za vklop/izklop
13–	Prikazovalnik zmogljivosti akumulatorja
14–	Desna in leva dioda
15–	Indikator polnjenja
16–	Žaga Pellenc Selion M12
Pred uporabo glejte navodila za uporabo žage Selion 
M12.
17–	Tok žage Pellenc Selion M12
18–	Brusilni kamen
19–	Nosilec brusilnega kamna

Na drugi konektor je mogoče hkrati priklopiti žago Pellenc Selion M12. 

BESKRIVNING OCH TEKNISKA EGENSKAPER

1–	Sladd till sekatör
2–	Stift på batteriets kontaktdon
3–	En sekatör Prunion/Vinion
4–	Avtryckare
5–	Armskyddsspänne
6–	Elastiskt armskydd
7–	Reglerbar sele
8–	Sekatörhölster
9–	Bältesspänne
10–	Batteri 250
11–	Lägesändringsknapp

BESKRIVNING AV SEKATÖREN + BATTERIET ULIB 250

12–	PÅ/AV-knappar höger och vänster
13–	Batterikapacitetsdisplay
14–	Lysdioder höger och vänster
15–	Laddningsdisplay
16–	Pellenc Selion M12 motorsåg
Se Selion M12-motorsågens instruktioner innan 
användning.
17–	Pellenc Selion M12 motorsågshölster
18–	Slipsten
19–	Slipstensstöd

Det är möjligt att koppla in en Pellenc Selion M12motorsåg samtidigt med hjälp av en 
andra kontakt.

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

1–	Bahçe makası kablosu
2–	Bahçe makası soket fişi
3–	Prunion / Vinion Bahçe Makası
4–	Kumanda tetiği
5–	Kolluk mandalı
6–	Elastik kolluk
7–	Ayarlanabilir koşum
8–	Bahçe makası kılıfı
9–	Kemer bağlantısı
10–	250 Akü
11–	Mod değiştirme düğmesi

BAHÇE MAKASI + ULIB 250 AKÜ GRUBU AÇIKLAMASI

12–	Sol ve ya AÇMA/KAPATMA düğmeleri
13–	Akü kapasitesi göstergesi
14–	Sol ve sağ diyotlar
15–	Şarj göstergesi
16–	Pellenc Selion M12 testere
Her türlü kullanımdan önce Selion M12 testere 
talimat kılavuzuna başvurun.
17–	Pellenc Selion M12 testere kılıfı
18–	Bileme taşı
19–	Bileme taşı mesnedi

İkinci soket sayesinde aynı zamanda bir Pellenc Selion M12 testere bağlanması 
mümkündür.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Prunion
Capacité de coupe jusqu’à 45 mm suivant le type de bois
Tension d’alimentation du sécateur 43,2 V
Puissance moyenne 250 W
Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie
Poids du sécateur 870 g

Valeurs totales de vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) déterminées 
conformément à la norme EN 60745-1
(incertitude de K=1.5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maximum

Valeur de bruit mesurée d'aprés la norme EN 60745-1

Niveau de puissance sonore mesuré
(incertitude de K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Niveau de pression acoustique au poste de 
travail mesuré
(incertitude de K=3 dB)

LpA=70 dB maximum

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DES SÉCATEURS

DESCRIPTIF DE LA TÊTE DE COUPE

1–	Gâchette
2–	Axe de lame
3–	Lame
4–	Crochet
5–	Rondelle de réglage moletée
6–	Molette de serrage
7–	Lame de blocage
8–	Vis CHC M 6
9–	Rondelles frein
10–	Axe épaulé
11–	Garde

1–	Gâchette
2–	Capteur optique
3–	Diode outil

TECHNICAL CHARACTERISTICS

Prunion
Cutting capacity up to 45 mm, depending on type of wood
Pruning shears power supply voltage 43.2 V
Average power 250 W
Battery life Depending on the use and type of battery
Weight of pruning shears 870 g

Total vibration values (triax vector sum) 
determined in accordance with EN 60745.
(Uncertainty K=1.5 m/s²)

ah <2.5 m/s² max.

Noise value measured according to the standard EN 60745-1

Sound power level measured
(uncertainty of K=3 dB) LWA = 81 dB maximum

Level of acoustic pressure at the work station 
measured
(uncertainty of K=3 dB)

LWA = 70 dB maximum

TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE PRUNERS

DESCRIPTION OF CUTTING HEAD

1–	Trigger
2–	Blade shaft
3–	Blade
4–	Hook
5–	Knurled adjustment washer
6–	Clamping wheel
7–	Locking blade
8–	M6 CHC screws 
9–	Lock washers
10–	Flanged pin
11–	Guard

1–	Trigger
2–	Optical sensor
3–	Tool indicator

TECHNISCHE DATEN

Prunion
Schneidkapazität bis zu 45 mm, je nach Holzart
Versorgungsspannung der Schere 43,2 V
Durchschnittliche Leistung 250 W
Akkulaufzeit Abhängig von der Verwendung und dem Akkutyp
Gewicht der Schere 870 g

Nach der Norm EN 60745-1 bestimmte 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen)
(Ungewissheit von K=1.5 m/s2)

ah < 2.5 m/s² maximum

Nach der Norm EN 60745-1 gemessene Geräuschemission

Gemessener Lautstärkepegel
(Ungewissheit von K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Gemessener Schalldruckpegel am Arbeitsplatz
(Ungewissheit von K=3 dB) LpA=70 dB maximum

TECHNISCHE DATEN DER SCHEREN

BESCHREIBUNG DES SCHNEIDKOPFS

1–	Auslösehebel
2–	Klingenbolzen
3–	Klinge
4–	Gegenklinge
5–	Einstellscheibe (gerändelt)
6–	Feststellrad
7–	Sicherungslamelle
8–	Schraube CHC M6
9–	Sicherungsscheiben
10–	Ansatzachse
11–	Schutz

1–	Auslösehebel
2–	Optischer Sensor
3–	Diode Werkzeug

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Prunion
Capacidad de corte hasta 45 mm, dependiendo del tipo de madera
Tensión de alimentación de las tijeras 43,2 V
Potencia media 250 W
Autonomía Función de la utilización y del tipo de batería
Peso de las tijeras 870 g

Valores totales de vibraciones (suma vectorial 
triaxial) determinados por la norma EN 60745-
1.
(incertidumbre K = 1,5 m/s2)

ah < 2,5 m/s² máximo

Valor de ruido medido según lo dispuesto en la norma EN 60745-1

Nivel de potencia sonora medido
(incertidumbre K = 3 dB) LWA= 81 dB máximo

Nivel de presión acústica en el puesto de 
trabajo medido
(incertidumbre K = 3 dB)

LpA= 70 dB máximo

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LAS TIJERAS

DESCRIPCIÓN DEL CABEZAL DE CORTE

1–	Gatillo
2–	Eje de la cuchilla
3–	Cuchilla
4–	Contracuchilla
5–	Arandela de regulación moleteada
6–	Moleta de apriete
7–	Cuchilla de bloqueo
8–	Tornillo CHC M 6
9–	Arandelas freno
10–	Pasador con reborde
11–	Protección

1–	Gatillo
2–	Sensor óptico
3–	Led de la herramienta

CARATTERISTICHE TECNICHE

Prunion
Capacità di taglio fino a 45 mm in base al tipo di legno
Tensione d'alimentazione delle forbici 43,2 V
Potenza media 250 W
Autonomia In base all’utilizzo e al tipo di batteria
Peso delle forbici 870 g

Valori totali di vibrazione (somma vettoriale 
triassiale) determinati conformemente alla 
norma EN 60745-1.
(incertezza di K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Valore di rumorosità misurato secondo la norma EN 60745-1

Livello di potenza sonora misurato
(incertezza di K=3 dB) LWA=81 dB max.

Livello di pressione acustica presso la 
postazione di lavoro
(incertezza di K=3 dB)

LpA=70 dB max.

CARATTERISTICHE TECNICHE DELLE FORBICI

SCHEMA DELLA TESTA DI TAGLIO

1–	Grilletto
2–	Perno della lama
3–	Lama
4–	Controlama
5–	Rondella di regolazione zigrinata
6–	Rotella di serraggio
7–	Lama di blocco
8–	Vite CHC M 6
9–	Rosette di sicurezza
10–	Perno a gradini
11–	Paramano

1–	Grilletto
2–	Sensore ottico
3–	Diodo utensile

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Prunion
Capacidade de corte Até 45 mm de acordo com o tipo de madeira
Tensão de alimentação da tesoura de poda 43,2 V
Potência média 250 W
Autonomia Função da utilização e do tipo de bateria
Peso da tesoura de poda 870 g

Valores totais das vibrações (soma vectorial 
triaxial) determinadas em conformidade com 
a norma EN 60745-1.
(incerteza de K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² máx.

Valor de ruído medido segundo a norma EN 60745-1

Nível de potência sonora medida
(incerteza de K=3 dB) LWA=81 dB máx.

Nível de pressão acústica medida no posto de 
trabalho
(incerteza de K=3 dB)

LpA=70 dB máx.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DAS TESOURAS DE PODA

DESCRIÇÃO DA CABEÇA DE CORTE:

1–	Gatilho
2–	Eixo da lâmina
3–	Lâmina
4–	Gancho
5–	Arruela estriada de regulação
6–	Gatilho de aperto
7–	Lâmina de travamento
8–	Parafuso CHC M 6
9–	Arruelas de freio
10–	Eixo de apoio
11–	Resguardo

1–	Gatilho
2–	Sensor ótico
3–	Díodo da ferramenta

TECHNISCHE KENMERKEN

Prunion
Snoeicapaciteit tot 45 mm naargelang de houtsoort
Voedingsspanning van de snoeischaar 43,2 V
Gemiddeld vermogen 250 W
Autonomie Afhankelijk van het gebruik en het type accu.
Gewicht snoeischaar 870 g

Totale waarde van trillingen (traxiale 
vectorsom) die is bepaald overeenkomstig de 
norm EN 60745-1
(onzekerheid van K=1,5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maximum

Geluidswaarde gemeten volgens de norm EN 60745-1

Gemeten geluidsvermogenniveau
(onzekerheid van K=3 dB) LWA=81 dB maximum

In de werkruimte gemeten geluidsdrukniveau
(onzekerheid van K=3 dB) LpA=70 dB maximum

TECHNISCHE KENMERKEN VAN DE SNOEISCHAREN

BESCHRIJVING VAN DE SNIJKOP

1–	Trekker
2–	Mesas
3–	Mes
4–	Haak
5–	Gekartelde stelring 
6–	Draairing
7–	Vergrendelingspal
8–	Schroef CHC M 6
9–	Borgringen
10–	Kraagbout
11–	Handvat

1–	Trekker
2–	Optische sensor
3–	Gereedschapsdiode

TECHNICKÉ PARAMETRY

Prunion
Řezná kapacita až 45 mm podle typu dřeva
Napětí na napájení nůžek 43,2 V
Průměrný příkon 250 W
Doba provozu V závislosti na způsobu použití a na typu baterie
Hmotnost nůžek 870 g

Celkové hodnoty vibrací (triaxiální vektorový 
součet) stanovené podle normy EN 60745-1.
(nejistota K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Hodnota hluku naměřená podle normy EN 60745-1

Naměřená hladina akustického výkonu
(nejistota K = 3 dB) LWA= 81 dB max.

Hladina akustického tlaku naměřeného na 
pracovišti
(nejistota K = 3 dB)

LpA= 70 dB max.

TECHNICKÉ PARAMETRY NŮŽEK

POPIS VYŽÍNACÍ HLAVY

1–	Spoušť
2–	Čep čepele
3–	Čepel
4–	Háček
5–	Vroubkovaná regulační podložka
6–	Utahovací aretační kroužek
7–	Pojistka
8–	Šroub CHC M 6
9–	Pojistné podložky
10–	Čep s okem
11–	Chránič

1–	Spoušť
2–	Optický snímač
3–	Dioda nástroje

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

Prunion
Kapacitet rezanja: do 45 mm ovisno o vrsti drveta
Napon napajanja škara 43,2 V
Prosječna snaga 250 W
Samostalnost Funkcije i vrsta baterije
Težina škara 870 g

Ukupna utvrđena razina vibracija (zbroj 
vektora tri osi) u skladu je s normom EN 
60745-1
(odstupanje K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimalno

Vrijednosti izmjerene razine buke prema direktivi DIN EN ISO 60745-1

Izmjerena razina akustičke snage
(odstupanje K=3 dB) LWA=81 dB maksimalno

Izmjerena razina zvučnog tlaka na radnom 
mjestu
(odstupanje K=3 dB)

LpA=70 dB maksimalno

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE ŠKARA

OPIS GLAVE ŠKARA

1–	Otponac
2–	Osovina oštrice
3–	Oštrica
4–	Donja poluga
5–	Uglati prsten za podešavanje
6–	Kotačić za zatezanje
7–	Oštrica za blokiranje
8–	Vijak CHC M 6
9–	Prstenasti podložak
10–	Svornjak
11–	Štitnik

1–	Otponac
2–	Optički senzor
3–	Dioda uređaja

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Prunion
Skærekapacitet: indtil 45 mm, afhængigt af træets type
Beskæresaksens strømforsyningsspænding 43,2 V
Middeleffekt 250 W
Levetid Afhængig af anvendelse og batteritype
Beskæresaksens vægt 870 g

Vibrationernes samlede værdier (triaksial 
vektorsum) bestemmes i henhold til EN 
60745-1
(Usikkerhed K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimum

Støjværdier målt ifølge EN 60745-1

Målte lydeffektniveau
(Usikkerhed K = 3 dB) LWA=81 dB maksimum

Målte lydtryksniveau på arbejdsstation
(Usikkerhed K = 3 dB) LpA = 70 dB maksimum

TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR BESKÆRESAKSEN

BESKRIVELSE AF SKÆREHOVED

1–	Aftrækker
2–	Bladakse
3–	Blad
4–	Krog
5–	Riflet justeringsskive
6–	Låsehjul
7–	Blokeringsblad
8–	Skrue CHC M 6
9–	Bremseskiver
10–	Stift med hoved
11–	Beskyttelsesskærm

1–	Aftrækker
2–	Optisk sensor
3–	Redskabsdiode

TEKNISET OMINAISUUDET

Prunion
Leikkauskyky 45 mm:iin asti puutyypin mukaan
Leikkurin virransyötön jännite 43,2 V
Keskiteho 250 W
Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan
Leikkurin paino 870 g

Tärinän kokonaisarvot (kolmiaksiaalinen 
vektorinsumma) normin EN 60745-1 mukaan
(epävarmuus K=1,5 m/s²)

ah < enintään 2,5 m/s²

Meluarvo normin EN 60745-1 mukaan

Mitattu äänitehotaso
(epävarmuus K=3 dB) LWA = enintään 81 dB

Mitattu äänipainetaso työpaikalla
(epävarmuus K=3 dB) LpA = enintään 70 dB

LEIKKURIN TEKNISET OMINAISUUDET

LEIKKAUSPÄÄN KUVAUS

1–	Liipaisin
2–	Terän akseli
3–	Terä
4–	Koukku
5–	Pyälletty säätöpyörä
6–	Säätöpyörä
7–	Lukitusterä
8–	Ruuvi CHC M6
9–	Jarrulevyt
10–	Tuettu akseli
11–	Suojus

1–	Liipaisin
2–	Optinen anturi
3–	Työkalun led

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Prunion
Δυνατότητα κοπής έως 45 χιλ., ανάλογα με το είδος του ξύλου
Τάση τροφοδοσίας του κλαδευτηριού 43,2 V
Μέση ισχύς 250 W
Αυτονομία Εξαρτάται από τη χρήση και τον τύπο μπαταρίας
Βάρος κλαδευτηριού 870 γρ,

Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό 
άθροισμα σε τρεις άξονες) προσδιορισμένες 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-1
(αβεβαιότητα K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² μέγιστο

Τιμή θορύβου μετρούμενη σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 60745-1

Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
(αβεβαιότητα K=3 dB) LWA=81 dB μέγιστο

Μετρημένη στάθμη ακουστικής πίεσης στη 
θέση εργασίας
(αβεβαιότητα K=3 dB)

LpA=70 dB μέγιστο

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙΏΝ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΚΕΦΑΛΗΣ ΚΟΠΗΣ

1–	Σκανδάλη
2–	Άξονας λάμας
3–	Λάμα
4–	Άγκιστρο
5–	Ροδέλα περιστροφικού διακόπτη
6–	Περιστροφικός διακόπτης σφιξίματος:
7–	Λάμα εμπλοκής
8–	Βίδες CHC M 6
9–	Ροδέλες φρένου
10–	Υποστηριζόμενος άξονας
11–	Προστασία

1–	Σκανδάλη
2–	Οπτικός αισθητήρας
3–	Διακόπτης εργαλείου

MŰSZAKI JELLEMZŐK

Prunion
Vágókapacitás max. 45 mm, a fa típusától függően
A metszőolló tápfeszültsége 43,2 V
Átlagos teljesítmény 250 W
Használati idő A használattól és az akkumulátor típusától függ
A metszőolló tömege 870 g

Az EN 60745-1 szabvány szerint 
meghatározott összes rezgésérték (három 
irány vektorösszege)
(bizonytalanság K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Az EN 60745-1 szabványnak megfelelően mért zajszint:

Mért hangteljesítményszint
(pontatlanság K=3 dB) LWA=81 dB max.

A munkavégzés helyén mért hangnyomásszint
(pontatlanság K=3 dB) LpA=70 dB max.

A METSZŐOLLÓK MŰSZAKI JELLEMZŐI

A VÁGÓFEJ ISMERTETÉSE

1–	Ravasz
2–	A penge tengelye
3–	Penge
4–	Ellenpenge
5–	Fogazott szabályozó alátét
6–	Szorítócsavar
7–	Rögzítőlap
8–	CHC M6 csavarok
9–	Fékező alátétek
10–	Peremes tengelycsap
11–	Ravaszburkolat

1–	Ravasz
2–	Optikai érzékelő
3–	A szerszám diódája

TEKNISKE DATA

Prunion
Kuttekapasitet opptil 45 mm avhengig av tretype
Grensaksens forsyningsspenning 43,2 V
Middeleffekt 250 W
Autonomi Avhengig av bruk og batteritype
Grensaksens vekt 870 g

Totale vibrasjonsverdier (treaksial vektor-sum) 
fastsatt i samsvar med EN 60745-1
(usikkerhet på K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimum

Støyverdi målt i samsvar med EN 60745-1

Målt lydeffektnivå
(usikkerhet på K=3 dB) LWA=81 dB maksimum

Målt lydtrykknivå på arbeidsplassen
(usikkerhet på K=3 dB) LpA=70 dB maksimum

TEKNISKE DATA – GRENSAKSER

BESKRIVELSE AV SKJÆREHODE

1–	Utløser
2–	Bladaksel
3–	Blad
4–	Krok
5–	Riflet justeringsskive
6–	Tilstrammingsmutter
7–	Sperre
8–	Skrue CHC M 6
9–	Bremsepakninger
10–	Kragebolt
11–	Beskyttelse

1–	Utløser
2–	Optisk leser
3–	Verktøydiode

CARACTERISTICI TEHNICE

Prunion
Capacitate de tăiere până la 45 mm în funcție de tipul de lemn
Tensiunea de alimentare a foarfecii 43,2 V
Putere medie 250 W
Autonomie În funcție de modul de utilizare și de tipul bateriei
Greutatea foarfecii 870 g

Valori totale ale vibrațiilor (sumă vectorială 
triaxială) determinate conform standardului 
EN 60745-1
(abatere de K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maxim

Nivelul zgomotului, măsurat conform standardului EN 50260.1

Nivel de putere sonoră măsurat
(abatere de K=3 dB) LWA=81 dB maxim

Nivel de presiune acustică măsurat la locul de 
muncă
(abatere de K=3 dB)

LpA=70 dB maxim

CARACTERISTICI TEHNICE ALE FOARFECII

DESCRIEREA CAPULUI DE TĂIERE

1–	Trăgaci
2–	Axul lamei
3–	Lamă
4–	Cârlig
5–	Rondelă de reglare filetată
6–	Moletă de strângere
7–	Lamă de blocare
8–	Șurub CHC M 6
9–	Șaibe de blocare
10–	Ax cu praguri
11–	Gardă

1–	Trăgaci
2–	Senzor optic
3–	Diodă aparat

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

Prunion
Schopnosť rezať až do 45 mm podľa typu dreva
Napájacie napätie záhradníckych nožníc 43,2 V
Priemerný výkon 250 W
Výdrž Fungovanie v závislosti od používania a typu akumulátora
Hmotnosť záhradníckych nožníc 870 g

Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový 
počet) určená podľa normy EN 60745-1
(neistota K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maximum

Hodnota nameraného hluku podľa normy EN 60745-1

Nameraná hladina akustického výkonu
(neistota K=3 dB) LWA = maximálne 81 dB

Hladina akustického tlaku nameraného na 
pracovisku
(neistota K=3 dB)

LpA = maximálne 70 dB

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY ZÁHRADNÍCKYCH NOŽNÍC

POPIS REZACEJ HLAVY

1–	Spúšť
2–	Os čepele
3–	Čepeľ
4–	Protičepeľ
5–	Nastavovacia podložka vrúbkovaná
6–	Uťahovací regulátor
7–	Blokovacia lamela
8–	Skrutka CHC M 6
9–	Brzdiace podložky
10–	Čap
11–	Chránič

1–	Spúšť
2–	Optický snímač
3–	Dióda nástroja

TEHNIČNE LASTNOSTI

Prunion
Zmogljivost rezanja : do 45 mm glede na vrsto lesa
Napajalna napetost za vrtnarske škarje 43,2 V
Povprečna moč 250 W
Samostojno delovanje Odvisno od uporabe in vrste akumulatorja
Teža škarij 870 g

Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) določena v skladu s standardom EN 
60745-1
(negotovost za K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maks.

Raven hrupa, izmerjena po standardu EN 60745-1

Izmerjena raven zvočne moči
(negotovost za K=3 dB) LWA=81 dB maks.

Raven zvočnega tlaka, izmerjena na delovnem 
mestu
(negotovost za K=3 dB)

LpA=70 dB maks.

TEHNIČNE LASTNOSTI VRTNARSKIH ŠKARIJ

OPIS REZALNE GLAVE

1–	Zatikalo
2–	Os rezila
3–	Rezilo
4–	Kavelj
5–	Izbočena podložka za nastavitev
6–	Kolesce za zategnitev
7–	Blokirno rezilo
8–	Vijak CHC M 6
9–	Zavorne podložke
10–	Podprta os
11–	Varovalo

1–	Zatikalo
2–	Optični senzor
3–	Dioda orodja

TEKNISKA EGENSKAPER

Prunion
Skärkapacitet upp till 45 mm beroende på busktyp
Sekatörens spänning 43,2 V
Medeleffekt 250 W
Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri
Sekatörens vikt 870 g

Sammanlagda vibrationsvärden (summa för 
vektoriell trippelaxel) bestämda i enlighet med 
SS-EN 60745-1
(mätosäkerhet på K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Brusvärdet mäts enligt normen SS-EN 60745-1

Uppmätt ljudeffektnivå
(mätosäkerhet på K=3 dB) LWA= 81 dB max.

Ljudeffektnivå som uppmäts på arbetsplatsen
(mätosäkerhet på K=3 dB) LpA=70 dB max.

SEKATÖRERNAS TEKNISKA EGENSKAPER

BESKRIVNING AV SKÄRHUVUDET

1–	Avtryckare
2–	Bladaxel
3–	Blad
4–	Krok
5–	Räfflad justeringsbricka
6–	Fastspänningsring
7–	Blockeringsblad
8–	Skruv CHC M 6
9–	Låsbrickor
10–	Axel
11–	Skydd

1–	Avtryckare
2–	Optisk sensor
3–	Verktygsdiod

TEKNİK ÖZELLİKLER

Prunion
Kesme kapasitesi Odun tipine göre 45 mm'ye kadar
Bahçe makasının besleme gerilimi 43,2 V
Ortalama güç 250 W
Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu
Bahçe makasının ağırlığı 870 g

EN 60745-1 normuna uygun olarak belirlenen 
toplam titreşim değeri (üç eksenli vektöryel 
toplam).
(K=1.5 m/s² belirsizlik)

ah < 2.5 m/s² maksimum

EN 60745-1 normuna göre ölçülen gürültü değeri

Ölçülen gürültü seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LWA=81 dB maksimum

İş alanında ölçülen ses basınç seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LpA=70 dB maksimum

BAHÇE MAKASLARININ TEKNİK ÖZELLİKLERİ

KESİM BAŞLIĞI AÇIKLAMASI

1–	Kumanda tetiği
2–	Bıçak ekseni
3–	Bıçak
4–	Kanca
5–	Ayar rondelası
6–	Sıkma kolu
7–	Kilitleme bıçağı
8–	CHC M 6 vida
9–	Fren rondelaları
10–	Omuz mili
11–	Muhafaza

1–	Kumanda tetiği
2–	Optik sensör
3–	Cihaz diyotu
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Désignation Ulib 250

Tension d’alimentation nominale 43,2 V 

Type de la batterie 24 éléments regroupés en 1 pack

Capacité de la batterie 5,8 Ah

Puissance de la batterie 1728 W

Energie de la batterie 250 Wh

Autonomie En fonction de l’outil

Poids de l’ensemble batterie 1680 grammes (sans cordon)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES BATTERIES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

PREMIÈRE MISE EN SERVICE

Avant d’utiliser la batterie pour la première fois, effectuer une charge complète (99 % fixe).
(Voir chapitre mise en charge de la batterie page 26)
1–	Sortir le sécateur, la batterie et la ceinture de leur emballage.
2–	Vérifier que la batterie est bien éteinte (voir figure 1 page 5)

Vinion
Capacité de coupe jusqu’à 35 mm suivant le type de bois
Tension d’alimentation du sécateur 43,2 V
Puissance moyenne 180 W
Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie
Poids du sécateur 670 g

Valeurs totales de vibrations (somme 
vectorielle triaxiale) déterminées 
conformément à la norme EN 60745-1
(incertitude de K=1.5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maximum

Valeur de bruit mesurée d'aprés la norme EN 60745-1

Niveau de puissance sonore mesuré
(incertitude de K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Niveau de pression acoustique au poste de 
travail mesuré
(incertitude de K=3 dB)

LpA=70 dB maximum

Name Ulib 250

Nominal\battery voltage 43.2 V 

Type of battery 24 cells in 1 pack

Battery capacity 5.8 Ah

Battery power 1728 W

Battery energy 250 Wh

Battery life Depending on the tool

Weight of the battery unit 1680 grams (without cord)

TECHNICAL CHARACTERISTICS - BATTERIES

TECHNICAL CHARACTERISTICS

FIRST-TIME OPERATION

Before using the battery for the first time, it must be fully charged (99% steady).
(See battery charging section, page 26)
1–	Remove pruning shears, battery and belt from the packaging.
2–	Check that the battery is turned off (see Figure 1 on page 5)

Vinion
Cutting capacity up to 35 mm, depending on type of wood
Pruning shears power supply voltage 43.2 V
Average power 180 W
Battery life Depending on the use and type of battery
Weight of pruning shears 670 g

Total vibration values (triax vector sum) 
determined in accordance with EN 60745.
(Uncertainty K=1.5 m/s²)

ah <2.5 m/s² max.

Noise value measured according to the standard EN 60745-1

Sound power level measured
(uncertainty of K=3 dB) LWA = 81 dB maximum

Level of acoustic pressure at the work station 
measured
(uncertainty of K=3 dB)

LWA = 70 dB maximum

Bezeichnung Ulib 250

Nominale Spannung 43,2 V 

Akkutyp 24 Elemente in einer Packung

Akku-Kapazität 5,8 Ah

Akku-Leistung 1728 W

Energie für Akku 250 Wh

Akkulaufzeit Je nach Gerät

Gewicht des gesamten Akkus 1.680 Gramm (ohne Kabel)

TECHNISCHE MERKMALE - AKKUS

TECHNISCHE MERKMALE

ERSTE INBETRIEBNAHME

Vor der ersten Inbetriebnahme des Akkus sollte dieser vollständig aufgeladen sein (99%).
(Siehe Kapitel „Aufladen des Akkus“, Seite 26)
1–	Die Schere, den Akku und den Beckengurt aus ihrer Verpackung entnehmen.
2–	Überprüfen, ob der Akku ausgeschaltet ist (siehe Abbildung 1, Seite 5)

Vinion
Schneidkapazität bis zu 35 mm, je nach Holzart
Versorgungsspannung der Schere 43,2 V
Durchschnittliche Leistung 180 W
Akkulaufzeit Abhängig von der Verwendung und dem Akkutyp
Gewicht der Schere 670 g

Nach der Norm EN 60745-1 bestimmte 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen)
(Ungewissheit von K=1.5 m/s2)

ah < 2.5 m/s² maximum

Nach der Norm EN 60745-1 gemessene Geräuschemission

Gemessener Lautstärkepegel
(Ungewissheit von K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Gemessener Schalldruckpegel am Arbeitsplatz
(Ungewissheit von K=3 dB) LpA=70 dB maximum

Denominación Ulib 250

Tensión de alimentación nominal 43,2 V 

Tipo de la batería 24 elementos agrupados en 1 pack

Capacidad de la batería 5.8 Ah

Potencia de la batería 1728 W

Energía de la batería 250 Wh

Autonomía En función de la herramienta

Peso del conjunto batería 1680 gramos (sin cable)

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DE LA BATERÍA

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

PRIMERA PUESTA EN SERVICIO

Antes de utilizar la batería por primera vez, efectuar una carga completa (99 % fija).
(Ver el capítulo de carga de la batería, en la página 26)
1–	Saque las tijeras, la batería y el cinturón del embalaje.
2–	Compruebe que la batería esté apagada (consulte la figura 1, página 5)

Vinion
Capacidad de corte hasta 35 mm, dependiendo del tipo de madera
Tensión de alimentación de las tijeras 43,2 V
Potencia media 180 W
Autonomía Función de la utilización y del tipo de batería
Peso de las tijeras 670 g

Valores totales de vibraciones (suma vectorial 
triaxial) determinados por la norma EN 60745-
1.
(incertidumbre K = 1,5 m/s2)

ah < 2,5 m/s² máximo

Valor de ruido medido conforme a la norma EN 60745-1

Nivel de potencia sonora medido
(incertidumbre K = 3 dB) LWA= 81 dB máximo

Nivel de presión acústica en el puesto de 
trabajo medido
(incertidumbre K = 3 dB)

LpA= 70 dB máximo

Denominazione Ulib 250

Tensione di alimentazione nominale 43,2 V 

Tipo di batteria 24 elementi in 1 gruppo

Capacità della batteria 5,8 Ah

Potenza della batteria 1728 W

Energia della batteria 250 Wh

Autonomia In base all'utensile

Peso del gruppo batteria 1680 grammi (senza cavo)

CARATTERISTICHE TECNICHE BATTERIE

CARATTERISTICHE TECNICHE

PRIMO UTILIZZO

Prima di usare la batteria per la prima volta, effettuare una carica completa (99 % fisso).
(Consultare il capitolo caricamento della batteria a pagina 26)
1–	Estrarre le forbici, la batteria e la cintura dai relativi imballaggi.
2–	Verificare che la batteria sia spenta (cf. figura 1 pag. 5)

Vinion
Capacità di taglio fino a 35 mm in base al tipo di legno
Tensione d'alimentazione delle forbici 43,2 V
Potenza media 180 W
Autonomia In base all’utilizzo e al tipo di batteria
Peso delle forbici 670 g

Valori totali di vibrazione (somma vettoriale 
triassiale) determinati conformemente alla 
norma EN 60745-1.
(incertezza di K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Valore di rumorosità misurato secondo la norma EN 60745-1

Livello di potenza sonora misurato
(incertezza di K=3 dB) LWA=81 dB max.

Livello di pressione acustica presso la 
postazione di lavoro
(incertezza di K=3 dB)

LpA=70 dB max.

Designação Ulib 250

Voltagem de alimentação nominal 43,2 V 

Tipo de bateria 24 elementos juntos numa embalagem

Capacidade da bateria 5,8 Ah

Potência da bateria 1728 W

Energia da bateria 250 Wh

Autonomia Em função da ferramenta

Peso do conjunto da bateria 1680 gramas (sem cabo)

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS BATERIAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Antes de utilizar a bateria pela primeira vez, efetuar uma carga completa (99% fixo).
(Ver a página do capítulo da colocação da bateria em carga 26)
1–	Retirar a tesoura de poda, a bateria e o cinto da embalagem.
2–	Verificar se a bateria está bem desligada (ver a figura 1, página 5)

Vinion
Capacidade de corte Até 35 mm de acordo com o tipo de madeira
Tensão de alimentação da tesoura de poda 43,2 V
Potência média 180 W
Autonomia Função da utilização e do tipo de bateria
Peso da tesoura de poda 670 g

Valores totais das vibrações (soma vectorial 
triaxial) determinadas em conformidade com 
a norma EN 60745-1.
(incerteza de K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² máx.

Valor de ruído medido segundo a norma EN 60745-1

Nível de potência sonora medida
(incerteza de K=3 dB) LWA=81 dB máx.

Nível de pressão acústica medida no posto de 
trabalho
(incerteza de K=3 dB)

LpA=70 dB máx.

Benaming Ulib 250

Nominale voedingsspanning 43,2 V 

Type accu 24 elementen samengebracht in 1 pack

Capaciteit van de accu 5,8 Ah

Vermogen van de accu 1728 W

Energie van de accu 250 Wh

Autonomie Afhankelijk van het gereedschap

Gewicht van de volledige accu 1680 gram (zonder snoer)

TECHNISCHE KENMERKEN - ACCU'S

TECHNISCHE KENMERKEN

EERSTE INGEBRUIKNEMING

Voordat u de accu voor de eerste keer gebruikt, moet u hem volledig opladen (99% continu).
(Zie hoofdstuk accu opladen blz.26).
1–	De snoeisnaar, de accu en de riem uit de verpakking nemen.
2–	Controleer of de accu uit staat (zie afbeelding 1 op pagina 5)

Vinion
Snoeicapaciteit tot 35 mm naargelang de houtsoort
Voedingsspanning van de snoeischaar 43,2 V
Gemiddeld vermogen 180 W
Autonomie Afhankelijk van het gebruik en het type accu.
Gewicht snoeischaar 670 g

Totale waarde van trillingen (traxiale 
vectorsom) die is bepaald overeenkomstig de 
norm EN 60745-1
(onzekerheid van K=1,5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maximum

Geluidswaarde gemeten volgens de norm EN 60745-1

Gemeten geluidsvermogenniveau
(onzekerheid van K=3 dB) LWA=81 dB maximum

In de werkruimte gemeten geluidsdrukniveau
(onzekerheid van K=3 dB) LpA=70 dB maximum

Označení Ulib 250

Nominální napájecí napětí 43,2 V 

Typ baterie 24 článků v 1 obalu

Kapacita baterie 5,8 Ah

Výkon baterie 1728 W

Energie baterie 250 Wh

Doba provozu V závislosti na nástroji

Hmotnost sestavy baterie 1680 g (bez kabelu)

TECHNICKÉ PARAMETRY BATERIÍ

TECHNICKÉ PARAMETRY

PŘI PRVNÍM UVEDENÍ DO PROVOZU

Před prvním použitím nechejte baterii kompletně nabít (trvale se zobrazuje hlášení 99 %).
(Viz kapitola s informacemi o nabíjení baterie, strana 26)
1–	Vyjměte nůžky, baterii a opasek z obalů.
2–	Ověřte, zda je baterie vypnutá (viz obr. 1 str. 5)

Vinion
Řezná kapacita až 35 mm podle typu dřeva
Napětí na napájení nůžek 43,2 V
Průměrný příkon 180 W
Doba provozu V závislosti na způsobu použití a na typu baterie
Hmotnost nůžek 670 g

Celkové hodnoty vibrací (triaxiální vektorový 
součet) stanovené podle normy EN 60745-1.
(nejistota K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Hodnota hluku naměřená podle normy EN 60745-1

Naměřená hladina akustického výkonu
(nejistota K = 3 dB) LWA= 81 dB max.

Hladina akustického tlaku naměřeného na 
pracovišti
(nejistota K = 3 dB)

LpA= 70 dB max.

Opis Ulib 250

Nominalni napon punjenja 43,2 V 

Vrsta baterije 24 ćelija u 1 paketu

Kapacitet baterije 5,8 Ah

Jačina baterije 1728 W

Snaga baterije 250 Wh

Samostalnost Ovisno o načinu rada alata

Težina baterijskog sklopa 1680 grama (bez kabela)

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE BATERIJE

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

PRVA UPORABA

Prije prve upotrebe bateriju do kraja napunite (99 %).
(Pogledajte poglavlje o punjenju baterije na str. 26.)
1–	Izvadite škare, bateriju i remen iz pakiranja.
2–	Provjerite je li baterija isključena (pogledajte sliku 1 na stranici 5)

Vinion
Kapacitet rezanja: do 35 mm ovisno o vrsti drveta
Napon napajanja škara 43,2 V
Prosječna snaga 180 W
Samostalnost Funkcije i vrsta baterije
Težina škara 670 g

Ukupna utvrđena razina vibracija (zbroj 
vektora tri osi) u skladu je s normom EN 
60745-1
(odstupanje K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimalno

Vrijednosti izmjerene razine buke prema direktivi DIN EN ISO 60745-1

Izmjerena razina akustičke snage
(odstupanje K=3 dB) LWA=81 dB maksimalno

Izmjerena razina zvučnog tlaka na radnom 
mjestu
(odstupanje K=3 dB)

LpA=70 dB maksimalno

Benævnelse Ulib 250

Nominel forsyningsspænding 43,2 V 

Batteritype 24 elementer samlet i 1 pakke

Batterikapacitet 5,8 Ah

Batteristyrke 1728 W

Batterieffekt 250 Wh

Levetid Afhængigt af redskabet

Batteriets samlede vægt 1680 gram (uden kabel)

TEKNISKE SPECIFIKATIONER – BATTERIER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

FØRSTE IBRUGTAGNING

Før batteriet bruges for første gang, udføres en komplet opladning (99 % fast).
(Se afsnittet om opladning af batteriet på side 26)
1–	Tag beskæresaksen, batteriet og bæltet ud af emballagen.
2–	Kontrollér, at batteriet er slukket (se figur 1, side 5).

Vinion
Skærekapacitet: indtil 35 mm, afhængigt af træets type
Beskæresaksens strømforsyningsspænding 43,2 V
Middeleffekt 180 W
Levetid Afhængig af anvendelse og batteritype
Beskæresaksens vægt 670 g

Vibrationernes samlede værdier (triaksial 
vektorsum) bestemmes i henhold til EN 
60745-1
(Usikkerhed K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimum

Støjværdier målt ifølge EN 60745-1

Målte lydeffektniveau
(Usikkerhed K = 3 dB) LWA=81 dB maksimum

Målte lydtryksniveau på arbejdsstation
(Usikkerhed K = 3 dB) LpA = 70 dB maksimum

Nimi Ulib 250

Nimellinen syöttöjännite 43,2 V 

Akkutyyppi 24 kpl, 1-osainen

Akun kapasiteetti 5,8 Ah

Akun teho 1728 W

Akkuenergia 250 Wh

Kestoaika Työkalun mukaan

Koko akkuyksikön paino 1680 grammaa (ilman johtoa)

AKKUJEN TEKNISET OMINAISUUDET

TEKNISET OMINAISUUDET

ENSIMMÄINEN KÄYTTÖÖNOTTO

Ennen kuin akkua ryhdytään käyttämään ensimmäisen kerran, se on ladattava täyteen (vilkkumaton 99 %).
(Katso akun varaamista koskeva kohta sivulla 26)
1–	Ota leikkuri, akku ja vyö ulos pakkauksestaan.
2–	Tarkasta, että akku on asianmukaisesti sammutettu (katso kuva 1 sivulta 5)

Vinion
Leikkauskyky 35 mm:iin asti puutyypin mukaan
Leikkurin virransyötön jännite 43,2 V
Keskiteho 180 W
Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan
Leikkurin paino 670 g

Tärinän kokonaisarvot (kolmiaksiaalinen 
vektorinsumma) normin EN 60745-1 mukaan
(epävarmuus K=1,5 m/s²)

ah < enintään 2,5 m/s²

Meluarvo normin EN 60745-1 mukaan

Mitattu äänitehotaso
(epävarmuus K=3 dB) LWA = enintään 81 dB

Mitattu äänipainetaso työpaikalla
(epävarmuus K=3 dB) LpA = enintään 70 dB

Ονομασία Ulib 250

Ονομαστική τάση τροφοδοσίας 43,2 V 

Τύπος μπαταρίας 24 στοιχεία ομαδοποιημένα σε 1 πακέτο

Χωρητικότητα μπαταρίας 5,8 Ah

Ισχύς μπαταρίας 1.728 W

Ενέργεια μπαταρίας 250 Wh

Αυτονομία Ανάλογα με το εργαλείο

Βάρος ολόκληρης της μπαταρίας 1.680 γραμμάρια (χωρίς το καλώδιο)

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΠΡΏΤΗ ΈΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Πριν χρησιμοποιήσετε την μπαταρία για πρώτη φορά, κάνετε πλήρη φόρτιση (99 % σταθερό).
(Ανατρέξτε στο κεφάλαιο Έναρξη φόρτισης της μπαταρίας στη σελίδα 26)
1–	Βγάλτε το κλαδευτήρι, την μπαταρία και τη ζώνη από τη συσκευασία τους.
2–	Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι εντελώς σβηστή (βλ. εικόνα 1, σελίδα 5)

Vinion
Δυνατότητα κοπής έως 35 χιλ., ανάλογα με το είδος του ξύλου
Τάση τροφοδοσίας του κλαδευτηριού 43,2 V
Μέση ισχύς 180 W
Αυτονομία Εξαρτάται από τη χρήση και τον τύπο μπαταρίας
Βάρος κλαδευτηριού 670 γρ.

Συνολικές τιμές δόνησης (διανυσματικό 
άθροισμα σε τρεις άξονες) προσδιορισμένες 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-1
(αβεβαιότητα K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² μέγιστο

Τιμή θορύβου μετρούμενη σύμφωνα με το πρότυπο ΕΝ 60745-1

Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
(αβεβαιότητα K=3 dB) LWA=81 dB μέγιστο

Μετρημένη στάθμη ακουστικής πίεσης στη 
θέση εργασίας
(αβεβαιότητα K=3 dB)

LpA=70 dB μέγιστο

Megnevezés Ulib 250

Névleges tápfeszültség 43,2 V 

Az akkumulátor típusa 24 elem, 1 blokkba csoportosítva

Az akkumulátor kapacitása 5,8 Ah

Az akkumulátor teljesítménye 1728 W

Az akkumulátor energiája 250 Wh

Használati idő A szerszámtól függően

Az akkumulátoregység tömege 1680 gramm (vezeték nélkül)

AZ AKKUMULÁTOROK MŰSZAKI JELLEMZŐI

MŰSZAKI JELLEMZŐK

ELSŐ ÜZEMBE HELYEZÉS

Az akkumulátort az első használata előtt teljesen töltse fel (a kijelző folyamatosan 99%-ot mutat).
(Lásd a 26. oldalon Az akkumulátor töltése című részt.)
1–	Vegye ki a metszőollót, az akkumulátort és az övet a csomagolásból.
2–	Ellenőrizze, hogy az akkumulátor ki van-e kapcsolva (lásd az 5. oldalon az 1. ábrát).

Vinion
Vágókapacitás max. 35 mm, a fa típusától függően
A metszőolló tápfeszültsége 43,2 V
Átlagos teljesítmény 180 W
Használati idő A használattól és az akkumulátor típusától függ
A metszőolló tömege 670 g

Az EN 60745-1 szabvány szerint 
meghatározott összes rezgésérték (három 
irány vektorösszege)
(bizonytalanság K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Az EN 60745-1 szabványnak megfelelően mért zajszint:

Mért hangteljesítményszint
(pontatlanság K=3 dB) LWA=81 dB max.

A munkavégzés helyén mért hangnyomásszint
(pontatlanság K=3 dB) LpA=70 dB max.

Type Ulib 250

Nominell tilførselsspenning 43,2 V 

Batteritype 24 elementer i 1 pakke

Batterikapasitet 5,8 Ah

Batterieffekt 1728 W

Batteriets energimengde 250 Wh

Autonomi Avhengig av verktøyet

Batterienhetens vekt 1680 gram (uten ledning)

TEKNISKE DATA – BATTERIER

TEKNISKE DATA

FØRSTE GANGS BRUK

Før du tar i bruk batteriet for første gang, må du utføre en fullstendig lading (99% fast).
(Se kapittel om lading av batteriet på side  26)
1–	Ta grensaksen, batteriet og beltet ut av emballasjen.
2–	Kontroller at batteriet er slått av (se figur 1 på side 5)

Vinion
Kuttekapasitet opptil 35 mm avhengig av tretype
Grensaksens forsyningsspenning 43,2 V
Middeleffekt 180 W
Autonomi Avhengig av bruk og batteritype
Grensaksens vekt 670 g

Totale vibrasjonsverdier (treaksial vektor-sum) 
fastsatt i samsvar med EN 60745-1
(usikkerhet på K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maksimum

Støyverdi målt i samsvar med EN 60745-1

Målt lydeffektnivå
(usikkerhet på K=3 dB) LWA=81 dB maksimum

Målt lydtrykknivå på arbeidsplassen
(usikkerhet på K=3 dB) LpA=70 dB maksimum

Denumire Ulib 250

Tensiune de alimentare nominală 43,2 V 

Tipul de baterie 24 de elemente grupate într-un pachet

Capacitatea bateriei 5,8 Ah

Puterea bateriei 1728 W

Puterea bateriei 250 Wh

Autonomie În funcție de aparat

Greutatea ansamblului bateriei 1680 g (fără cablu)

CARACTERISTICI TEHNICE ALE BATERIILOR

CARACTERISTICI TEHNICE

PRIMA PORNIRE

Înainte de a utiliza bateria pentru prima dată, efectuați o încărcare completă (indicator 99 % cu iluminare 
continuă).
(consultați capitolul „Încărcarea bateriei”, pagina 26)
1–	Scoateți foarfeca, bateria și cureaua din ambalaj.
2–	Asigurați-vă că bateria este închisă (consultați figura 1, pagina 5)

Vinion
Capacitate de tăiere până la 35 mm în funcție de tipul de lemn
Tensiunea de alimentare a foarfecii 43,2 V
Putere medie 180 W
Autonomie În funcție de modul de utilizare și de tipul bateriei
Greutatea foarfecii 670 g

Valori totale ale vibrațiilor (sumă vectorială 
triaxială) determinate conform standardului 
EN 60745-1
(abatere de K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maxim

Nivelul zgomotului, măsurat conform standardului EN 50260.1

Nivel de putere sonoră măsurat
(abatere de K=3 dB) LWA=81 dB maxim

Nivel de presiune acustică măsurat la locul de 
muncă
(abatere de K=3 dB)

LpA=70 dB maxim

Označenie Ulib 250

Menovité napájacie napätie 43,2 V 

Typ akumulátora 24 prvkov zoskupených v 1 balení

Kapacita akumulátora 5,8 Ah

Výkon akumulátora 1728 W

Energia akumulátora 250 Wh

Výdrž V závislosti od nástroja

Hmotnosť zostavy akumulátora 1680 gramov (bez kábla)

TECHNICKÉ VLASTNOSTI AKUMULÁTOROV

TECHNICKÉ CHARAKTERISTIKY

PRVÉ POUŽITIE

Pred prvým použitím akumulátor úplne nabite (99 %).
(Pozrite kapitolu o prvom použití akumulátora na strane 26)
1–	Vyberte záhradnícke nožnice, akumulátor a pás z balenia.
2–	Overte, že akumulátor je určite vypnutý (pozrite obrázok 1 na strane 5)

Vinion
Schopnosť rezať až do 35 mm podľa typu dreva
Napájacie napätie záhradníckych nožníc 43,2 V
Priemerný výkon 180 W
Výdrž Fungovanie v závislosti od používania a typu akumulátora
Hmotnosť záhradníckych nožníc 670 g

Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový 
počet) určená podľa normy EN 60745-1
(neistota K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maximum

Hodnota nameraného hluku podľa normy EN 60745-1

Nameraná hladina akustického výkonu
(neistota K=3 dB) LWA = maximálne 81 dB

Hladina akustického tlaku nameraného na 
pracovisku
(neistota K=3 dB)

LpA = maximálne 70 dB

Oznaka Ulib 250

Nominalna napetost napajanja 43,2 V 

Tip akumulatorja  24 elementov, združenih v 1 paket

Zmogljivost akumulatorja 5,8 Ah

Moč akumulatorja 1728 W

Energija akumulatorja 250 Wh

Samostojno delovanje Odvisno od orodja

Teža celotnega akumulatorja 1680 gramov (brez kabla)

TEHNIČNE LASTNOSTI AKUMULATORJEV

TEHNIČNE LASTNOSTI

PRVI VKLOP DELOVANJA

Pred prvo uporabo akumulatorja ga napolnite do konca (99 % stalno).
(Glej poglavje o polnjenju akumulatorja, stran 26)
1–	Vzemite vrtnarske škarje, akumulator in pas iz embalaže.
2–	Prepričajte se, da je akumulator ugasnjen (glej sliko 1 na strani 5)

Vinion
Zmogljivost rezanja : do 35 mm glede na vrsto lesa
Napajalna napetost za vrtnarske škarje 43,2 V
Povprečna moč 180 W
Samostojno delovanje Odvisno od uporabe in vrste akumulatorja
Teža škarij 670 g

Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota treh 
smeri) določena v skladu s standardom EN 
60745-1
(negotovost za K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² maks.

Raven hrupa, izmerjena po standardu EN 60745-1

Izmerjena raven zvočne moči
(negotovost za K=3 dB) LWA=81 dB maks.

Raven zvočnega tlaka, izmerjena na delovnem 
mestu
(negotovost za K=3 dB)

LpA=70 dB maks.

Beteckning Ulib 250

Nominell spänning 43,2 V 

Typ av batteri 24 element grupperade i 1 paket

Batteriets kapacitet 5,8 Ah

Batteriets effekt 1728 W

Batteriets energi 250 Wh

Autonomi Beroende på verktyget

Batterienhetens vikt 1680 gram (utan sladd)

TEKNISKA EGENSKAPER - BATTERIERNA

TEKNISKA EGENSKAPER

FÖRSTA UPPSTART

Innan batteriet används för första gången, gör en komplett laddning (fast 99 %).
(Se kapitlet Laddning av batteriet på sidan26)
1–	Ta ut sekatören, batteriet och bältet ur förpackningen.
2–	Kontrollera att batteriet är avstängs (se figur 1, sidan 5)

Vinion
Skärkapacitet upp till 35 mm beroende på busktyp
Sekatörens spänning 43,2 V
Medeleffekt 180 W
Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri
Sekatörens vikt 670 g

Sammanlagda vibrationsvärden (summa för 
vektoriell trippelaxel) bestämda i enlighet med 
SS-EN 60745-1
(mätosäkerhet på K = 1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Brusvärdet mäts enligt normen SS-EN 60745-1

Uppmätt ljudeffektnivå
(mätosäkerhet på K=3 dB) LWA= 81 dB max.

Ljudeffektnivå som uppmäts på arbetsplatsen
(mätosäkerhet på K=3 dB) LpA=70 dB max.

Tanım Ulib 250

Nominal besleme gerilimi 43,2 V 

Akünün tipi 1 paket içinde gruplandırılmış 24 eleman

Akünün kapasitesi 5.8 Ah

Akünün gücü 1728 W

Akünün enerjisi 250 Wh

Çalışma süresi Alete göre değişir

Akünün toplu ağırlığı 1.680 grammes (kablosuz)

AKÜ TEKNİK ÖZELLİKLERİ

TEKNİK ÖZELLİKLER

İLK DEVREYE ALMA

Aküyü ilk defa kullanmadan önce, bir defa tam şarj edin (%99 sabit).
(Bkz. akünün ilk devreye alınması, sayfa 26)
1–	Bahçe makasını, akü ve kemeri ambalajlarından çıkartın.
2–	Akünün kapalı olduğundan emin olun (bkz. şekil 1, sayfa 5)

Vinion
Kesme kapasitesi Odun tipine göre 35 mm'ye kadar
Bahçe makasının besleme gerilimi 43,2 V
Ortalama güç 180 W
Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu
Bahçe makasının ağırlığı 670 g

EN 60745-1 normuna uygun olarak belirlenen 
toplam titreşim değeri (üç eksenli vektöryel 
toplam).
(K=1.5 m/s² belirsizlik)

ah < 2.5 m/s² maksimum

EN 60745-1 normuna göre ölçülen gürültü değeri

Ölçülen gürültü seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LWA=81 dB maksimum

İş alanında ölçülen ses basınç seviyesi
(K=3 dB belirsizlik) LpA=70 dB maksimum
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MISE EN PLACE DU HOLSTER SÉCATEUR SUR LA CUISSEPUTTING THE PRUNING HOLSTER AROUND THE THIGHANBRINGEN DER TRAGETASCHE FÜR DIE SCHERE AUF DEM OBERSCHENKELGURTCOLOCACIÓN DE LA FUNDA DE LAS TIJERAS EN EL MUSLOINSTALLAZIONE DEL FODERO PER FORBICI SUL FIANCOCOLOCAÇÃO DO COLDRE DA TESOURA DE PODA NA COXADE HOLSTER VAN DE SNOEISNAAR OP HET BOVENBEEN PLAATSENUPEVNĚNÍ POUZDRA NŮŽEK NA STEHNOPOSTAVLJANJE DRŽAČA ŠKARA NA BEDROMONTERING AF BESKÆRESAKSHYLSTRET PÅ LÅRETLEIKKURIN KOTELON ASETTAMINEN REITEENΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΗΣ ΘΉΚΗΣ ΤΟΥ ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙΟΎ ΣΤΟ ΜΗΡΌA METSZŐOLLÓ TARTÓZSEBÉNEK COMBHOZ RÖGZÍTÉSEPLASSERING AV HYLSTER FOR GRENSAKS PÅ LÅRETMONTAREA TOCULUI FOARFECII PE COAPSĂUMIESTNENIE PUZDRA ZÁHRADNÍCKYCH NOŽNÍC NA STEHNONAMESTITEV TOKA ŠKARIJ NA STEGNOPLACERING AV SEKATÖRHÖLSTER PÅ LÅRETBAHÇE MAKASI KILIFININ KALÇAYA YERLEŞTIRILMESI
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32_15_030A

32_15_038A32_15_037A

32_15_031A

A D

C
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32_15_035A 32_15_036A

I J

MISE EN PLACE DU HOLSTER SÉCATEUR SUR LA CUISSE

MISE EN PLACE DU CORDON ET DU BRASSARD

PUTTING THE PRUNING HOLSTER AROUND THE THIGH

PUTTING THE LEAD AND WRIST STRAP IN PLACE

ANBRINGEN DER TRAGETASCHE FÜR DIE SCHERE AUF DEM OBERSCHENKELGURT

ANBRINGEN VON KABEL UND ARMBINDE

COLOCACIÓN DE LA FUNDA DE LAS TIJERAS EN EL MUSLO

COLOCACIÓN DEL CABLE Y EL BRAZALETE

INSTALLAZIONE DEL FODERO PER FORBICI SUL FIANCO

INSTALLAZIONE DEL CAVO E DELLA FASCIA

COLOCAÇÃO DO COLDRE DA TESOURA DE PODA NA COXA

COLOCAÇÃO DO CABO E DA BRAÇADEIRA

DE HOLSTER VAN DE SNOEISNAAR OP HET BOVENBEEN PLAATSEN

HET SNOER EN DE ARMBAND AANBRENGEN

UPEVNĚNÍ POUZDRA NŮŽEK NA STEHNO

UPEVNĚNÍ KABELU A POPRUHU

POSTAVLJANJE DRŽAČA ŠKARA NA BEDRO

POSTAVLJANJE KABELA I TRAKE

MONTERING AF BESKÆRESAKSHYLSTRET PÅ LÅRET

MONTERING AF KABLET OG ARMBÅNDET

LEIKKURIN KOTELON ASETTAMINEN REITEEN

JOHDON JA KÄSIVARSINAUHAN ASETTAMINEN

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΗΣ ΘΉΚΗΣ ΤΟΥ ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙΟΎ ΣΤΟ ΜΗΡΌ

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΩΔΊΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΡΑΧΙΌΝΙΟΥ

A METSZŐOLLÓ TARTÓZSEBÉNEK COMBHOZ RÖGZÍTÉSE

A VEZETÉK ÉS A KARPÁNT RÖGZÍTÉSE

PLASSERING AV HYLSTER FOR GRENSAKS PÅ LÅRET

PLASSERING AV LEDNING OG ARMBIND

MONTAREA TOCULUI FOARFECII PE COAPSĂ

MONTAREA CABLULUI ȘI A BRASARDEI

UMIESTNENIE PUZDRA ZÁHRADNÍCKYCH NOŽNÍC NA STEHNO

UMIESTNENIE KÁBLA A RAMENNÉHO PÁSU

NAMESTITEV TOKA ŠKARIJ NA STEGNO

NAMESTITEV KABLA IN TRAKU

PLACERING AV SEKATÖRHÖLSTER PÅ LÅRET

PLACERING AV SLADD OCH ARMSKYDD

BAHÇE MAKASI KILIFININ KALÇAYA YERLEŞTIRILMESI

KABLO VE KOLLUĞUN TAKILMASI
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32_15_015A
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LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR DE LA TRONÇONNEUSE PELLENC SELION 
M12 AVANT TOUTE UTILISATION

•	 Pour démarrer votre sécateur Pellenc, allumer la batterie en appuyant sur le bouton ON/OFF (1) 
pendant 1 s, la diode rouge (2) s'allume, puis la batterie émet 4 bips. Le sécateur est prêt à fonctionner, 
appuyer sur la gâchette à fond, puis relâcher, la lame s’ouvre (l’ouverture et la fermeture de la lame sont 
proportionnelles au déplacement du doigt).

•	 Pour arrêter votre sécateur, refermez la lame à l’aide de la gâchette, maintenez celle-ci fermée, 
appuyez sur l'interrupteur (1). La batterie émet 1 bip, la diode rouge (2) s'éteint.

•	 En cas de coupe trop importante, le sécateur s’arrête à la fermeture. Seule l’ouverture est possible.

•	 Pour passer le sécateur en mode "veille", appuyer sur la gâchette et maintenez-la fermée pendant 
environ 4 secondes.

•	 Au bout d'une minute sans action sur la gâchette, l'outil se met en veille automatiquement, réappuyer 
sur la gâchette pour sortir du mode veille.

•	 Pour démarrer votre tronçonneuse Pellenc Selion M12, allumer la batterie en appuyant sur le bouton 
ON/OFF (3) pendant 1 s, la diode verte (4) s'allume et clignote. Mettre le sécateur en mode veille, la 
diode verte (4) reste allumée et fixe. La tronçonneuse Pellenc Selion M12 est prête à fonctionner.

UTILISATION

•	 Vous devez prendre toutes les précautions utiles afin d’éviter d’accrocher le cordon d’alimentation du 
sécateur dans les branches. Pour ce faire, attachez le cordon au bras à l’aide du brassard fourni.(voir 
page 13 ou 15)
•	 L’autonomie et la durée de vie du sécateur dépendent essentiellement du bon affilage et du bon réglage 
du serrage de la lame.
•	 Il est impératif d'enlever la bavure (morfil) du tranchant de la lame et de réaliser le premier 
rafraichissement dès les 15 premières minutes.
•	 Nous vous recommandons de ne pas débrancher le sécateur du bloc «batterie» après son utilisation 
quotidienne, mais de l’enrouler autour du bloc «batterie» et de repositionner ceux-ci dans leur mallette.

CONSEILS D’UTILISATION

MODE D'UTILISATION AVEC LES DEUX OUTILS

Dans le but de garantir votre sécurité, lorsque le sécateur et la tronçonneuse sont branchées, c'est le 
sécateur qui est prioritaire :

•	 Lorsque le sécateur fonctionne, la tronçonneuse n'est pas alimentée
•	 Lorsque le sécateur est en veille, la tronçonneuse est alimentée

Il n'est donc pas nécessaire d'allumer et éteindre les interrupteurs ON/OFF pour mettre en route les 
outils.

Côté droit :
Réservé aux sécateurs 
Prunion & Vinion

Côté gauche :
Réservé à la tronçonneuse 
Selion M12

ALWAYS READ THE PELLENC SELION M12 CHAINSAW USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

•	 To start your Pellenc pruner, turn on the battery by pressing the ON/OFF button (1) for 1 sec, the red 
LED (2) will light up, then the battery will beep 4 times. The pruner is ready for use, press the bottom 
trigger, then release it, the blade opens (the opening and closing of the blade are proportional to the 
movement of the finger).

•	 To stop your pruning shears, close the blade, using the trigger, and keeping it closed, press on the 
switch (1). The battery beeps once and the red LED (2) goes off.

•	 The pruning shears stop closing if the cut required is too hard. They can then only open.

•	 To put the pruning shears in "standby" mode, press the trigger and hold it closed for about 4 seconds.

•	 If the trigger is not operated for one minute, the tool automatically goes to standby; press the trigger 
again to leave standby mode.

•	 To start your Pellenc Selion M12 chainsaw, turn on the battery by pressing the ON/OFF button (3) for 1 
second, the green LED (4) will light up and flash. Put the pruning shears in standby mode and the green 
LED (4) stays on steadily. The Pellenc Selion M12 chainsaw is ready to operate.

USE

•	 You must take all necessary care to prevent catching the lead of the pruning shears in the branches. To 
do this, attach the lead to your arm using the wrist strap provided. (see page 13 or 15)
•	 The operating time and service life of the pruning shears mainly depend keeping the blade properly 
sharpened and adjusted.
•	 It is essential to remove the burrs (wire edge) from the cutting edge of the blade, and to file it off within 
the first 15 minutes of use.
•	 We recommend that you do not disconnect the lead of the pruning shears from the battery unit after use 
each day, but wind it around the "battery" unit and replace them both in their carry-case.

ADVICE FOR USERS

USAGE METHOD WITH BOTH TOOLS

For safety's sake, when the pruning shears and chainsaw are both connected, the shears have priority.

•	 When the shears are operating, there is no power to the chainsaw.
•	 When the shears are on standby, the chainsaw is powered.

So there is no need to use the ON/OFF switches to start and stop the tools.

Right side :
Reserved to pruners (Prunion 
/ Vinion)

Left side :
Reserved to Selion M12 
Pruner - Chainsaw

VOR VERWENDUNG DIE BEDIENUNGSANLEITUNG DER MOTORKETTENSÄGE SELION M12 
AUFMERKSAM DURCHLESEN

•	 Zum Starten Ihrer Schere, den Akkus einschalten, indem Sie den ON/OFF-Taster (1) 1 Sek. lang 
betätigen. Die rote Diode (2) erleuchtet und der Akku gibt 4 Signaltöne ab. Die Schere ist betriebsbereit. Den 
Auslösehebel ganz durchdrücken und loslassen, damit die Klinge sich öffnet (das Öffnen und Schließen der 
Klinge steht im Verhältnis zu der Fingerbewegung).

•	 Zum Abschalten Ihrer Schere, die Klinge mit dem Auslösehebel schliessen, geschlossen halten und den 
Schalter (1) drücken. Der Akku gibt 1 Signalton ab, und die rote Diode (2) erlischt.

•	 Bei einem Schnitt mit zu großem Durchmesser schaltet sich die Schere automatisch aus. Nur das Öffnen 
der Klinge ist dann möglich.

•	 Um die Schere in den Stand-by-Modus zu schalten, den Auslösehebel drücken und ung. 4 Sekunden 
geschlossen halten.

•	 Nach einer Minute ohne Betätigung des Auslösehebels schaltet das Werkzeug automatisch auf den Stand-
by-Modus um. Um diesen Modus zu verlassen, muss eine erneuter Druck auf den Auslösehebel erfolgen.

•	 Zum Starten Ihrer Motorkettensäge Pellenc Selion M12, den Akku einschalten, indem Sie den ON/OFF-
Taster (3) 1 Sek. lang betätigen. Die grüne Diode (4) erleuchtet und blinkt. Die Schere in den Stand-by-Modus 
schalten, die grüne Diode (4) leuchtet ständig. Die Motorkettensäge Pellenc Selion M12 ist betriebsbereit.

BETRIEB

•	 Es sind alle notwendigen Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um ein Verhängen des Netzkabels der Schere 
in Ästen zu vermeiden. Hierzu sollte das Kabel anhand der mitgelieferten Armbinde am Arm befestigt 
werden.(siehe Seite 13 oder 15)
•	 Die Laufzeit und Lebensdauer der Schere sind hauptsächlich von einem korrekten Schärfen und richtiger 
Einstellung der Klingen abhängig.
•	 Ein Abziehen des feinen Grates von der Klingenschneide ist unbedingt erforderlich, sowie ein erstes 
Nachschleifen der Klinge nach den ersten 15 Minuten.
•	 Wir empfehlen Ihnen die Schere nach Ihrer täglichen Verwendung nicht von dem Akku-Block zu 
trennen, sondern ihr Kabel um den Akku-Block zu wickeln und die gesamte Einheit wieder in den Koffer 
einzuräumen.

GEBRAUCHSHINWEISE

BETRIEBSMODUS MIT BEIDEN WERKZEUGEN

Zur Gewährleistung Ihrer Sicherheit, wenn die Schere und die Motorkettensäge angeschlossen sind, hat 
der Scherenbetrieb Priorität :

•	 Wenn die Schere in Betrieb ist, ist die Motorkettensäge nicht stromversorgt
•	 Wenn die Schere im Stand-by-Modus ist, ist die Motorkettensäge stromversorgt

Die Werkzeuge müssen folglich nicht mit den ON/OFF-Schaltern ein- oder ausgeschaltet werden.

rechte Seite :
Buch (Prunion / Vinion)

linke Seite :
Buch Selion M12 Pruner - 
Chainsaw

LEA ATENTAMENTE EL MANUAL DE USUARIO DE LA MOTOSIERRA PELLENC SELION M12 ANTES 
DE USARLA

•	 Para poner en marcha las tijeras Pellenc, encienda la batería pulsando el botón ON/OFF (1) durante 
1 seg., el led rojo (2) se enciende; luego la batería emite 4 pitidos. Las tijeras están listas para usar. 
Pulse el gatillo a fondo y suéltelo. Se abrirá la cuchilla (la apertura y el cierre de la cuchilla dependen del 
movimiento del dedo).

•	 Para detener las tijeras vitícolas, cierre la cuchilla con el gatillo. Manténgalo cerrado y pulse el 
interruptor (1). La batería emite 1 pitido y el led rojo (2) se apaga.

•	 En caso de que el corte sea intenso, las tijeras se detendrán al cerrarlas. Solo es posible abrirlas.

•	 Para pasar las tijeras al modo de reposo, pulse el gatillo y manténgalo cerrado durante 4 segundos.

•	 Al cabo de un minuto sin que haya una presión en el gatillo, la herramienta se pone en modo de reposo 
automáticamente. Vuelva a pulsar el gatillo para salir del modo de reposo.

•	 Para poner en marcha la motosierra Pellenc Selion M12, encienda la batería pulsando el botón ON/
OFF (3) durante 1 seg., el led verde (4) y parpadea. Ponga el secador en modo de reposo; el led verde 
(4) permanece encendido y fijo. La motosierra Pellenc Selion M12 está lista para funcionar.

UTILIZACIÓN

•	 Tome todas las precauciones posibles para evitar que el cable de alimentación de las tijeras se enrede 
en las ramas. Para ello, fíjese el cable al brazo con el brazalete que se incluye.(ver las páginas 13 o 15)
•	 La autonomía y la vida útil de las tijeras dependen sobre todo de que estén bien afiladas y de que la 
cuchilla esté debidamente apretada.
•	 Es imprescindible retirar la rebaba (aristas vivas) del filo de corte de la cuchilla y refrescarla por primera 
vez a los 15 minutos de uso.
•	 Le recomendamos que no desconecte las tijeras del bloque de la batería después del uso diario. 
Idealmente, enrolle el cable alrededor de la batería y coloque el conjunto en la maleta.

CONSEJOS DE USO

MODO DE UTILIZACIÓN CON LAS DOS HERRAMIENTAS

Para garantizar su seguridad, cuando las tijeras y la motosierra estén conectadas, las tijeras tienen 
prioridad:

•	 Cuando las tijeras están en marcha, la motosierra no recibe alimentación.
•	 Cuando las tijeras están en reposo, la motosierra recibe alimentación.

Por tanto, no es necesario encender y apagar los interruptores ON/OFF para poner en marcha las 
herramientas.

Lado direcho :
Libro - Prunion & Vinion

Lado izquierdo :
Libro - Selion M12

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA UTENTE DELLA MOTOSEGA PELLENC SELION M12 PRIMA 
DELL'UTILIZZO

•	 Per avviare le forbici Pellenc, accendere la batteria premendo il pulsante ON/OFF (1) per 1 secondo: 
il diodo rosso (2) si accende e successivamente la batteria emette 4 bip. Le forbici sono pronte all'uso: 
premere a fondo sul grilletto e rilasciarlo, la lama si aprirà (l'apertura e la chiusura delle lama sono 
proporzionali allo spostamento del dito).

•	 Per spegnere le forbici, richiudere la lama utilizzando il grilletto, mantenendolo chiuso e premendo 
l'interruttore (1). La batteria emette 1 bip e il diodo rosso (2) si spegne.

•	 In caso di taglio eccessivo, le forbici si fermano alla chiusura. È possibile solo l'apertura.

•	 Per mettere le forbici in modalità "standby", premere il grilletto mantenendolo chiuso per circa 4 
secondi.

•	 Se non si agisce sul grilletto entro 1 minuto, l'utensile passa automaticamente in modalità standby; 
premere nuovamente il grilletto per uscire dalla modalità standby.

•	 Per avviare la motosega Pellenc Selion M12, accendere la batteria premendo il pulsante ON/OFF (3) 
per 1 secondo: il diodo verde (4) si accende e lampeggia. Mettere le forbici in modalità standby: il diodo 
verde (4) resta acceso e fisso. La motosega Pellenc Selion M12 è pronta all'uso.

UTILIZZO

•	 È necessario adottare tutte le precauzioni utili per evitare di impigliare il cavo d'alimentazione delle forbici 
tra i rami. A tal fine, fissare il cavo al braccio utilizzando la fascia in dotazione (cf. pag. 13 o 15).
•	 L'autonomia e la vita utile delle forbici dipendono sostanzialmente dalla corretta affilatura e dalla corretta 
regolazione del serraggio della lama.
•	 È necessario rimuovere la bava (filo morto) del filo della lama e procedere al primo rinfresco dopo i primi 
15 minuti.
•	 Si raccomanda di non scollegare le forbici dal gruppo batteria dopo l'uso quotidiano, ma di avvolgerle 
attorno al gruppo batteria e di posizionare quest'ultimo nell'apposita valigetta.

CONSIGLI PER L'USO

MODALITÀ D'USO CON ENTRAMBI GLI UTENSILI

Al fine di garantire la sicurezza, quando sono collegate forbici e motosega, sono le forbici ad avere la 
priorità.

•	 Durante il funzionamento delle forbici, alla motosega viene tolta l'alimentazione.
•	 Quando le forbici sono in standby, la motosega riceve l'alimentazione.

Di conseguenza, non è necessario accendere e spegnere gli interruttori ON/OFF per avviare gli utensili.

Lato destro :
Libro - Prunion & Vinion

Lato sinistro :
Libro - Selion M12

LER ATENTAMENTE O MANUAL DO UTILIZADOR DO APARADOR PELLENC SELION M12 ANTES DE 
UTILIZAR O EQUIPAMENTO

•	 Para arrancar a tesoura de poda Pellenc, ligar a bateria premindo o botão ON/OFF (1) durante 
1 segundo, o díodo vermelho (2) acende e a bateria emite 4 sinais sonoros. A tesoura de poda está 
pronta a utilizar, premir o gatilho até ao fundo e libertá-lo, a lâmina abre (a abertura e fecho da lâmina 
são proporcionais à deslocação do dedo).

•	 Para parar a tesoura de poda, fixe a lâmina com a ajuda do gatilho, mantenha-a fechada e premir o 
interruptor (1). A bateria emite 1 sinal sonoro, o díodo vermelho (2) apaga.

•	 Caso de trate de um corte relevante, a tesoura de corte para quando fecha. Apenas é possível a 
abertura.

•	 Para passar a tesoura de corte ao modo "espera", premir o gatilho e mantê-lo fechado durante cerca 
de 4 segundos.

•	 Após um minuto sem haver ação sobre o gatilho, a ferramenta entra automaticamente em espera. 
Volte a carregar n gatilho para sair do modo de espera.

•	 Para arrancar o aparador Pellenc Selion M12, ligar a bateria premindo o botão ON/OFF (3) durante 
1 segundo, o díodo verde (4) acende e a bateria emite e pisca. Coloque a tesoura de posa em modo de 
espera, o díodo verde (3) fica aceso e fixo. O aparador Pellenc Selion M12 está pronto para funcionar.

UTILIZAÇÃO

•	 Deve tomar todas as precauções úteis para evitar prender o cabo de alimentação da tesoura de poda 
nos ramos. Para isso, fixe o cabo no braço com a ajuda da braçadeira fornecida (ver a página 13 ou 15).
•	 A autonomia e o tempo de vida da tesoura de poda dependem essencialmente da forma como se afia e 
da boa regulação do aperto da lâmina.
•	 É imperativo remover as aparas (rebarbas) do gume da lâmina e realizar o primeiro refrescamento 
durante os primeiros 15 minutos.
•	 Recomendamos que não desligue a tesoura de poda do bloco da «bateria» após a sua utilização diária, 
mas que a enrole em volta do bloco da «bateria» e que a reposicione dentro da respetiva mala.

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

MODO DE UTILIZAÇÃO COM AS DUAS FERRAMENTAS

Com o objetivo de garantir a sua segurança, quando a tesoura de poda e o aparador estão ligados, é a 
tesoura de poda que é prioritária:

•	 Durante o funcionamento da tesoura de poda, o aparador não é alimentado,
•	 Quando a tesoura de poda está em espera, o aparador recebe alimentação.

Não é, portanto, necessário ligar e desligar os interruptores ON/OFF para iniciar as ferramentas.

Lado direito :
Réservado para Prunion & 
Vinion

Lado esquierdo :
Réservado para Selion M12

LEES AANDACHTIG DE GEBRUIKERSGIDS VAN DE KETTINGZAAG PELLENC SELION M12 DOOR 
VOORDAT U DIT PRODUCT GEBRUIKT

•	 Om de Pellenc snoeisnaar te starten, de accu aanzetten door de AAN/UIT-knop (1) gedurende 1 sec 
ingedrukt te houden; de rode diode (2) gaat branden, vervolgens laat de accu 4 pieptonen horen. De 
snoeischaar is klaar voor gebruik. De trekker helemaal indrukken en vervolgens loslaten, het mes opent 
zich (de opening en sluiting van het mes komen overeen met de verplaatsing van de vinger). 

•	 Om de snoeischaar uit te schakelen, het mes sluiten met behulp van de trekker, gesloten houden en de 
schakelaar (1) indrukken. De accu produceert 1 pieptoon, de rode diode (2) gaat uit.

•	 Bij een te grote snijdiameter, stopt de snoeischaar bij het sluiten. Alleen opening is mogelijk.

•	 Om de snoeischaar op stand-by te zetten, de trekker indrukken en ongeveer 4 seconden ingedrukt 
houden.

•	 Indien de trekker gedurende een minuut niet wordt geactiveerd, wordt het apparaat automatisch op 
stand-by gezet. De trekker opnieuw indrukken om uit stand-by te gaan. 

•	 Om de kettingzaag Pellenc Selion M12 te starten, de accu aanzetten door de AAN/UIT-knop (3) 
gedurende 1 sec ingedrukt te houden; de groene diode (4) gaat branden en knippert. Zet de snoeischaar 
in stand-by, de groene diode (4) blijft ononderbroken branden. De kettingzaag Pellenc Selion M12 is klaar 
voor gebruik.

GEBRUIK

•	 U moet alle nodige voorzorgsmaatregelen treffen om te vermijden dat de voedingskabel van de 
snoeischaar in de takken blijft haken. Bevestig hiervoor het snoer aan de arm met behulp van de 
meegeleverde armband. (zie pagina 13 of 15)
•	 De autonomie en de levensduur van de snoeischaar hangen voornamelijk af van het goed slijpen en het 
correct vastzetten van het mes.
•	 Het is absoluut noodzakelijk om vanaf de eerste 15 minuten de gietnaad (braam) van de snede te 
verwijderen en het mes voor de eerste keer bij te slijpen.
•	 Wij raden u aan om de snoeischaar na het dagelijks gebruik niet van het accublok los te koppelen, maar 
deze rond het accublok te wikkelen en deze samen in de koffer te plaatsen.

ADVIES VOOR HET GEBRUIK

GEBRUIKSAANWIJZING MET DE TWEE GEREEDSCHAPPEN

Om uw veiligheid te waarborgen heeft, als de snoeischaar en de kettingzaag beide zijn ingeschakeld, de 
snoeischaar voorrang:

•	 Als de snoeischaar in werking is, wordt de kettingzaag niet gevoed
•	 Als de snoeischaar op stand-by staat, wordt de kettingzaag gevoed

Het is dus niet nodig om de AAN/UIT-schakelaars in- en uit te schakelen om de gereedschappen aan te 
zetten.

Rechterkant :
Boek - Prunion & Vinion

Linkerkant :
Boek - Selion M12

PŘED POUŽITÍM SI POZORNĚ PŘEČTĚTE UŽIVATELSKOU PŘÍRUČKU PILY PELLENC SELION M12

•	 Ke spuštění nůžek Pellenc je nutné zapnout baterii stisknutím tlačítka ON/OFF (1) po dobu 1 s. Rozsvítí 
se červená dioda (2) a baterie vydá 4 zvukové signály. Nůžky jsou připraveny k provozu. Úplně stiskněte 
spoušť a uvolněte ji. Čepel se otevře (otevírání a zavírání čepele odpovídá pohybu prstu).

•	 Nůžky zastavíte zavřením čepele spouští. Držte ji zavřenou a stiskněte vypínač (1). Baterie vydá 1 
zvukový signál a zhasne červená dioda (2).

•	 Je-li řez příliš velký, řezák se po uzavření zastaví. Je možné je pouze rozevřít.

•	 K přepnutí nůžek do pohotovostního režimu stiskněte spoušť a držte ji stisknutou asi na 4 sekundy.

•	 Po jedné minutě bez pohybu spouště se nástroj automaticky přepne do pohotovostního režimu. Dalším 
stisknutím spouště pohotovostní režim opustíte.

•	 Ke spuštění pily Pellenc Selion M12 je nutné zapnout baterii stisknutím tlačítka ON/OFF (3) po dobu 
1 s. Rozsvítí se zelená dioda (4) a začne blikat. Přepněte nůžky do pohotovostního režimu, zelená dioda 
(4) zůstává rozsvícená a nebliká. Pila Pellenc Selion M12 je připravena k provozu.

POUŽITÍ

•	 Je nutné přijmout veškerá vhodná opatření, aby se napájecí kabel nůžek nedostal mezi čelisti. K tomu 
slouží popruh, kterým se kabel připíná k paži (viz str. 13 nebo 15).
•	 Výdrž na baterie a životnost nůžek výrazně závisí na správném broušení a nastavení stisku čepele.
•	 Je nezbytné odstranit z ostří čepele otřepy a provést první přebroušení po prvních 15 minutách.
•	 Doporučujeme neodpojovat po každodenním používání nůžky od bloku baterie, ale namotat kabel kolem 
bloku baterie a vrátit je do kufříku.

RADY A DOPORUČENÍ

REŽIM POUŽITÍ S OBĚMA NÁSTROJI

V zájmu zajištění bezpečnosti po připojení nůžek i pily mají přednost nůžky.

•	 Za provozu nůžek je vypnuté napájení pily.
•	 Po přepnutí nůžek do pohotovostního režimu se napájení pily obnoví.

K nastartování nástrojů tedy není nutné používat vypínače ON/OFF.

PRIJE SVAKE UPOTREBE PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK PILE PELLENC SELION 
M12.

•	 Za pokretanje rezača Pellenc uključite bateriju tako da na 1 s pritisnete gumb ON/OFF (1), uključuje 
se crvena diona (2) i oglašavaju se 4 kratka zvučna signala. Škare su spremne za upotrebu, do kraja 
pritisnite otponac i oštrica će se otvoriti (otvaranje i zatvaranje oštrice odgovaraju kretnjama prsta).

•	 Škare isključite tako da oštricu zatvorite pomoću otponca, držite je zatvorenom i pritisnete prekidač (1). 
Baterija se oglašava 1 kratkim zvučnim signalom, crvena se dioda (2) isključuje.

•	 U slučaju prevelikog reza, škare se zaustavljaju u zatvorenom položaju. Moguće ih je samo otvoriti.

•	 Kako bi škare prešle u način rada „čekanje” pritisnite otponac i 4 sekunde ga držite zatvorenim.

•	 Nakon jedne minute bez djelovanja na otponac uređaj automatski prelazi u način rada čekanja, za 
izlazak iz tog načina rada ponovno pritisnite otponac.

•	 Za pokretanje pile Pellenc Selion M12 uključite bateriju tako da na 1 s pritisnete gumb ON/OFF (3), a 
zelena diona (4) uključuje se i treperi. Škare stavite u način rada čekanje, zelena dioda (4) ostaje stalno 
uključena. Pila Pellenc Selion M12 je spremna za rad.

UPOTREBA

•	 Trebate poduzeti sve korisne mjere opreza kako biste izbjegli da se kabel napajanja zaglavi među 
granama. Za to pričvrstite na ruku kabel pomoću priložene trake (pogledajte stranicu 13 ili 15).
•	 Autonomija rada i vijek trajanja škara ponajviše ovise o tome je li oštrica dobro naoštrena i dobro 
zategnuta.
•	 Obavezno treba skinuti zubac (listić na oštrici nakon oštrenja) s ruba oštrice i prvo čišćenje obaviti nakon 
prvih 15 minuta rada.
•	 Preporučujemo vam da ne isključujete škare iz baterijskog sklopa nakon svakodnevne uporabe, već ih 
ovijte oko baterijskog sklopa i smjestite u kutiju za alat.

SAVJETI ZA UPORABU

NAČIN UPOTREBE S DVA ALATA

Zbog vaše sigurnosti, kada su priključene škare i pila, škare imaju prednost:

•	 Dok škare rade, pila se ne napaja
•	 Kada su škare u načini rada čekanje, pila se napaja

Dakle, nije potrebno uključivati i isključivati prekidače ON/OFF za pokretanje alata.

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FOR PELLENC SELION M12-KÆDESAVEN IGENNEM 
FØR HVER ENKELT BRUG

•	 Tænd din Pellenc-beskæresaks ved at tænde for batteriet, idet du holder ON/OFF-knappen (1) nede 
i ét sekund, hvorefter den røde diode (2) tændes. Batteriet udsender fire bip. Beskæresaksen er parat 
til arbejdet. Tryk på aftrækkeren, og slip igen. Bladet åbnes (åbning og lukning af bladet afhænger af 
fingerens bevægelse).

•	 For at standse beskæresaksen: Luk bladet ved hjælp af aftrækkeren, lås den i position, tryk på 
afbryderen (1). Batteriet udsender ét bip, og den røde diode (2) slukkes.

•	 Hvis snittet er alt for svært, standser beskæresaksen i lukket position. Udelukkende åbningen er mulig.

•	 For at sætte beskæresaksen i "dvale"-tilstand: Tryk på aftrækkeren, og hold den i låst position i ca. fire 
sekunder.

•	 Efter et minuts inaktivitet på aftrækkeren går redskabet automatisk i dvale. Tryk på aftrækkeren for at 
ophæve dvaletilstanden.

•	 Tænd din Pellenc Selion M12-beskæresaks ved at tænde for batteriet, idet du holder ON/OFF-knappen 
(3) nede i ét sekund, hvorefter den grønne diode (4) tændes og blinker. I dvaletilstand forbliver den 
grønne diode (4) på beskæresaksen tændt uden blink. Pellenc Selion M12-kædesaven er klar til brug.

ANVENDELSE

•	 Du skal være meget forsigtig og sørge for, at beskæresaksens forsyningskabel ikke kommer til at sidde 
fast i grenene. Af denne grund skal kablet fastgøres til armen ved brug af det medleverede armbånd (se 
side 13 eller 15).
•	 Brugs- og levetiden af beskæresaksen afhænger hovedsagligt at en korrekt slibning og 
fastspændingsjustering af bladet.
•	 Første gang bladet bruges, er det yderst vigtigt at fjerne urenheder fra bladet og foretage den første 
slibning heraf efter de første 15 minutters brug.
•	 Det tilrådes ikke at udkoble beskæresaksen fra "batteri"- blokken efter den daglige brug, men i stedet for 
at rulle den rundt om "batteri"-blokken, og at stille begge dele tilbage i kufferten.

BRUGSRÅD

BRUGERVEJLEDNING FOR TO REDSKABER

Når både beskæresaks og kædesav er tilkoblet, har beskæresaksen af hensyn til din sikkerhed prioritet:

•	 Når beskæresaksen er i brug, kan kædesaven ikke tændes.
•	 Når beskæresaksen er i dvaletilstand, tændes kædesaven.

Redskaberne aktiveres dermed uden brug af ON/OFF-afbryderne.

LUE MOOTTORISAHA PELLENC SELION M12:N KÄYTTÖOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ

•	 Käynnistä Pellenc-leikkuri sytyttämällä akku painamalla painiketta ON/OFF (1) yhden sek. ajan, 
punainen led (2) syttyy ja sitten akusta kuuluu 4 äänimerkkiä. Leikkuri on käyttövalmis. Paina 
takaliipaisinta, vapauta sitten, terä avautuu (terä avautuu ja sulkeutuu sormen liikkeen mukaan).

•	 Pysäytä leikkuri sulkemalla terä liipaisimen avulla. Pidä se suljettuna ja paina katkaisinta (1). Akusta 
kuuluu yksi piippaus ja punainen led (2) sammuu.

•	 Jos leikkaus on liian suuri, leikkuri pysähtyy sulkuasentoon. Vain avaus on mahdollinen.

•	 Leikkuri voidaan laittaa "valmius"-tilaan painamalla liipaisinta ja pitämällä se suljettuna noin 4 sekunnin 
ajan.

•	 Jos liipaisinta ei käytetä yhden minuutin ajan, työkalu siirtyy automaattiseen valmiustilaan. Paina 
liipaisinta uudestaan poistuaksesi valmiustilasta.

•	 Käynnistä moottorisaha Pellenc Selion M12 sytyttämällä akku painamalla painiketta ON/OFF (3) yhden 
sek. ajan, vihreä led (4) syttyy ja vilkkuu. Laita leikkuri valmiustilaan, vihreä led (4) palaa kiinteästi. 
Moottorisaha Pellenc Selion M12 on käyttövalmis.

KÄYTTÖ

•	 Sinun on huolehdittava kaikista tarvittavista varotoimenpiteistä, jotta vältetään leikkurin sähköjohdon 
takertuminen oksiin. Tätä varten kiinnitä johto käsivarteen mukana toimitetulla käsivarsihihnalla. (katso sivu 
13 tai 15)
•	 Leikkurin käytön kesto ja käyttöikä riippuvat olennaisesti hyvästä teroituksesta sekä terän hyvästä 
kiristyksen säädöstä.
•	 On ehdottoman tärkeää poistaa terän leikkausosan purse (ulkotaite) ja kunnostaa terä ensimmäisen 
kerran ja ensimmäisten 15 minuutin kuluttua.
•	 Suosittelemme, ettet irrota leikkuria akkulohkosta päivittäisen käytön jälkeen, vaan kiedot sen akkulohkon 
ympärille ja asetat ne takaisin koteloon.

KÄYTTÖOHJEET

KÄYTTÖTILA KAHDELLA TYÖKALULLA

Turvallisuutesi takaamiseksi, kun leikkuri ja moottorisaha ovat kytkettyinä, leikkuri on ensisijainen.

•	 Kun leikkuri toimii, moottorisahaan ei syötetä virtaa
•	 Kun leikkuri on valmiustilassa, moottorisahaan syötetään virtaa

Katkaisimia ON/OFF ei siis tarvitse sytyttää ja sammuttaa työkalujen käynnistämiseksi.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟΥ PELLENC SELION M12 ΠΡΙΝ 
ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ

•	 Για να εκκινήσετε το κλαδευτήρι Pellenc, ανάψτε την μπαταρία πατώντας το κουμπί ON/OFF (1) για ένα 
1 δευτ. Η κόκκινη ένδειξη (2) θα ανάψει και η μπαταρία θα εκπέμψει 4 σύντομους ήχους. Το κλαδευτήρι 
είναι έτοιμο προς χρήση, πατήστε τη σκανδάλη μέχρι το τέρμα, μετά απελευθερώστε την και θα ανοίξει η 
λάμα (το άνοιγμα και το κλείσιμο της λάμας είναι ανάλογα με τη μετατόπιση του δαχτύλου).

•	 Για να διακόψετε τη λειτουργία του κλαδευτηριού σας, ξανακλείστε τη λάμα με τη βοήθεια της 
σκανδάλης, διατηρήστε την κλειστή και πατήστε το διακόπτη (1). Η μπαταρία εκπέμπει 1 σύντομο ήχο και 
η κόκκινη ένδειξη (2) σβήνει.

•	 Σε περίπτωση πολύ σημαντικής κοπής, το κλαδευτήρι διακόπτει τη λειτουργία του στο άνοιγμα. Είναι 
δυνατό μόνο το άνοιγμα.

•	 Για να ορίσετε το κλαδευτήρι σε λειτουργία «αναμονής», πατήστε τη σκανδάλη και διατηρήστε την 
κλειστή για περίπου 4 δευτερόλεπτα.

•	 Μετά από ένα λεπτό χωρίς να κάνετε καμία ενέργεια στη σκανδάλη, το εργαλείο περνά αυτόματα σε 
λειτουργία αναμονής. Πατήστε ξανά τη σκανδάλη για έξοδο από τη λειτουργία αναμονής.

•	 Για να εκκινήσετε το αλυσοπρίονο Pellenc Selion M12, ανάψτε την μπαταρία πατώντας το κουμπί ON/
OFF (3) για ένα 1 δευτ. Η πράσινη ένδειξη (4) θα ανάψει και θα αναβοσβήσει. Βάλτε το κλαδευτήρι σε 
λειτουργία αναμονής και η πράσινη ένδειξη (4) θα παραμείνει αναμμένη και σταθερή. Το αλυσοπρίονο 
Pellenc Selion M12 είναι έτοιμο προς χρήση.

ΧΡΗΣΗ

•	 Πρέπει να λαμβάνετε όλα τα χρήσιμα μέτρα προφύλαξης για να αποτρέπετε την εμπλοκή του καλωδίου 
τροφοδοσίας του κλαδευτηριού στα κλαδιά. Για να το κάνετε αυτό, προσδέστε το καλώδιο στο βραχίονα με 
τη βοήθεια του παρεχόμενου περιβραχιόνιου (βλ. σελίδα 13 ή 15).
•	 Η αυτονομία και η διάρκεια ζωής του κλαδευτηριού εξαρτώνται κυρίως από το καλό τρόχισμα και την 
τακτική ρύθμιση του σφιξίματος της λάμας.
•	 Είναι απαραίτητο να αφαιρείτε τα υπολείμματα (άγρια τεμάχια) από την κόψη της λάμας και να 
πραγματοποιήσετε το πρώτο φρεσκάρισμα από τα πρώτα 15 λεπτά.
•	 Συνιστούμε να μην αποσυνδέετε το κλαδευτήρι από τη συστοιχία μπαταριών μετά από τακτική χρήση, 
αλλά να το τυλίγετε γύρω από τη συστοιχία μπαταριών και να το επανατοποθετείτε μέσα στο βαλιτσάκι 
τους.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕ ΤΑ ΔΥΟ ΕΡΓΑΛΕΙΑ

Για τη διασφάλιση της εγγύησής σας, όταν είναι συνδεδεμένο και το κλαδευτήρι και το αλυσοπρίονο, 
προτεραιότητα έχει το κλαδευτήρι:

•	 Όταν λειτουργεί το κλαδευτήρι, δεν τροφοδοτείται το αλυσοπρίονο.
•	 Όταν το κλαδευτήρι είναι σε αναμονή, το αλυσοπρίονο τροφοδοτείται.

Επομένως, δεν είναι απαραίτητο να ανάβετε και να σβήνετε τους διακόπτες ON/OFF για να θέτετε σε 
λειτουργία τα εργαλεία.

HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A PELLENC SELION M12 LÁNCFŰRÉSZ 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJÁT.

•	 A Pellenc metszőolló elindításához a be- és kikapcsoló gomb (1) 1 mp-es lenyomásával kapcsolja be 
az akkumulátort; elkezd világítani a piros dióda (2), és az akkumulátor 4 rövid hangjelzést ad. Miután a 
metszőolló üzemkész, nyomja le és engedje el a hátsó ravaszt, mire kinyílik a penge (a penge kinyílása 
és záródása az ujj mozgását követi).

•	 A metszőolló kikapcsolásához a ravasz segítségével zárja össze a pengét, tartsa lenyomva a ravaszt, 
és nyomja meg a kapcsolót (1). Az akkumulátor 1 rövid hangjelzést ad, és a piros dióda (2) kialszik.

•	 Túl vastag ág vágása esetén a metszőolló összezárás közben leáll. Ilyenkor csak szétnyitni lehet.

•	 A metszőolló készenléti üzemmódba állításához nyomja le a ravaszt, és tartsa zárva körülbelül 
4 másodpercig.

•	 Ha egy percig nem használja a ravaszt, a szerszám automatikusan készenléti üzemmódba lép; nyomja 
le a ravaszt a készenléti üzemmód megszüntetéséhez.

•	 A Pellenc Selion M12 láncfűrész elindításához a be- és kikapcsoló gomb (3) 1 mp-es lenyomásával 
kapcsolja be az akkumulátort; elkezd világítani és villogni a zöld dióda (4). Állítsa a metszőollót készenléti 
üzemmódba; a zöld dióda (4) ettől kezdve folyamatosan világít. A Pellenc Selion M12 láncfűrész 
üzemkész.

HASZNÁLAT

•	 Minden szükséges óvintézkedést meg kell tenni annak érdekében, hogy a metszőolló vezetéke ne 
akadjon bele az ágakba. E célból a vezetéket – a készülékhez mellékelt karpánt segítségével – rögzítse a 
karjához (lásd a 13. vagy 15. oldalt).
•	 A metszőolló működési ideje és élettartama alapvetően a penge élességétől és megfelelő mértékű 
megszorításától függ.
•	 A penge éléről feltétlenül el kell távolítani a sorját, és a használat első 15 perce után el kell végezni az 
első élfrissítést.
•	 Javasoljuk, hogy a mindennapi használat után ne húzza ki a metszőolló csatlakozóját az 
akkumulátorblokkból, hanem tekerje a vezetéket az akkumulátorblokk köré, és helyezze vissza a 
berendezést a hordtáskába.

HASZNÁLATI JAVASLATOK

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ A KÉT SZERSZÁM EGYÜTTES HASZNÁLATÁHOZ

Ha a metszőolló és a láncfűrész is csatlakoztatva van, biztonsága érdekében a metszőolló az elsődleges 
szerszám:

•	 Ha a metszőolló üzemel, a láncfűrész nem kap tápfeszültséget.
•	 A metszőolló készenléti üzemmódja alatt a láncfűrész tápfeszültség alatt van.

Ily módon a szerszámok elindításához nincs szükség az indítógombok be- és kikapcsolására.

LES NØYE GJENNOM BRUKSANVISNINGEN FOR MOTORSAGEN PELLENC SELION M12 FØR 
ENHVER BRUK

•	 For å starte Pellenc-grensaksen slår du batteriet på og trykker på PÅ/AV-knappen (1) i 1 sek. Den røde 
dioden (2) begynner da å lyse, og batteriet piper fire ganger. Grensaksen er klar til drift. Trykk utløseren 
helt inn og slipp, slik at bladet åpnes (åpningen og lukkingen av bladet skjer proporsjonalt med fingerens 
bevegelse).

•	 For å stanse grensaksen lukker du bladet ved hjelp av utløseren: Hold utløseren inne og trykk på 
bryteren (1). Batteriet piper én gang, og den røde dioden (2) slukker.

•	 Hvis det treet som skal kuttes er for tykt, stanser grensaksen i løpet av bladlukkingen. Den eneste 
muligheten er å åpne bladet.

•	 For å sette grensaksen i hvilemodus må du trykke på utløseren og holde den hardt inne i ca. 4 
sekunder.

•	 Hvis utløseren ikke brukes på ett minutt, går verktøyet automatisk i hvilemodus. Trykk på utløseren 
igjen for å oppheve hvilemodus.

•	 For å starte Pellenc-motorsagen Selion M12 slår du batteriet på og trykker på PÅ/AV-knappen (3) 
i 1 sek. Den grønne dioden (4) begynner da å blinke. Når grensaksen settes i hvilemodus, lyser den 
grønne dioden (4) hele tiden. Motorsagen Pellenc Selion M12 er klar til bruk.

BRUK

•	 Du må ta alle nødvendige forholdsregler for å unngå at grensaksens strømledning henger seg fast i 
grenene. Dette gjør du ved å feste ledningen til armen med armbindet som følger med (se side 13 eller 15).
•	 Grensaksens autonomi og levetid avhenger hovedsakelig av skikkelig skjerping og skikkelig tilstramming 
av bladet.
•	 Det er ytterst viktig å fjerne grat fra bladeggen samt utføre første kvessing allerede rett etter de første 15 
minuttene.
•	 Vi anbefaler at du ikke frakobler grensaksen fra batteriblokken etter daglig bruk, men at du ruller den 
rundt batteriblokken og legger begge deler på plass i kofferten.

GODE RÅD VED BRUK

DRIFTSMODUS MED BEGGE VERKTØY

For å ivareta sikkerheten din når både grensaks og motorsag er koblet til, har grensaksen prioritet:

•	 Når grensaksen er i drift, får ikke motorsagen strøm.
•	 Når grensaksen er i hvilemodus, får motorsagen strøm.

Det er derfor ikke nødvendig å slå på og av PÅ/AV-bryteren for å starte verktøyene.

CITIȚI CU ATENȚIE GHIDUL DE UTILIZARE AL MOTOFIERĂSTRĂULUI PELLENC SELION M12 
ÎNAINTE DE UTILIZARE

•	 Pentru a porni foarfeca Pellenc, porniți bateria apăsând butonul PORNIRE/OPRIRE (1) timp de 1 s. 
Dioda roșie (2) se aprinde, apoi bateria emite 4 bipuri. Foarfeca este gata de utilizare. Apăsați trăgaciul 
la maxim, apoi eliberați-l. Lama se va deschide (deschiderea și închiderea lamei sunt proporționale cu 
deplasarea degetului).

•	 Pentru a opri foarfeca, închideți lama cu ajutorul trăgaciului, mențineți-o închisă și apăsați pe 
întrerupător (1). Bateria emite 1 bip, iar dioda roșie (2) se stinge.

•	 În caz de tăiere prea mare, foarfeca se oprește la închidere. Numai deschiderea este posibilă.

•	 Pentru ca foarfeca să intre în modul „stand by”, apăsați pe trăgaci și țineți-l strâns cca 4 secunde.

•	 După un minut în care nu s-a acționat trăgaciul, aparatul intră în mod automat în stand by. Apăsați din 
nou pe trăgaci pentru a ieși din modul „stand by”.

•	 Pentru a porni motofierăstrăul Pellenc Selion M12, porniți bateria apăsând butonul PORNIRE/OPRIRE 
(3) timp de 1 s. Dioda verde (4) se aprinde și clipește. Când foarfeca intră în modul stand by, dioda verde 
(4) rămâne aprinsă continuu. Motofierăstrăul Pellenc Selion M12 este pregătit de funcționare.

UTILIZAREA

•	 Trebuie să luați toate măsurile de precauție pentru a evita agățarea cablului de alimentare al foarfecii în 
ramuri. Pentru aceasta, prindeți cablul de braț cu ajutorul brasardei furnizate. (consultați pagina 13 sau 15)
•	 Autonomia și viața utilă a foarfecii depind în principal de buna ascuțire și de buna reglare a jocului 
funcțional al lamei.
•	 Este neapărat necesar să îndepărtați bavurile (pilitura) de pe tăișul lamei și să o lăsați să se răcească 
pentru prima dată după primele 15 minute.
•	 Vă recomandăm să nu deconectați foarfeca de la „blocul de baterii” după utilizarea zilnică, ci să o așezați 
lângă „blocul de baterii” și să le așezați împreună în servietă.

RECOMANDĂRI DE UTILIZARE

MODUL DE UTILIZARE CU CELE DOUĂ UNELTE

În scopul de a vă garanta siguranța, când sunt conectate foarfeca și motofierăstrăul, foarfeca are 
prioritate:

•	 Când funcționează foarfeca, motofierăstrăul nu este alimentat.
•	 Când foarfeca se află în stand by, motofierăstrăul este alimentat.

Deci nu este necesar să acționați întrerupătoarele de PORNIRE/OPRIRE pentru a pune în funcțiune 
uneltele.

PRED KAŽDÝM POUŽITÍM SI POZORNE PREČÍTAJTE POUŽÍVATEĽSKÚ PRÍRUČKU K REŤAZOVEJ 
PÍLE PELLENC SELION M12

•	 Na spustenie vašich záhradníckych nožníc Pellenc zapnite akumulátor stlačením tlačidla ON/OFF 
(1) po dobu 1 s, rozsvieti sa červená dióda (2), potom akumulátor vydá 4 zvukové znamenia. Nožnice 
sú pripravené na spustenie, úplne stlačte spúšť, potom pusťte, čepeľ sa otvorí (otvorenie a zatvorenie 
čepele sú úmerné premiestneniu prsta).

•	 Na zastavenie nožníc zatvorte čepeľ pomocou spúšte, držte ju zatvorenú, stlačte spínač (1). 
Akumulátor vydá 1 zvukové znamenie, červená dióda (2) zhasne.

•	 V prípade príliš veľkého rezu sa nožnice zastavia v zatvorenej polohe. Možné je iba otvorenie.

•	 Na prepnutie nožníc do pohotovostného režimu stlačte spúšť a podržte ju zatvorenú asi 4 sekundy.

•	 Po jednej minúte nečinnosti spúšte sa nástroj uvedie do pohotovostného režimu automaticky, opäť 
stlačte spúšť, aby ste opustili pohotovostný režim.

•	 Na spustenie vašej reťazovej píly Pellenc Selion M12 zapnite akumulátor stlačením tlačidla ON/OFF 
(3) po dobu 1 s, rozsvieti sa zelená dióda (4) a bliká. Uveďte nožnice do pohotovostného režimu, zelená 
dióda (4) zostane nepretržite svietiť. Reťazová píla Pellenc Selion M12 je pripravená na použitie.

POUŽÍVANIE

•	 Musíte urobiť všetky užitočné opatrenia, aby sa napájací kábel záhradníckych nožníc nezamotal do 
vetiev. Urobíte to tak, že pripevníte kábel na rameno pomocou dodaného ramenného pásu (pozrite 
stranu 13 alebo 15)
•	 Výdrž a životnosť záhradníckych nožníc závisia v prvom rade od dobrého nabrúsenia a dobrého 
nastavenia utiahnutia čepele.
•	 Je nevyhnutné odstrániť ihlu na ostrí čepele a vykonať prvé prebrúsenie po prvých 15 minútach.
•	 Odporúčame vám, aby ste po každodennom použití neodpájali záhradnícke nožnice od bloku 
akumulátora, ale ovinuli okolo bloku akumulátora a umiestnili ich do ich kufríka.

RADY PRE POUŽÍVANIE

REŽIM POUŽITIA S DVOMA NÁSTROJMI

Z dôvodu zaručenia vašej bezpečnosti, keď sú zapojené záhradnícke nožnice aj reťazová píla, prioritu 
majú nožnice:

•	 Keď nožnice fungujú, reťazová píla nie je napájaná
•	 Keď sú nožnice v pohotovostnom režime, reťazová píla je napájaná

Na spustenie nástrojov teda nie je potrebné zapínať a vypínať vypínače ON/OFF

PRED VSAKO UPORABO PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA ZA ŽAGO PELLENC 
SELION M12

•	 Za zagon vrtnarskih škarij Pellenc vklopite akumulator tako, da za eno sekundo pritisnete na gumb 
za vklop/izklop (1); prižge se rdeča dioda (2), nato pa akumulator 4 x zapiska. Škarje so pripravljene za 
delovanje, pritisnite na spodnje zatikalo in ga nato sprostite, rezilo se odpre (odpiranje in zapiranje rezila 
je sorazmerno s premikanjem prsta).

•	 Ko želite škarje ustaviti, znova zaprite rezilo s pomočjo zatikala, držite ga v zaprtem položaju in 
pritisnite na stikalo (1). Akumulator 1 x zapiska, rdeča dioda (2) se ugasne.

•	 V primeru prevelikega reza se škarje pri zapiranju ustavijo. Mogoče je le odpiranje.

•	 Za preklop vrtnarskih škarij v način mirovanja pritisnite na zatikalo in ga približno 4 sekunde držite v 
zaprtem položaju.

•	 Če zatikala eno minuto ne premikate, se orodje samodejno preklopi v način mirovanja; ponovno 
pritisnite na zatikalo za izhod iz načina mirovanja.

•	 Za zagon žage Pellenc Selion M12 vklopite akumulator tako, da za eno sekundo pritisnete na gumb za 
vklop/izklop (3); zelena dioda (4) se prižge in utripa. Vrtnarske škarje preklopite v način mirovanja, zelena 
dioda (4) še naprej neprekinjeno sveti. Žaga Pellenc Selion M12 je pripravljena na delovanje.

UPORABA

•	 Storiti morate vse potrebno, da se napajalni kabel škarij ne zaplete v veje. V ta namen pritrdite kabel na 
roko s pomočjo priloženega traku (glej stran 13 ali 15).
•	 Avtonomnost in življenjska doba vrtnarskih škarij sta odvisni predvsem od dobre nabrušenosti in dobre 
nastavitve vpetja rezila.
•	 Z ostrine dela morate obvezno odstranjevati neostre dele in izvesti prvo obnovitev že po prvih 15 
minutah. 
•	 Priporočamo vam, da po vsakodnevni uporabi bloka »baterije« ne izključite iz škarij, temveč jih navijete 
okrog bloka »baterije« in jih tako položite v kovček.

NASVETI ZA UPORABO

NAČIN UPORABE Z OBEMA ORODJEMA

Da bi zagotovili vašo varnost ob hkratnem priklopu žage in škarij, imajo prednost škarje:

•	 Ko škarje delujejo, je napajanje žage prekinjeno.
•	 Ko so škarje v načinu mirovanja, napajanje žage deluje.

Tako ni treba prižigati in ugašati stikal za vklop/izklop za zagon orodij.

LÄS PELLENC SELION M12-MOTORSÅGENS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT INNAN 
ANVÄNDNING.

•	 För att starta Pellenc-sekatören, sätt på batteriet genom att hålla inne ON/OFF-knappen (1) i 1 s. 
Den röda lysdioden (2) tänds och batteriet ger ifrån sig 4 pip. Sekatören är redo att användas, tryck på 
avtryckaren på baksidan och släpp sedan. Bladet öppnas (bladets öppnas och stängs proportionells med 
fingrets position).

•	 För att stänga av sekatören, stäng ned bladet med hjälp av avtryckaren, håll det stängt och tryck på 
strömbrytaren (1). Batteriet ger ifrån sig ett pip och den röda lysdioden (2) slocknar.

•	 Vid för mycket skärning stänger sekatören av sig vid nedstängningen. Endast en öppning är möjlig.

•	 För att försätta sekatören i viloläge, tryck på avtryckaren och håll den nedtryckt under ungefär 4 
sekunder.

•	 Om mer än en minut gått utan att avtryckaren har använts försätter sig verktyget i viloläge automatiskt, 
tryck på avtryckaren för att komma ur viloläget.

•	 För att starta Pellenc Selion M12-motorsågen, sätt på batteriet genom att hålla inne ON/OFF-knappen 
(3) i 1 s. Den gröna lysdioden (4) tänds och blinkar. Försätt sekatören i viloläge, den gröna lysdioden (4) 
lyser. Pellenc Selion M12-motorsågen är redo att användas.

ANVÄNDNING

•	 Vidta alla förebyggande åtgärder för att undvika att sekatörens elsladd fastnar i grenarna. För att göra 
detta, fäst sladden vid armen med hjälp av det medföljande armskyddet. (se sidan 13 eller 15)
•	 Sekatörens räckvidd och livslängd beror i synnerhet på hur väl den slipats och hur väl bladets reglage är 
inställda.
•	 Det är absolut nödvändigt att avlägsna smuts (spån) från bladeggen och rengöra den efter 15 minuters 
användning.
•	 Vi rekommenderar dig att inte koppla ur sekatören från batteriblocket efter daglig användning men att vira 
den runt batteriblocket och lägga tillbaka denna i sitt fodral.

ANVÄNDARINSTRUKTIONER

BRUKSANVISNING FÖR DE TVÅ VERKTYGEN

För att garantera din säkerhet när sekatören och motorsågen är inkopplade är sekatören prioriterad:

•	 När sekatören är igång stryps motorsågens strömtillförsel.
•	 När sekatören är i viloläge så får motorsågen ström.

Det är alltså inte nödvändigt att använda ON/OFF-knapparna för att starta och stoppa verktygen.

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE PELLENC SELION M12 TESTERENİN KULLANIM KILAVUZUNU 
DİKKATLE OKUYUN 

•	 Pellenc bahçe makasınızı çalıştırmak için, 1 saniye boyunca AÇMA/KAPATMA (1) düğmesine basarak 
aküyü çalıştırın, kırmızı diyot (2) yanar, ardından akü 4 bip sesi çıkartır. Bahçe makası çalışmaya hazırdır, 
kumanda tetiğine sonuna kadar basın, ardından bırakın, bıçak açılır (bıçağın açılması ve kapanması 
parmağın hareketiyle orantılıdır).

•	 Bahçe makasınızı durdurmak için, kumanda tetiği yardımıyla bıçağı yeniden kapatın, kapalı tutun, 
anahtara basın (1). Akü 1 bip sesi çıkartır, kırmızı diyot (2) söner.

•	 Çok ciddi kesinti halinde, bahçe makası kapandığında durur. Sadece açmak mümkündür.

•	 Bahçe makasını "bekleme" moduna geçirmek için, kumanda tetiğine basın ve yaklaşık 4 saniye 
boyunca kapalı olarak tutun.

•	 Kumanda tetiği kullanılmadan bir dakika geçtikten sonra, cihaz otomatik olarak bekleme konumuna 
geçer, bekleme konumundan çıkartmak için yeniden kumanda tetiğine basın.

•	 Pellenc Selion M12 testerenizi çalıştırmak için, 3 saniye boyunca AÇMA/KAPATMA (1) düğmesine 
basarak aküyü çalıştırın, yeşil diyot (4) yanar ve yanıp söner. Bahçe makasını bekleme konumuna getirin, 
yeşil diyot (4) sabit olarak yanar konumda kalır. Pellenc Selion M12 testere çalışmaya hazırdır.

KULLANIM

•	 Bahçe makasının besleme kablosunu dallara asmaktan kaçınmak için faydalı tüm tedbirleri almanız 
gerekir. Bunu yapmak için, birlikte verilen kolluk yardımıyla kabloyu bağlayın (bkz. sayfa 13 ya da 15)
•	 Bahçe makasının ömrü ve çalışma süresi temelde bıçak sıkılık ayarının doğruluğuna ve düzgün bilemeye 
bağlıdır.
•	 Bıçağın kesici kısmının çapağının (kılağı) temzlenmesi ve İlk 15 dakikadan itibaren birinci yenilemenin 
yapılması zorunludur. 
•	 Günlük kullanımın ardından bahçe makasını "akü" bloğundan ayırmamanızı, ancak "akü" bloğunun 
etrafına sarmanızı ve bunları çantalarına koymanızı öneririz.

KULLANIM ÖNERİLERİ

IKI ALETLE KULLANIM MODU

Güvenliğinizi garanti altına almak için, bahçe makası ve testere bağlıyken, bahçe makası önceliklidir:

•	 Bahçe makası çalışırken, testereye besleme gitmez.
•	 Bahçe makası beklemedeyken, testere beslenir.

Dolayısıyla aletleri çalıştırmak için AÇMA/KAPATMA anahtarlarının açılması ve kapatılması gerekli 
değildir.
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UTILISATION
Différents modes d'utilisation sont disponibles pour correspondre au mieux à vos habitudes de travail mais 
aussi pour économiser l'énergie de la batterie.
La batterie est livrée dans le mode le plus performant.

•	 Ces modes sont indiqués sur l'afficheur.
•	 En sortie d'usine, le sécateur est réglé en mode "performance" (U1)

MODES D'UTILISATION

PRÉSENTATION DES TYPES DE FONCTIONNEMENT DISPONIBLES

Mode U1. PERFORMANCE (mode usine)
•	 Fonctionnement progressif rapide avec demi-
ouverture.
•	 La diode du sécateur est verte en fonctionnement.
•	 La diode du sécateur clignote en vert en veille.

Mode U2. CONFORT ECONOME
•	 Fonctionnement progressif souple avec demi-
ouverture
•	 La diode du sécateur clignote en alternant le vert et 
le rouge en fontionnement.
•	 La diode du sécateur clignote en alternant le vert et 
le rouge plus rapidement en veille.

•	 Mode U3.TOUT OU RIEN 
•	 Fonctionnement rapide "tout ou rien" avec demi-
ouverture
•	 La diode du sécateur est rouge en fonctionnement.
•	 La diode du sécateur clignote en rouge en veille.

USE
There are various usage modes available to best meet your working practices and to save battery power.
The battery is supplied in the most efficient mode.

•	 These modes are shown on the display.
•	 The factory setting for the pruning shears is "performance" mode (U1).

USAGE MODES

DESCRIPTION OF OPERATING TYPES AVAILABLE

Mode U1 PERFORMANCE (factory mode)
•	 Gradual, fast operation, with half-opening
•	 The pruning shears LED is green when operating.
•	 The pruning shears LED flashes green on standby.

Mode U2. ECONOMY AND COMFORT
•	 Gradual, smooth operation, with half-opening
•	 The pruning shears LED flashes alternately green 
and red in operation.
•	 The pruning shears LED flashes alternately green 
and red faster when on standby.

•	 U3 mode. ALL OR NOTHING 
•	 Fast operation "all or nothing" with half-opening
•	 The pruning shears LED is red when operating.
•	 The pruning shears LED flashes red on standby.

BETRIEB
Um Ihren Arbeitssgewohnheiten weitmöglichst gerecht zu werden, aber auch den Akku möglichst 
energiesparend zu nutzen, stehen verschiedene Betriebsarten zur Verfügung.
Der Akku wird in dem leistungsfähigsten Betriebsmodus geliefert.

•	 Diese Betriebsarten werden auf der Anzeige angezeigt.
•	 Die Schere wurde werkseitig vor der Auslieferung auf den Modus "performance" (U1) eingestellt

BETRIEBSARTEN

VORSTELLUNG DER VERFÜGBAREN BETRIEBSARTEN

Modus U1. PERFORMANCE (Werkseinstellung)
•	 Progressiver schneller Betrieb mit halber 
Klingenöffnung.
•	 Die Diode der Schere leuchtet im Betrieb grün.
•	 Die Diode der Schere blinkt im Stand-by-Modus grün.

Modus U2. CONFORT ECONOME (energiesparender 
Komfort)
•	 Progressiver schonender Betrieb mit halber 
Klingenöffnung.
•	 Die Diode der Schere blinkt im Betrieb abwechselnd 
grün und rot.
•	 Die Diode der Schere blinkt im Stand-by-Modus 
abwechselnd schneller grün und rot.

•	 Modus U3. SCHWARZ-WEISS 
•	 Schneller Betrieb mit "schwarz-weiss Steuerung" und 
halber Klingenöffnung
•	 Die Diode der Schere leuchtet im Betrieb rot.
•	 Die Diode der Schere blinkt im Stand-by-Modus rot.

UTILIZACIÓN
Hay varios modos de utilización posibles, para ajustarse a los distintos hábitos de trabajo y para ahorrar 
energía de la batería.
La batería se entrega en el modo de mayor rendimiento.

•	 Estos modos se muestran en el indicador.
•	 Al salir de fábrica, las tijeras están en modo «rendimiento» (U1)

MODOS DE UTILIZACIÓN

PRESENTACIÓN DE LOS TIPOS DE FUNCIONAMIENTO DISPONIBLES

Modo U1. RENDIMIENTO (modo fábrica)
•	 Funcionamiento progresivo rápido con semiapertura.
•	 El led de las tijeras está verde cuando están en 
funcionamiento.
•	 El led de las tijeras parpadea de color verde cuando 
está en reposo.

Modo U2. CONFORT Y ECONOMÍA
•	 Funcionamiento progresivo con semiapertura.
•	 El led de las tijeras parpadea con una luz roja y 
verde cuando se están usando las tijeras.
•	 El led de las tijeras parpadea con luz roja y verde 
más rápidamente cuando las tijeras están en reposo.

•	 Modo U3.TODO O NADA 
•	 Funcionamiento rápido «todo o nada» con 
semiapertura
•	 El led de las tijeras está rojo cuando están en 
funcionamiento.
•	 El led de las tijeras parpadea de color rojo cuando 
están en reposo.

UTILIZZO
Sono disponibili diverse modalità d'utilizzo per rispondere al meglio alle varie abitudini di lavoro, nonché 
per risparmiare batteria.
La batteria viene fornita nella modalità più efficiente.

•	 Le modalità sono indicate sul display.
•	 Di fabbrica le forbici sono impostate sulla modalità "performance" (U1)

MODALITÀ D'UTILIZZO

PRESENTAZIONE DEI TIPI DI FUNZIONAMENTO POSSIBILI

Modalità U1. PERFORMANCE (impostazione di 
fabbrica)
•	 Funzionamento progressivo rapido con apertura 
parziale.
•	 Il diodo delle forbici è verde durante il funzionamento.
•	 Il diodo delle forbici è verde e lampeggiante durante 
lo standby.

Modalità U2. COMFORT RISPARMIO
•	 Funzionamento progressivo flessibile con apertura 
parziale.
•	 Il diodo delle forbici è verde e rosso lampeggianti 
alternativamente durante il funzionamento.
•	 Il diodo delle forbici è verde e rosso lampeggianti 
alternativamente più rapidamente durante lo standby.

•	 Modalità U3.AZIONE TOTALE 
•	 Funzionamento rapido "ad azione totale" con 
apertura parziale.
•	 Il diodo delle forbici è rosso durante il funzionamento.
•	 Il diodo delle forbici è rosso e lampeggiante durante 
lo standby.

UTILIZAÇÃO
Estão disponíveis vários modos de utilização para uma melhor adaptação aos seus hábitos de trabalho, 
bem para economizar a energia da bateria.
A bateria é entregue no melhor modo de desempenho.

•	 Esses modos estão indicados no indicador.
•	 Quando sai da fábrica, a tesoura de poda está regulada para o modo "performance" (U1)

MODOS DE UTILIZAÇÃO

APRESENTAÇÃO DOS TIPOS DE FUNCIONAMENTO DISPONÍVEIS

Modo U1. DESEMPENHO (modo de fábrica)
•	 Funcionamento progressivo rápido com 
semiabertura.
•	 O díodo da tesoura de poda é verde durante o 
funcionamento.
•	 O díodo da tesoura de poda pisca a verde em 
espera.

Modo U2. CONFORTO ECONOMIA
•	 Funcionamento progressivo flexível com 
semiabertura.
•	 O díodo da tesoura de poda pisca alternadamente a 
verde e vermelho durante o funcionamento.
•	 O díodo da tesoura de poda pisca alternadamente a 
verde e vermelho mais rapidamente em espera.

•	 Modo U3.TUDO OU NADA 
•	 Funcionamento rápido "tudo ou nada" com 
semiabertura
•	 O díodo da tesoura de poda é vermelho durante o 
funcionamento.
•	 O díodo da tesoura de poda pisca a vermelho em 
espera.

GEBRUIK
Er zijn verschillende gebruiksmodi beschikbaar om optimaal te kunnen inspelen op uw manier van werken, 
maar ook om de energie van de accu te sparen.
De accu wordt geleverd in de modus die het best presteert.

•	 Deze modi staan aangegeven op het display.
•	 Bij het verlaten van de fabriek wordt de snoeischaar ingesteld in de modus "prestatie" (U1)

GEBRUIKSMODI

PRESENTATIE VAN DE BESCHIKBARE BEDIENIGSMODI.

Modus U1. PRESTATIE-modus (fabrieksmodus)
•	 Snelle progressieve bediening met halve opening.
•	 De diode van de snoeisnaar is groen als het 
gereedschap in bedrijf is. 
•	 De diode van de snoeischaar knippert groen in 
stand-by.

Modus U2. ZUINIGE COMFORT-modus
•	 Soepele progressieve bediening met halve opening.
•	 De diode van de snoeischaar knippert afwisselend 
groen en rood als het gereedschap in bedrijf is.
•	 De diode van de snoeischaar knippert sneller 
afwisselend groen en rood in stand-by.

•	 Modus U3. ALLES OF NIETS 
•	 Snelle "alles of niets"-bediening met halve opening
•	 De diode van de snoeisnaar is rood als het 
gereedschap in bedrijf is. 
•	 De diode van de snoeischaar knippert rood in stand-
by.

POUŽITÍ
K dispozici jsou různé uživatelské režimy v zájmu lepšího přizpůsobení vašemu způsobu práce, ale také v 
zájmu úspory energie baterie.
Baterie se dodává přepnutá do nejvýkonnějšího režimu.

•	 Režimy uvádí displej.
•	 V továrním nastavení jsou nůžky přepnuté do režimu Výkon (U1).

UŽIVATELSKÉ REŽIMY

PŘEDSTAVENÍ TYPŮ DOSTUPNÝCH FUNKCÍ

Režim U1. VÝKON (režim z továrny)
•	 Postupný rychlý pohyb s polootevřením.
•	 Dioda nůžek svítí za provozu zeleně.
•	 V pohotovostním režimu dioda nůžek zeleně bliká.

Režim U2. KOMFORT A ÚSPORA
•	 Postupný pomalý pohyb s polootevřením.
•	 Za provozu dioda nůžek bliká střídavě zeleně a 
červeně.
•	 V pohotovostním režimu dioda nůžek rychle bliká 
střídavě zeleně a červeně.

•	 Režim U3. VŠECHNO NEBO NIC 
•	 Rychlý pohyb „všechno nebo nic“ s polootevřením.
•	 Dioda nůžek svítí za provozu červeně.
•	 V pohotovostním režimu dioda nůžek červeně bliká.

UPOTREBA
Kako bi se što bolje ispunili vaše radne navike, ali i kako bi se uštedjela energija baterije, dostupni su 
različiti načini upotrebe.
Baterija se isporučuje u najučinkovitijem načinu rada.

•	 Ti načini rada navedeni su na pokazivaču.
•	 Na izlazu iz tvornice rezač je postavljen u način rada „učinkovitost” (U1)

NAČINI UPOTREBE

PREDSTAVLJANJE DOSTUPNIH VRSTA RADA

Način rada U1. UČINKOVITOST (tvornički način rada)
•	 Brzi progresivni način rada s poluotvaranjem.
•	 U radu dioda škara svijetli zelenim svjetlom.
•	 U načinu rada čekanja dioda škara treperi zelenim 
svjetlom.

Način rada U2. EKONOMIČAN UDOBAN RAD
•	 Mek progresivan način rada s poluotvaranjem
•	 U radu dioda škara treperi naizmjence zelenim i 
crvenim svjetlom.
•	 U načinu rada čekanje dioda škara brzo treperi 
naizmjence zelenim i crvenim svjetlom.

•	 Način rada U3. UKLJUČENO ILI ISKLJUČENO 
•	 Brzi način rada „uključeno ili isključeno” s 
poluotvaranjem
•	 U radu dioda škara svijetli crvenim svjetlom.
•	 U načinu rada čekanja dioda škara treperi crvenim 
svjetlom.

ANVENDELSE
Der findes en række forskellige brugstilstande. Du kan dermed finde den, der bedst passer til dine 
arbejdsvaner, og samtidig spare på batteriets kapacitet.
Batteriet leveres i den mest ydedygtige tilstand.

•	 Se displayet for tilstandene.
•	 Fra fabrikken er beskæresaksen indstillet til tilstanden "ydelse" (U1)

BRUGSTILSTANDE

PRÆSENTATION AF DE TILGÆNGELIGE FUNKTIONSTYPER

Tilstand U1. YDELSE (fabrikstilstand)
•	 Hurtig og progressiv funktion med halvåbning.
•	 Beskæresaksens diode lyser grønt, når den er i brug.
•	 Beskæresaksens diode blinker grønt, når den 
befinder sig i dvaletilstanden.

Tilstand U2. SPAREKOMFORT
•	 Fleksibel og progressiv funktion med halvåbning
•	 Beskæresaksens diode blinker skiftevis grønt og 
rødt, når den er i brug.
•	 Beskæresaksens diode blinker hurtigere skiftevis 
grønt og rødt, når den befinder sig i dvaletilstanden.

•	 Tilstand U3.ALT ELLER INTET 
•	 Hurtig funktion "alt eller intet" med halvåbning
•	 Beskæresaksens diode lyser rødt, når den er i brug.
•	 Beskæresaksens diode blinker rødt, når den befinder 
sig i dvaletilstanden.

KÄYTTÖ
Erilaisia käyttötiloja on käytettävissä vastaamaan työtapojasi sekä akun energian säästämiseksi.
Akku toimitetaan kaikkein tehokkaimmassa tilassa.

•	 Nämä tilat osoitetaan näytöllä.
•	 Tehtaalta lähtiessään leikkuri on säädetty tilaan "toiminta" (U1)

KÄYTTÖTILAT

KÄYTETTÄVISSÄ OLEVIEN TOIMINTOJEN ESITTELY

Tila U1. TOIMINTA (tehdastila)
•	 Nopea, progressiivinen toiminta puoliaukolla.
•	 Leikkurin led on vihreä toiminnan aikana.
•	 Leikkurin led vilkkuu vihreänä valmiustilassa.

Tila U2. SÄÄSTÖTILA
•	 Joustava progressiivinen toiminta puoliaukolla.
•	 Leikkurin led vilkkuu vaihdellen vihreää ja punaista 
käytön aikana.
•	 Leikkurin led vilkkuu vaihdellen vihreää ja punaista 
nopeammin valmiustilassa.

•	 Tila U3. KAIKKI TAI EI MITÄÄN 
•	 Pikatoiminta "kaikki tai ei mitään" puoliaukolla
•	 Leikkurin led on punainen toiminnan aikana.
•	 Leikkurin led vilkkuu punaisena valmiustilassa.

ΧΡΗΣΗ
Διατίθενται διαφορετικές λειτουργίες χρήσης, οι οποίες ανταποκρίνονται σε περισσότερες ανάγκες εργασίας 
που συνηθίζετε να εκτελείτε, αλλά έχουν επίσης και ως στόχο την εξοικονόμηση ενέργειας της μπαταρίας.
Η μπαταρία παραδίδεται στην πιο αποτελεσματική λειτουργία.

•	 Αυτές οι λειτουργίες φαίνονται στην ένδειξη.
•	 Βάσει των εργοστασιακών ρυθμίσεων, το κλαδευτήρι είναι ρυθμισμένο στη λειτουργία απόδοσης (U1)

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ

ΠΑΡΟΥΣΊΑΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΘΈΣΙΜΩΝ ΤΎΠΩΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Λειτουργία U1. ΑΠΟΔΟΣΗ (εργοστασιακή λειτουργία)
•	 Προοδευτικά πιο γρήγορη λειτουργία με άνοιγμα κατά 
το ήμισυ.
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού είναι πράσινη σε 
λειτουργία.
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού αναβοσβήνει με πράσινο 
χρώμα σε αναμονή.

Λειτουργία U2. ΑΝΕΣΗ ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ
•	 Προοδευτικά πιο μαλακή λειτουργία με άνοιγμα κατά 
το ήμισυ
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού αναβοσβήνει και 
εναλλάσσεται μεταξύ πράσινου και κόκκινου χρώματος 
κατά τη λειτουργία.
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού αναβοσβήνει και 
εναλλάσσεται μεταξύ πράσινου και κόκκινου χρώματος 
πιο γρήγορα κατά την αναμονή.

•	 Λειτουργία U3. ΟΛΑ Ή ΤΙΠΟΤΑ 
•	 Ταχεία λειτουργία «Όλα ή τίποτα» με άνοιγμα κατά το 
ήμισυ
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού είναι κόκκινη σε 
λειτουργία.
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα σε αναμονή.

HASZNÁLAT
A különböző munkavégzési szokásoknak megfelelően és az akkumulátor energiatakarékos használata 
érdekében többféle üzemmód áll rendelkezésre.
Az akkumulátor a gyári beállítás szerint a legnagyobb teljesítményű üzemmódban van.

•	 Az üzemmódok a kijelzőn láthatók.
•	 A metszőolló a gyári beállítás szerint a „teljesítmény” (U1) üzemmódban van.

ÜZEMMÓDOK 

A RENDELKEZÉSRE ÁLLÓ MŰKÖDÉSI MÓDOK BEMUTATÁSA

U1 üzemmód: TELJESÍTMÉNY (gyári üzemmód)
•	 Progresszív, gyors üzemelés közepes pengenyílás 
funkcióval.
•	 Az üzemelés alatt a metszőolló diódája zöld fénnyel 
világít.
•	 A készenlét alatt a metszőolló diódája zöld fénnyel 
villog.

U2 üzemmód: KÉNYELEM ÉS TAKARÉKOSSÁG
•	 Progresszív, rugalmas üzemelés közepes 
pengenyílás funkcióval.
•	 A metszőolló diódája az üzemelés alatt felváltva zöld 
és piros fénnyel villog.
•	 A készenlét alatt a metszőolló diódája felváltva zöld 
és piros fénnyel, gyorsabban villog.

•	 U3 üzemmód: MINDENT VAGY SEMMIT 
•	 „Mindent vagy semmit” gyors üzemmód, közepes 
pengenyílás funkcióval.
•	 Az üzemelés alatt a metszőolló diódája piros fénnyel 
világít.
•	 A készenlét alatt a metszőolló diódája piros fénnyel 
villog.

BRUK
Det finnes ulike driftsmoduser som er tilpasset ulike arbeidsmetoder, men som også sparer batterikraft.
Batteriet leveres i modusen med størst ytelse.

•	 Modusene er angitt i displayet.
•	 Ved levering fra fabrikken er grensaksen innstilt på modusen «ytelse» (U1)

DRIFTSMODUSER

BESKRIVELSE AV TILGJENGELIGE DRIFTSMODUSER

Modusen U1. YTELSE (fabrikkinnstilling)
•	 Progressiv og rask betjening med halvåpning.
•	 Grensaksens diode lyser grønt under drift.
•	 Grensaksens diode blinker grønt i hvilemodus.

Modusen U2. KOMFORT
•	 Progressiv og myk betjening med halvåpning.
•	 Grensaksens diode blinker vekselvis grønt og rødt 
under drift.
•	 Grensaksens diode blinker vekselvis raskt grønt og 
rødt i hvilemodus.

•	 Modusen U3. ALT ELLER INGENTING 
•	 Rask betjening «alt eller ingenting» med halvåpning.
•	 Grensaksens diode lyser rødt under drift.
•	 Grensaksens diode blinker rødt i hvilemodus.

UTILIZAREA
Sunt disponibile diferite moduri de utilizare pentru a răspunde cât mai bine cerințelor activității, însă și 
pentru a economisi energia bateriei.
Bateria este livrată în modul cel mai performant.

•	 Aceste moduri sunt indicate pe afișaj.
•	 La ieșirea din fabrică, foarfeca este reglată în modul „performanță” (U1)

MODURI DE UTILIZARE

PREZENTAREA TIPURILOR DE FUNCȚIONARE DISPONIBILE

Modul U1. PERFORMANȚĂ (modul cu setări din 
fabrică)
•	 Funcționare progresivă rapidă cu jumătate de 
deschidere.
•	 În timpul funcționării, dioda foarfecii este verde.
•	 În stand by, dioda foarfecii se aprinde intermitent.

Modul U2. CONFORT ECONOM
•	 Funcționare progresivă flexibilă cu jumătate de 
deschidere.
•	 Dioda foarfecii clipește, alternând culorile verde și 
roșu în timpul funcționării.
•	 Dioda foarfecii clipește, alternând culorile verde și 
roșu mai rapid cât este în stand by.

•	 Modul U3.TOTUL SAU NIMIC 
•	 Funcționare rapidă „Totul sau nimic” cu deschidere 
pe jumătate
•	 Dioda foarfecii se aprinde roșu în timpul funcționării.
•	 Dioda foarfecii se aprinde intermitent roșu în stand 
by.

POUŽÍVANIE
K dispozícii sú rozličné režimy používania, aby čo najlepšie vyhovovali vašim pracovným návykom, ale i 
požiadavkám na šetrenie energie akumulátora.
Akumulátor sa dodáva v najvýkonnejšom režime.

•	 Tieto režimy sú zobrazené na displeji.
•	 V nastavení z výroby sú nožnice nastavené na režim „výkon“ (U1)

REŽIMY POUŽÍVANIA

PREDSTAVENIE DOSTUPNÝCH TYPOV FUNGOVANIA

Režim U1. VÝKONNOSŤ (režim z výroby)
•	 Rýchle progresívne fungovanie s polovičným 
otvorením.
•	 Dióda nožníc je počas fungovania zelená.
•	 Dióda nožníc v pohotovostnom režime bliká 
nazeleno.

Režim U2. POHODLNÝ ŠETRNÝ
•	 Hladké progresívne fungovanie s polovičným 
otvorením.
•	 Dióda záhradníckych nožníc pri prevádzke bliká, 
pričom sa strieda zelená a červená farba.
•	 Dióda záhradníckych nožníc v pohotovostnom režime 
bliká rýchlejšie, pričom sa strieda zelená a červená 
farba.

•	 Režim U3. VŠETKO ALEBO NIČ 
•	 Rýchle fungovanie „všetko alebo nič“ s polovičným 
otvorením
•	 Dióda nožníc je počas fungovania červená.
•	 Dióda nožníc v pohotovostnom režime bliká 
načerveno.

UPORABA
Da bi čim bolj ustrezali delovnim potrebam in hkrati varčevali z energijo akumulatorja, so na razpolago 
različni načini uporabe.
Akumulator je dobavljen v najbolj učinkovitem načinu.

•	 Načini so navedeni na prikazovalniku.
•	 Vrtnarske škarje so tovarniško nastavljene v način »močno« (U1)

NAČINI UPORABE

PREDSTAVITEV RAZPOLOŽLJIVIH VRST DELOVANJA

Način U1. MOČNO (tovarniška nastavitev)
•	 Progresivno hitro delovanje v napol odprtem 
položaju.
•	 Dioda škarij je med delovanjem zelena.
•	 Dioda škarij je v stanju mirovanja zelena in utripa.

Način U2. VARČNO IN UDOBNO
•	 Progresivno prožno delovanje v napol odprtem 
položaju
•	 Dioda škarij med delovanjem izmenično utripa v 
zeleni in rdeči barvi.
•	 Dioda škarij v stanju mirovanja hitreje izmenično 
utripa v zeleni in rdeči barvi.

•	 Način U3. VSE ALI NIČ 
•	 Hitro delovanje »vse ali nič« v napol odprtem 
položaju
•	 Dioda škarij je med delovanjem rdeča.
•	 Dioda škarij je v stanju mirovanja rdeča in utripa.

ANVÄNDNING
Olika användarlägen finns tillgängliga för bättre anpassning efter arbetsvanor men också för att spara på 
batteritiden.
Batteriet levereras i det mest effektiva läget:

•	 Lägena indikeras på displayen.
•	 I fabriken är sekatören inställd i läget "prestanda" (U1)

ANVÄNDARLÄGEN

PRESENTATION AV DE OLIKA FUNKTIONSMÖJLIGHETERNA

Läge U1. FUNKTION (fabriksläge)
•	 Progressiv snabb funktion, halvöppnad.
•	 Sekatörens diod lyser grönt vid funktion.
•	 Sekatörens diod blinkar grönt i viloläge.

Läge U2. EKONOMISK KOMFORT
•	 Progressiv flexibel funktion, halvöppnad.
•	 Sekatörens lysdiod blinkar rött och grönt vid funktion.
•	 Sekatörens diod blinkar snabbare i rött och grön i 
viloläge.

•	 Läge U3. ALLT ELLER INGET 
•	 Snabb funktion "allt eller inget", halvöppen.
•	 Sekatörens lysdiod lyser rött vid funktion.
•	 Sekatörens lysdiod blinkar i rött i viloläget.

KULLANIM
çalışma alışkanlıklarınıza en uygun gelecek birçok kullanım şekli vardır, ancak akü enerjisinden tasarruf 
etmek için de birçok kullanım şekli vardır.
Akü en performanslı modda teslim edilir.

•	 Bu modlar göstergede belirtilmiştir.
•	 Fabrika çıkışında, bahçe makası "performans" (U1) moduna ayarlanmıştır

KULLANIM MODLARI

MEVCUT ÇALIŞMA TIPLERININ TANITIMI

U1 Modu. PERFORMANS (fabrika modu).
•	 Yarım açılımla kademeli hızlı çalışma.
•	 Bahçe makasının diyodu çalışırken yeşildir.
•	 Bahçe makasının diyodu beklemedeyken yeşil yanıp 
söner.

U2 Modu. TASARRUFLU KONFOR
•	 Yarım açılımla kademeli esnek çalışma
•	 Bahçe makasının diyodu çalışırken kırmızı yeşil 
dönüşümlü yanıp söner.
•	 Bahçe makasının diyodu beklemedeyken daha hızlı 
kırmızı yeşil dönüşümlü yanıp söner.

•	 U3Modü. HEP YA DA HİÇ 
•	 Yarım açılımlı "hep ya da hiç" hızlı çalışma
•	 Bahçe makasının diyodu çalışırken kırmızıdır.
•	 Bahçe makasının diyodu beklemedeyken kırmızı 
yanıp söner.
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MODES DE RÉGLAGES

Retirer le doigt de la gâchette ouvre en grande ouverture quelque soit la fonction choisie.

Mode U4. PROGRESSIF
•	 Fonctionnement progressif rapide sans demi-
ouverture
•	 La diode du sécateur est orange en fonctionnement.
•	 La diode du sécateur clignote en orange en veille.

La lame reste en demi-ouverture tant que la système optique (1) détecte que votre doigt est sur la 
gâchette.
Lorsque votre doigt lache la gâchette, le système optique commande la pleine ouverture de la lame.

Cette possibilité facilite la coupe des petits bois en économisant de l'énergie.
Après quelques minutes d'utilisation, ce système optique devient incourtounable dans votre travail au 
quotidien.

Selon les gants utilisés, ceux-ci peuvent avoir une influence sur le fonctionnement de la 
gâchette optique.
Nous préconisons de ne pas utiliser de gants noirs.

Si la gâchette optique ne fonctionne plus correctement, il faut vérifier qu'il n'y a rien qui 
obstrue la fente de la gâchette, ou nettoyer la fenêtre du capteur optique avec de l'alcool 
ménager.

GÂCHETTE OPTIQUE

SETTING MODES

Removing your finger from the trigger opens the blades wide, no matter which function is 
chosen.

Mode U4. GRADUAL
•	 Gradual, fast operation, with half-opening
•	 The pruning shears LED is orange when operating.
•	 The pruning shears LED flashes orange on standby.

The blade stays half-open as long as the optical system (1) detects your finger on the trigger.
When your finger releases the trigger, the optical system tells the blade to open fully.

This option helps when cutting small wood, thus saving energy.
After a few minutes' use, this optical system becomes an essential feature of your daily work.

The kind of gloves worn can have an effect on the way the optical trigger works.
We recommend not wearing black gloves.

If the optical trigger stops working properly, check that there is nothing obstructing the 
slot in the trigger or clean the window of the optical sensor with rubbing alcohol.

OPTICAL TRIGGER

EINSTELLUNGEN

Bei allen Betriebsarten öffnet sich die Klinge voll durch Loslassen des Auslösehebels.

Modus U4. PROGRESSIF (progressiv)
•	 Progressiver schneller Betrieb ohne halbe 
Klingenöffnung
•	 Die Diode der Schere leuchtet im Betrieb orange.
•	 Die Diode der Schere blinkt im Stand-by-Modus 
orange.

Die Klinge bleibt halb geöffnet, solange das optische System (1) ihren Finger auf dem Auslösehebel 
erfasst.
Sobald Ihr Finger den Auslösehebel loslässt, steuert das optische System die volle Öffnung der Klinge 
an.

Diese Lösung erleichtert das Schneiden von Kleinholz und ist energiesparend.
Schon nach einigen Minuten wird das optische System in ihrer Arbeit unentbehrlich werden.

Die verwendeten Handschuhe können eventuell einen Einfluss auf den Betrieb des 
Auslösehebels mit optischem System haben.
Wir empfehlen die Verwendung von schwarzen Handschuhen zu vermeiden.

Funktioniert der Auslösehebel mit optischem Sensor nicht einwandfrei, überprüfen 
Sie, dass der Sensor nicht verdeckt ist und/oder reinigen Sie den optischen Sensor mit 
Reinigungsalkohol.

AUSLÖSEHEBEL MIT OPTISCHEM SENSOR

MODOS DE CONFIGURACIÓN

Al retirar el dedo del gatillo, las tijeras se abren por completo, sea cual sea el modo de 
funcionamiento elegido.

Modo U4. PROGRESIVO
•	 Funcionamiento progresivo rápido sin semiapertura.
•	 El led de las tijeras está naranja cuando están en 
funcionamiento.
•	 El led de las tijeras parpadea de color naranja 
cuando están en reposo.

La cuchilla está semiabierta siempre que el sistema óptico (1) detecta que el usuario tiene el dedo en el 
gatillo.
Cuando suelte el gatillo, el sistema óptico abre la cuchilla por completo.

Esta posibilidad facilita cortar troncos de madera pequeños, con un ahorro de energía.
Tras unos minutos de uso, este sistema óptico le resultará imprescindible en el día a día.

Según los guantes que usen, puede que afecten al funcionamiento del gatillo óptico.
Recomendamos que no utilice guantes negros.

Si el gatillo óptico ya no funciona correctamente, hay que verificar que no haya nada que 
obstruya la ranura del gatillo, o limpiar la ventana del sensor óptico con alcohol de uso 
doméstico.

GATILLO ÓPTICO

MODALITÀ DI REGOLAZIONE

Togliendo il dito dal grilletto, le forbici si aprono completamente a prescindere dalla 
funzione selezionata.

Modalità U4. PROGRESSIVO
•	 Funzionamento progressivo rapido senza apertura 
parziale.
•	 Il diodo delle forbici è arancione durante il 
funzionamento.
•	 Il diodo delle forbici è arancione e lampeggiante 
durante lo standby.

La lama resta parzialmente aperta fintanto che il sistema ottico (1) rileva la presenza del dito sul grilletto.
Non appena si toglie il dito dal grilletto, il sistema ottico attiva l'apertura totale della lama.

In questo modo si facilita il taglio di rami di piccole dimensioni risparmiando energia.
Dopo alcuni minuti d'utilizzo, il sistema ottico diventa indispensabile nel proprio lavoro quotidiano.

Il tipo di guanti utilizzati può influire sul funzionamento del grilletto ottico.
Si raccomanda di non utilizzare guanti neri.

Se il grilletto ottico non funziona più correttamente, è necessario verificare che la fessura 
del grilletto non sia ostruita o pulire la finestra del sensore ottico con alcol denaturato.

GRILLETTO OTTICO

MODOS DE REGULAÇÃO

Retire o dedo do gatilho aberto em grande abertura, seja qual for a função escolhida.

Modo U4. PROGRESSIVO
•	 Funcionamento progressivo rápido sem 
semiabertura.
•	 O díodo da tesoura de poda é laranja durante o 
funcionamento.
•	 O díodo da tesoura de poda pisca a laranja em 
espera.

A lâmina fica em semiabertura enquanto o sistema ótico (1) detectar que o seu dedo está sobre o gatilho.
Quando o dedo larga o gatilho, o sistema ótico comanda a total abertura da lâmina.

Esta possibilidade facilita o corte de pequenos ramos economizando a energia.
Após alguns minutos de utilização, este sistema ótico torna-se incontornável no seu trabalho diário.

Dependendo das luvas utilizadas, elas podem ter uma influência no funcionamento do 
gatilho ótico,
Aconselhamos a não utilizar luvas pretas.

Se o gatilho óptico não estiver funcionando corretamente, é preciso verificar se não há 
nada obstruindo a abertura do gatilho ou então limpar a janela do captador óptico com 
álcool.

GATILHO ÓTICO

INSTELMODI

De vinger van de trekker nemen zorgt voor een grote opening ongeacht de gekozen functie.

Modus U4. PROGRESSIEF
•	 Snelle progressieve werkwijze zonder halve opening.
•	 De diode van de snoeisnaar is oranje als het 
gereedschap in bedrijf is. 
•	 De diode van de snoeischaar knippert oranje in 
stand-by.

Het mes blijft half geopend zolang het optische systeem (1) detecteert dat uw vinger op de trekker rust.
Als uw vinger de trekker loslaat, stelt het optische systeem de volledige opening van het mes in werking.

Deze mogelijkheid maakt het snoeien van klein hout mogelijk terwijl u energie bespaart.
Na enkele minuten gebruik wordt het optische systeem onmisbaar bij uw dagelijkse werk.

Afhankelijk van de gebruikte handschoenen, kunnen deze van invloed zijn op de werking 
van de optische trekker.
Wij raden het gebruik van zwarte handschoenen af.

Als  de optische trekker niet meer correct werkt, moet u nagaan of de gleuf van de trekker 
niet verstopt is, of het raampje van de optische sensor reinigen met huishoudalcohol.

OPTISCHE TREKKER

REŽIMY SEŘÍZENÍ

Sejmutí prstu ze spouště spustí úplné otevření bez ohledu na zvolenou funkci.

Režim U4. POSTUPNÝ
•	 Postupný rychlý pohyb bez polootevření.
•	 Dioda nůžek svítí za provozu oranžově.
•	 V pohotovostním režimu dioda nůžek oranžově bliká.

Dokud optický systém (1) identifikuje prst na spoušti, zůstane čepel polootevřená.
Jakmile prst spoušť opustí, optický systém vyšle příkaz k plnému otevření čepele.

Tato možnost usnadňuje stříhání tenkých větví a šetří energii.
Po několika minutách obsluhy si na tento optický systém při každodenní práci zvyknete.

Určité typy rukavic mohou mít vliv na funkčnost optické spouště.
Doporučujeme nepoužívat černé rukavice.

Pokud optická spoušť nefunguje správně, je třeba zkontrolovat, zda drážku spouště nic 
neblokuje, případně vyčistit okénko optického snímače denaturovaným lihem.

OPTICKÁ SPOUŠŤ

NAČINI POSTAVLJANJA PARAMETARA

Skinite prst s otponca koji se otvara do kraja bez obzira na odabrani način rada.

Način rada U4. PROGRESIVNI
•	 Brzi progresivni način rada bez poluotvaranja
•	 U radu dioda škara svijetli narančastim svjetlom.
•	 U načinu rada čekanja dioda škara treperi 
narančastim svjetlom.

Oštrica ostaje poluotvorena sve dok optički sustav (1) prepoznaje vaš prst na otponcu.
Kada prst maknete s otponca, optički sustav upravlja potpunim otvaranjem oštrice.

Ova mogućnost olakšava rezanje manjih grana uz uštedu energije.
Nakon nekoliko minuta upotrebe ovaj optički sustav postaje nezaobilazan u vašem svakodnevnom radu.

Ovisno o tome koje se rukavice upotrebljavaju one mogu utjecati na rad optičkog otponca.
Preporučujemo da ne upotrebljavate crne rukavice.

Ako optički otponac ispravno ne radi, provjerite da ništa ne zaklanja prorez otponca ili 
prozor optičkog senzora očistite običnim alkoholom.

OPTIČKI OTPONAC

JUSTERINGSTILSTANDE

Når du trækker i aftrækkeren, åbnes til stor åbning uanset den valgte funktion.

Tilstand U4. PROGRESSIV
•	 Hurtig og progressiv funktion uden halvåbning.
•	 Beskæresaksens diode lyser orange, når den er i 
brug.
•	 Beskæresaksens diode blinker orange, når den 
befinder sig i dvaletilstanden.

Bladet forbliver halvåbent, når det optiske system (1) registrerer din finger på aftrækkeren.
Så snart din finger slipper aftrækkeren, får det optiske system bladet til at åbne helt.

Herved sikres en energibesparende beskæring af mindre træer.
Efter nogle minutters brug vil dette optiske system være uundværligt for dig under det daglige arbejde.

Alt efter de handsker, der benyttes, kan de påvirke den optiske aftrækkers funktion.
Vi fraråder brug af sorte handsker.

Hvis den optiske aftrækker ikke længere fungerer korrekt, skal du kontrollere, at der 
ikke sidder noget i aftrækkersprækken, eller rense det optiske sensorvindue med 
husholdningssprit.

OPTISK AFTRÆKKER

SÄÄTÖTILAT

Ota sormi pois liipaisimelta avattuna isoksi aukoksi valitun toiminnon mukaan.

Tila U4. PROGRESSIIVINEN
•	 Nopea, progressiivinen toiminta ilman puoliaukkoa
•	 Leikkurin led on oranssi toiminnan aikana.
•	 Leikkurin led vilkkuu orannsina valmiustilassa.

Terä pysyy puoliaukossa, kun optinen järjestelmä (1) havaitsee, että sormi on liipaisimella.
Kun sormi päästää liipaisimen, optinen järjestelmä käskee terän täyteen aukkoon.

Tämä mahdollisuus auttaa leikkaamaan pieniä puita energiaa säästäen.
Muutaman minuutin käytön jälkeen tästä optisesta järjestelmästä tulee välttämätön jokapäiväisessä 
työssä.

Käytetyillä käsineillä voi olla vaikutus optisen liipaisimen toimintaan.
Emme suosittele mustien käsineiden käyttöä.

Jos optinen liipaisin ei toimi asianmukaisesti on tarkistettava, että mikään ei estä 
liipaisimen painamista tai puhdista optisen anturin ikkuna talousspriillä.

OPTINEN LIIPAISIN

ΜΈΘΟΔΟΙ ΡΎΘΜΙΣΗΣ

Απομακρύνετε το δάκτυλό σας από τη σκανδάλη και η λάμα ανοίγει σε μεγάλο άνοιγμα, 
ανάλογα με τη λειτουργία που επιλέγετε.

Λειτουργία U4. ΠΡΟΟΔΕΥΤΙΚΗ
•	 Προοδευτικά πιο γρήγορη λειτουργία χωρίς άνοιγμα 
κατά το ήμισυ
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού είναι πορτοκαλί σε 
λειτουργία.
•	 Η ένδειξη του κλαδευτηριού αναβοσβήνει με 
πορτοκαλί χρώμα σε αναμονή.

Η λάμα παραμένει σε θέση ανοίγματος κατά το ήμισυ για το διάστημα που το οπτικό σύστημα (1) 
εντοπίζει ότι το δάκτυλό σας βρίσκεται επάνω στη σκανδάλη.
Όταν το δάκτυλό σας αφήσει τη σκανδάλη, το οπτικό σύστημα δίνει εντολή για πλήρες άνοιγμα της λάμας.

Η δυνατότητα αυτή διευκολύνει κατά την κοπή μικρών ξύλων εξοικονομώντας παράλληλα μπαταρία.
Μετά από μερικά λεπτά χρήσης, αυτό το οπτικό σύστημα γίνεται απαραίτητο για τις συνηθισμένες 
εργασίες σας.

Τα γάντια που χρησιμοποιείτε μπορεί να επηρεάσουν τη λειτουργία της οπτικής 
σκανδάλης.
Συνιστούμε να μην χρησιμοποιείτε μαύρα γάντια.

Αν η οπτική σκανδάλη δεν λειτουργεί πλέον σωστά, πρέπει να βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχει τίποτα που να εμποδίζει τη σχισμή της σκανδάλης ή να καθαρίσετε το παράθυρο 
του οπτικού αισθητήρα με αλκοολούχο διάλυμα.

ΟΠΤΙΚΉ ΣΚΑΝΔΆΛΗ

BEÁLLÍTÁSI MÓDOK

Ha elengedi a ravaszt, a penge az üzemmódtól függetlenül teljesen kinyílik.

U4 üzemmód: PROGRESSZÍV
•	 Progresszív, gyors üzemelés közepes pengenyílás 
funkció nélkül.
•	 Az üzemelés alatt a metszőolló diódája narancssárga 
fénnyel világít.
•	 A készenlét alatt a metszőolló diódája narancssárga 
fénnyel villog.

A penge félig nyitott helyzetben, közepes pengenyílás funkcióban marad mindaddig, amíg az optikai 
rendszer (1) azt érzékeli, hogy az ujja a ravaszon van.
Ha elengedi a ravaszt, az optikai rendszer utasítást ad a penge teljes kinyitására.

Ez a lehetőség megkönnyíti a kis ágak levágását, egyúttal energiát takarít meg.
Néhány perc használat után az optikai rendszer mindennapi munkája nélkülözhetetlen része lesz.

A munka közben viselt kesztyű hatással lehet az optikai rendszer működésére.
Javasoljuk, hogy ne használjon fekete kesztyűt.

Ha az optikai ravasz nem megfelelően működik, ellenőrizze, hogy nem tömődött-e el a 
ravasz nyílása, vagy háztartási alkohollal tisztítsa meg az optikai érzékelő ablakát.

OPTIKAI RAVASZ

JUSTERINGSMODUSER

Full åpning oppnås ved å fjerne fingeren fra utløseren, uansett hvilken driftsmodus som er 
valgt.

Modusen U4. PROGRESSIV
•	 Progressiv og rask betjening uten halvåpning.
•	 Grensaksens diode lyser oransje under drift.
•	 Grensaksens diode blinker oransje i hvilemodus.

Bladet forblir i halvåpning så lenge det optiske systemet (1) registrerer at det er en finger på utløseren.
Når fingeren slipper utløseren, lager det optiske systemet full bladåpning.

Denne muligheten er energibesparende og forenkler kutting av små grener.
Etter noen minutters bruk blir det optiske systemet en uunnværlig del av det daglige arbeidet.

Hansketypen som brukes, kan påvirke betjeningen av den optiske utløseren.
Vi anbefaler at du ikke bruker sorte hansker.

Hvis den optiske utløseren slutter å fungere som den skal, må du kontrollere at det ikke er 
noe som hindrer utløsersporet, eller rengjøre vinduet til den optiske leseren med rødsprit.

OPTISK UTLØSER

MODURI DE REGLARE

Retragerea degetului de pe trăgaci deschide larg foarfeca, indiferent de funcția aleasă.

Modul U4. PROGRESIV
•	 Funcționare progresivă rapidă fără jumătate de 
deschidere.
•	 Dioda foarfecii se aprinde portocaliu în timpul 
funcționării.
•	 Dioda foarfecii se aprinde intermitent portocaliu în 
stand by.

Lama rămâne pe jumătate deschisă atât timp cât sistemul optic (1) detectează că degetul se află pe 
trăgaci.
Când degetul părăsește trăgaciul, sistemul optic trimite un semnal pentru deschiderea maximă a lamei.

Această posibilitate ușurează tăierea ramurilor mici, contribuind la economisirea energiei.
După câteva minute de utilizare, acest sistem devine indispensabil în munca de zi cu zi.

În funcție de mănușile utilizate, acestea pot influența funcționarea trăgaciului optic.
Vă recomandăm să nu utilizați mănuși negre.

Dacă trăgaciul optic nu mai funcționează corect, trebuie să verificați dacă nu este 
obstrucționată fanta trăgaciului sau să curățați fereastra senzorului optic cu alcool de uz 
casnic.

TRĂGACIUL OPTIC

REŽIMY NASTAVENIA

Odtiahnutie prsta zo spúšte spôsobí otvorenie doširoka bez ohľadu na zvolený spôsob 
fungovania.

Režim U4. PROGRESÍVNY
•	 Rýchle progresívne fungovanie bez polovičného 
otvorenia.
•	 Dióda nožníc je počas fungovania oranžová.
•	 Dióda nožníc v pohotovostnom režime bliká 
naoranžovo.

Čepeľ ostáva v polootvorenej polohe, len čo optický systém (1) zistí, že váš prst je na spúšti.
Keď váš prst uvoľní spúšť, optický systém nariadi plné otvorenie čepele.

Táto možnosť uľahčuje rez slabého dreva a šetrí energiou.
Po niekoľkých minútach používania sa tento optický systém stane neodmysliteľný pri vašej dennej práci.

To, aké rukavice používate, môže mať vplyv na fungovanie optickej spúšte.
Neodporúčame používať čierne rukavice.

Ak už optická spúšť nepracuje správne, je potrebné overiť, či tam nie je nič, čo by 
prekážalo drážke spúšte, alebo vyčistiť okienko optického snímača technickým liehom.

OPTICKÁ SPÚŠŤ

NAČINI NASTAVITEV

Ne glede na izbrano funkcijo spustite prst z zatikala za široko odpiranje.

Način U4. PROGRESIVNO
•	 Progresivno hitro delovanje v do konca odprtem 
položaju
•	 Dioda škarij je med delovanjem oranžna.
•	 Dioda škarij je v stanju mirovanja oranžna in utripa.

Rezilo ostane v napol odprtem položaju, če optični sistem (1) zazna, da je vaš prst na zatikalu.
Ko prst spusti zatikalo, optični sistem zahteva dokončno odpiranje rezila.

Ta možnost olajša prirezovanje manjšega lesa in pomaga varčevati z energijo.
Po nekaj minutah uporabe bo ta optični sistem postal nepogrešljiv pri vašem vsakdanjem delu.

Na delovanje optičnega zatikala lahko vpliva uporaba določenih rokavic.
Priporočamo, da ne uporabljate črnih rokavic.

Če optično zatikalo ne deluje pravilno, preverite, ali nič ne ovira odprtine zatikala, ali pa 
očistite okence optičnega senzorja z denaturiranim alkoholom. 

OPTIČNO ZATIKALO

INSTÄLLNINGSLÄGEN

Att avlägsna fingret från avtryckaren öppnar upp helt, oavsett vilken funktion som är vald.

Läge U4. PROGRESSIV
•	 Progressiv snabb funktion, ej halvöppnad.
•	 Sekatörens lysdiod lyser orange vid funktion.
•	 Sekatörens lysdiod blinkar i orange i viloläget.

Bladet är halvöppet när det optiska systemet (1) ser att ditt finger vilar på avtryckaren.
När du släpper avtryckaren med fingret signalerar det optiska systemet till bladet att öppnas helt.

Denna möjlighet gör det enklare att klippa små buskar och sparar energi.
Efter några minuters användning blir detta optiska system ett måste i ditt vardagsliv.

De handskar du använder kan påverka den optiska avtryckaren.
Vi förespråkar att inte använda svarta handskar.

Om den optiska avtryckaren slutar fungera korrekt måste det kontrolleras att ingenting är i 
vägen för öppningen, eller torka av sensordisplayen med tvättalkohol.

OPTISK AVTRYCKARE

AYAR MODLARI

Seçilen fonksiyon ne olursa olsun tetikten parmak çekilince geniş şekilde açılır.

U4 Modu. KADEMELİ
•	 Yarım açılım olmadan kademeli hızlı çalışma
•	 Bahçe makasının diyodu çalışırken turuncudur.
•	 Bahçe makasının diyodu beklemedeyken turuncu 
yanıp söner.

Optik sistem (1) parmağınızın kumanda tetiği üzerinde olduğunu algıladığında bıçak yarı açık konumda 
kalır.
Parmağınız kumanda tetiğinden çekildiğinde, optik sistem bıçağın tamamen açılması komutunu verir.

Bu imkan enerji tasarrufu sağlayarak küçük odunların kesilmesini kolaylaştırır.
Birkaç dakika kullanımdan sonra, bu optik sistem günlük çalışmanızda kaçınılmaz olur.

Kullanılan eldivenlere göre, bunların optik kumanda tetiğinin çalışması üzerine etkileri 
olabilir.
Siyah eldiven kullanılmamasını öneririz.

Optik kumanda tetiği düzgün çalışmazsa, tetik yarığını tıkayan herhangi bir şey 
olmadığından emin olmak ya da optik sensör penceresini alkolle temizlemek gerekir.

OPTIK KUMANDA TETIĞI
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LES CHANGEMENTS DE MODE

LES MODES U1 / U2 / U3 / U4

1–	Allumer la batterie avec l'outil branché
2–	Appuyer sur le bouton "mode"
3–	Choisir les modes U1, U2, U3 ou U4 en appuyant sur + ou -.
4–	Appuyer sur le bouton "mode" pour OK.

CHANGING MODE

U1 / U2 / U3 / U4 MODES

1–	Turn the battery on, with the tool connected
2–	Press the "mode" button
3–	Choose modes  U1, U2, U3 or U4 by pressing + or -.
4–	Press the "mode" button to validate.

WECHSEL DES BETRIEBSMODUS

DIE BETRIEBSARTEN U1 / U2 / U3 / U4

1–	Akku mit angeschlossenem Werkzeug einschalten
2–	Taste „Betriebsmodus“ drücken
3–	Wählen Sie mit + oder - eine der Betriebsarten U1, U2, U3 oder U4 aus.
4–	Drücken Sie die Taste „Betriebsmodus“, um die Auswahl zu bestätigen.

CAMBIOS DE MODO

LOS MODOS U1 / U2 / U3 / U4

1–	Encienda la batería con la herramienta conectada
2–	Pulse el botón «modo»
3–	Seleccionar entre los modos U1, U2, U3 o U4 pulsando + o -.
4–	Pulsar el botón "modo" para OK.

CAMBI DI MODALITÀ

MODALITÀ U1 / U2 / U3 / U4

1–	Accendere la batteria con l'utensile collegato.
2–	Premere il pulsante "modalità" .
3–	Scegliere le modalità U1, U2, U3 o U4 premendo + o -.
4–	Premere il pulsante "modalità" per confermare.

AS ALTERAÇÕES DE MODO

MODOS U1 / U2 / U3 / U4

1–	Ligar a bateria com a ferramenta ligada
2–	Premir o botão "modo"
3–	Escolher os modos U1, U2, U3 ou U4 pressionando + ou -.
4–	Pressionar o botão "modo" para OK.

MODUSWIJZIGINGEN

MODUS U1 / U2 / U3 / U4

1–	Zet de accu aan terwijl het gereedschap is aangesloten
2–	Druk op de knop "modus"
3–	Kies modus U1, U2, U3 of U4 door op + of - te drukken.
4–	Druk op de knop "modus" voor OK.

ZMĚNY REŽIMU

REŽIMY U1/U2/U3/U4

1–	Po připojení nástroje zapněte baterii
2–	Stiskněte tlačítko „mode“ (režim).
3–	Zvolte režim U1, U2, U3 nebo U4 tlačítkem + nebo -.
4–	Potvrďte výběr stisknutím tlačítka „mode“ (režim).

PROMJENE NAČINA RADA

NAČINI RADA U1 / U2 / U3 / U4

1–	Uključite bateriju s priključenim uređajem
2–	Pritisnite gumb „način rada”
3–	Odaberite način rada U1, U2, U3 ili U4 pritiskom na + ili -.
4–	Pritisnite gumb „način rada” za potvrdu.

TILSTANDSSKIFT

TILSTANDENE U1 / U2 / U3 / U4

1–	Tænd for batteriet, mens redskabet er tilsluttet til strømkilden
2–	Tryk på knappen "mode"
3–	Vælg tilstandene U1, U2, U3 eller U4 ved at trykke på + eller -.
4–	Tryk på knappen "mode" for OK.

TILANVAIHDOT

TILAT U1 / U2 / U3 / U4

1–	Sytytä akku päällekytketyllä työkalulla
2–	Paina painiketta "tila"
3–	Valitse tilat U1, U2, U3 tai U4 painamalla + tai -.
4–	Paina painiketta "tila" OK:ta varten.

ΟΙ ΑΛΛΑΓΈΣ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

ΟΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΕΣ U1 / U2 / U3 / U4

1–	Ανάψτε την μπαταρία με το συνδεδεμένο εργαλείο
2–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία»
3–	Επιλέξτε τη λειτουργία U1, U2, U3 ή U4 πατώντας το «+» ή το «-».
4–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία» για επιβεβαίωση.

ÜZEMMÓDVÁLTÁS

U1 / U2 / U3 / U4 ÜZEMMÓD

1–	Csatlakoztassa a szerszámot, és kapcsolja be az akkumulátort.
2–	Nyomja meg a „MODE” gombot.
3–	A + vagy a - gomb lenyomásával válassza ki az U1, U2, U3 vagy U4 üzemmódot.
4–	Nyomja meg a „MODE” gombot a jóváhagyáshoz.

BYTTING AV MODUS

MODUSENE U1/U2/U3/U4

1–	Slå batteriet på mens verktøyet er tilkoblet
2–	Trykk på modusknappen
3–	Velg modusen U1, U2, U3 eller U4 ved å trykke på + eller -.
4–	Trykk på modusknappen for å bekrefte.

SCHIMBAREA MODULUI

MODURILE U1/U2/U3/U4

1–	Porniți bateria cu aparatul conectat
2–	Apăsați butonul „mod”
3–	Alegeți modurile U1, U2, U3 sau U4 apăsând pe + sau -.
4–	Apăsați butonul „mod” pentru OK.

ZMENY REŽIMU

REŽIMY U1/U2/U3/U4

1–	Zapnite akumulátor so zapojeným nástrojom
2–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim)
3–	Zvoľte režim U1, U2, U3 alebo U4 stláčaním + alebo -.
4–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim) na potvrdenie.

SPREMINJANJE NAČINA

NAČINI U1/U2/U3/U4

1–	Vklopite akumulator s priključenim orodjem
2–	Pritisnite na gumb »mode«
3–	S pritiskanjem na + ali – izberite način U1, U2, U3 ali U4.
4–	Pritisnite na gumb "mode", da potrdite izbiro.

ÄNDRA LÄGE

LÄGENA U1/U2/U3/U4

1–	Slå på batteriet med verktyget anslutet
2–	Tryck på knappen "läge"
3–	Välj mellan lägena U1, U2, U3 och U4 genom att klicka på + eller -.
4–	Tryck på knappen "läge" för OK.

MOD DEĞIŞIMLERI

U1 / U2 / U3 / U4 MODLARI

1–	Cihaz bağlı olarak aküyü açın
2–	"mod" düğmesine basın
3–	+ ya da - üzerine basarak U1, U2, U3 ya da U4 modlarını seçin.
4–	TAMAM için "mod" düğmesine basın.
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MODES DE RÉGLAGES "FONCTIONNEL"

MODE F5 : RÉGLAGE CROISEMENT DE LAME

Plage de réglages :
-- 9 = valeur maximum
-- 1 = valeur minimum
-- Valeur usine = 5

1–	Allumer la batterie avec l'outil branché
2–	Appuyer sur le bouton "mode"
3–	Choisir la fonction F5 en appuyant sur + ou -.
4–	Appuyer sur le bouton "mode"
5–	Appuyer sur + ou -.pour ajuster le croisement de la lame
6–	Appuyer sur le bouton "mode"

MODE F6 : RÉGLAGE DEMI-OUVERTURE

Plage de réglages :
-- 9 = valeur maximum
-- 1 = valeur minimum
-- Valeur usine = 4

1–	Allumer la batterie avec l'outil branché
2–	Appuyer sur le bouton "mode"
3–	Choisir la fonction F6 en appuyant sur + ou -.
4–	Appuyer sur le bouton "mode"
5–	Appuyer sur + ou -.pour ajuster la demi-ouverture de la lame
6–	Appuyer sur le bouton "mode"

"FUNCTIONAL" SETTING MODES

F5 MODE: BLADE CROSSING ADJUSTMENT

Adjustment range:
-- 9 = maximum value
-- 1 = minimum value
-- Factory setting = 5

1–	Turn the battery on, with the tool connected
2–	Press the "mode" button
3–	Select function F5, by pressing + or -.
4–	Press the "mode" button
5–	Press + or - to adjust the blade crossing
6–	Press the "mode" button

F6 MODE: HALF-OPENING SETTING

Adjustment range:
-- 9 = maximum value
-- 1 = minimum value
-- Factory setting = 4

1–	Turn the battery on, with the tool connected
2–	Press the "mode" button
3–	Select function F6, by pressing + or -.
4–	Press the "mode" button
5–	Press + or - to adjust the half-opening of the blade
6–	Press the "mode" button

"FUNKTIONSEINSTELLUNGEN"

MODUS F5 : EINSTELLUNG DER KLINGENKREUZUNG

Einstellungsbereiche :
-- 9 = Maximalwert
-- 1 = Minimalwert
-- Werkseinstellung = 5

1–	Akku mit angeschlossenem Werkzeug einschalten
2–	Taste „Betriebsmodus“ drücken
3–	Funktion F5 durch drücken von + oder - auswählen.
4–	Taste „Betriebsmodus“ drücken
5–	Klingenkreuzung anhand von + oder - anpassen
6–	Taste „Betriebsmodus“ drücken

MODUS F6 : EINSTELLUNG HALBE KLINGENÖFFNUNG

Einstellungsbereiche :
-- 9 = Maximalwert
-- 1 = Minimalwert
-- Werkseinstellung = 4

1–	Akku mit angeschlossenem Werkzeug einschalten
2–	Taste „Betriebsmodus“ drücken
3–	Funktion F6 durch drücken von + oder - auswählen.
4–	Taste „Betriebsmodus“ drücken
5–	Halbe Klingenöffnung anhand von + oder - anpassen
6–	Taste „Betriebsmodus“ drücken

MODOS DE AJUSTE «FUNCIONALES»

MODO F5: AJUSTE DEL CRUCE DE LA CUCHILLA

Intervalo de ajustes:
-- 9 = valor máximo
-- 1 = valor mínimo
-- Valor de fábrica = 5

1–	Encienda la batería con la herramienta conectada
2–	Pulse el botón «modo»
3–	Elija la función F5, pulsando el botón + o -.
4–	Pulse el botón «modo»
5–	Pulse + o - para ajustar el cruce de la cuchilla
6–	Pulse el botón «modo»

MODO F6: AJUSTE DE SEMIAPERTURA

Intervalo de ajustes:
-- 9 = valor máximo
-- 1 = valor mínimo
-- Valor de fábrica = 4

1–	Encienda la batería con la herramienta conectada
2–	Pulse el botón «modo»
3–	Elija la función F6, pulsando + o -.
4–	Pulse el botón «modo»
5–	Pulse + o - para ajustar la semiapertura de la cuchilla
6–	Pulse el botón «modo»

MODALITÀ DI REGOLAZIONE "FUNZIONALE"

MODALITÀ F5: REGOLAZIONE INCROCIO DELLA LAMA

Intervallo di regolazione:
-- 9 = valore massimo
-- 1 = valore minimo
-- Impostazione di fabbrica = 5

1–	Accendere la batteria con l'utensile collegato.
2–	Premere il pulsante "modalità" .
3–	Selezionare la funzione F5 premendo + o -.
4–	Premere il pulsante "modalità" .
5–	Premere + o - per regolare l'incrocio della lama.
6–	Premere il pulsante "modalità" .

MODALITÀ F6: REGOLAZIONE APERTURA PARZIALE

Intervallo di regolazione:
-- 9 = valore massimo
-- 1 = valore minimo
-- Impostazione di fabbrica = 4

1–	Accendere la batteria con l'utensile collegato.
2–	Premere il pulsante "modalità" .
3–	Selezionare la funzione F6 premendo + o -.
4–	Premere il pulsante "modalità" .
5–	Premere + o - per regolare l'apertura parziale della lama.
6–	Premere il pulsante "modalità" .

MODOS DE REGULAÇÃO "FUNCIONAL"

MODO F5: REGULAÇÃO CRUZADA DA LÂMINA

Valor das regulações:
-- 9 = valor máximo
-- 1 = valor mínimo
-- Valor de fábrica = 5

1–	Ligar a bateria com a ferramenta ligada
2–	Premir o botão "modo"
3–	Escolher a função F5 premindo + ou -.
4–	Premir o botão "modo"
5–	Premir + ou - para ajustar o cruzamento da lâmina
6–	Premir o botão "modo"

MODO F6: REGULAÇÃO DE SEMIABERTURA

Valor das regulações:
-- 9 = valor máximo
-- 1 = valor mínimo
-- Valor de fábrica = 4

1–	Ligar a bateria com a ferramenta ligada
2–	Premir o botão "modo"
3–	Escolher a função F6 premindo + ou -.
4–	Premir o botão "modo"
5–	Premir + ou - para ajustar a semiabertura da lâmina
6–	Premir o botão "modo"

INSTELMODI "FUNCTIONEEL"

MODUS F5 : AFSTELLING VAN DE KRUISHOEK VAN HET MES

Afstelbereik:
-- 9 = hoogste waarde
-- 1 = laagste waarde
-- Fabriekswaarde = 5

1–	Zet de accu aan terwijl het gereedschap is aangesloten
2–	Druk op de knop "modus"
3–	Kies de functie F5 door op + of - te drukken
4–	Druk op de knop "modus"
5–	Druk op + of - om de kruishoek van het mes aan te passen
6–	Druk op de knop "modus"

MODUS F6: AFSTELLING HALVE OPENING

Afstelbereik:
-- 9 = hoogste waarde
-- 1 = laagste waarde
-- Fabriekswaarde = 4

1–	Zet de accu aan terwijl het gereedschap is aangesloten
2–	Druk op de knop "modus"
3–	Kies de functie F6 door op + of - te drukken
4–	Druk op de knop "modus"
5–	Druk op + of - om de halve opening van het mes aan te passen
6–	Druk op de knop "modus"

REŽIMY NASTAVENÍ FUNKČNÍ

REŽIM F5: NASTAVENÍ KŘÍŽENÍ ČEPELE

Rozmezí seřízení:
-- 9 = maximální hodnota
-- 1 = minimální hodnota
-- Tovární hodnota = 5

1–	Po připojení nástroje zapněte baterii
2–	Stiskněte tlačítko „mode“ (režim).
3–	Navolte funkci F5 tlačítkem + nebo -.
4–	Stiskněte tlačítko „mode“ (režim).
5–	Tlačítkem + nebo - nastavte křížení čepele.
6–	Stiskněte tlačítko „mode“ (režim).

REŽIM F6: SEŘÍZENÍ POLOOTEVŘENÍ

Rozmezí seřízení:
-- 9 = maximální hodnota
-- 1 = minimální hodnota
-- Tovární hodnota = 4

1–	Po připojení nástroje zapněte baterii
2–	Stiskněte tlačítko „mode“ (režim).
3–	Navolte funkci F6 tlačítkem + nebo -.
4–	Stiskněte tlačítko „mode“ (režim).
5–	Tlačítkem + nebo - nastavte polootevření čepele.
6–	Stiskněte tlačítko „mode“ (režim).

„FUNKCIONALNI” NAČINI PODEŠAVANJA

NAČIN RADA F5: PODEŠAVANJE PREKLAPANJA OŠTRICE

Raspon podešavanja:
-- 9 = maksimalna vrijednost
-- 1 = minimalna vrijednost
-- Tvornička vrijednost = 5

1–	Uključite bateriju s priključenim uređajem
2–	Pritisnite gumb „način rada”
3–	Odaberite funkciju F5 pritiskom na + ili -.
4–	Pritisnite gumb „način rada”
5–	Pritisnite + ili - za podešavanje preklapanja oštrice
6–	Pritisnite gumb „način rada”

NAČIN RADA F6: PODEŠAVANJE POLUOTVARANJA

Raspon podešavanja:
-- 9 = maksimalna vrijednost
-- 1 = minimalna vrijednost
-- Tvornička vrijednost = 4

1–	Uključite bateriju s priključenim uređajem
2–	Pritisnite gumb „način rada”
3–	Odaberite funkciju F6 pritiskom na + ili -.
4–	Pritisnite gumb „način rada”
5–	Pritisnite + ili - za podešavanje poluotvaranja oštrice
6–	Pritisnite gumb „način rada”

JUSTERINGSTILSTANDE "FUNKTIONEL"

TILSTAND F5: JUSTERING AF BLADETS KRYDSNING

Justeringsinterval:
-- 9 = maksimal værdi
-- 1 = minimal værdi
-- Værdi fra fabrikken = 5

1–	Tænd for batteriet, mens redskabet er tilsluttet til strømkilden
2–	Tryk på knappen "mode"
3–	Vælg funktionen F5 ved at trykke på + eller -.
4–	Tryk på knappen "mode"
5–	Tryk på + eller - for at justere bladets krydsning
6–	Tryk på knappen "mode"

TILSTAND F6: JUSTERING AF HALVÅBNING

Justeringsinterval:
-- 9 = maksimal værdi
-- 1 = minimal værdi
-- Værdi fra fabrikken = 4

1–	Tænd for batteriet, mens redskabet er tilsluttet til strømkilden
2–	Tryk på knappen "mode"
3–	Vælg funktionen F6 ved at trykke på + eller -.
4–	Tryk på knappen "mode"
5–	Tryk på + eller - for at justere bladets halvåbning
6–	Tryk på knappen "mode"

"TOIMINNOLLISET SÄÄTÖTILAT

TILA F5: TERÄN LIITOKSEN SÄÄTÖ

Säätötasot:
-- 9 = suurin arvo
-- 1 = pienin arvo
-- Tehdasarvo = 5

1–	Sytytä akku päällekytketyllä työkalulla
2–	Paina painiketta "tila"
3–	Valitse toiminto F5 painamalla + tai -.
4–	Paina painiketta "tila"
5–	Paina + tai - säätääksesi terän liitosta
6–	Paina painiketta "tila"

TILA F6: PUOLIAUKON SÄÄTÖ

Säätötasot:
-- 9 = suurin arvo
-- 1 = pienin arvo
-- Tehdasarvo = 4

1–	Sytytä akku päällekytketyllä työkalulla
2–	Paina painiketta "tila"
3–	Valitse toiminto F6 painamalla + tai -.
4–	Paina painiketta "tila"
5–	Paina + tai - säätääksesi terän puoliaukkoa
6–	Paina painiketta "tila"

«ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΉ» ΜΈΘΟΔΟΣ ΡΎΘΜΙΣΗΣ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ F5 : ΡΎΘΜΙΣΗ ΔΙΑΣΤΑΎΡΩΣΗΣ ΤΗΣ ΛΆΜΑΣ

Εύρος ρυθμίσεων:
-- 9 = μέγιστη τιμή
-- 1 = ελάχιστη τιμή
-- Τιμή λειτουργίας = 5

1–	Ανάψτε την μπαταρία με το συνδεδεμένο εργαλείο
2–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία»
3–	Επιλέξτε τη λειτουργία F5 πατώντας το «+» ή το «-».
4–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία»
5–	Πατήστε το «+» ή το «-» για να ρυθμίσετε τη διασταύρωση της λάμας
6–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία»

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ F6 : ΡΎΘΜΙΣΗ ΑΝΟΊΓΜΑΤΟΣ ΚΑΤΆ ΤΟ ΉΜΙΣΥ

Εύρος ρυθμίσεων:
-- 9 = μέγιστη τιμή
-- 1 = ελάχιστη τιμή
-- Τιμή λειτουργίας = 4

1–	Ανάψτε την μπαταρία με το συνδεδεμένο εργαλείο
2–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία»
3–	Επιλέξτε τη λειτουργία F6 πατώντας το «+» ή το «-».
4–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία»
5–	Πατήστε το «+» ή το «-» για να ρυθμίσετε το άνοιγμα κατά το ήμισυ της λάμας
6–	Πατήστε το κουμπί «λειτουργία»

FUNKCIÓK BEÁLLÍTÁSA

F5 FUNKCIÓ: A PENGÉK ÁTFEDÉSÉNEK BEÁLLÍTÁSA

Fokozatok:
-- 9 = maximális átfedés
-- 1 = minimális átfedés
-- Gyári beállítás: 5

1–	Csatlakoztassa a szerszámot, és kapcsolja be az akkumulátort.
2–	Nyomja meg a „MODE” gombot.
3–	A + vagy a - gomb lenyomásával válassza ki az F5 funkciót.
4–	Nyomja meg a „MODE” gombot.
5–	A + vagy a - gomb segítségével állítsa be a pengeátfedést.
6–	Nyomja meg a „MODE” gombot.

F6 FUNKCIÓ: A KÖZEPES PENGENYÍLÁS BEÁLLÍTÁSA

Fokozatok:
-- 9 = maximális pengenyílás
-- 1 = minimális pengenyílás
-- Gyári beállítás: 4

1–	Csatlakoztassa a szerszámot, és kapcsolja be az akkumulátort.
2–	Nyomja meg a „MODE” gombot.
3–	A + vagy a - gomb lenyomásával válassza ki az F6 funkciót.
4–	Nyomja meg a „MODE” gombot.
5–	A + vagy a - gomb segítségével állítsa be a közepes pengenyílást.
6–	Nyomja meg a „MODE” gombot.

JUSTERINGSMODUSEN «FUNKSJONELL»

MODUSEN F5: JUSTERING AV BLADKRYSNINGEN

Justeringsområde:
-- 9 = maksimumsverdi
-- 1 = minimumsverdi
-- Fabrikkinnstilling = 5

1–	Slå batteriet på mens verktøyet er tilkoblet
2–	Trykk på modusknappen
3–	Velg funksjonen F5 ved å trykke på + eller -.
4–	Trykk på modusknappen
5–	Trykk på + eller - for å justere bladkrysningen.
6–	Trykk på modusknappen

MODUSEN F6: JUSTERING AV HALVÅPNING

Justeringsområde:
-- 9 = maksimumsverdi
-- 1 = minimumsverdi
-- Fabrikkinnstilling = 4

1–	Slå batteriet på mens verktøyet er tilkoblet
2–	Trykk på modusknappen
3–	Velg funksjonen F6 ved å trykke på + eller -.
4–	Trykk på modusknappen
5–	Trykk på + eller - for å justere bladets halvåpning.
6–	Trykk på modusknappen

MODURILE DE REGLARE „FUNCȚIONALĂ”

MODUL F5: REGLAREA FORFECĂRII

Intervalul de reglare:
-- 9 = valoarea maximă
-- 1 = valoarea minimă
-- Valoare reglată din fabrică = 5

1–	Porniți bateria cu aparatul conectat
2–	Apăsați butonul „mod”
3–	Selectați funcția F5 apăsând pe + sau pe -.
4–	Apăsați butonul „mod”
5–	Apăsați pe + sau pe - pentru a regla forfecarea
6–	Apăsați butonul „mod”

MODUL F6: REGLARE JUMĂTATE DE DESCHIDERE

Intervalul de reglare:
-- 9 = valoarea maximă
-- 1 = valoarea minimă
-- Valoare reglată din fabrică = 4

1–	Porniți bateria cu aparatul conectat
2–	Apăsați butonul „mod”
3–	Selectați funcția F6 apăsând pe + sau pe -.
4–	Apăsați butonul „mod”
5–	Apăsați pe + sau pe - pentru a regla deschiderea pe jumătate a lamei
6–	Apăsați butonul „mod”

„FUNKČNÉ“ REŽIMY NASTAVENIA

REŽIM F5: NASTAVENIE STRETÁVANIA ČEPELE

Regulačný rozsah:
-- 9 = maximálna hodnota
-- 1 = minimálna hodnota
-- Hodnota z výroby = 5

1–	Zapnite akumulátor so zapojeným nástrojom
2–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim)
3–	Zvoľte funkciu F5 stlačením + alebo -.
4–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim)
5–	Stláčajte + alebo - na úpravu stretávania čepelí
6–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim)

REŽIM F6: REGULÁCIA POLOVIČNÉHO OTVORENIA

Regulačný rozsah:
-- 9 = maximálna hodnota
-- 1 = minimálna hodnota
-- Hodnota z výroby = 4

1–	Zapnite akumulátor so zapojeným nástrojom
2–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim)
3–	Zvoľte funkciu F6 stlačením + alebo -.
4–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim)
5–	Stláčajte + alebo - na úpravu polovičného otvorenia čepele
6–	Stlačte tlačidlo „mode“ (režim)

»FUNKCIONALNI« NAČINI NASTAVITEV

NAČIN F5: NASTAVITEV KRIŽANJA REZILA

Razpon nastavitev:
-- 9 = največja vrednost
-- 1 = najmanjša vrednost
-- Tovarniška vrednost = 5

1–	Vklopite akumulator s priključenim orodjem
2–	Pritisnite na gumb »mode«
3–	S pritiskanjem na + ali – izberite funkcijo F5
4–	Pritisnite na gumb »mode«
5–	S pritiskanjem na + ali – prilagodite križanje rezila
6–	Pritisnite na gumb »mode«

NAČIN F6: NASTAVITEV NAPOL ODPRTEGA POLOŽAJA

Razpon nastavitev:
-- 9 = največja vrednost
-- 1 = najmanjša vrednost
-- Tovarniška vrednost = 4

1–	Vklopite akumulator s priključenim orodjem
2–	Pritisnite na gumb »mode«
3–	Izberite funkcijo F6 s pritiskanjem na + ali -.
4–	Pritisnite na gumb »mode«
5–	S pritiskanjem na + ali – prilagodite napol odprti položaj rezila
6–	Pritisnite na gumb »mode«

INSTÄLLNINGSLÄGEN "FUNKTIONELL"

LÄGE F5: INSTÄLLNING FÖR BLADETS KORSNING

Inställningsfält:
-- 9 = maxvärde
-- 1 = minimumvärde
-- Fabriksvärde = 5

1–	Slå på batteriet med verktyget anslutet
2–	Tryck på knappen "läge"
3–	Välj funktionen F5 genom att klicka på + eller -.
4–	Tryck på knappen "läge"
5–	Klicka på + eller - för att justera bladets korsning.
6–	Tryck på knappen "läge"

LÄGE F6: INSTÄLLNINGAR HALVÖPPEN

Inställningsfält:
-- 9 = maxvärde
-- 1 = minimumvärde
-- Fabriksvärde = 4

1–	Slå på batteriet med verktyget anslutet
2–	Tryck på knappen "läge"
3–	Välj funktionen F6 genom att klicka på + eller -.
4–	Tryck på knappen "läge"
5–	Klocka på + eller - för att justera bladets öppenhet.
6–	Tryck på knappen "läge"

"FONKSIYONEL" AYAR MODLARI

F5 MODU: BIÇAK KESIŞMESI AYARI

Ayar aralığı
-- 9 = maksimum değer
-- 1 = minimum değer
-- Fabrika değeri = 5

1–	Cihaz bağlı olarak aküyü açın
2–	"mod" düğmesine basın
3–	+ ya da - üzerine basarak F5 fonksiyonunu seçin.
4–	"mod" düğmesine basın
5–	Bıçağın kesişmesini ayarlamak için + ya da - üzerine basın
6–	"mod" düğmesine basın

F6 MODU: YARIM AÇILMA AYARI

Ayar aralığı
-- 9 = maksimum değer
-- 1 = minimum değer
-- Fabrika değeri = 4

1–	Cihaz bağlı olarak aküyü açın
2–	"mod" düğmesine basın
3–	+ ya da - üzerine basarak F6 fonksiyonunu seçin.
4–	"mod" düğmesine basın
5–	Bıçağın yarım açılmasını ayarlamak için + ya da - üzerine basın
6–	"mod" düğmesine basın
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MODES DE PARAMÉTRAGE

•	 Afin de simplifier l'utilisation, vous pouvez paramétrer le niveau de réglage de l'outil.
L1 : Mode "visualisation" : l'outil n'est utilisable que dans la configuration préréglée.
L2 : Mode "normal" : l'utilisateur accède aux 4 types de fonctionnement U1 à U4 mais sans réglages 
possibles.
L3 : Mode "expert" : l'utilisateur accède aux 4 types de fonctionnement U1 à U4 et aux deux réglages (le 
croisement de lame = F5 et la demi-ouverture = F6).

Pour modifier les modes de paramétrage de l'outil, procéder comme indiqué :
PARAMÉTRAGE

APRÈS AVOIR CONFIGURÉ LE MODE D'UTILISATION ALLOUÉ À L'UTILISATEUR, ÉTEINDRE LA 
BATTERIE PUIS REBRANCHER L'OUTIL.

DÉBRANCHER LE SÉCATEUR ET ALLUMER LA BATTERIE.

SI VOUS AVEZ BESOIN DE RECHANGER DE MODE, IL EST NÉCESSAIRE DE RÉPÉTER 
L'OPÉRATION CI-DESSUS.

PARAMETER SETTING MODES

•	 You can set the parameters for the tool's adjustment level to make it easier to use.
L1: "Display" Mode: The tool can only be used in the preset configuration.
L2: "Normal" mode: The user has access to 4 operating modes, U1 to U4, but these cannot be adjusted.
L3: "Expert" mode: The user has access to 4 operating modes U1 to U4 and two settings (blade crossing 
= F5 and half opening = F6).

The tool's parameter setting modes can be altered as follows:
PARAMETER SETTING

AFTER CONFIGURING THE USAGE MODE ALLOWED FOR THE USER, TURN THE BATTERY OFF, 
THEN RECONNECT THE TOOL.

DISCONNECT THE PRUNING SHEARS AND TURN ON THE BATTERY

IF YOU NEED TO CHANGE MODES, SIMPLY REPEAT THE ABOVE OPERATION.

PARAMETEREINSTELLUNGEN

•	 Die Einstellung des Werkzeugs kann zur leichteren Verwendung parametriert werden.
L1 : Modus "Visualisierung" : das Werkzeug ist nur in der voreingestellten Konfiguration verwendbar.
L2 : Modus "Normal" : der Bediener kann die 4 Betriebsarten U1 bis U4 nutzen, aber keine Einstellungen 
vornehmen.
L3 : Mode "Experte": der Bediener kann die 4 Betriebsarten U1 bis U4 nutzen und die beiden 
Funktionseinstellungen vornehmen (Klingenkreuzung = F5 und halbe Klingenöffnung = F6).

Zur Änderung der Parametereinstellungen des Werkzeugs wie folgt vorgehen :
PARAMETRIERUNG

NACH DEM KONFIGURIEREN DES BETRIEBSMODUS FÜR DEN BENUTZER, DEN AKKU 
AUSSCHALTEN UND DAS WERKZEUG WIEDER ANSCHLIESSEN.

SCHERE VOM NETZ TRENNEN UND AKKU EINSCHALTEN.

UM DEN MODUS ERNEUT ZU WECHSELN MÜSSEN SIE DEN OBENSTEHENDEN VORGANG 
WIEDERHOLEN.

MODOS DE CONFIGURACIÓN

•	 Para facilitar su uso, puede configurar el nivel de ajustes de la herramienta.
L1: Modo «visualización»: la herramienta solo se puede usar dentro de los límites configurados.
L2: Modo «normal»: el usuario accede a los 4 tipos de funcionamiento U1 a U4, pero no puede realizar 
ningún ajuste adicional.
L3: Modo «experto»: el usuario accede a los 4 tipos de funcionamiento, U1 a U4 y a los dos ajustes (el 
cruce de la cuchilla = F5 y la semiapertura = F6).

Para modificar los modos de configuración de la herramienta, siga las instrucciones que se indican:
CONFIGURACIÓN

DESPUÉS DE CONFIGURAR EL MODO DE UTILIZACIÓN AL QUE TIENE ACCESO EL USUARIO, 
APAGUE LA BATERÍA Y VUELVA A CONECTAR LA HERRAMIENTA.

DESCONECTE LAS TIJERAS Y ENCIENDA LA BATERÍA.

SI TIENE QUE CAMBIAR EL MODO, TENDRÁ QUE REPETIR ESTA OPERACIÓN.

MODALITÀ D'IMPOSTAZIONE

•	 Per semplificare l'utilizzo, è possibile impostare il livello di regolazione dell'utensile.
L1: Modalità "visualizzazione": l'utensile è utilizzabile esclusivamente nella configurazione preregolata.
L2: Modalità "normale": l'utente accede alle 4 tipologie di funzionamento da U1 a U4 ma senza possibilità 
di regolazione.
L3: Modalità "avanzato": l'utente accede alle 4 tipologie di funzionamento da U1 a U4 e alle due 
regolazioni (incrocio della lama = F5 e apertura parziale = F6).

Per modificare le modalità d'impostazione dell'utensile, procedere come indicato:
IMPOSTAZIONE

DOPO AVER CONFIGURATO LA MODALITÀ D'UTILIZZO PERMESSA ALL'UTENTE, SPEGNERE LA 
BATTERIA, QUINDI RICOLLEGARE L'UTENSILE.

SCOLLEGARE LE FORBICI E ACCENDERE LA BATTERIA.

PER CAMBIARE NUOVAMENTE LA MODALITÀ, RIPETERE L'OPERAZIONE PRECEDENTE.

MODOS DE PARAMETRIZAÇÃO

•	 Para simplificar a utilização, pode parametrizar o nível de regulação da ferramenta.
L1: Modo "visualização": a ferramenta só é utilizável na configuração pré-regulada.
L2: Modo "normal": o utilizador acede aos 4 tipos de funcionamento U1 a U4 mas sem possibilidade de 
regulação.
L3: Modo "perito": o utilizador acede aos 4 tipos de funcionamento U1 a U4 e às duas regulações (o 
cruzamento da lâmina = F5 e a semiabertura = F6).

Para modificar os modos de parametrização da ferramenta, proceda da seguinte forma:
PARAMETRIZAÇÃO

DEPOIS DE TER CONFIGURADO O MODO DE UTILIZAÇÃO ATRIBUÍDO AO UTILIZADOR,  LIGUE A 
BATERIA E VOLTE A LIGAR A FERRAMENTA.

DESLIGAR A TESOURA DE PODA E LIGAR A BATERIA.

SE TIVER NECESSIDADE DE MUDAR DE MODO, É NECESSÁRIO REPETIR A OPERAÇÃO EM 
CIMA.

INSTELLINGEN

•	 Voor eenvoudiger gebruik kunt u het afstelniveau van het gereedschap instellen.
L1: Modus "visualisatie": het gereedschap kan alleen worden gebruikt in de voorgeprogrammeerde 
configuratie.
L2: Modus "normaal": de gebruiker heeft toegang tot de 4 bedieningsfuncties U1 t/m U4, maar zonder de 
afstelmogelijkheden.
L3: Modus "expert": de gebruiker heeft toegang tot de 4 bedieningsfuncties U1 t/m U4 en de twee 
afstellingen (de kruishoek van de messen = F5 en de halve opening = F6).

Om de instellingen van het gereedschap te wijzigen, als volgt te werk gaan:
INSTELLINGEN

NA CONFIGURATIE VAN DE AAN DE GEBRUIKER TOEGEWEZEN GEBRUIKSMODUS DE ACCU 
UITZETTEN EN HET GEREEDSCHAP OPNIEUW AANSLUITEN.

DE SNOEISCHAAR UITSCHAKELEN EN DE ACCU AANZETTEN.

ALS U DE MODUS OPNIEUW WILT WIJZIGEN, MOETEN BOVENSTAANDE HANDELINGEN 
WORDEN HERHAALD.

REŽIMY NASTAVENÍ PARAMETRŮ

•	 Za účelem zjednodušení obsluhy můžete nastavit úroveň regulace nástroje.
L1: Režim vizualizace: nástroj lze používat pouze v přednastavené konfiguraci.
L2: Režim normální: uživatel má přístup ke 4 typům provozu U1 až U4, ale bez možnosti nastavení.
L3: Režim expert: uživatel má přístup ke 4 typům provozu U1 až U4, se dvěma možnostmi nastavení 
(křížení čepele = F5 a polootevření = F6).

Chcete-li změnit režimy nastavení parametrů nástroje, postupujte takto:
NASTAVENÍ PARAMETRŮ

PO KONFIGURACI PROVOZNÍHO REŽIMU POVOLENÉ UŽIVATELI VYPNĚTE BATERII A ZAPOJTE 
NÁSTROJ.

ODPOJTE NŮŽKY A ZAPNĚTE BATERII.

BUDETE-LI POTŘEBOVAT REŽIM ZMĚNIT ZNOVU, JE NEZBYTNÉ OPAKOVAT VÝŠE UVEDENÝ 
POSTUP.

NAČINI POSTAVLJANJA PARAMETARA

•	 Kako bi se pojednostavila upotreba, razinu podešavanja uređaja možete parametrirati.
L1: Način rada „vizualizacija”: uređaj se može upotrebljavati samo u unaprijed postavljenoj konfiguraciji.
L2: „Uobičajeni” način rada: korisnik pristupa četirima načinima rada od U1 do U4, no ne postoje moguća 
podešavanja.
L3: „Stručni” način rada (zadani način rada): korisnik pristupa četirima načinima rada od U1 do U4 i dva 
načina podešavanja (preklapanje oštrice = F5 i poluotvaranje = F6).

Za promjenu načina parametriranja uređaja nastavite na sljedeći način:
PARAMETRIRANJE

NAKON KONFIGURIRANJA NAČINA RADA KOJI SU DOZVOLJENI KORISNIKU, ISKLJUČITE 
BATERIJU PA PONOVNO PRIKLJUČITE UREĐAJ.

ODSPOJITE ŠKARE I UKLJUČITE BATERIJU

AKO TREBATE PROMIJENITI NAČIN RADA, MORATE PONOVITI GORE OPISANI POSTUPAK.

INDSTILLINGSTILSTANDE

•	 Du kan indstille niveauet for redskabsjusteringen for en større brugervenlighed.
L1: Tilstand "visualisering": Redskabet kan udelukkende bruges i den forhåndsvalgte konfiguration.
L2: Tilstand "normal": Brugeren har adgang til fire funktionstyper U1 til U4, dog uden at kunne foretage 
justeringer.
L3: Tilstand "ekspert": Brugeren har adgang til fire funktionstyper U1 til U4 og to justeringsmuligheder 
(bladkrydsning = F5 og halvåbning = F6).

Følg nedenstående fremgangsmåde for at ændre i redskabets indstillingstilstande:
INDSTILLING

SLUK BATTERIET, OG TILSLUT REDSKABET IGEN, SÅ SNART DEN BRUGSTILSTAND, DER ER 
VALGT FOR BRUGEREN, ER BLEVET INDSTILLET.

FRAKOBL BESKÆRESAKSEN, OG TÆND BATTERIET.

GENTAG OVENSTÅENDE FREMGANGSMÅDE, HVIS DU HAR BRUG FOR AT ÆNDRE TILSTANDEN 
IGEN.

PARAMETRISOINTITILAT

•	 Käytön helpottamiseksi voit parametrisoida työkalun säädön.
L1: Tila "visualisointi": työkalu ei ole käytössä kuin esiasetetussa kokoonpanossa.
L2: Tila "normaali": käyttäjä pääsee neljään toimintatyyppiin U1-U4 ilman säätömahdollisuuksia.
L3: Tila "ekspertti" (oletustila): käyttäjä pääsee neljään toimintatilaan U1-U4 ja kahteen säätöön (terän 
liitos = F5 ja puoliaukko = F6).

Tee seuraavasti muuttaaksesi työkalun parametrisointia:
PARAMETRISOINTI

KUN KÄYTTÄJÄLLE JAETTU KÄYTTÖTILA ON MÄÄRITETTY, SAMMUTA AKKU JA KYTKE 
TYÖKALU UUDESTAAN.

IRROTA LEIKKURI JA SYTYTÄ AKKU.

JOS TILAA ON VAIHDETTAVA, YLLÄ OLEVA MENETTELY ON TOISTETTAVA.

ΜΈΘΟΔΟΙ ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΠΟΊΗΣΗΣ

•	 Για να απλοποιήσετε τη χρήση, μπορείτε να παραμετροποιήσετε το επίπεδο ρύθμισης του εργαλείου.
L1: Μέθοδος «οπτικοποίησης»: το εργαλείο δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί πέρα από την προρυθμισμένη 
διαμόρφωση.
L2: Μέθοδος «κανονική»: ο χρήστης επιταχύνει σε 4 τύπους λειτουργίας από U1 έως U4, αλλά δεν είναι 
δυνατές οι ρυθμίσεις.
L3: Μέθοδος «εξειδικευμένη»: ο χρήστης επιταχύνει σε 4 τύπους λειτουργίας από U1 έως U4 και σε δύο 
ρυθμίσεις (η διασταύρωση της λάμας = F5 και το άνοιγμα κατά το ήμισυ = F6).

Για να τροποποιήσετε τις λειτουργίες παραμετροποίησης του εργαλείου, συνεχίστε όπως υποδεικνύεται :
ΠΑΡΑΜΕΤΡΟΠΟΊΗΣΗ

ΑΦΟΎ ΔΙΑΜΟΡΦΏΣΕΤΕ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΧΡΉΣΗΣ ΠΟΥ ΘΑ ΕΚΤΕΛΈΣΕΙ Ο ΧΕΙΡΙΣΤΉ, ΣΒΉΣΤΕ ΤΗΝ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΈΣΤΕ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΊΟ

ΑΠΟΣΥΝΔΈΣΤΕ ΤΟ ΚΛΑΔΕΥΤΉΡΙ ΚΑΙ ΑΝΆΨΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΊΑ.

ΑΝ ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΑΛΛΆΞΕΤΕ ΞΑΝΆ ΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ, ΠΡΈΠΕΙ ΝΑ ΕΠΑΝΑΛΆΒΕΤΕ ΤΗΝ ΠΑΡΑΚΆΤΩ 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΊΑ.

KONFIGURÁCIÓK

•	 Az egyszerűbb használat érdekében különböző konfigurációkat lehet beállítani.
L1: „Alap” konfiguráció: a szerszám csak az alapbeállításnak megfelelően használható.
L2: „Normál” konfiguráció: a szerszám a 4 különböző (U1–U4) üzemmódban használható, a funkciók 
nélkül.
L3: „Professzionális” konfiguráció: a 4 különböző (U1–U4) üzemmód és a két beállítható funkció (F5: 
pengeátfedés, F6: közepes pengenyílás) is elérhető.

A szerszám konfigurációjának megváltoztatásához az alábbiak szerint járjon el:
KONFIGURÁCIÓ BEÁLLÍTÁSA

A KONFIGURÁCIÓ BEÁLLÍTÁSA UTÁN KAPCSOLJA KI AZ AKKUMULÁTORT, ÉS 
CSATLAKOZTASSA A SZERSZÁMOT.

HÚZZA KI A METSZŐOLLÓ CSATLAKOZÓJÁT, ÉS KAPCSOLJA BE AZ AKKUMULÁTORT.

A KONFIGURÁCIÓ ÚJABB MEGVÁLTOZTATÁSÁHOZ ISMÉTELJE MEG A FENTI MŰVELETSORT.

INNSTILLINGSMODUSER

•	 For å forenkle bruken kan du stille inn mulighetene for å justere verktøyet.
L1: Modusen «visuell»: Verktøyet kan kun brukes med den forhåndsinnstilte konfigurasjonen.
L2: Modusen «normal»: Brukeren har tilgang til de fire driftsmåtene U1 til U4, men kan ikke justere dem.
L3: Modusen «ekspert»: Brukeren har tilgang til de fire driftsmåtene U1 til U4 og de to 
justeringsmulighetene (bladkrysning = F5 og halvåpning = F6).

Du kan endre verktøyets innstillingsmoduser ved å følge denne fremgangsmåten:
INNSTILLING

NÅR DU HAR KONFIGURERT BRUKERENS DRIFTSMODUSER, SLÅR DU AV VERKTØYET OG 
KOBLER DET TIL IGJEN.

KOBLE FRA GRENSAKSEN OG AKTIVER BATTERIET.

HVIS DU MÅ BYTTE MODUS, MÅ DU GJENTA FREMGANGSMÅTEN OVENFOR.

MODURI DE CONFIGURARE

•	 Pentru a simplifica utilizarea, puteți configura nivelul de reglare a aparatului.
L1: Modul „vizualizare”: aparatul nu se poate utiliza decât cu configurări prealabile.
L2: Modul „normal”: utilizatorul are acces la 4 tipuri de funcționare, de la U1 la U4, fără a fi posibile reglaje.
L3: Modul „expert”: utilizatorul are acces la 4 tipuri de funcționare, de la U1 la U4 și la două reglaje 
(forfecarea = F5 și deschiderea pe jumătate = F6).

Pentru a modifica modurile de configurare a uneltei, procedați după cum urmează:
CONFIGURARE

DUPĂ CE AȚI CONFIGURAT MODUL DE UTILIZARE ALOCAT UTILIZATORULUI, OPRIȚI BATERIA, 
APOI RECONECTAȚI UNEALTA.

DECONECTAȚI FOARFECA ȘI PORNIȚI BATERIA.

DACĂ TREBUIE SĂ SCHIMBAȚI DIN NOU MODUL, TREBUIE SĂ REPETAȚI OPERAȚIUNEA DE MAI 
SUS.

REŽIMY NASTAVENIA PARAMETROV

•	 Na zjednodušenie používania môžete nastaviť parametre úrovne nastavenia nástroja.
L1: Režim „vizualizácia“: nástroj možno používať iba v prednastavenej konfigurácii.
L2: Režim „štandardný“: používateľ má prístup k všetkým 4 typom fungovania U1 až U4, ale bez možnosti 
nastavenia.
L3: Režim „expert“: používateľ má prístup k všetkým 4 typom fungovania U1 až U4 aj k obom nastaveniam 
(stretávanie čepele = F5 a polootvorenie = F6).

Na úpravu režimov nastavenia parametrov nástroja postupujte nasledovne:
NASTAVENIE PARAMETROV

PO KONFIGURÁCII PREVÁDZKOVÉHO REŽIMU, KTORÚ SMIE VYKONAŤ POUŽÍVATEĽ, VYPNITE 
AKUMULÁTOR A OPÄŤ ZAPOJTE NÁSTROJ.

ODPOJTE NOŽNICE A ZAPNITE AKUMULÁTOR.

AK POTREBUJETE OPÄŤ ZMENIŤ REŽIM, JE POTREBNÉ ZOPAKOVAŤ HORE UVEDENÝ POSTUP.

NAČINI PRILAGAJANJA NASTAVITEV

•	 Za enostavnejšo uporabo lahko prilagodite raven nastavitev orodja.
L1: »Nazorni« način: orodje je mogoče uporabljati le s predhodno določenimi nastavitvami. 
L2: »Normalni« način: uporabnik dostopa do 4 vrst delovanja U1 do U4, vendar brez možnosti nastavitev.
L3: »Strokovni« način : uporabnik dostopa do 4 vrst delovanja U1 do U4 in do dveh nastavitev (križanje 
rezila = F5 in napol odprti položaj = F6). 

Za spreminjanje ravni nastavitev orodja postopajte, kot sledi:
PRILAGAJANJE RAVNI NASTAVITEV

PO TEM, KO NASTAVITE NAČIN UPORABE, ODOBREN ZA UPORABNIKA, UGASNITE 
AKUMULATOR IN PONOVNO PRIKLOPITE ORODJE.

ODKLOPITE ŠKARJE IN VKLOPITE AKUMULATOR.

ČE ŽELITE PONOVNO SPREMENITI NAČIN, JE TREBA PONOVITI ZGORNJI POSTOPEK.

PARAMETERLÄGEN

•	 För att förenkla användningen kan du ställa in verktygets inställningsnivå.
L1: Läge "visualisering": verktyget kan endast användas inom den förinställda konfigureringen.
L2: Läge "normal": användaren har tillgång till 4 sorters funktion U1 till U4 men utan att kunna göra 
inställningar.
L3: Läge "expert" (standardinställning): användaren har tillgång till 4 sorters funktioner U1 till U4 och till två 
inställningar (bladets korsning = F5 och halvöppnad = F6).

Gör såhär för att ändra parameterläget på verktyget:
PARAMETRAR

EFTER ATT DU HAR KONFIGURERAT ANVÄNDARLÄGE, STÄNG AV BATTERIET OCH KOPPLA IN 
VERKTYGET.

KOPPLA IFRÅN SEKATÖREN OCH SLÅ PÅ BATTERIET.

OM DU BEHÖVER ÄNDRA LÄGET IGEN MÅSTE OVANSTÅENDE PROCESS UPPREPAS.

PARAMETRELENDIRME MODLARI

•	 Kullanımı kolaylaştırmak için, cihazın ayar seviyesini parametrelendirebilirsiniz.
L1: "Görüntüleme" modu: cihaz sadece önceden ayarlanan yapılandırmada kullanılabilir.
L2: "Normal" mod: kullanıcı ayar imkanı olmadan  U1 - U4 4 çalışma tipine erişim sağlar.
L3: "Uzman" modu: kullanıcı U1 - U4 4 çalışma tipine ve iki ayara erişim sağlar (bıçağın kesişmesi = F5 ve 
yarım açılma = F6).

Cihazın bu parametrelendirme modlarını değiştirmek için, gösterildiği gibi hareket edin:
PARAMETRELENDIRME

KULLANICIYA ATANMIŞ KULLANIM MODUNU YAPILANDIRDIKTAN SONRA, AKÜYÜ KAPATIN, 
ARDINDAN CIHAZI YENIDEN BAĞLAYIN.

BAHÇE MAKASINI AYIRIN VE AKÜYÜ AÇIN.

MODU YENIDEN DEĞIŞTIRME IHTIYACINIZ VARSA, YUKARIDAKI IŞLEMIN TEKRAR EDILMESI 
GEREKIR.
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•	 Aucun jeu latéral ne doit subsister.
•	 Le jeu dans le sens de la coupe doit être sensible à la main.
Pour obtenir cela :
•	 Effectuez ces opérations lame ouverte, batterie éteinte. (voir figure 1 page 5)
•	 Serrez la molette (5) jusqu’à ce que la rondelle de réglage moletée (4) ne tourne plus.
•	 Desserrez la molette (5) d’un quart de tour.
•	 Vérifiez le serrage de la lame :
-- La rondelle moletée (4) doit pouvoir tourner lame ouverte.
-- La rondelle moletée (4) ne doit pas tourner lame fermée.

•	 Réajuster manuellement le serrage en cas de besoin à l’aide de la molette (5).
-- En tournant dans le sens des aiguilles d'une montre la molette (5) pour resserrer.
-- En appuyant sur le cliquet (6) et en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre la molette 

(5) pour desserrer.
•	 Un serrage excessif peut provoquer un mauvais fonctionnement, une mauvaise coupe de la pointe de la 
lame et une diminution significative de l’autonomie de la batterie.

RÉGLAGE DU SERRAGE DE LA LAME

•	 La prise en main du sécateur nécessite quelques heures de taille.
•	 Si la coupe ne se fait plus nettement et sans effort, cela signifie qu’il consomme plus d’énergie que 
nécessaire. Vérifiez l’affilage, le serrage de la lame et l’état général du sécateur.

REMARQUES

AFFILAGE

Cette opération est essentielle car elle détermine la qualité de la coupe et la longévité des lames, des 
pièces mécaniques ainsi que l’autonomie de la batterie. Sa fréquence dépend bien sûr du bois coupé 
(dureté et diamètre), du rythme de taille et de l’outil d’affûtage (une pierre spéciale vous est fournie). Aussi 
est-il nécessaire, pendant les premiers jours d’utilisation, de vérifier fréquemment l’état du tranchant de la 
lame afin de maintenir ce tranchant en rafraîchissant le fil de coupe peu et souvent (un coup d’œil tous les 
quarts d’heure vous donnera très vite une idée de cette fréquence).

IL EST IMPERATIF D’ENLEVER LA BAVURE (MORFIL) DU TRANCHANT DE LA LAME ET DE REALISER LE 
PREMIER RAFRAICHISSEMENT DÈS LES 15 PREMIÈRES MINUTES.

1–	Axe de lame
2–	Lame
3–	Crochet
4–	Rondelle de réglage moletée
5–	Molette de serrage
6–	Cliquet de la lame de blocage

•	 There must be no lateral play.
•	 The play in the cutting direction must be detectable by hand.
For this:
•	 Carry out these operations with the blade open and battery turned off. (see figure 1 page 5)
•	 Tighten the adjustment wheel (5) until the knurled adjustment washer no longer turns.
•	 Loosen the wheel (5) a quarter turn.
•	 Check tightening of the blade:
-- The knurled washer (4) must be able to rotate with the  blade open.
-- The knurled washer (4) must not turn with the blade closed.

•	 Manually readjust tightening if needed using the wheel (5).
-- By turning the wheel (5)  in the clockwise direction to tighten.
-- By pressing the pawl (6) and rotating  the wheel (5) counter-clockwise to loosen.

•	 Over-tightening may cause incorrect operation, poor cutting at the blade tip, and significant reduction in 
battery life.

CHECK THE TIGHTNESS OF THE BLADE

•	 It takes a few hours cutting to become familiar with the pruning shears.
•	 If cutting is no longer sharp and effortless, this means that it is using more energy than necessary. Check 
the sharpening, the tightening of the blade and the general condition of the pruning shears.

NOTES

SHARPENING

This is important because it determines the quality of the cut and the durability of blades, the mechanical 
parts and the battery life. Its frequency depends of course of the wood cut (hardness and diameter), the 
pruning pace and sharpness of the blades (a special grinding stone was supplied to you). Therefore, during 
the first days of use, it is necessary to frequently check the condition of the cutting blade to maintain its 
edge by refreshing the cutting line a bit and often (a quick look every fifteen minutes will quickly give you an 
idea of this frequency).

IT IS IMPERATIVE TO REMOVE THE BURR FROM THE CUTTING EDGE OF THE BLADE AND RESHARPEN A 
FIRST TIME AFTER THE FIRST 15 MINUTES.

1–	Blade shaft
2–	Blade
3–	Hook
4–	Knurled adjustment washer
5–	Clamping wheel
6–	Pawl of the locking blade

•	 Es darf kein Seitenspiel bestehen.
•	 Das Spiel in Schnittrichtung muss von Hand spürbar sein.
Hierzu :
•	 Diese Vorgänge mit geöffneter Klinge und ausgeschaltetem Akku durchführen. (siehe Abbildung 1 
Seite 5)
•	 Ziehen Sie das Feststellrad (5) an, bis sich die gerändelte Einstellscheibe (4) sich nicht mehr dreht.
•	 Lösen Sie das Feststellrad (5) um eine Vierteldrehung.
•	 Die Klingeneinstellung überprüfen:
-- Die gerändelte Scheibe (4) muss sich bei geöffneter Klinge drehen können.
-- Die gerändelte Scheibe (4) darf sich bei geschlossener Klinge nicht drehen.

•	 Ändern Sie die Einstellung gegebenenfalls mithilfe des Feststellrads (5).
-- Drehen Sie das Feststellrad (5) im Uhrzeigersinn, um es fester anzuziehen.
-- Drücken Sie auf die Klinke der Sicherungslamelle und drehen Sie das Feststellrad (5) entgegen dem 

Uhrzeigersinn, um es zu lösen.
•	 Ein zu festes Anziehen kann zu einer Funktionsstörung führen, einem schlechten Schnitt an der 
Klingenspitze und einer deutlichen Verringerung der Akkulaufzeit.

KLINGENEINSTELLUNG

•	 Zur Einarbeitung mit der Schere benötigt es einige Stunden Planzenschnitt.
•	 Erfolgt der Schnitt dann nicht effizienter und leichter, so bedeutet dies einen zu hohen Energieverbrauch. 
Überprüfen Sie, ob die Klingen korrekt geschärft und eingestellt sind und den allgemeinen Zustand der 
Schere.

HINWEISE

SCHÄRFEN

Ein regelmäßiges Schärfen der Klingen verbessert die Schneidqualität, verlängert die Lebensdauer der 
Klingen und der mechanischen Komponenten und verlängert die Akkulaufzeit. Wie oft die Klingen geschärft 
werden müssen hängt von dem Holz ab, das geschnitten wird (Festigkeit und Durchmesser), von der 
Häufigkeit des Schnitts und von dem Werkzeug zum Schärfen der Klingen (ein spezieller Schleifstein ist im 
Lieferumfang enthalten). Während der ersten Tage im Betrieb sollten Sie den Zustand der Klingenschneide 
häufiger überprüfen und sie häufiger etwas abkühlen lassen, um unnötigem Verschleiß vorzubeugen 
(werfen Sie alle 15 Minuten einen Blick auf die Schneide, um ein Gefühl dafür zu bekommen, wie häufig 
dies erfolgen sollte).

EIN ABZIEHEN DES FEINEN GRATES VON DER KLINGENSCHNEIDE IST UNBEDINGT ERFORDERLICH, 
SOWIE EIN NACHSCHLEIFEN DER KLINGE NACH DEN ERSTEN 15 MINUTEN.

1–	Klingenbolzen
2–	Klinge
3–	Gegenklinge
4–	Einstellscheibe (gerändelt)
5–	Feststellrad
6–	Klinke der Sicherungslamelle

•	 No debe haber juego lateral.
•	 El juego en sentido del corte depende de la mano.
Para ello:
•	 Realice estas operaciones con la cuchilla abierta y la batería apagada. (ver la figura 1, página 5)
•	 Apriete la moleta (5) hasta que la arandela de ajuste moleteada (4) no pueda girar más.
•	 Aflojar la moleta (5) un cuarto de vuelta.
•	 Compruebe el ajuste de la cuchilla:
-- La arandela moleteada (4 )se debe poder girar con la cuchilla abierta.
-- La arandela moleteada (4) no debe poder girar con la cuchilla cerrada.

•	 Ajustar manualmente el apriete si fuera necesario con la ayuda de la moleta (5).
-- Gire en el sentido de la manillas del reloj la moleta (5) para apretar.
-- Pulsando el cliquet (6) y girando la molette (5) en el sentido contrario a las agujas del reloj para ajustar.

•	 Un apriete excesivo puede provocar un mal funcionamiento, un corte incorrecto en la punta de la cuchilla 
y una disminución significativa de la autonomía de la batería.

COMPRUEBE EL AJUSTE DE LA CUCHILLA

•	 El ajuste ideal de las tijeras requiere varias horas de poda.
•	 Si el corte deja de ser limpio y empieza a requerir esfuerzo, significa que está consumiendo más energía 
de lo necesario. Compruebe el filo, el apriete de la cuchilla y el estado general de las tijeras.

OBSERVACIONES

AFILADO

Esta operación es fundamental ya que determina la calidad del corte y la vida útil de las cuchillas, las 
piezas mecánicas, así como la autonomía de la batería.  La frecuencia depende por supuesto de la 
madera cortada (dureza y diámetro), del ritmo de la criba y de la herramienta de afilado (se incluye una 
piedra especial). Es necesario también, durante los primeros días de uso, verificar el estado del filo de 
corte de la cuchilla frecuentemente para mantener el filo en buen estado refrescando el filo de corte poco y 
a menudo (una ojeada cada cuarto de hora le dará rápidamente una idea de esta frecuencia).

ES IMPRESCINDIBLE RETIRAR LA REBABA (ARISTAS VIVAS) DEL FILO DE CORTE DE LA CUCHILLA Y 
REFRESCARLA POR PRIMERA VEZ A LOS 15 MINUTOS DE USO.

1–	Eje de la cuchilla
2–	Cuchilla
3–	Contracuchilla
4–	Arandela de regulación moleteada
5–	Moleta de apriete
6–	Cliquet de la cuchilla de bloqueo

•	 Non deve essere presente alcun gioco laterale.
•	 Il gioco nel senso del taglio deve essere sensibile alla mano.
A tale scopo:
•	 Eseguire le presenti operazioni con la lama aperta e la batteria spenta (cf. figura 1 a pag. 5).
•	 Serrare la rotella di regolazione (5) finché la rondella di regolazione zigrinata (4) non gira più.
•	 Allentare la rotella (5) di un quarto di giro.
•	 Verificare il serraggio della lama:
-- La rondella zigrinata (4) deve poter ruotare con la lama aperta.
-- La rondella zigrinata (4) non deve ruotare con la lama chiusa.

•	 Se necessario, regolare manualmente il serraggio utilizzando la rotella (5).
-- Ruotare la rotella (5) in senso orario per aumentare il serraggio.
-- Premere sul nottolino (6) e ruotare la rotella (5) in senso antiorario per ridurre il serraggio.

•	 Un serraggio eccessivo può provocare malfunzionamento, taglio scorretto della punta della lama e 
riduzione significativa dell'autonomia della batteria.

REGOLAZIONE DEL SERRAGGIO DELLA LAMA

•	 Occorre qualche ora di potatura per acquisire dimestichezza con le forbici.
•	 Qualora la potatura non fosse più netta e senza sforzo, ciò significa che l'utensile consuma più energia 
del dovuto. Verificare l'affilatura, il serraggio della lama e lo stato generale delle forbici.

NOTE

AFFILATURA

Si tratta di un'operazione fondamentale poiché da essa dipendono la qualità della potatura, la longevità 
delle lame e delle parti metalliche e l'autonomia della batteria. La frequenza dell'operazione dipende 
ovviamente dai rami tagliati (durezza e diametro), dal ritmo di potatura e dall'utensile di affilatura 
(la dotazione comprende un'apposita pietra). Nei primi giorni d'uso è inoltre necessario verificare 
frequentemente lo stato del filo della lama al fine di mantenerlo in buono stato provvedendo a rinfrescarlo 
leggermente ma spesso (una verifica ogni quarto d'ora permette di comprendere molto velocemente quale 
frequenza adottare).

È NECESSARIO RIMUOVERE LA BAVA (FILO MORTO) DEL FILO DELLA LAMA E PROCEDERE AL PRIMO 
RINFRESCO DOPO I PRIMI 15 MINUTI.

1–	Perno della lama
2–	Lama
3–	Controlama
4–	Rondella di regolazione zigrinata
5–	Rotella di serraggio
6–	Nottolino della lama di blocco

•	 Não deve persistir nenhuma folga lateral.
•	 A folga no sentido do corte não deve ser sensível à mão.
Para obter a mesma:
•	 Efetue as operações de lâmina aberta e com a bateria desligada. (consultar a figura 1 na página 5)
•	 Fixe o gatilho (55) até a arruela estriada de regulagem (4) parar de girar.
•	 Desaperte o gatilho (5) um quarto de volta.
•	 Verifique o aperto da lâmina:
-- A arruela estriada (4) deve poder rodar com a lâmina aberta.
-- A arruela estriada (4) não deve poder rodar com a lâmina aberta.

•	 Reajuste manualmente o aperto, caso necessário, com a ajuda do gatilho (5).
-- Gire o gatilho (5) no sentido horário para apertar.
-- Pressione a lingueta (6) e gire o gatilho (5) no sentido anti-horário para desapertar.

•	 Um aperto excessivo pode provocar um mau funcionamento, um mau corte da ponta da lâmina e uma 
redução significativa da autonomia da bateria.

REGULAÇÃO DO APERTO DA LÂMINA

•	 O aperto da tesoura de poda necessita de algumas horas de trabalho.
•	 Se o corte não se fizer facilmente e sem esforço, significa que a ferramenta consome mais energia que a 
necessária. Verifique se a lâmina está bem afiada e apertada e o estado geral da tesoura de poda.

OBSERVAÇÕES

AFIAR A LÂMINA

Tal operação é essencial, pois determina a qualidade do corte e a longevidade das lâminas, das peças 
mecânicas e da autonomia da bateria. A frequência depende da madeira a ser cortada (dureza e 
diâmetro), do ritmo de tamanho e da ferramenta de amolar (você recebe uma pedra especializada). É, 
ainda, necessário, durante os primeiros dias de utilização, verificar frequentemente o estado do gume da 
lâmina a fim de fazer uma manutenção afiando-o um pouco com certa frequência (com uma boa olhada a 
cada 15 minutos, você terá uma ideia da frequência).

É IMPERATIVO REMOVER AS APARAS (REBARBAS) DO GUME DA LÂMINA E REALIZAR O PRIMEIRO 
REFRESCAMENTO DURANTE OS PRIMEIROS 15 MINUTOS.

1–	Eixo da lâmina
2–	Lâmina
3–	Gancho
4–	Arruela estriada de regulação
5–	Gatilho de aperto
6–	Lingueta da lâmina de travamento

•	 Er mag geen zijwaartse speling meer optreden.
•	 De speling in de snijrichting moet met de hand te besturen zijn.
Om dit te bereiken:
•	 Deze handelingen uitvoeren met geopend mes, accu uit. (zie afbeelding 1 pagina 5)
•	 Draairing (5) aandraaien tot de gekartelde stelring (4) niet meer draait.
•	 Draairing (5) een kwartslag losdraaien.
•	 De bevestiging van het mes controleren: 
-- De gekartelde ring (4) moet kunnen draaien met geopend mes.
-- De gekartelde ring (4) mag niet draaien met het mes gesloten.

•	 De aandraaiing zo nodig met behulp van draairing (5) aanpassen:
-- Door draairing (5) met de wijzers van de klok mee te draaien om hem vaster aan te draaien.
-- Door op de vergrendelingspal (6) te drukken en draairing (5) tegen de wijzers van de klok in te draaien 

om het los te draaien.
•	 Overmatig aandraaien kan een slechte werking veroorzaken, een slecht snijdende punt van het mes en 
een beduidend lagere autonomie van de accu.

HET MES VASTZETTEN

•	 Om de snoeischaar goed te leren hanteren zijn enkele uren snoeiwerk nodig.
•	 Als de schaar niet meer zuiver en moeiteloos snoeit, betekent dat dat hij meer energie verbruikt dan 
nodig. Controleer het slijpen, de bevestiging en de algemene staat van het snoeimes.

OPMERKINGEN

SLIJPEN

Deze handeling is essentieel omdat deze bepalend is voor de snijkwaliteit en de levensduur van de 
messen, de mechanische delen en de autonomie van de accu.  Het aantal slijpbeurten hangt natuurlijk 
af van het hout dat wordt gesnoeid (hardheid en diameter), hoe vaak er wordt gesnoeid en het 
slijpgereedschap (er wordt een speciale steen meegeleverd). Tijdens de eerste dagen van gebruik is 
het dan ook nodig om de scherpte van het mes vaak te controleren en het scherp te houden door de 
snijkant een klein beetje en vaak bij te slijpen (door elk kwartier te kijken hebt u heel snel een idee van de 
benodigde frequentie).

HET IS ABSOLUUT NOODZAKELIJK OM VANAF DE EERSTE 15 MINUTEN DE GIETNAAD (BRAAM) VAN DE 
SNIJKANT TE VERWIJDEREN EN HET MES VOOR DE EERSTE KEER BIJ TE SLIJPEN.

1–	Mesas
2–	Mes
3–	Haak
4–	Gekartelde stelring 
5–	Draairing
6–	Vergrendelingspal

•	 Nesmí zůstat žádná boční vůle.
•	 Vůle ve směru řezu musí být cítit rukou.
K dosažení tohoto stavu:
•	 Proveďte tyto kroky s otevřenou čepelí a vypnutou baterií. (viz obr. 1 str. 5)
•	 Utahujte aretační kroužek (5), dokud se vroubkovaná regulační podložka (4) nepřestane otáčet.
•	 Povolte aretační kroužek (5) o čtvrt otáčky.
•	 Zkontrolujte správné utažení čepele:
-- Vroubkovaná podložka (4) musí mít při otevřené čepeli volnost k otáčení.
-- Vroubkovaná podložka (4) se při zavřené čepeli nesmí otáčet.

•	 V případě potřeby aretačním kroužkem (5) ručně seřiďte utažení.
-- Utahujte otáčením aretačního kroužku (5) po směru hodinových ručiček.
-- Povolujte přitlačením pojistky (6) a otáčením aretačního kroužku (5) proti směru hodinových ručiček.

•	 Přílišné utažení může způsobit nesprávnou funkci, špatný řez na špičce čepele a výrazné snížení výdrže 
baterie.

NASTAVENÍ UTAŽENÍ ÚCHYTU

•	 K zvládnutí práce s nůžkami je třeba několik hodin stříhání.
•	 Pokud stříhání neprobíhá hladce a bez námahy, znamená to, že vyžaduje více energie, než je nutné. 
Zkontrolujte nabroušení, stisk čepele a celkový stav nůžek.

POZNÁMKY

BROUŠENÍ

Tato činnost je zásadně důležitá, protože určuje kvalitu stříhání a životnost čepelí, mechanických součástí 
a výdrž baterie. Interval broušení závisí samozřejmě na stříhaném dřevu (tvrdost a průměr), na rytmu 
stříhání a brousicím nástroji (jeden speciální brousek se dodává s nůžkami). Stejně tak je nezbytné v 
prvních dnech provozu často kontrolovat a udržovat stav ostří čepele a mírně a často obnovovat řeznou 
hranu (jak často, zjistíte velmi rychle vizuální kontrolou po čtvrthodinách).

JE NEZBYTNÉ ODSTRANIT Z OSTŘÍ ČEPELE OTŘEPY A PROVÉST PRVNÍ PŘEBROUŠENÍ PO PRVNÍCH 15 
MINUTÁCH.

1–	Čep čepele
2–	Čepel
3–	Háček
4–	Vroubkovaná regulační podložka
5–	Utahovací aretační kroužek
6–	Západka pojistky

•	 Ne smije postojati bočni zazor oštrice.
•	 Zazor u smjeru reza treba se moći osjetiti rukom.
U tu svrhu:
•	 Ove zahvate obavite s otvorenom oštricom dok je baterija isključena. (pogledajte sliku 1 na stranici 5)
•	 Zatežite kotačić (5) sve dok se uglati prsten za podešavanje (4) ne prestane okretati.
•	 Odvijte kotačić (5) za četvrtinu okretaja.
•	 Provjerite zatezanje oštrice:
-- Uglatim se prstenom (4) mora moći okretati otvorenu oštricu.
-- Uglatim se prstenom (4) ne smije okretati zatvorenu oštricu.

•	 Pomoću kotačića (5) ručno, prema potrebi, podesite zatezanje.
-- Kotačić (5) možete zategnuti okrećući ga u smjeru kazaljke na satu.
-- Otpustite tako da pritisnete zapinjač (6) i kotačić (5) okrećete u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

•	 Pretjerano pritezanje može uzrokovati neispravan rad, loš rez vrha oštrice i značajno smanjenje 
autonomije baterije.

PODEŠAVANJE ZATEGNUTOSTI OŠTRICE

•	 Nakon prvog pokretanja škara potrebno je rezati nekoliko sati.
•	 Ako rezanje nije glatko i lako, to znači da alat troši više energije nego što je potrebno. Provjerite oštrinu, 
zategnutost i opće stanje oštrice.

NAPOMENE

OŠTRENJE

Ovaj postupak posebno je važan jer određuje kvalitetu rezanja i dužinu trajanja oštrica, mehaničkih 
dijelova kao i autonomiju baterije. Učestalost oštrenja ovisi o vrsti drveta koje režete (tvrdoći i promjeru), 
brzini rezanja i priboru za oštrenje (priložen je poseban kamen). U prvim danima upotrebe potrebno je 
često provjeravati stanje reznog ruba oštrice kako biste ga održavali tako da malo i često čistite reznu nit 
(provjera svakih petnaestak minuta brzo će vam dati ideju koliko često to trebate činiti).

OBAVEZNO TREBA SKINUTI ZUBAC (LISTIĆ NA OŠTRICI NAKON OŠTRENJA) S RUBA OŠTRICE I PRVO 
ČIŠĆENJE OBAVITI NAKON PRVIH 15 MINUTA RADA.

1–	Osovina oštrice
2–	Oštrica
3–	Donja poluga
4–	Uglati prsten za podešavanje
5–	Kotačić za zatezanje
6–	Zapinjač oštrice za blokiranje

•	 Der bør ikke være sidespil.
•	 Spillet, i snittets retning, skal være følsomt for hånden.
For at opnå dette resultat:
•	 Følg fremgangsmåden med åbent blad og slukket batteri. (Se figur 1, side 5)
•	 Spænd låsehjulet (5), indtil den riflede justeringsskive (4) ikke drejer mere.
•	 Løsn låsehjulet (5) en kvart omgang.
•	 Kontrollér bladets fastspænding:
-- Den riflede skive (4) skal være i stand til at dreje med åbent blad.
-- Den riflede skive (4) skal ikke kunne dreje med lukket blad.

•	 Juster fastspændingen endnu en gang ved hjælp af hjulet (5), hvis dette er nødvendigt.
-- Spænd hjulet (5) ved at dreje med uret.
-- Løsn hjulet (5) ved at trykke på spærrehagen (6) og dreje mod uret.

•	 Hvis fastspændingen er alt for stram, kan det medføre funktionsfejl, et dårligt snit på bladets spids og en 
betydelig forringelse af batteriets ydelser.

JUSTERING AF BLADETS FASTSPÆNDING

•	 Det er nødvendigt at træne med beskæresaksens og skære i nogle timer, for at lære den at kende.
•	 Hvis snittet ikke længere er skarpt og let, betyder det, at beskæresaksen bruger et højere strømforbrug 
end nødvendigt. Kontrollér beskæresaksens slibning, fastspænding og generelle tilstand.

BEMÆRKNINGER

SLIBNING

Denne operation er væsentlig for snittets kvalitet og for levetiden af blade, mekaniske dele og batteri. Den 
afhænger naturligvis af kvaliteten af det træ, der skæres (hårdhed og diameter), af snittets rytme samt af 
sliberedskabet (en speciel slibesten er medleveret). I de første brugsdage er det nødvendigt regelmæssigt 
at kontrollere standen af bladets klinge, så den altid er skarp som følge af en sjælden eller hyppig slibning 
(et kontroltjek hvert kvarter i begyndelsen giver hurtigt en ide om, hvor ofte det er nødvendigt at foretage en 
slibning).

 FØRSTE GANG BLADET BRUGES , ER DET YDERS VIGTIG AT FJERNE URENHEDER FRA BLADET OG 
FORETAGE DEN FØRSTE SLIBNING HERAF EFTER DE FØRSTE 15 MINUTTERS BRUG.

1–	Bladakse
2–	Blad
3–	Krog
4–	Riflet justeringsskive
5–	Låsehjul
6–	Spærrehage til blokeringsblad

•	 Sivuvälystä ei saa olla.
•	 Leikkaussuunnan välyksen on oltava käsin havaittavissa.
Tämän saavuttamiseksi:
•	 Tee toimet terä auki, akku sammutettuna. (katso kuva 1 sivulla 5)
•	 Kiristä säätöpyörää (5), kunnes pyälletty säätöpyörä (4) ei pyöri enää.
•	 Löysää säätöpyörää (5) neljänneskierroksen verran.
•	 Tarkasta terän kiristys:
-- Pyälletyn säätöpyörän (4) on pystyttävä pyörimään terän ollessa auki.
-- Pyälletty säätöpyörä (4) ei saa kääntyä terän ollessa suljettu.

•	 Säädä kiristystä käsin tarvittaessa säätöpyörän (5) avulla.
-- Käännä säätöpyörää (5) myötäpäivään kiristääksesi takaisin.
-- Paina salpaa (6) ja kääntämällä vastapäivään säätöpyörää (5) kiristyksen löysäämiseksi.

•	 Liiallisesta kiristyksestä voi aiheutua huono toiminta, huono terän kärjen leikkaus sekä akun käytön 
keston merkittävä väheneminen.

TERÄN KIREYDEN SÄÄTÖ

•	 Leikkurin käytön oppiminen vaatii muutaman leikkaustunnin.
•	 Jos leikkaus ei ole enää selkeää ja vaivatonta, se merkitsee sitä, että työkalu kuluttaa liian paljon 
energiaa. Tarkasta terän terävyys, kireys ja leikkurin yleiskunto.

HUOMIOITA

TEROITUS

Tämä toimenpide on olennainen, sillä se määrittää leikkauslaatua ja terien, mekaanisten osien 
pitkäikäisyyttä sekä akun käytön kestoa. Sen säännöllisyys riippuu tietenkin leikatusta puusta (kovuudesta 
ja halkaisijasta), leikkaustahdista ja teroitusvälineestä (mukana tulee erityiskivi). On myös välttämätöntä 
tarkastaa ensimmäisten käyttöpäivien aikana terän leikkavan osan kunto ja pitää se hyvänä kunnostamalla 
leikkausterää vähän ja usein (tarkastamalla terä kerran varttitunnissa saadaan selville oikea tiheys).

ON EHDOTTOMAN TÄRKEÄÄ POISTAA TERÄN LEIKKAUSOSAN PURSE (ULKOTAITE) JA KUNNOSTAA TERÄ 
ENSIMMÄISEN KERRAN JO ENSIMMÄISTEN 15 MINUUTIN KULUTTUA.

1–	Terän akseli
2–	Terä
3–	Koukku
4–	Pyälletty säätöpyörä
5–	Säätöpyörä
6–	lukitusterän salpa

•	 Δεν πρέπει να παραμένει καθόλου κενός χώρος στο πλάι.
•	 Ο κενός χώρος προς το σημείο κοπής πρέπει να είναι ευαίσθητος για το χέρι.
Για το σκοπό αυτό :
•	 Πραγματοποιήστε τις διαδικασίες με ανοιχτή τη λάμα και σβηστή την μπαταρία. (βλ. εικόνα 1, σελίδα 5)
•	 Σφίξτε τον περιστροφικό διακόπτη (5) μέχρι η ροδέλα της περιστροφικής ρύθμισης (4) να μην 
περιστρέφεται άλλο.
•	 Χαλαρώστε τον περιστροφικό διακόπτη (5) κατά το ένα τέταρτο της περιστροφής.
•	 Ελέγχετε το σφίξιμο της λάμας:
-- Η περιστραμμένη ροδέλα (4) θα πρέπει να μπορεί να περιστραφεί με ανοιχτή τη λάμα.
-- Η περιστραμμένη ροδέλα (4) δεν θα πρέπει να μπορεί να περιστραφεί με κλειστή τη λάμα.

•	 Ξαναρυθμίστε χειροκίνητα το σφίξιμο σε περίπτωση που χρειάζεται με τη βοήθεια του περιστροφικού 
διακόπτη (5).
-- Περιστρέψτε προς τη φορά των δεικτών του ρολογιού τον περιστροφικό διακόπτη (5) για να σφίξετε.
-- Πατήστε την καστάνια (6) και περιστρέψτε προς την αντίθετη φορά των δεικτών του ρολογιού τον 

περιστροφικό διακόπτη (5) για να τον χαλαρώσετε.
•	 Το υπερβολικό σφίξιμο ενδέχεται να οδηγήσει σε μη ικανοποιητική λειτουργία, μη ικανοποιητικό κόψιμο 
της όψης κοπής της λάμας και σε σημαντική μείωση της αυτονομίας της μπαταρίας.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΦΙΞΙΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΛΑΜΑΣ

•	 Ο χειρισμός του κλαδευτηριού απαιτεί μερικές ώρες κλαδέματος.
•	 Αν το κλάδεμα γίνεται ξεκάθαρα και αβίαστα, αυτό σημαίνει ότι το εργαλείο καταναλώνει περισσότερη 
ενέργεια από ό,τι χρειάζεται. Βεβαιωθείτε ότι έχετε τροχίσει και σφίξει καλά τη λάμα και ότι η γενική 
κατάσταση του κλαδευτηριού είναι καλή.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

ΤΡΌΧΙΣΜΑ

Αυτή η διαδικασία είναι απαραίτητη, καθώς προσδιορίζει την ποιότητα της κοπής και τη διάρκεια ζωής 
των λαμών, των μηχανικών μερών και της αυτονομίας της μπαταρίας. Η συχνότητα εξαρτάται κατά πολύ 
από το ξύλο που κόβετε (σκληρότητα και διάμετρος), από το ρυθμό του κλαδέματος και από το εργαλείο 
ακονίσματος (σας παρέχεται ειδική πέτρα ακονίσματος). Επίσης, είναι απαραίτητο, κατά τις πρώτες 
ημέρες της χρήσης, να βεβαιώνεστε συχνά για την καλή κατάσταση της κοφτερής όψης της λάμας, ώστε 
να συντηρείτε αυτήν την όψη φρεσκάροντας ελαφρώς και συχνά το νήμα κοπής (μια ματιά ανά δεκαπέντε 
λεπτά θα σας δώσει πολύ γρήγορα μια ιδέα σχετικά με τη συχνότητα που πρέπει να γίνεται αυτό).

ΕΙΝΑΙ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ ΤΑ ΥΠΟΛΕΙΜΜΑΤΑ (ΑΓΡΙΑ ΤΕΜΑΧΙΑ) ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΟΨΗ ΤΗΣ ΛΑΜΑΣ ΚΑΙ 
ΝΑ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΩΤΟ ΦΡΕΣΚΑΡΙΣΜΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΡΩΤΑ 15 ΛΕΠΤΑ.

1–	Άξονας λάμας
2–	Λάμα
3–	Άγκιστρο
4–	Ροδέλα περιστροφικού διακόπτη
5–	Περιστροφικός διακόπτης σφιξίματος
6–	Καστάνια της λάμας εμπλοκής

•	 Semmilyen oldalirányú mozgás nem megengedett.
•	 A penge vágásirányú mozgásának kézzel könnyen irányíthatónak kell lennie.
Ennek eléréséhez tegye a következőket:
•	 A műveleteket nyitott pengével és kikapcsolt akkumulátor mellett végezze el. (Lásd az 5. oldal 1. ábráját.)
•	 Szorítsa meg a szorítócsavart (5) annyira, hogy a fogazott szabályozó alátét (4) ne mozogjon.
•	 Csavarja vissza a szorítócsavart (5) negyedfordulatnyit.
•	 Ellenőrizze a penge szorosságát:
-- A fogazott szabályozó alátétnek (4) nyitott penge mellett forognia kell.
-- A fogazott szabályozó alátét (4) zárt penge mellett nem foroghat.

•	 Szükség esetén állítsa be a szorosságot a szorítócsavar (5) segítségével.
-- A megszorításhoz forgassa a szorítócsavart (5) az óramutató járásával egyező irányba.
-- A lazításhoz nyomja le a pecket (6), és forgassa a szorítócsavart (5) az óramutató járásával ellentétes 

irányba.
•	 A penge túl erős megszorítása rosszabb működéshez, a penge csúcsának gyengébb vágóképességéhez 
és az akkumulátor működési idejének jelentős csökkenéséhez vezethet.

A PENGE SZOROSSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA

•	 A metszőolló használata néhány órányi munkával sajátítható el.
•	 Ha a szerszám nem vág szabályosan és erőkifejtés nélkül, az azt jelenti, hogy a szükségesnél több 
energiát fogyaszt. Ellenőrizze a penge élességét és szorosságát, valamint a metszőolló általános állapotát.

MEGJEGYZÉSEK

ÉLEZÉS

Ez a művelet alapvető fontosságú, hiszen meghatározza a metszés minőségét, a pengék és a mechanikai 
alkatrészek élettartamát, valamint az akkumulátor működési idejét. Az élezés gyakorisága természetesen 
a metszett fa tulajdonságaitól (keménység és átmérő), a metszés ritmusától és az élezéshez használt 
eszköztől függ (a készülék tartozéka egy különleges fenőkő). A használat első napjaiban ezenkívül sűrűn 
ellenőrizni kell a vágóél állapotát, és a karbantartása érdekében finoman, de gyakran meg kell élezni 
(negyedóránkénti szemrevételezéssel hamar megállapíthatja, milyen sűrűn kell elvégezni az élfrissítést).

A PENGE ÉLÉRŐL FELTÉTLENÜL EL KELL TÁVOLÍTANI A SORJÁT, ÉS A HASZNÁLAT ELSŐ 15 PERCE UTÁN 
EL KELL VÉGEZNI AZ ELSŐ ÉLFRISSÍTÉST.

1–	A penge tengelye
2–	Penge
3–	Ellenpenge
4–	Fogazott szabályozó alátét
5–	Szorítócsavar
6–	A rögzítőlap pecke

•	 Det skal ikke være noen sideklaring.
•	 Klaringen i kutteretningen skal kunne kjennes med hånden.
Dette oppnår du slik:
•	 Utfør følgende trinn med åpent blad og avslått batteri (se figur 1 på side 5).
•	 Stram tilstrammingsmutteren (5) helt til den riflede justeringsskiven (4) ikke dreier lenger.
•	 Løsne mutteren (5) en kvart omdreining.
•	 Sjekk tilstrammingen på bladet:
-- Den riflede skiven (4) skal dreie når bladet er åpent.
-- Den riflede skiven (4) skal ikke dreie når bladet er lukket.

•	 Foreta eventuelt en manuell etterjustering ved hjelp av mutteren (5).
-- Drei mutteren (5) med klokken for å stramme til.
-- Trykk på sperrehaken (6) og drei mutteren (5) mot klokken for å løsne.

•	 Overdreven tilstramming kan føre til feilfunksjon, feil kutting ved bladspissen og betydelig reduksjon av 
batteriets autonomi.

JUSTERING AV TILSTRAMMINGEN PÅ BLADET

•	 Flere timers beskjæring er nødvendig for å mestre bruken av grensaksen.
•	 Hvis grensaksen ikke lenger kutter rent og uten å bruke kraft, betyr det at den forbruker mer energi enn 
nødvendig. Kontroller eggens skarphet, bladets tilstramming og grensaksens generelle tilstand.

BEMERKNINGER

SKJERPING

Dette vedlikeholdet er ytterst viktig ettersom det fastsetter kuttekvaliteten og levetiden til bladene og de 
mekaniske delene, samt batteriautonomi. Frekvensen avhenger selvsagt av det treverket som kuttes 
(hardhet og diameter), beskjæringshyppighet og kvesseverktøyet (det følger med en egen stein). Derfor er 
det nødvendig, i løpet av de første bruksdagene, å sjekke bladeggen ofte for å opprettholde eggen ved å 
kvesse den litt, men ofte (hvis du sjekker dette hvert kvarter, vil du raskt konstatere hyppigheten).

DET ER YTTERST VIKTIG Å FJERNE GRAT FRA BLADEGGEN SAMT UTFØRE FØRSTE KVESSING 
ALLEREDE RETT ETTER DE FØRSTE 15 MINUTTENE.

1–	Bladaksel
2–	Blad
3–	Krok
4–	Riflet justeringsskive
5–	Tilstrammingsmutter
6–	Sperrehake

•	 Nu trebuie să existe niciun joc lateral.
•	 Jocul în sensul tăierii trebuie să se poată simți cu mâna.
Pentru a obține acest efect:
•	 Efectuați aceste operațiuni cu lama deschisă și cu bateria oprită. (vezi figura 1, pagina 5)
•	 Strângeți moleta (5) până când rondela de reglare filetată (4) nu se mai rotește.
•	 Deșurubați moleta (5) un sfert de tur.
•	 Verificați jocul funcțional al lamei:
-- Rondela filetată (4) trebuie să se poată roti când lama este deschisă.
-- Rondela filetată (4) nu trebuie să se rotească atunci când lama este închisă.

•	 Reajustați manual jocul funcțional, dacă este cazul, cu ajutorul moletei (5).
-- Rotiți în sens orar moleta (5) pentru a o strânge.
-- Apăsați pe clichet (6) și rotiți antiorar moleta (5) pentru a deșuruba.

•	 Strângerea excesivă poate provoca funcționarea necorespunzătoare, tăierea necorespunzătoare a 
vârfului lamei și diminuarea semnificativă a autonomiei bateriei.

REGLAREA JOCULUI FUNCȚIONAL AL LAMEI

•	 Familiarizarea cu foarfeca presupune câteva ore de tăiere.
•	 Dacă tăierea nu se mai face curat și fără efort, înseamnă că foarfeca consumă mai multă energie decât 
este necesară. Verificați ascuțirea, jocul funcțional al lamei și starea generală a foarfecii.

OBSERVAȚII

ASCUȚIREA

Această operațiune este esențială, deoarece determină calitatea tăierii și viața utilă a lamelor, a pieselor 
mecanice, precum și autonomia bateriei. Frecvența acesteia depinde desigur de lemnul tăiat (duritatea și 
diametrul), de ritmul de tăiere și de unealta de ascuțire (vă este furnizată o piatră specială). De asemenea, 
în primele zile de utilizare este necesar să verificați frecvent starea tăișului lamei pentru a-l menține ascuțit; 
ascuțiți câte puțin și frecvent (prin verificarea la fiecare sfert de oră vă veți da seama cât de frecvent trebuie 
ascuțit).

ESTE NEAPĂRAT NECESAR SĂ ÎNDEPĂRTAȚI BAVURILE (PILITURA) DE PE TĂIȘUL LAMEI ȘI SĂ 
EFECTUAȚI PRIMA ASCUȚIRE DUPĂ PRIMELE 15 MINUTE.

1–	Axul lamei
2–	Lamă
3–	Cârlig
4–	Rondelă de reglare filetată
5–	Moletă de strângere
6–	Clichetul lamei de blocare

•	 Nemá zostať žiadna bočná vôľa.
•	 Vôľa v smere rezu sa musí dať cítiť rukou.
Aby sa dosiahol tento účel:
•	 Vykonávajte tieto úkony s otvorenou čepeľou a vypnutým akumulátorom. (pozrite obrázok 1 na strane 5)
•	 Utiahnite regulátor (5) práve tak, aby sa vrúbkovaná nastavovacia podložka (4) už netočila.
•	 Uvoľnite regulátor (5) o štvrť otáčky.
•	 Overte utiahnutie čepele:
-- Vrúbkovaná podložka (4) musí byť schopná otáčať otvorenú čepeľ.
-- Vrúbkovaná podložka (4) nesmie byť schopná otáčať zatvorenú čepeľ.

•	 V prípade potreby manuálne nastavte utiahnutie pomocou regulátora (5).
-- Otočte regulátorom (5) v smere hodinových ručičiek na opätovné utiahnutie.
-- Stlačte západku (6) a otočte regulátor (5) proti smeru hodinových ručičiek na uvoľnenie.

•	 Nadmerné utiahnutie môže spôsobiť zlé fungovanie, zlý rez hrotu čepele a výrazné zníženie výdrže 
akumulátora.

NASTAVENIE UTIAHNUTIA ČEPELE

•	 Zvládnutie nožníc vyžaduje niekoľko hodín strihania.
•	 Ak už rez neprebieha hladko a bez námahy, znamená to, že spotrebováva viac energie, než je 
nevyhnutné. Overte nabrúsenie, utiahnutie čepele a všeobecný stav nožníc.

POZNÁMKY

BRÚSENIE

Tento úkon je nesmierne dôležitý, pretože určuje kvalitu rezu a dlhú životnosť čepelí, mechanických dielov, 
ako aj výdrž akumulátora. Jeho frekvencia závisí od rezaného dreva (tvrdosť a priemer), od rytmu strihania 
a od brúsneho náradia (jeden špeciálny kameň je pribalený). Tiež je potrebné v prvých dňoch používania 
často kontrolovať stav ostria čepele, aby sa toto ostrie udržiavalo prebrúsením vyžínacej struny málo a 
často (jeden pohľad každú štvrťhodinu vám umožní urobiť si predstavu o tejto frekvencii).

JE NEVYHNUTNÉ ODSTRÁNIŤ IHLU NA OSTRÍ ČEPELE A VYKONAŤ PRVÉ PREBRÚSENIE PO PRVÝCH 15 
MINÚTACH.

1–	Os čepele
2–	Čepeľ
3–	Protičepeľ
4–	Nastavovacia podložka vrúbkovaná
5–	Uťahovací regulátor
6–	Západka blokovacej lamely

•	 Obstajati ne sme nobena stranska rega.
•	 Rego v smeri rezanja morate občutiti z roko.
V ta namen:
•	 Izvedite te postopke z odprtim rezilom in ugasnjenim akumulatorjem. (Glej sliko 1 na strani 5)
•	 Privijajte kolesce (5), dokler se izbočena podložka za nastavitev (4) ne vrti več.
•	 Odvitje kolesce (5) za četrt obrata.
•	 Preverite vpetje rezila:
-- Izbočena podložka (4) mora biti v stanju obračati odprto rezilo.
-- Izbočena podložka (4) ne sme obračati zaprtega rezila.

•	 Po potrebi s pomočjo kolesca (5) ročno prilagodite vpetje.
-- Kolesce (5) obračajte v smeri urnih kazalcev, da ga bolj zategnete.
-- S pritiskom na zatikalnik (6) in obračanjem kolesca (5) v  obratni smeri urnih kazalcev ga bolj zrahljate.

•	 Premočno vpetje lahko povzroči slabo delovanje, slabo rezanje konice rezila in izrazito zmanjšanje 
avtonomnosti baterije.

NASTAVITEV VPETJA REZILA

•	 Vrtnarske škarje obvladate po nekaj urah rezanja.
•	 Če rezanje ne poteka več gladko in brez napora, to pomeni, da se troši več energije, kot je potrebno. 
Preverite nabrušenost, vpetje rezila in splošno stanje škarij.

OPOMBE

BRUŠENJE

Ta operacija je bistvena, saj določa kakovost reza in dolžino življenjske dobe rezil, mehanskih delov, pa 
tudi avtonomnosti baterije. Pogostost brušenja je seveda odvisna od lesa, ki ga režete (trdota in premer), 
ritma rezanja in orodja za rezanje (priložen je specialen kamen). Prav tako je v prvih dneh uporabe treba 
pogosto preverjati stanje ostrine rezila, da ohranjamo ostrino z obnavljanjem rezilne niti pogosto in po 
malem (če si ga ogledate vsake četrt ure, boste zelo hitro dobili občutek, kakšna je prava pogostost).

Z OSTRINE REZILA MORATE OBVEZNO ODSTRANJEVATI NEOSTRE DELE IN IZVESTI PRVO OBNOVITEV ŽE 
PO PRVIH 15 MINUTAH.

1–	Os rezila
2–	Rezilo
3–	Kavelj
4–	Izbočena podložka za nastavitev
5–	Kolesce za zategnitev
6–	Zatikalnik blokirnega rezila

•	 Det får inte vara något glapp på sidorna.
•	 Glapp i trimningsriktningen måste vara känsligt för handen.
Gör följande:
•	 Utför detta med bladets öppet och batteriet avstängt. (se figur 1, sida 5)
•	 Skruva åt trissan (5) tills reglageringen (4) inte rör sig längre.
•	 Skruva loss trissan (5) ett kvarts varv.
•	 Kontrollera bladens åtskruvning:
-- Den räfflade ringen (4) måste vridas med bladet öppet.
-- Den räfflade ringen (4) får inte vridas med bladet stängt.

•	 Justera åtskruvningen manuellt vid behov med hjälp av en trissa (5).
-- Skruva tillbaka genom att vrida trissan (5) medsols.
-- Tryck på spärrhaken (6) och vrid trissan motsols (5) för att skruva loss.

•	 För hård åtskruvning kan leda till felfunktion, fel i trimningen vid bladspetsen och en betydande minskning 
av batteriets livslängd.

REGLERA BLADENS ÅTSKRUVNING

•	 Sekatörens hantering kräver några timmars klippning.
•	 Om trimningen inte längre sker enkelt och utan ansträngning indikerar detta att den använder mer energi 
än nödvändigt. Kontrollera slipningen, bladets åtskruvning och sekatörens allmänna tillstånd.

ANVÄRKNINGAR

SLIPNING

Operationen är mycket viktig eftersom den bestämmer trimningskvaliteten och bladens och de mekaniska 
delarnas hållbarhet samt batteriets livslängd. Hur ofta slipningen bör ske beror naturligtvis på vilken 
växt som trimmas (hårdhet och diameter), på trimningsrytmen och på slipverktyget (en specialsten 
tillhandahålls). Under de första dagarna är det också nödvändigt att ofta kontrollera bladeggens tillstånd för 
att denna ska hålla och att byta ut skärtråden lite och ofta (kasta ett öga på dem en gång i kvarten för att 
snabbt få en idé om denna frekvens).

DET ÄR ABSOLUT NÖDVÄNDIGT ATT AVLÄGSNA SMUTS (SPÅN) FRÅN BLADEGGEN OCH ATT RENGÖRA 
DEN EFTER 15 MINUTERS ANVÄNDNING.

1–	Bladaxel
2–	Blad
3–	Krok
4–	Räfflad justeringsbricka
5–	Fastspänningsring
6–	Spärrhake för blockeringsblad

•	 Hiçbir yan boşluk bulunmamalıdır.
•	 Kesim yönündeki boşluk ele hassas olmalıdır.
Bunun için:
•	 Bu işlemleri bıçak açık, akü kapalı konumda yapın. (bkz. şekil 1, sayfa 5)
•	 Kol (4) ayar rondelası dönmeyinceye kadar kolu (5) sıkın.
•	 Kolu (5) çeyrek tur gevşetin.
•	 Bıçağın sıkılığını kontrol edin:
-- Tırtıklı rondela (4) bıçak açık konumda dönebilmelidir.
-- Tırtıklı rondela (4) bıçak kapalı konumda dönmemelidir.

•	 İhtiyaç halinde kol (5) yardımıyla sıkılığı manüel olarak ayarlayın.
-- Yeniden sıkmak için kolu (5) saat yönünde döndürerek.
-- Gevşetmek için kolu (5) saatin aksi yönünde döndürerek ve mandala (6) basarak.

•	 Aşırı sıkma kötü çalışmaya, bıçak ucunda yanlış bir kesime ve akü çalışma süresinde önemli derecede 
azalmaya neden olabilir.

BIÇAK SIKILIK AYARI

•	 Bahçe makasının ele alınması birkaç saat gerektirir.
•	 Kesim işlemi daha net ve kuvvetsiz yapılmıyorsa, bu gerektiğinden daha fazla enerji tükettiği anlamına 
gelir.  Bilemeyi, bıçağın sıkılığını ve bahçe makasının genel durumunu kontrol edin.

UYARILAR

BILEME

Kesimin kalitesini ve bıçakların, mekanik parçaların uzun ömürlülüğünü ve akünün çalışma süresini 
belirlediği için bu işlem temeldir. Sıklığı tabii ki kesilen oduna (sertlik ve çap), budama ritmine ve bileme 
aletine (size özel bir taş verilmiştir) bağlıdır. Aynı zamanda ilk kullanım günlerinde, kesme ipinin sık sık bir 
miktar yenilenmesiyle bu kesici kısmın durumunun korunması için bıçağın kesici bölümünün durumunun 
sık sık kontrol edilmesi gerekir (her on beş dakikada bir br göz atmak size bu sıklık hakkında bir fikir 
verecektir).

BIÇAĞIN KESİCİ KISMININ ÇAPAĞININ (KILAĞI) TEMİZLENMESİ VE İLK 15 DAKİKADAN İTİBAREN BİRİNCİ 
YENİLEMENİN YAPILMASI ZORUNLUDUR.

1–	Bıçak ekseni
2–	Bıçak
3–	Kanca
4–	Ayar rondelası
5–	Sıkma kolu
6–	Kilitleme bıçağı mandalı
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CHANGEMENT DE LAME OU D’AXES

Suivre les instructions dans l’ordre indiqué :
1–	Ouvrez la lame en grande ouverture.
2–	Eteindre la batterie.
3–	Débranchez le cordon du sécateur.
4–	Ouvrir la garde comme ci-dessous.

5–	Dévissez et retirez la molette.

6–	Retirez l'axe de lame

7–	la lame de blocage.

CHANGING BLADE OR SHAFT

Follow the instructions in the order given:
1–	Open the blade fully.
2–	Turn off the battery.
3–	Disconnect the pruning shears lead.
4–	Open the guard as shown below.

5–	Unscrew and remove the wheel.

6–	Remove the blade shaft

7–	the locking blade.

AUSTAUSCH DER KLINGE ODER DES KLINGENBOLZEN

In folgender Reihenfolge vorgehen :
1–	Die Klinge voll öffnen.
2–	Akku ausschalten.
3–	Das Kabel von der Schere trennen.
4–	Öffnen Sie den Schutz wie unten gezeigt.

5–	Lösen Sie das Feststellrad und nehmen Sie es ab.

6–	Entnehmen Sie den Klingenbolzen

7–	und die Sicherungslamelle.

CAMBIO DE CUCHILLAS O PASADORES

Siga las instrucciones en el orden indicado:
1–	Abra la cuchilla por completo.
2–	Apague la batería.
3–	Desconecte el cable de las tijeras.
4–	Abra la protección como se muestra a continuación.

5–	Desenrosque y retire la moleta.

6–	Retire el eje de la cuchilla

7–	la cuchilla de bloqueo.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA O DEI PERNI

Seguire le istruzioni nell'ordine indicato:
1–	Aprire totalmente la lama.
2–	Spegnere la batteria.
3–	Scollegare il cavo dalle forbici.
4–	Aprire il paramano come indicato di seguito.

5–	Svitare e rimuovere la rotella.

6–	Rimuovere il perno della lama

7–	e la lama di blocco.

MUDANÇA DE LÂMINA OU DOS EIXOS

Siga as instruções pela ordem indicada:
1–	Abra a lâmina ao máximo.
2–	Desligue a bateria.
3–	Desligue o cabo da tesoura de poda.
4–	Abra o resguardo como abaixo.

5–	Desparafuse e retire o gatilho.

6–	Retire o eixo da lâmina

7–	Lâmina de travamento

HET VERWISSELEN VAN HET MES OF VAN DE ASSEN

Volg de aanwijzingen in de aangegeven volgorde: 
1–	Open het mes volledig.
2–	Zet de accu uit.
3–	Koppel het snoer los van de snoeischaar.
4–	Open het handvat als hieronder aangegeven.

5–	Schroef de draairing los en verwijder deze.

6–	Verwijder de mesas

7–	vergrendelingspal

VÝMĚNA ČEPELE NEBO ČEPŮ

Postupujte podle pokynů v předepsaném pořadí:
1–	Otevřete čepel v plném úhlu.
2–	Zapněte baterii.
3–	Odpojte od nůžek kabel napájení.
4–	Otevřete chránič, jak je znázorněno níže.

5–	Odšroubujte a vyjměte aretační kroužek.

6–	Vyjměte čep čepele.

7–	Pojistku.

PROMJENA OŠTRICE ILI OSOVINE

Slijedite upute navedenim redoslijedom:
1–	Do kraja otvorite oštricu.
2–	Isključite bateriju.
3–	Odspojite kabel škara.
4–	Otvorite štitnik kao što je prikazano u nastavku.

5–	Odvijte i skinite kotačić.

6–	Skinite osovinu oštrice.

7–	oštrica za blokiranje.

UDSKIFTNING AF BLAD ELLER AKSER

Følg de nedenstående anvisninger i den nævnte rækkefølge:
1–	Åbn bladet til stor åbning.
2–	Sluk batteriet.
3–	Udkobl kablet fra beskæresaksen.
4–	Åbn skærmen som vist nedenfor.

5–	Skru hjulet løst, og tag det ud.

6–	Fjern bladaksen

7–	blokeringsbladet.

TERÄN TAI AKSELIEN VAIHTO

Noudata ohjeita annetussa järjestyksessä:
1–	Avaa terä suureen aukkoon.
2–	Sammuta akku.
3–	Irroita leikkurin virtajohto.
4–	Avaa suojus alla olevan mukaisesti.

5–	Ruuvaa auki ja poista säätöpyörä.

6–	Poista terän akseli

7–	lukitusterä.

ΑΛΛΑΓΗ ΛΑΜΑΣ Ή ΑΞΟΝΩΝ

Ακολουθήστε τις οδηγίες με τη σειρά που υποδεικνύεται :
1–	Ανοίξτε τη λάμα σε θέση μεγάλου ανοίγματος.
2–	Σβήστε την μπαταρία.
3–	Αποσυνδέστε το καλώδιο του κλαδευτηριού.
4–	Ανοίξτε την προστασία όπως φαίνεται παρακάτω.

5–	Ξεβιδώστε και αφαιρέστε τη ροδέλα.

6–	Αφαιρέστε τον άξονα της λάμας.

7–	Αφαιρέστε τη λάμα εμπλοκής.

A PENGE VAGY A TENGELYEK CSERÉJE

Kövesse az utasításokat az alábbi sorrendben:
1–	Nyissa ki teljesen a pengét.
2–	Kapcsolja ki az akkumulátort.
3–	Húzza ki a metszőolló vezetékének csatlakozóját.
4–	Nyissa ki a ravaszburkolatot az alábbi ábra szerint.

5–	Csavarja ki és vegye le a szorítócsavart.

6–	Vegye ki a penge tengelyét.

7–	Vegye le a rögzítőlapot.

SKIFTING AV BLAD ELLER AKSLER

Følg instruksjonene i angitt rekkefølge:
1–	Åpne bladet fullstendig.
2–	Slå av batteriet
3–	Koble ledningen fra grensaksen.
4–	Åpne beskyttelsen som vist nedenfor.

5–	Skru opp og fjern tilstrammingsmutteren.

6–	Fjern bladakselen.

7–	Ta ut sperren.

SCHIMBAREA LAMEI SAU A AXURILOR

Urmați instrucțiunile în ordinea indicată:
1–	Deschideți lama la maxim.
2–	Opriți bateria.
3–	Deconectați cablul foarfecii.
4–	Deschideți garda ca mai jos.

5–	Deșurubați și scoateți moleta.

6–	Scoateți axul lamei.

7–	lama de blocare.

VÝMENA ČEPELE ALEBO OSÍ

Dodržte pokyny v uvedenom poradí:
1–	Otvorte čepeľ doširoka.
2–	Vypnite akumulátor.
3–	Odpojte kábel nožníc.
4–	Otvorte chránič, ako je znázornené dole.

5–	Odskrutkujte a vyberte regulátor.

6–	Vyberte os čepele

7–	blokovaciu lamelu.

MENJAVA REZILA ALI OSI

Sledite navodilom v navedenem vrstnem redu:
1–	Na široko odprite rezilo.
2–	Ugasnite akumulator.
3–	Izključite kabel škarij.
4–	Odprite varovalo, kot je prikazano spodaj.

5–	Odvijte in odstranite kolesce.

6–	Odstranite os rezila

7–	blokirno rezilo

BYTE AV BLAD ELLER AXLAR

Följ instruktionerna i följande ordning:
1–	Öppna bladet helt.
2–	Stäng av batteriet
3–	Koppla ur sekatörens sladd.
4–	Öppna skyddet enligt nedan.

5–	Skruva loss och avlägsna trissan.

6–	Avlägsna bladaxeln.

7–	blockeringsbladet.

BIÇAK YA DA MİLLERİN DEĞİŞTİRİLMESİ

Belirtilen sırada talimatları izleyin.
1–	Geniş açılımda bıçağı açınç
2–	Aküyü kapatın.
3–	Bahçe makasının kablosunu çıkartın.
4–	Aşağıdaki gibi muhafazayı açın.

5–	Kolu sökün ve çıkartın.

6–	Bıçak milini çekin

7–	kilitleme bıçağı.
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CHANGEMENT DE LAME OU D’AXES

ATTENTION : ne faites jamais fonctionner le sécateur sans sa lame et ses axes sous peine de 
détérioration de la vis à billes et du corps du sécateur.

8–	Retirez la rondelle de réglage

9–	Retirez l'axe épaulé et changer les pièces usées.

10–	Remettez la lame sur le crochet après avoir graissé la portée puis remettez l’axe de lame et l'axe 
épaulé.
11–	Remettre en place la rondelle de réglage puis la lame de blocage.
12–	Revissez la molette sur l'axe de lame.
13–	Reclipsez la garde en appuyant en son centre.
14–	Serrez l’axe de la lame en vous référant au paragraphe précédent.
15–	Rebranchez le sécateur.

CHANGING BLADE OR SHAFT

ATTENTION: Never operate the pruning shears without the blade and shafts, as this will cause 
damage to the ball screw and the body of the shears.

1–	Remove the adjustment washer

2–	Remove the clevis pin and replace worn parts.

3–	Replace the blade on the hook after greasing the seating, then replace the blade shaft and the clevis 
pin.
4–	Replace the adjustment washer and locking blade.
5–	Tighten the wheel on the blade shaft.
6–	Clip the guard in place again by pressing on its centre.
7–	Tighten the blade shaft, as instructed in the previous section.
8–	Reconnect the pruning shears.

AUSTAUSCH DER KLINGE ODER DES KLINGENBOLZEN

ACHTUNG: Die Schere darf niemals ohne ihre Klinge oder Klingenbolzen in Betrieb 
genommen werden, da dies die Zerstörung des Kugelumlaufspindels und des Scherenkörpers 
zur Folge hat.

1–	Entnehmen Sie die Einstellscheibe.

2–	Entnehmen Sie die Ansatzachse und tauschen Sie die Verschleißteile aus.

3–	Nach Schmierung der Auflagefläche, setzen Sie die Klinge wieder auf die Gegenklinge und setzen Sie 
anschließend den Klingenbolzen und die Ansatzachse wieder ein.
4–	Bringen Sie die Einstellscheibe an und anschließend die Sicherungslamelle.
5–	Drehen Sie das Feststellrad auf dem Klingenbolzen fest.
6–	Bringen Sie den Schutz wieder an, indem Sie ihn durch Druck auf seine Mitte wieder aufclipsen.
7–	Klingenbolzen wie im vorherigen Abschnitt beschrieben anziehen.
8–	Schere wieder anschliessen.

CAMBIO DE CUCHILLAS O PASADORES

ATENCIÓN: nunca ponga las tijeras en marcha sin la cuchilla y sin los pasadores porque 
podría dañar el tornillo de bolas y el cuerpo de las tijeras.

1–	Retire la arandela de ajuste

2–	Retire el eje con reborde y cambie las piezas gastadas.

3–	Vuelva a colocar la cuchilla en la contracuchilla, después de haber engrasado las piezas y luego, 
coloque el pasador de la cuchilla y el eje con reborde.
4–	Vuelva a colocar en su sitio la arandela de ajuste y después la cuchilla de bloqueo.
5–	Apriete la moleta del pasador de la cuchilla.
6–	Vuelva a colocar la protección presionándola en el centro.
7–	Apriete el eje de la cuchilla, como se indica en el párrafo anterior.
8–	Vuelva a conectar las tijeras.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA O DEI PERNI

ATTENZIONE: non utilizzare mai le forbici senza lama e senza perni per evitare di danneggiare 
la vite a sfera e il corpo delle forbici.

1–	Rimuovere la rondella di regolazione

2–	Rimuovere il perno a gradini e sostituire i pezzi usurati.

3–	Riposizionare la lama sulla controlama dopo aver lubrificato la sede, quindi il perno della lama e il perno 
a gradini.
4–	Riposizionare la rondella di regolazione e la lama di blocco.
5–	Riavvitare la rotella sul perno della lama.
6–	Richiudere il paramano premendolo al centro.
7–	Serrare il perno della lama consultando il paragrafo precedente.
8–	Ricollegare le forbici.

MUDANÇA DE LÂMINA OU DOS EIXOS

ATENÇÃO: nunca coloque a tesoura de poda a funcionar sem a sua lâmina e os seus eixos, 
pois pode deteriorar os parafusos esféricos e o corpo da tesoura de poda.

1–	Retire a arruela de regulagem

2–	Retire o eixo de apoio e substitua as peças usadas.

3–	Volte a colocar a lâmina no gancho depois de ter lubrificado o suporte, depois recoloque o eixo da 
lâmina e o eixo de apoio.
4–	Recoloque a arruela de regulagem e, em seguida, a lâmina de travamento.
5–	Parafuse o gatilho no eixo da lâmina.
6–	Volte a prender o resguardo pressionando a parte central.
7–	Fixe o eixo da lâmina e consulte o parágrafo precedente.
8–	Volte a ligar a tesoura de poda.

HET VERWISSELEN VAN HET MES OF VAN DE ASSEN

LET OP: laat de snoeischaar nooit zonder mes en assen werken, omdat hierdoor de 
kogelomloopspil en de romp van de snoeischaar beschadigd kunnen raken.

1–	Verwijder de stelring

2–	Verwijder de kraagbout en vervang de versleten onderdelen

3–	Plaats het mes terug op de haak nadat u de opening hebt ingevet en vervolgens de mesas en de 
kraagbout.
4–	De stelring terugplaatsen en vervolgens de vergrendelingspal.
5–	De draairing weer op de mesas vastschroeven. 
6–	Klem het handvat weer vast door op het midden te drukken.
7–	Draai de mesas vast aan de hand van de instructies van de voorgaande paragraaf.
8–	Sluit de snoeischaar weer aan op de voeding.

VÝMĚNA ČEPELE NEBO ČEPŮ

POZOR: Nůžky zásadně nenechávejte fungovat bez čepele a bez čepů. V opačném případě 
hrozí nebezpečí poškození kuličkového šroubu a tělesa nůžek.

1–	Sejměte regulační podložku.

2–	Vyjměte čep s okem a vyměňte opotřebené součásti.

3–	Namažte dosedací plochu a nasaďte čepel na háček. Poté nasaďte čep čepele a čep s okem.
4–	Nasaďte regulační podložku a poté pojistku.
5–	Našroubujte aretační kroužek na čep čepele.
6–	Zaklapněte chránič zatlačením na střed.
7–	Utáhněte čep čepele podle pokynů uvedených v předchozí kapitole.
8–	Zapojte nůžky pod napětí.

PROMJENA OŠTRICE ILI OSOVINE

OPREZ: škare nikada ne uključujte bez oštrice i osovina kako biste izbjegli oštećenje 
kuglastog navoja i kućišta škara.

1–	Skinite podlošku za podešavanje

2–	Skinite svornjak i zamijenite istrošene dijelove.

3–	Ponovno postavite oštricu na kukicu nakon što ste podmazali nosač te postavite osovinu oštrice i 
svornjak.
4–	Vratite podlošku za podešavanje te oštricu za blokiranje.
5–	Ponovno zavijte kotačić na osovinu oštrice.
6–	Zakvačite štitnik tako da ga pritisnite na sredinu.
7–	Pritegnite osovine oštrice prema uputama u prethodnom odjeljku.
8–	Ponovno priključite škare.

UDSKIFTNING AF BLAD ELLER AKSER

PAS PÅ: Beskæresaksen må aldrig anvendes uden blad og pågældende akser, da det ville 
medføre forringelse af kugleskruen samt af selve beskæresaksens legeme.

1–	Fjern justeringsskiven

2–	Fjern stiften med hoved, og udskift de brugte komponenter.

3–	Sæt bladet tilbage på krogen efter at have smurt drejetappen, og sæt bladaksen og stiften med hoved 
tilbage.
4–	Sæt justeringsskiven og efterfølgende blokeringsbladet tilbage.
5–	Skru hjulet fast på bladaksen igen.
6–	Sæt skærmen på igen ved at trykke på midterstykket.
7–	Fastgør bladaksen ifølge anvisningerne i det forrige afsnit.
8–	Tilkobl beskæresaksen.

TERÄN TAI AKSELIEN VAIHTO

VAROITUS: Älä koskaan käytä leikkuria ilman terää ja sen akselia, sillä se heikentää 
kuularuuvia ja leikkurin runkoa.

1–	Poista säätöpyörä

2–	Poista tukiakseli ja vaihda kuluneet osat.

3–	Laita terä koukkuun, kun terän ulottuma on voideltu ja laita terän ja tukiakseli takaisin paikalleen.
4–	Laita säätöpyörä ja lukitusterä takaisin paikalleen.
5–	Ruuvaa säätöpyörä terän akseliin.
6–	Napsauta suojus paikalleen painamalla sen keskustasta.
7–	Kiristä terän akseli edellisen luvun ohjeiden mukaan.
8–	Kytke leikkuri uudelleen.

ΑΛΛΑΓΗ ΛΑΜΑΣ Ή ΑΞΟΝΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ : μην θέτετε ποτέ σε λειτουργία το κλαδευτήρι χωρίς τη λάμα και τους άξονές του, 
καθώς υπάρχει κίνδυνος φθοράς των ρουλεμάν και του σώματος του κλαδευτηριού.

1–	Αφαιρέστε τη ροδέλα ρύθμισης.

2–	Αφαιρέστε τον υποστηριζόμενο άξονα και αλλάξτε τα χρησιμοποιημένα τμήματα.

3–	Επανατοποθετήστε τη λάμα επάνω στο άγκιστρο αφού πρώτα λιπάνετε το σημείο και μετά 
επανατοποθετήστε τον άξονα της λάμας και τον υποστηριζόμενο άξονα.
4–	Τοποθετήστε ξανά στη θέση της τη ροδέλα ρύθμισης και μετά τη λάμα εμπλοκής.
5–	Ξανασφίξτε τον περιστροφικό διακόπτη στον άξονα της λάμας.
6–	Συνδέστε ξανά την προστασία πατώντας στο κέντρο της.
7–	Σφίξτε τον άξονα της λάμας όπως περιγράφηκε στην προηγούμενη παράγραφο.
8–	Συνδέστε ξανά το κλαδευτήρι.

A PENGE VAGY A TENGELYEK CSERÉJE

FIGYELEM: A penge és a tengelyek nélkül soha ne működtesse a metszőollót, mivel ez a 
golyósorsó és a metszőolló házának megrongálódásához vezethet.

1–	Vegye ki a szabályozó alátétet.

2–	Vegye ki a peremes tengelycsapot, és cserélje ki a használt alkatrészeket.

3–	Miután megkente tengelycsap helyét, helyezze a pengét az ellenpengére, majd tegye vissza a penge 
tengelyét és a tengelycsapot.
4–	Helyezze vissza a szabályozó alátétet, majd a rögzítőlapot.
5–	Csavarja vissza a szorítócsavart a penge tengelyére.
6–	Középen megnyomva pattintsa vissza a ravaszburkolatot.
7–	Az előző bekezdésben leírtak szerint szorítsa meg a penge tengelyét.
8–	Csatlakoztassa a metszőollót.

SKIFTING AV BLAD ELLER AKSLER

FORSIKTIG: Grensaksen skal aldri settes i gang uten blad og aksler, da dette kan føre til 
skade på kuleskruen og grensaksens hoveddel.

1–	Fjern justeringsskiven.

2–	Fjern kragebolten og skift ut slitte deler.

3–	Sett bladet tilbake på kroken etter å ha smurt kontaktflaten, og monter deretter bladakselen og 
kragebolten.
4–	Sett på plass justeringsskiven og deretter sperren.
5–	Skru tilstrammingsmutteren tilbake på bladakselen.
6–	Klikk beskyttelsen tilbake på plass ved å trykke på midten.
7–	Stram til bladakselen slik det beskrives i et tidligere avsnitt.
8–	Koble til grensaksen igjen.

SCHIMBAREA LAMEI SAU A AXURILOR

ATENȚIE: nu porniți niciodată foarfeca fără lamă și fără axuri. Puteți deteriora șurubul cu bile 
și corpul foarfecii.

1–	Scoateți rondela de reglare

2–	Scoateți axul cu praguri și schimbați piesele uzate.

3–	Remontați lama pe cârlig după ce ați uns suprafața, apoi remontați axul lamei și axul cu praguri.
4–	Remontați rondela de reglare, apoi lama de blocare.
5–	Înșurubați la loc moleta pe axa lamei.
6–	Reatașați garda, apăsând pe centru său.
7–	Strângeți axul lamei urmând procedura de la paragraful precedent.
8–	Reconectați foarfeca.

VÝMENA ČEPELE ALEBO OSÍ

POZOR: nikdy nespúšťajte nožnice bez ich čepele a osí, inak hrozí poškodenie guľôčkovej 
skrutky a tela nožníc.

1–	Vyberte nastavovaciu podložku

2–	Vyberte čap a vymeňte opotrebované diely.

3–	Po namazaní nosníka vráťte čepeľ na protičepeľ, potom osaďte späť os čepele a čap.
4–	Vráťte na miesto nastavovaciu podložku, potom blokovaciu lamelu.
5–	Opäť priskrutkujte regulátor na os čepele.
6–	Opäť pripevnite chránič stlačením jeho stredu.
7–	Utiahnite os čepele podľa predchádzajúceho odstavca.
8–	Nožnice opäť zapojte.

MENJAVA REZILA ALI OSI

POZOR: Nikoli ne vključite delovanja škarij, ko so brez rezila in brez osi, saj lahko pride do 
poškodb krogličnega vijaka in ohišja škarij.

1–	Odstranite podložko za nastavitev

2–	Odstranite podprto os in zamenjajte obrabljene dele.

3–	Po tem ko ste namastili ležišče, znova postavite rezilo na kavelj, nato pa ponovno namestite še os rezila 
in podprto os.
4–	Ponovno namestite podložko za nastavitev in nato še blokirno rezilo.
5–	Ponovno privijte kolesce na os rezila.
6–	Ponovno pritrdite varovalo tako, da pritisnete na njegovo sredino.
7–	Privijte os rezila, glejte prejšnji odstavek.
8–	Znova priključite škarje.

BYTE AV BLAD ELLER AXLAR

VARNING: låt aldrig sekatören fungera utan sitt blad och sina axlar då detta kan förstöra 
sekatörens kullager och huvuddel.

1–	Avlägsna regleringsringen.

2–	Avlägsna axeln och byt ut de gamla delarna.

3–	Återplacera bladet på kroken efter att ha oljat infattningen och sätt sedan tillbaka bladaxeln och axeln.
4–	Återplacera regleringsringen och sedan blockeringsbladet.
5–	Skruva tillbaka trissan på bladaxeln.
6–	Sätt tillbaka skyddet genom att trycka på dess mitt.
7–	Dra åt bladaxeln enligt föregående paragraf.
8–	Anslut sekatören.

BIÇAK YA DA MİLLERİN DEĞİŞTİRİLMESİ

DİKKAT: Bilyalı vida ve bahçe makasının gövdesine zarar vermemek için, bahçe makasını 
kesinlikle bıçağı ve milleri olmadan çalıştırmayın.

1–	Ayar rondelasını çekin

2–	Mili çekin ve aşınan parçaları değiştirin.

3–	Dayanağını gresledikten sonra bıçağı kanca üzerine yenden koyun, ardından bıçak milini ve mili 
yeniden takın.
4–	Ayar rondelasını, ardından kilitleme bıçağını yerine takın.
5–	Kolu bıçak miline yeniden vidalayın.
6–	Merkezine bastırarak muhafazayı yeniden klipsleyin.
7–	Önceki paragrafa bakarak bıçak milini sıkın.
8–	Bahçe makasını yeniden bağlayın.
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•	 Stockez le sécateur, le bloc «batterie» et le chargeur dans leur mallette de transport à l’abri de la chaleur, 
de la poussière et de l’humidité, et vérifiez que la batterie est bien éteinte.
•	 Ne jamais stocker la batterie à une température ambiante supérieure à +45 °C.
•	 Pour préserver la longévité de la batterie et éviter sa détérioration, il est impératif de stocker la batterie 
chargée et de refaire une charge tous les 24 mois en cas de non utilisation.
•	 Ne pas manipuler l’interrupteur pendant la période de stockage.
•	 Il vous est possible, HORS SAISON, de faire effectuer une révision de votre sécateur, chez un réparateur 
agréé. Pour plus de renseignements, consultez votre réparateur ou contactez-nous.
•	 Le stockage de la batterie doit être réalisé dans un lieu sec et tempéré entre 0 °C et +25°C. Aucun objet 
combustible ne doit être placé à moins de 1.5 mètre de la batterie.

ENTRETIENS DIVERS

HORS PÉRIODE DE TAILLE

Si votre sécateur ne fonctionne plus :
1–	Eteignez la batterie.
2–	Vérifiez la charge de la batterie en regardant la jauge. Si elle affiche , rechargez-la à l'aide du 
chargeur d'origine.  
3–	Vérifiez que le cordon est bien branché et la molette serrée.
4–	Si le sécateur ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur 
agréé.
NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN DES ÉLÉMENTS (SÉCATEUR,  BATTERIE) AUTRE QUE CEUX 
AUTORISÉS DANS CETTE NOTICE (VOUS RISQUEZ DE LES DÉTÉRIORER ET SURTOUT VOUS PERDREZ LE 
BÉNÉFICE DE LA GARANTIE).

INCIDENTS

Evitez au maximum la formation de pâte abrasive (huile + terre), par des nettoyages fréquents. Pour cela :

-- Nettoyez l’avant du sécateur avec un chiffon et de l’air comprimé, évitez les solvants tels que : 
trichloréthylène, white-spirit, essence, etc.

-- Graissez la lame et les axes de lames peu mais souvent (1 fois par semaine).
-- Ne laissez pas le sécateur dans la terre ni exposé aux intempéries.

TOUTES LES 200 HEURES, PROCÉDEZ AU CHANGEMENT DES KITS SUIVANTS :

-- Kit lame PRUNION (ref. 122991)
-- Kit axe de lame PRUNION (réf. 123762)
--
-- Kit entretien PRUNION (ref. 122688)

Se rapprocher de votre distributeur pour procéder au changement de ce kit.

-- Kit lame VINION (réf. 118259)
-- Kit axe de lame VINION (réf. 122671)

-- Kit entretien VINION (ref. 122672)
Se rapprocher de votre distributeur pour procéder au changement de ce kit.

•	 Store the pruning shears, battery unit and charger in their carry-case, away from heat, dust and damp, 
and check the battery is properly turned off.
•	 Never store the battery at an ambient temperature of more than +45 °C.
•	 In order to conserve a long battery life and prevent deterioration, the battery must be charged when 
stored and recharged every 24 months if it is not used.
•	 Never operate the switch while the shears are in storage.
•	 In the OFF-SEASON, you may have your pruning shears overhauled by an approved repairer. For more 
information, consult your repairer or contact us.
•	 Storage of the battery must be done in a cool, dry place with a temperate between 0° C and + 25° C. No 
combustible objects should be placed within 1.5 meters of the battery.

MISC. MAINTENANCE

WHEN NOT IN USE

If the shears no longer work:
1–	Turn off the battery.
2–	Check the battery is charged, as shown on the gauge. If it shows , recharge it with the charger 
supplied.  
3–	Check the lead is connected and the thumb-wheel tightened.
4–	If the shears do not work, return the complete equipment in its original packaging to a certified repair 
service.
NEVER ATTEMPT TO OPEN ONE OF THE ELEMENTS (PRUNING SHEAR, BATTERY) OTHER THAN THOSE 
AUTHORISED IN THIS NOTICE (YOU RISK DAMAGING THEM AND MOST IMPORTANTLY, YOU VOID THE 
WARRANTY).

INCIDENTS

Avoid the formation of abrasive paste (oil + soil) as much as possible via frequent cleaning. To do this:

-- Clean the front of the shears with a cloth and compressed air, do not use solvents such as 
trichlorethylene, turpentine, gasoline, or similar products.

-- Lubricate the blade and the blade axes sparingly but often (once a week).
-- Do not leave the pruning shears in the soil or exposed to the elements.

EVERY 200 HOURS, CHANGE THE FOLLOWING KITS:

-- PRUNION blade kit (ref. 122991)
-- PRUNION blade shaft kit (ref. 123762)
--
-- PRUNION maintenance kit (ref. 122688)

Refer to your dealer before changing this kit.

-- VINION blade kit (ref. 118259)
-- VINION blade shaft kit (ref. 122671)

-- VINION maintenance kit (ref. 122672)
Refer to your dealer before changing this kit.

•	 Die Schere, der Akku-Block und das Ladegerät sollten in ihrem Koffer ausserhalb von einer 
Wärmequelle, Staub und Feuchtigkeit gelagert werden. Der Akku muss ausgeschaltet sein.
•	 Der Akku darf nie bei einer Umgebungstemperatur über +45 °C gelagert werden.
•	 Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu erhalten und einer Beschädigung vorzubeugen, ist 
es zwingend erforderlich, den Akku im geladenen Zustand zu lagern und ihn bei Nichtgebrauch alle 24 
Monate erneut aufzuladen.
•	 Den Schalter während der Lagerzeit nicht betätigen.
•	 AUSSERHALB DER SAISON besteht die Möglichkeit Ihre Schere von einer zugelassenen Werkstatt 
überholen zu lassen. Für weitere Informationen, wenden Sie sich an Ihre Werkstatt oder an uns.
•	 Der Akku muss in einem trockenen, temperierten Ort zwischen 0 °C und +25°C gelagert werden. Es 
dürfen sich keine brennbaren Gegenstände in einem Abstand von 1.5 Metern vom Akku befinden.

DIVERSE WARTUNGEN

AUSSERHALB DER SCHNEIDZEIT

Wenn Ihre Schere nicht mehr funktioniert:
1–	Schalten Sie den Akku aus.
2–	Überprüfen Sie auf der Füllstandsanzeige den Ladezustand des Akkus. Zeigt diese an, den Akku mit 
dem Original-Ladegerät aufladen.  
3–	Überprüfen, ob das Kabel angeschlossen ist und das Rädchen angezogen.
4–	Wenn die Schere nicht funktioniert, das komplette Gerät in seiner Originalverpackung an eine 
zugelassene Werkstatt einsenden.
VERSUCHEN SIE NIE EINS DER ELEMENTE (SCHERE, AKKU), AUSGENOMMEN DER IN DIESER ANLEITUNG 
ERLAUBTEN, ZU ÖFFNEN (SIE RISKIEREN HIERMIT EINE BESCHÄDIGUNG UND VOR ALLEM EIN 
ERLÖSCHEN DER GARANTIE).

STÖRUNGEN

Vermeiden Sie durch häufiges Reinigen die Bildung verschleißfördernder Ablagerungen (Öl + Erde). Hierzu:

-- Reinigen Sie die Vorderseite der Schere mit einem Lappen und Druckluft. Vermeiden Sie Lösungsmittel 
wie: Trichlorethylen, Waschbenzin, Benzin, usw...

-- Klinge und Klingenbolzen sollten möglichst nur mit wenig Fett, dafür aber um so öfter geschmiert werden ( 
ein mal wöchentlich).

-- Lassen Sie die Schere nicht in der Erde liegen und setzen Sie sie nicht schlechtem Wetter aus.

ALLE 200 STUNDEN MÜSSEN FOLGENDE BAUSÄTZE AUSGETAUSCHT WERDEN:

-- Klingensatz PRUNION (Ref. 122991)
-- Klingenbolzensatz PRUNION (Ref. 123762)
--
-- Wartungssatz PRUNION (Ref. 122688)

Zum Austausch dieses Bausatzes nehmen Sie bitte Kontakt zu Ihrem Vertragshändler auf.

-- Klingensatz VINION (Ref. 118259)
-- Klingenbolzensatz VINION (Ref. 122671)

-- Wartungssatz VINION (Ref. 122672)
Zum Austausch dieses Bausatzes nehmen Sie bitte Kontakt zu Ihrem Vertragshändler auf.

•	 Guarde las tijeras y el bloque de batería, con el cargador, en la maleta de transporte, protegidos del 
calor, el polvo y la humedad, y compruebe que la batería esté apagada.
•	 No guarde la batería a una temperatura ambiente superior a +45 °C.
•	 Para asegurar la longevidad de la batería y evitar el deterioro, es imperativo guardar la batería cargada y 
recargarla cada 24 meses, si no se usa.
•	 No manipule el interruptor durante el periodo de almacenamiento.
•	 FUERA DE LA TEMPORADA DE PODA, puede realizar una revisión de las tijeras en un centro 
autorizado. Para obtener más información, consulte a su técnico especialista o póngase en contacto con 
nosotros.
•	 La batería se debe guardar en un lugar seco, a una temperatura entre 0 °C y +25°C. No coloque objetos 
combustibles a menos de 1,5 m de la batería.

OPERACIONES DIVERSAS DE MANTENIMIENTO

FUERA DEL PERIODO DE PODA

Si las tijeras no funcionan:
1–	Apague la batería.
2–	Compruebe si la batería tiene carga, consultando el indicador-medidor. Si muestra , recárguela con el 
cargador original.  
3–	Compruebe que el cable esté bien conectado y que la moleta esté apretada.
4–	Si las tijeras no funcionan, lleve el conjunto en su embalaje original a un servicio técnico autorizado.
NO INTENTE NUNCA ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS (TIJERAS, BATERÍA), SALVO EN LA MEDIDA QUE SE 
INDICA EN ESTE MANUAL (PODRÍA DAÑAR LOS COMPONENTES Y, SOBRE TODO, PERDER LA GARANTÍA).

INCIDENTES

Evitar en la medida de lo posible la formación de una pasta abrasiva (aceite y tierra), limpiando la herramienta con frecuencia. 
Para ello:

-- Limpiar el frontal de las tijeras de podar con un paño y aire comprimido. Evitar los disolventes, como el tricloroetileno, la 
trementina o la gasolina.

-- Engrase la cuchilla y los pasadores de las cuchillas con poca cantidad de grasa, pero con frecuencia (1 vez por semana).
-- No dejar las tijeras de podar en el suelo ni a la intemperie.

CADA 200 HORAS, CAMBIE LOS KITS SIGUIENTES:

-- Kit de cuchillas PRUNION (ref. 122991)
-- Kit pasador de cuchilla PRUNION (ref. 123762)
--
-- Kit de mantenimiento PRUNION (ref. 122688)

Consulte a su distribuidor para cambiar este kit.

-- Kit cuchilla VINION (ref. 118259)
-- Kit pasador de la cuchilla VINION (ref. 122671)

-- Kit de mantenimiento VINION (ref. 122672)
Consulte a su distribuidor para cambiar este kit.

•	 Riporre le forbici, il gruppo batteria e il caricabatterie nell'apposita valigetta di trasporto al riparo dal 
calore, dalla polvere e dall'umidità e verificare che la batteria sia spenta.
•	 Non riporre mai la batteria in un ambiente con temperatura superiore a +45 °C.
•	 Per preservare la longevità della batteria ed evitarne il deterioramento, è necessario riporre la batteria 
carica ed eseguire una ricarica ogni 24 mesi in caso non venga utilizzata.
•	 Non manipolare l'interruttore quando il dispositivo è a riposo.
•	 Se possibile, FUORI STAGIONE provvedere alla revisione delle forbici presso un centro riparazioni 
autorizzato. Per ulteriori informazioni, consultare il proprio centro riparazioni o contattateci.
•	 La batteria deve essere riposta in un luogo secco e con temperatura compresa tra 0 °C e +25°C. Non 
deve essere presente alcun oggetto combustibile a meno di 1,5 metri dalla batteria.

ALTRE OPERAZIONI

AL DI FUORI DEL PERIODO DI POTATURA

Se le forbici non funzionano più:
1–	Spegnere la batteria.
2–	Verificare la carica della batteria consultando l'indicatore. Se l'indicatore segnala , procedere alla 
ricarica utilizzando il caricabatterie originale.  
3–	Verificare che il cavo sia collegato e che la rotella sia serrata.
4–	Se le forbici non funzionano, riportare il tutto presso un centro riparazioni autorizzato all'interno 
dell'imballaggio originale.
NON TENTARE MAI DI APRIRE QUALSIASI ELEMENTO (FORBICI, BATTERIA) DIVERSO DA QUELLI AMMESSI 
NEL PRESENTE MANUALE (RISCHIO DI DANNEGGIARLI E SOPRATTUTTO ANNULLAMENTO DELLA 
GARANZIA).

PROBLEMATICHE

Evitare al massimo la formazione di sedimenti abrasivi (olio + terra) pulendo frequentemente l'utensile. A 
tale scopo:

-- Pulire la parte anteriore delle forbici con un panno e aria compressa; evitare solventi come 
tricloroetilene, acquaragia minerale, benzina, ecc.

-- Lubrificare la lama e i perni delle lame leggermente ma spesso (1 volta a settimana).
-- Non lasciare le forbici nella terra o esposte alle intemperie.

OGNI 200 ORE SOSTITUIRE I KIT SEGUENTI:

-- Kit lama PRUNION (rif. 122991)
-- Kit perno lama PRUNION (rif. 123762)
--
-- Kit manutenzione PRUNION (rif. 122688)

Rivolgersi al proprio distributore per procedere alla sostituzione di questo kit.

-- Kit lama VINION (rif. 118259)
-- Kit perno lama VINION (rif. 122671)

-- Kit manutenzione VINION (rif. 122672)
Rivolgersi al proprio distributore per procedere alla sostituzione di questo kit.

•	 Armazenar a tesoura de poda, o bloco da «bateria» e o carregador na respetiva mal de transporte ao 
abrigo do calor, da chuva e da umidade, e verifique se a bateria está bem desligada.
•	 Nunca guarde a bateria a uma temperatura ambiente superior a +45 °C.
•	 Para manter a longevidade da bateria e evitar a sua deterioração, é imperativo que guarde a bateria 
carregada e que volte a carregá-la a cada 24 meses em caso de não utilização.
•	 Não manipular o interruptor durante o período de armazenamento.
•	 Se for possível, FORA DE ÉPOCA, efetue uma revisão à tesoura de poda num reparador autorizado. 
Para mais informações, consulte o seu reparador ou contate-nos.
•	 O armazenamento da bateria deve ser realizado num local seco e com uma temperatura entre os 0 °C e 
os +25°C. Não deve ser colocado nenhum objeto combustível a menos de 1,5 metros da bateria.

MANUTENÇÃO DIVERSA

FORA DO PERÍODO DE CORTE

Se a tesoura de poda não funcionar:
1–	Desligue a bateria.
2–	Verifique a carga da bateria observando o visor. Se indicar , volte a carregá-la com a ajuda do 
carregador de origem.  
3–	Verifique se o cabo está bem ligado e a anilha fechada.
4–	Se a tesoura de poda não funcionar, entregue o conjunto na sua embalagem de origem a um reparador 
autorizado.
NUNCA TENTE ABRIR UM DOS ELEMENTOS (TESOURA DE PODA, BATERIA) ALÉM DOS AUTORIZADOS 
NESTE AVISO (PODERÁ DETERIORÁ-LOS E, SOBRETUDO, PERDER OS BENEFÍCIOS DA GARANTIA).

INCIDENTES

Evitar ao máximo a formação de massa abrasiva (óleo + terra) através de limpezas frequentes. Para isso:

-- Limpar a parte da frente da tesoura de poda com um pano e ar comprimido, evitar os solventes, como o 
tricloretileno, white-spirit, gasolina, etc.

-- Lubrificar a lâmina e os eixos das lâminas com alguma frequência (1 vez por semana).
-- Não deixar a tesoura de poda no chão, sobre a terra, nem exposta às intempéries.

A CADA 200 HORAS, PROCEDA À MUDANÇA DOS SEGUINTES KITS:

-- Kit de lâmina PRUNION (ref. 122991)
-- Kit eixo da lâmina PRUNION (ref. 123762)
--
-- Kit de manutenção PRUNION (ref. 122688)

Peça ao seu distribuidor para proceder à mudança destes kits.

-- Kit lâmina VINION (ref. 118259)
-- Kit eixo da lâmina VINION (ref. 122671)

-- Kit de manutenção VINION (ref. 122672)
Peça ao seu distribuidor para proceder à mudança destes kits.

•	 De snoeischaar, het accublok en de lader in de transportkoffer opslaan, beschut tegen warmte, stof en 
vocht en controleren of de accu uit staat. 
•	 De accu nooit opslaan bij een omgevingstemperatuur boven de +45 °C.
•	 Om de levensduur van de accu te behouden en achteruitgang te voorkomen, moet de accu geladen 
worden opgeslagen en om de 24 maanden opnieuw worden opgeladen indien deze niet wordt gebruikt.
•	 Tijdens de opslag de schakelaar niet bedienen.
•	 U kunt, BUITEN HET SEIZOEN, een revisie van uw snoeischaar laten uitvoeren bij een een erkende 
reparateur. Raadpleeg uw reparateur voor meer informatie of neem contact met ons op.
•	 De accu moet op een droge plaats worden opgeslagen bij een temperatuur van 0 °C tot +25°C. Binnen 
1,5 meter van de accu mogen geen brandbare voorwerpen worden geplaatst.

DIVERS ONDERHOUD

BUITEN HET SNOEISEIZOEN

Als uw snoeischaar niet meer werkt:
1–	De accu uitzetten.
2–	Het laadniveau van de accu controleren door op de niveauaanduider te kijken. Als deze  aangeeft, de 
accu opladen met een originele oplader. 
3–	Controleer of het snoer goed is aangesloten en de aansluitring goed is aangedraaid. 
4–	Indien de snoeischaar niet werkt, breng deze dan in zijn originele verpakking naar een erkende 
reparateur.
PROBEER NOOIT EEN VAN DE ONDERDELEN (SNOEISCHAAR, ACCU) OPEN TE MAKEN, ANDERS 
DAN TOEGESTAAN IN DEZE HANDLEIDING (U LOOPT HET RISICO DEZE TE BESCHADIGEN EN IN HET 
BIJZONDER DE GARANTIE TE VERLIEZEN).

STORINGEN

Vermijd ten zeerste de vorming van een schurende afzetting (olie + aarde) door het apparaat regelmatig 
schoon te maken. Dit doet u als volgt:

-- Reinig de voorzijde van de snoeischaar met een doek en perslucht, vermijd oplosmiddelen zoals: 
trichlorethyleen, white spirit, benzine, enz.

-- Smeer het mes en de mesassen in met weinig vet, maar doe dit vaak (1 keer per week).
-- Laat de snoeischaar niet op de grond liggen of blootgesteld aan weer en wind.

ELKE 200 UUR DE VOLGENDE KITS VERVANGEN:

-- PRUNION messenkit (ref. 122991)
-- PRUNION mesas-kit (ref. 123762)
--
-- PRUNION onderhoudskit (ref. 122688)

Raadpleeg uw leverancier voor de vervanging van deze kit. 

-- VINION messenkit (ref. 118259)
-- VINION mesas-kit (ref. 122671)

-- VINION onderhoudskit (ref. 122672)
Raadpleeg uw leverancier voor de vervanging van deze kit. 

•	 Nůžky, jednotku baterie a nabíječku skladujte v přepravním kufříku na místě chráněném proti horku, 
prachu a vlhkosti, zkontrolujte, zda je baterie skutečně vypnutá.
•	 Baterii neskladujte při teplotě prostředí převyšující +45 °C.
•	 V zájmu prodloužení životnosti baterie a prevenci poškození je nutné baterii skladovat nabitou. Pokud se 
nepoužívá, je nutné ji nabít každých 24 měsíců.
•	 Po dobu skladování nemanipulujte s vypínačem.
•	 MIMO SEZONU je možné nechat provést revizi nůžek u autorizovaného opravce. Podrobnější informace 
získáte u autorizovaného opravce nebo u naší společnosti.
•	 Baterii je nutné skladovat na suchém místě při teplotě mezi 0 °C a +25 °C. Ve vzdálenosti menší než 1,5 
m od baterie se nesmí nacházet žádné hořlavé materiály.

RŮZNÁ ÚDRŽBA

MIMO DOBU STŘÍHÁNÍ

Pokud nůžky nefungují:
1–	Vypněte baterii.
2–	Zkontrolujte nabití baterie podle ukazatele. Pokud uvádí údaj , nabijte baterii originální nabíječkou.  
3–	Zkontrolujte, zda je napájecí kabel dobře zapojený a zda je utažený aretační kroužek.
4–	Pokud nůžky nefungují, odneste celou sestavu v původním balení do autorizované servisní opravny.
NEPOKOUŠEJTE SE OTEVÍRAT ŽÁDNOU ZE SOUČÁSTÍ (NŮŽKY, BATERIE) KROMĚ TĚCH, KTERÉ JSOU 
UVEDENÉ V TOMTO NÁVODU (RISKUJETE POŠKOZENÍ A PŘEDEVŠÍM ZTRÁTU ZÁRUKY).

ZÁVADY

Častým čištěním zabraňte v maximální možné míře vytvoření abrazivní pasty (olej + hlína). Za tímto 
účelem:

-- Čistěte přední část nůžek hadříkem a stlačeným vzduchem, nepoužívejte rozpouštědla, např.: 
trichloretylen, lakový benzín, benzín, atd.

-- Čepele a čepy čepelí promazávejte často (1× týdně) malým množstvím maziva.
-- Nenechávejte nůžky na zemi, nevystavujte je nepříznivým vlivům počasí.

KAŽDÝCH 200 HODIN VYMĚŇTE NÁSLEDUJÍCÍ SADY:

-- Sada čepele PRUNION (ref. č. 122991)
-- Sada čepu čepele PRUNION (ref. č. 123762)
--
-- Sada údržby PRUNION (ref. č. 122688)

O výměnu této sady se obraťte na distributora.

-- Sada čepele VINION (ref. č. 118259)
-- Sada čepu čepele VINION (ref. č. 122671)

-- Sada údržby VINION (ref. č. 122672)
O výměnu této sady se obraťte na distributora.

•	 Škare, sklop "baterije" i punjač čuvajte u originalnom transportnom pakiranju, zaštićene od visoke 
temperature, prašine i vlage i provjerite je li baterija isključena.
•	 Bateriju ne odlažite na sobnoj temperaturi višoj od +45 °C.
•	 Kako bi baterija dugo trajala te kako biste izbjegli propadanje, važno je da je skladištite u napunjenom 
stanju i da ponovite punjenje svakih 24 mjeseci u slučaju da je ne koristite.
•	 Ne prebacujte prekidač kada ste uskladištili alat.
•	 IZVAN SEZONE možete obaviti pregled vašeg alata kod ovlaštenog servisera. Za više informacija 
obratite se ovlaštenom serviseru ili nama.
•	 Bateriju trebate skladištiti na suhom mjestu umjerene temperature od 0 °C do +25°C. Ne smještajte 
zapaljive predmete na udaljenost manju od 1,5 m od baterije.

RAZLIČITI SAVJETI

TIJEKOM NEUPOTREBE

Ako škare ne rade:
1–	Isključite bateriju.
2–	Na mjeraču provjerite stanje punjenja baterije. Ako se prikazuje , napunite je pomoću originalnog 
punjača.  
3–	Provjerite je li kabel dobro priključen, a uglati prsten zategnut.
4–	Ako škare i dalje ne rade, odnesite ih ovlaštenom serviseru zajedno s originalnim pakiranjem.
NE POKUŠAVAJTE OTVARATI NITI JEDAN SASTAVNI DIO (ŠKARE, BATERIJA) OSIM ONIH KOJE JE PREMA 
OVIM UPUTAMA DOZVOLJENO OTVORITI (POSTOJI OPASNOST OD NJIHOVOG OŠTEĆENJA I GUBITKA 
JAMSTVA).

NEZGODE

Pazite da čestim čišćenjem ne dođe do nakupljanje abrazivnih naslaga (ulje i zemlja) na uređaju. Učinite 
sljedeće:

-- Čistite prednji dio škara krpom i komprimiranim zrakom, a izbjegavajte otapala kao što su trikloretilen, 
posebni benzini (White spirit), benzin itd.

-- Oštricu i osovine oštrice podmazujte pomalo, ali često (jednom tjedno).
-- Ne ostavljate alat na zemlji, niti ga izlažite vremenskim nepogodama.

NAKON SVAKIH 200 SATI RADA ZAMIJENITE SLJEDEĆE KOMPLETE:

-- Komplet oštrice PRUNION (kat. br. 122991)
-- Komplet osovina oštrica PRUNION (kat. br. 123762)
--
-- Komplet za održanje PRUNION (kat. br. 122688)

Za zamjenu ovog kompleta obratite se svojem distributeru.

-- Komplet oštrica VINION (kat. br. 118259)
-- Komplet osovina oštrica VINION (kat. br. 122671)

-- Komplet za održavanje VINION (kat. br. 122672)
Za zamjenu ovog kompleta obratite se svojem distributeru.

•	 Opbevar beskæresaksen, ”batteri”-blokken og opladeren i deres transportkuffert, beskyttet mod varme, 
støv og fugt, og kontrollér, at batteriet er slukket.
•	 Opbevar aldrig batteriet ved en temperatur, der er højere end +45 °C.
•	 For at sikre batteriets levetid på bedste vis og undgå dets forringelse, er det påkrævet at opbevare det i 
opladet stand og at foretage en opladning for hver 24. måned, hvis batteriet ikke bruges.
•	 Undgå at aktivere afbryderen under opbevaringsperioden.
•	 Det er muligt, UDEN FOR SÆSONEN, at foretage et eftersyn af beskæresaksen hos en godkendt 
reparatør. Yderligere oplysninger kan hentes hos din reparatør, eller også kan du kontakte os.
•	 Opbevar batteriet på et tørt og tempereret sted, mellem 0 °C og +25 °C. Alle brændbare materialer skal 
holdes på en afstand på mindst 1,5 meter fra batteriet.

VEDLIGEHOLDELSE

OPBEVARING UDEN FOR SÆSON

Hvis beskæresaksen ikke mere virker:
1–	Sluk batteriet.
2–	Kontrollér batteriets ladning ved at kigge på displayet. Hvis displayet viser , skal batteriet oplades ved 
hjælp af den originale oplader.  
3–	Kontrollér, at kablet er korrekt tilkoblet, og at hjulet er fastspændt.
4–	Bring beskæresaksen i originalemballage til en autoriseret reparatør, hvis den ikke virker.
FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE EN AF DELENE (BESKÆRESAKS, BATTERI), HVIS DETTE IKKE ER 
TILLADT I HENHOLD TIL VEJLEDNINGEN (DET KAN MEDFØRE FUNKTIONSFEJL SAMT BORTFALD AF 
GARANTIEN).

FEJL

Rens ofte for så vidt muligt at undgå dannelsen af ​​en slibende pasta (olie + jord). For at gøre dette:

-- Rengør forsiden af ​​saksen med en klud og trykluft, brug ikke opløsningsmidler såsom trikloretylen, 
terpentin, benzin mv.

-- Smør kniven og knivens akser lidt men ofte (1 gang om ugen).
-- Lad ikke saksen ligge på jorden eller blive udsat for dårligt vejr.

NEDENSTÅENDE SÆT SKAL UDSKIFTES HVER 200. TIME:

-- Bladsættet PRUNION (ref. 122991)
-- Bladaksesættet PRUNION (ref. 123762)
--
-- Plejesættet PRUNION (ref. 122688)

Kontakt din forhandler for udskiftning af sættet.

-- Bladsættet VINION (ref. 118259)
-- Bladaksesættet VINION (ref. 122671)

-- Vedligeholdelsessæt VINION (ref. 122672)
Kontakt din forhandler for udskiftning af sættet.

•	 Säilytä leikkuri, akkulohko ja latauslaite kuumuudelta, pölyltä ja kosteudelta suojaavassa 
kuljetuslaukussa, ja varmista, että akku on asianmukaisesti sammutettu.
•	 Akkua ei saa säilyttää yli +45 °C:n lämpötilassa.
•	 Akun käyttöiän pidentämiseksi ja rikkoutumisen estämiseksi akkua on säilytettävä ladattuna. Jollei akkua 
käytetä, se on ladattava uudelleen aina 24 kuukauden välein.
•	 Älä koske virtakytkimeen varastoinnin aikana.
•	 KAUDEN ULKOPUOLELLA voit tarkastuttaa leikkurin valtuutetulla korjaajalla. Kysy korjaajalta lisätietoja 
tai ota yhteys meihin.
•	 Akku on varastoitava kuivassa ja leudossa paikassa, 0 °C:n ja +25°C:n välillä. Helposti syttyviä esineitä 
ei saa sijoittaa 1,5 metriä lähemmäs akkua.

HUOLTOTOIMET

LEIKKAUSKAUDEN ULKOPUOLELLA

Jos leikkuri ei enää toimi:
1–	Sammuta akku.
2–	Tarkista akun varaus varausmittarista. Jos se näyttää , lataa akku alkuperäisellä laturilla.  
3–	Tarkista, että virtajohto on kytketty ja säätöpyörä kiristetty.
4–	Jos leikkuri ei toimi, vie se kokonaisuudessaan alkuperäispakkauksessa valtuutetulle korjaajalle.
ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA SEN MUITA OSIA (LEIKKURI, AKKU) KUIN NIITÄ, JOILLE ANNETAAN LUPA 
TÄSSÄ OHJEKIRJASSA (ON VAARA, ETTÄ RIKOT NE JA MENETÄT ENNEN KAIKKEA TAKUUEDUN).

HÄIRIÖTILANTEET

Vältä mahdollisimman paljon hankaavan massan muodostumista (öljyä + maata) puhdistamalla laite 
tiheään. Voit tehdä tämän seuraavasti:

-- Puhdista leikkurin etuosa liinalla ja paineilmalla äläkä käytä liuottimia, kuten trikloorietyleeniä, tärpättiä ja 
bensiiniä.

-- Voitele terää ja sen akseleita vähän ja usein (1 kerran viikossa).
-- Älä jätä leikkuria maahan tai alttiiksi huonolle säälle.

200 TUNNIN VÄLEIN, VAIHDA SEURAAVAT SARJAT:

-- PRUNION-teräsarja (viite 122991)
-- PRUNION-teräakselisarja (viite 123762)
--
-- PRUNION-huoltosarja (viite 122688)

Ota yhteyttä jälleenmyyjäsi tehdäksesi sarjan vaihdokset.

-- VINION-teräsarja (viite 118259)
-- VINION-teräakselisarja (viite 122671)

-- VINION-huoltosarja (viite 122672)
Ota yhteyttä jälleenmyyjäsi tehdäksesi sarjan vaihdokset.

•	 Αποθηκεύστε το κλαδευτήρι, τη συστοιχία της μπαταρίας και το φορτιστή στο βαλιτσάκι μεταφοράς για να 
προστατεύονται από τη ζέστη, τη σκόνη και την υγρασία και βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι σβηστή.
•	 Να μην αποθηκεύετε ποτέ την μπαταρία σε θερμοκρασία περιβάλλοντος υψηλότερη των 45 °C.
•	 Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας και να αποφύγετε τη φθορά της, πρέπει να την 
αποθηκεύετε φορτισμένη και να πραγματοποιείτε φόρτιση ανά 24 μήνες σε περίπτωση μη χρήσης.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το διακόπτη κατά την περίοδο της αποθήκευσης.
•	 Αν είναι δυνατό, ΕΚΤΟΣ ΣΕΖΟΝ, να κάνετε έλεγχο στο κλαδευτήρι σας σε εξουσιοδοτημένο επισκευαστή. 
Για περισσότερες πληροφορίες, συμβουλευτείτε τον επισκευαστή σας ή επικοινωνήστε μαζί μας.
•	 Η αποθήκευση της μπαταρίας πρέπει να γίνεται σε ξηρό μέρος με θερμοκρασία μεταξύ 0 °C και 25 °C. 
Δεν πρέπει να υπάρχουν εύφλεκτα αντικείμενα σε απόσταση 1,5 μέτρου από την μπαταρία.

ΔΙΑΦΟΡΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

ΕΚΤΟΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥ ΚΟΠΗΣ

Αν το κλαδευτήρι σας δεν λειτουργεί πλέον :
1–	Σβήστε την μπαταρία.
2–	Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι φορτισμένη ελέγχοντας την ένδειξη. Αν δείχνει , ξαναφορτίστε την με 
τη βοήθεια του γνήσιου φορτιστή.  
3–	Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο είναι συνδεδεμένο και ο περιστροφικός διακόπτης έχει σφίξει.
4–	Αν το κλαδευτήρι δεν λειτουργεί, μεταφέρατε το σύστημα στον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή σας μέσα 
στην αρχική συσκευασία του.
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΕΝΑ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ (ΚΛΑΔΕΥΤΗΡΙ, ΜΠΑΤΑΡΙΑ) 
ΕΚΤΟΣ ΑΝ ΤΟ ΕΠΙΤΡΕΠΕΙ ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ (ΥΠΆΡΧΕΙ ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΦΘΟΡΆΣ ΚΑΙ ΑΠΏΛΕΙΑΣ ΤΩΝ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΆΤΩΝ ΠΟΥ ΠΡΟΣΦΈΡΕΙ Η ΕΓΓΎΗΣΗ).

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ

Αποφεύγετε όσο μπορείτε το σχηματισμό αποξεστικού πολτού (λάδι + χώμα), με συχνό καθαρισμό. Για το 
σκοπό αυτό:

-- Καθαρίζετε το μπροστινό μέρος του κλαδευτηριού με ένα πανί και συμπιεσμένο αέρα και αποφεύγετε 
τους διαλύτες όπως τριχλωραιθυλένιο, λευκή αλκοόλη, βενζίνη κ.λπ.

-- Λιπαίνετε τη λάμα και τους άξονες των λαμών ελαφρώς, αλλά συχνά (1 φορά την εβδομάδα).
-- Μην αφήνετε το κλαδευτήρι στο έδαφος ή εκτεθειμένο σε άσχημες καιρικές συνθήκες.

ΑΝΑ 200 ΩΡΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΝΑ ΑΛΛΑΖΕΤΕ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ:

-- Σύστημα λάμας PRUNION (κωδ. αναφ. 122991)
-- Σύστημα άξονα λάμας PRUNION (κωδ. αναφ. 123762)
--
-- Σετ συντήρησης PRUNION (κωδ. αναφ. 122688)

Απευθυνθείτε στο διανομέα σας για την αλλαγή αυτών των συστημάτων.

-- Σύστημα λάμας VINION (κωδ. αναφ. 118259)
-- Σύστημα άξονα λάμας VINION (κωδ. αναφ. 122671)

-- Σετ συντήρησης VINION (κωδ. αναφ. 122672)
Απευθυνθείτε στο διανομέα σας για την αλλαγή αυτών των συστημάτων.

•	 A metszőollót, az akkumulátorblokkot és a töltőt helyezze a hordtáskába, tárolja hőtől, portól és 
nedvességtől védett helyen, és győződjön meg róla, hogy az akkumulátor ki van kapcsolva.
•	 Soha ne tárolja az akkumulátort 45 °C feletti hőmérsékleten.
•	 Az akkumulátor élettartamának megőrzése és károsodásának elkerülése érdekében az akkumulátort 
mindenképpen feltöltött állapotban kell tárolni, és ha nincs használatban, 24 havonta újra kell tölteni.
•	 A tárolási időszak alatt ne nyúljon a kapcsolóhoz.
•	 IDÉNYEN KÍVÜL egy hivatalos szervizben átvizsgáltathatja a metszőollót. További információkért 
forduljon a javítóműhelyhez, vagy lépjen kapcsolatba velünk.
•	 Az akkumulátort száraz, 0 °C és +25 °C közötti hőmérsékletű helyen kell tárolni. Az akkumulátor 
1,5 méteres környezetében semmilyen éghető anyagot nem szabad tárolni.

KÜLÖNBÖZŐ KARBANTARTÁSI MŰVELETEK

HASZNÁLATI IDŐN KÍVÜL

Ha a metszőolló nem működik:
1–	Kapcsolja ki akkumulátort.
2–	Ellenőrizze a szintjelzőn az akkumulátor töltöttségét. Ha a szintjelzőn a  érték látható, töltse fel az 
akkumulátort az eredeti töltővel.  
3–	Ellenőrizze, hogy a vezeték csatlakoztatva van-e, és a szorítócsavar meg van-e szorítva.
4–	Ha a metszőolló nem működik, az eredeti csomagolásban vigye az egészet egy hivatalos szervizbe.
SOHA NE PRÓBÁLJON KINYITNI SEMMILYEN ALKOTÓELEMET (METSZŐOLLÓ, AKKUMULÁTOR) AZ 
EZEN ÚTMUTATÓBAN MEGENGEDETTEKEN KÍVÜL (KÁRT OKOZHAT BENNÜK, ÉS – MINDENEKELŐTT – 
ELVESZÍTI A JÓTÁLLÁST).

HIBÁK

Gyakori tisztítással kerülje a koptató keverék (olaj + föld) kialakulását. Ehhez:

-- A metszőolló elejét tisztítsa meg egy törlőronggyal és sűrített levegővel. Kerülje a különböző oldószerek 
– triklór-etilén, terpentin, benzin stb. – használatát.

-- A késeket és a kések tengelyeit kis mennyiséggel, de gyakran (hetente 1 alkalommal) zsírozza.
-- Ne hagyja a metszőollót a földön vagy az időjárás viszontagságainak kitéve.

200 ÓRÁNKÉNT CSERÉLJE KI A KÖVETKEZŐ KÉSZLETEKET:

-- PRUNION pengekészlet (ref. sz.: 122991)
-- PRUNION pengetengelykészlet (ref. sz.: 123762)
--
-- PRUNION karbantartókészlet (ref. sz.: 122688)

E készlet cseréje ügyében forduljon a forgalmazóhoz.

-- VINION pengekészlet (ref. sz.: 118259)
-- VINION pengetengelykészlet (ref. sz.: 122671)

-- VINION karbantartókészlet (ref. sz.: 122672)
E készlet cseréje ügyében forduljon a forgalmazóhoz.

•	 Grensaksen, batteriblokken og laderen skal oppbevares i transportkofferten, skjermet mot varme, støv og 
fuktighet, og du må sjekke at batteriet er helt avslått.
•	 Batteriet må aldri oppbevares i romtemperaturer på over +45 °C.
•	 For å få batteriet til å vare lengst mulig og unngå at det forringes er det ytterst viktig at det oppbevares 
oppladet og at det lades opp hver 24. måned når det ikke er i bruk.
•	 Ikke flytt på bryteren under oppbevaringsperioden.
•	 I LAVSESONGEN er det mulig å få utført service på grensaksen hos godkjent servicetekniker. For 
ytterligere opplysninger, ta kontakt med serviceteknikeren din eller kontakt oss.
•	 Batteriet skal oppbevares på et tørt sted der temperaturen er mellom 0 °C og +25 °C. Ingen brennbare 
materialer må befinne seg nærmere enn 1,5 meter fra batteriet.

DIVERSE VEDLIKEHOLD

UTENOM BESKJÆRINGSPERIODENE

Hvis grensaksen ikke fungerer lenger:
1–	Slå av batteriet.
2–	Sjekk batteriladningen ved å se på måleren. Hvis den viser , lader du batteriet med den opprinnelige 
laderen.  
3–	Sjekk at ledningen er satt i og at tilstrammingsmutteren er godt tilstrammet.
4–	Hvis grensaksen ikke fungerer, legg den i originalemballasjen og bring den til godkjent servicetekniker.
PRØV ALDRI Å ÅPNE NOEN AV DELENE (GRENSAKS, BATTERI) UNNTATT DE SOM GODKJENNES I DENNE 
VEILEDNINGEN (DU RISIKERER Å ØDELEGGE DEM OG FRAMFOR ALT Å TAPE GARANTIEN).

DRIFTSFORSTYRRELSER

Unngå i størst mulig grad dannelsen av slipende masse (olje + jord), ved å foreta hyppige rengjøringer. 
Dette gjør du slik:

-- Rengjør grensaksens fremre del med klut og trykkluft. Unngå løsemidler som for eksempel trikloretylen, 
whitespirit, bensin osv.

-- Smør bladet og bladaksler med små mengder fett, men ofte (1 gang i uken).
-- Ikke la grensaksen ligge på bakken eller i regn og snø.

HVER 200. TIME MÅ FØLGENDE DELESETT SKIFTES:

-- Bladsett PRUNION (ref. 122991)
-- Bladakselsett PRUNION (ref. 123762)
--
-- Vedlikeholdssett PRUNION (ref. 122688)

Kontakt forhandleren ved utskiftning av dette settet.

-- Bladsett VINION (ref. 118259)
-- Bladakselsett VINION (ref. 122671)

-- Vedlikeholdssett VINION (ref. 122672)
Kontakt forhandleren ved utskiftning av dette settet.

•	 Păstrați foarfeca, „blocul de baterii” și încărcătorul în servieta de transport, ferite de căldură, de praf și de 
umiditate și verificați dacă bateria este oprită.
•	 Nu păstrați niciodată bateria la o temperatură ambiantă mai mare de +45 °C.
•	 Pentru a menține viața utilă a bateriei și a evita deteriorarea acesteia, este neapărat necesar să o 
depozitați încărcată și să o încărcați la fiecare 24 luni în cazul în care nu o utilizați.
•	 Nu manipulați întrerupătorul pe timpul perioadei de depozitare.
•	 ÎN AFARA SEZONULUI, puteți efectua o revizie a foarfecii la un depanator autorizat. Pentru informații 
suplimentare, consultați depanatorul sau contactați-ne.
•	 Bateria trebuie depozitată într-un loc uscat și cu temperatură între 0 °C și +25°C. Nici un obiect 
combustibil nu trebuie să fie așezat la o distanță mai mică de 1,5 metri de baterie.

OPERAȚIUNI DE ÎNTREȚINERE DIVERSE

ÎN AFARA PERIOADEI DE TĂIERE

Dacă foarfeca nu mai funcționează:
1–	Opriți bateria.
2–	Verificați nivelul de încărcare a bateriei pe ecranul indicator. Dacă aceasta afișează , reîncărcați cu 
ajutorul încărcătorului original.  
3–	Cablul trebuie să fie conectat, iar moleta strânsă.
4–	Dacă foarfeca nu funcționează, duceți aparatul complet în ambalajul original la un depanator autorizat.
NU ÎNCERCAȚI NICIODATĂ SĂ DESCHIDEȚI ELEMENTE (FOARFECĂ, BATERIE), ALTELE DECÂT CELE 
AUTORIZATE ÎN ACESTE INSTRUCȚIUNI (RISCAȚI SĂ LE DETERIORAȚI ȘI VEȚI PIERDE BENEFICIUL 
GARANȚIEI).

INCIDENTE

Evitați la maximum formarea unei paste abrazive (ulei + pământ), prin curățirea frecventă. Pentru aceasta:

-- Curățați partea din față a foarfecei cu o cârpă și cu aer comprimat, evitați solvenții cum ar fi: 
tricloretilena, acetona, benzina etc.

-- Ungeți lama și axurile lamelor puțin, însă frecvent (1 dată pe săptămână).
-- Nu lăsați foarfeca în pământ sau expusă la intemperii.

LA FIECARE 200 DE ORE, SCHIMBAȚI KITURILE URMĂTOARE:

-- Kit lamă PRUNION (ref. 122991)
-- Kit ax de lamă VINION (ref. 123762)
--
-- Kit întreținere PRUNION (ref. 122688)

Contactați distribuitorul pentru a schimba kitul.

-- Kit lamă VINION (ref. 118259)
-- Kit ax de lamă VINION (ref. 122671)

-- Kit întreținere VINION (ref. 122672)
Contactați distribuitorul pentru a schimba kitul.

•	 Uchovávajte záhradnícke nožnice, blok akumulátora a nabíjačku v ich transportnom kufríku chránené 
pred horúčavou, prachom a vlhkosťou a uistite sa, že akumulátor je určite vypnutý.
•	 Nikdy neuchovávajte akumulátor pri teplote prostredia vyššej ako +45 °C.
•	 Na zachovanie dlhej životnosti akumulátora a aby nedošlo k jeho znehodnoteniu, je dôležité uchovávať 
akumulátor nabitý a v prípade, že sa nepoužíva, vykonať opätovné nabitie každých 24 mesiacov.
•	 Počas obdobia skladovania nemanipulujte so spínačom.
•	 MIMO SEZÓNY je možné vykonať prehliadku vašich záhradníckych nožníc v autorizovanom servise. Ak 
chcete získať viac informácií, obráťte sa na miestny servis alebo kontaktujte priamo nás.
•	 Skladovanie akumulátora musí prebiehať na suchom mieste s teplotou medzi 0 °C a +25°C. Žiadna 
horľavá látka sa nesmie nachádzať v okruhu 1,5 metra od akumulátora.

ROZLIČNÁ ÚDRŽBA

MIMO OBDOBIA STRIHANIA

Ak už vaše záhradnícke nožnice nefungujú:
1–	Vypnite akumulátor.
2–	Overte nabitie akumulátora pohľadom na meradlo. Ak hlási , nabite ho pomocou originálnej nabíjačky.  
3–	Overte si, či je kábel dobre zapojený a regulátor utiahnutý.
4–	Ak záhradnícke nožnice nefungujú, odneste celú súpravu v originálnom obale do autorizovaného 
servisu.
NIKDY SA NEPOKÚŠAJTE OTVÁRAŤ NIEKTORÝ Z PRVKOV (NOŽNICE, AKUMULÁTOR) OKREM TÝCH, 
KTORÉ SÚ AUTORIZOVANÉ V TOMTO NÁVODE (RISKUJETE ICH POŠKODENIE A NAJMÄ STRATÍTE 
VÝHODU ZÁRUKY).

PORUCHY

Zabraňujte vytváraniu abrazívnej zmesi (olej + pôda) pravidelným čistením. Za týmto účelom:

-- Čistite prednú časť záhradníckych nožníc handričkou a stlačeným vzduchom, nepoužívajte rozpúšťadlá 
ako: trichlóretylén, biely alkohol, benzín, atď.

-- Mažte čepeľ a osi čepelí malým množstvom maziva, ale často (1 raz za týždeň).
-- Nožnice nenechávajte v zemi, ani ich nevystavujte vplyvom počasia.

KAŽDÝCH 200 HODÍN PRISTÚPTE K VÝMENE NASLEDUJÚCICH SÁD:

-- Sada čepelí PRUNION (ref. č. 122991)
-- Sada osí čepelí PRUNION (ref. č. 123762)
--
-- Sada na údržbu PRUNION (ref. č. 122688)

Pri výmene týchto sád sa obráťte na distribútora.

-- Sada čepelí VINION (ref. č. 118259)
-- Sada osí čepelí VINION (ref. č. 122671)

-- Sada na údržbu VINION (ref. č. 122672)
Pri výmene týchto sád sa obráťte na distribútora.

•	 Shranite vrtnarske škarje, akumulatorski blok in polnilec v transportni kovček na mesto, kjer so 
zavarovani pred vročino, prahom in vlago, ter se prepričajte, da je akumulator ugasnjen.
•	 Nikoli ne shranjujte baterije v prostoru s temperaturo nad +45 °C.
•	 Za ohranitev dolge življenjske dobe baterije in za preprečevanje njenega kvarjenja je nujno, da shranite 
vedno napolnjeno baterijo in da v primeru neuporabe polnjenje ponovite vsakih 24 mesecev.
•	 V času skladiščenja ne premikajte stikala.
•	 IZVEN SEZONE lahko daste svoje vrtnarske škarje na servis k pooblaščenemu serviserju. Za več 
informacij se obrnite na svojega serviserja ali na nas.
•	 Akumulator morate skladiščiti v suhem prostoru pri temperaturi od 0 do 25 °C. V razdalji 1,5 metra od 
akumulatorja se ne sme nahajati noben gorljiv predmet.

RAZNI VZDRŽEVALNI POSEGI

IZVEN OBDOBJA REZANJA

Če vaše vrtnarske škarje ne delujejo več:
1–	Ugasnite akumulator.
2–	Preverite napolnjenost baterije, tako da pogledate merilec. Če se prikaže , ga napolnite s pomočjo 
originalnega polnilca.  
3–	Preverite, ali je kabel pravilno priključen in kolesce privito.
4–	Če polnilec še vedno ne deluje, odnesite kompletne škarje v originalni embalaži k pooblaščenemu 
serviserju.
NIKOLI NE POSKUŠAJTE ODPRETI KATEREGA IZMED ELEMENTOV (ŠKARJE, AKUMULATOR), RAZEN 
TISTIH, ZA KATERE JE V NAVODILIH IZRECNO NAVEDENO, DA JE TO DOVOLJENO (LAHKO JIH 
POŠKODUJETE IN PREDVSEM IZGUBITE UGODNOSTI IZ GARANCIJE).

MOTNJE

Čimbolj se izogibajte nastanku abrazivne paste (olje + zemlja), kar dosežete s pogostim čiščenjem. Zato:

-- Zunanjost škarij čistite s krpo in stisnjenim zrakom, ne uporabljajte topil, kot so: trikloretilen, pripravek 
white spirit, bencin itd.

-- Rezilo in konice rezila pogosto naoljite z manjšo količino (enkrat na teden).
-- Ne puščajte škarij na zemlji ali izpostavljene dežju.

VSAKIH 200 UR ZAMENJAJTE NASLEDNJE SETE:

-- Set rezila PRUNION (ref. 122991)
-- Set osi rezila PRUNION (ref. 123762)
--
-- Set za vzdrževanje PRUNION (ref. 122688)

Za navodila v zvezi z menjavo tega seta se obrnite na vašega distributerja.

-- Set rezila VINION (ref. 118259)
-- Set osi rezila VINION (ref. 122671)

-- Set za vzdrževanje VINION (ref. 122672)
Za navodila v zvezi z menjavo tega seta se obrnite na vašega distributerja.

•	 Förvara sekatören, "batteriblocket" och laddaren i sin transportförpackning borta från värme, damm och 
fukt och kontrollera att batteriet är avstängt.
•	 Förvara aldrig batteriet i en temperatur högre än +45 °C.
•	 För att spara på batteriets livslängd och undvika att det slits är det absolut nödvändigt att förvara batteriet 
laddat och att ladda upp det igen efter 24 månader om det inte används.
•	 Hantera inte strömbrytaren under förvaringen.
•	 VID LÅGSÄSONG är det möjligt att göra en inspektion av sekatören hos en auktoriserad reparatör. För 
mer information, kontakta din reparatör eller kontakta oss.
•	 Batteriet måste förvaras på en torr plats med en temperatur mellan 0 °C och +25°C. Inget brännbart 
material får placeras på ett mindre avstånd är 1,5 m från batteriet.

OLIKA UNDERHÅLL

NÄR DEN INTE ANVÄNDS

Om sekatören inte fungerar längre:
1–	Stäng av batteriet
2–	Kontrollera att batteriet är laddat genom att se på mätaren Om den visar , ladda batteriet med 
originalladdaren.  
3–	Kontrollera att sladden är ordentligt inkopplad och att trissan är fastskruvad.
4–	Om sekatören inte fungerar, överlämna enheten i sin originalförpackning till en auktoriserad reparatör.
ÖPPNA ALDRIG UPP NÅGON AV DELARNA (SEKATÖR, BATTERI) FÖRUTOM DEM SOM AUKTORISERAS 
I DENNA BRUKSANVISNIG (DU RISKERAR ATT SKADA DEM OCH FRAMFÖR ALLT FÖRLORAR DU 
GARANTIN).

DRIFTSTÖRNINGAR

Undvik så långt det går att en nötande beläggning bildas (olja + jord) genom att rengöra enheten ofta. Gör 
därför följande:

-- Rengör sekatörens främre del med en trasa och tryckluft. Undvik lösningsmedel som trikloretylen, 
lacknafta, bensin eller liknande.

-- Smörj bladet och bladets axlar lite men ofta (1 gång i veckan).
-- Lämna inte sekatören på marken och låt den inte exponeras för dåligt väder.

VAR 200:E TIMME, BYT FÖLJANDE KIT:

-- Kit blad PRUNION (ref. 122991)
-- Kit bladaxel PRUNION (ref. 123762)
--
-- Kit underhåll PRUNION (ref. 122688)

Kontakta din återförsäljare för att byta ut dessa kit.

-- Kit blad VINION (ref. 118259)
-- Kit bladaxel VINION (ref. 122671)

-- Kit underhåll VINION (ref. 122672
Kontakta din återförsäljare för att byta ut dessa kit.

•	 Bahçe makasını, "akü" bloğunu ve şarj cihazını sıcak, toz ve nemden uzakta, kendi taşıma çantalarında 
saklayın ve akünün kapalı olduğundan emin olun.
•	 Aküyü kesinlikle +45 °C üzerindeki ortam sıcaklıklarında saklamayın.
•	 Akünün uzun ömrünü korumak ve hasar görmesini engellemek için, akünün şarjlı olarak saklanması ve 
kullanılmaması halinde her 24 ayda bir yeniden şarj edilmesi zorunludur.
•	 Saklama dönemi boyunca anahtarı kurcalamayın.
•	 SEZON DIŞINDA anlaşmalı bir onarımcıda bahçe makasınızın bir revizyonunun yapılması mümkündür. 
Daha fazla bilgi için, onarımcınıza başvurun ya da bizimle irtibata geçin.
•	 Akü kuru ve 0 °C ve +25°C arasında ılımlı bir yerde saklanmalıdır. Akünün en az 1.5 metre yakınına 
hiçbir yanıcı cisim koyulmamalıdır.

ÇEŞİTLİ BAKIMLAR

BUDAMA DÖNEMİ DIŞINDA

Bahçe makasınız çalışmıyorsa:
1–	Aküyü kapatın.
2–	Göstergeye bakarak akünün şarjını kontrol edin.  görünüyorsa, orijinal şarj aletiyle aküyü yeniden şarj 
edin.  
3–	Kablonun düzgün takıldığından ve kolun sıkıldığından emin olun.
4–	Bahçe makası çalışmazsa, takımı orijinal ambalajının içinde anlaşmalı bir onarımcıya götürün.
BU KILAVUZDA İZİN VERİLENLERİN DIŞINDA KESİNLİKLE PARÇALARDAN BİRİNİ AÇMAYA ÇALIŞMAYIN 
(BAHÇE MAKASI, AKÜ) (HASAR VERME RISKINIZ VARDIR VE ÖZELLIKLE GARANTININ FAYDASINI 
KAYBEDERSINIZ).

ARIZALAR

Sık sık temizleyerek aşındırıcı birikinti (yağ + toprak) oluşumunu mümkün olduğunca önleyin. Bunun için:

-- Kesme makasının ön tarafını basınçlı hava ve bir bez yardımıyla temizleyin, bazı çözücüleri 
kullanmaktan kaçının: trikloretilen, beyaz ispirto, benzin, vb.

-- Bıçak ve bıçak millerini biraz ancak sık sık (haftada 1 kere) gresleyin.
-- Kesme makasını toprak üzerinde ya da kötü hava koşullarına maruz bırakmayın.

HER 200 SAATTE BİR, AŞAĞIDAKI TAKIMLARI DEĞIŞTIRIN:

-- PRUNION bıçak takımı (ref.) 122991)
-- PRUNION bıçak mili takımı (ref. 123762)
--
-- PRUNION bakım takımı (ref. 122688)

Bu takımın değişimi için distribütörünüze başvurun.

-- VINION bıçak takımı (ref. 118259)
-- VINION bıçak mili takımı (ref. 122671)

-- VINION bakım takımı (ref. 122672)
Bu takımın değişimi için distribütörünüze başvurun.
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MISE EN CHARGE DE LA BATTERIE
Lorsque la batterie est déchargée, l’outil s’arrête 
automatiquement.
L’afficheur jauge est éteint et le buzzer bip (voir 
«TABLEAU DE MESSAGES» page 28).

A.	 Appuyer immédiatement sur les boutons de 
marche/arrêt (6) et (7).

B.	 Installer le chargeur et la batterie dans un endroit 
aéré et sec, dont la température est comprise entre 
10 °C et 25 °C et à l’abri de la poussière. Mettre la 
batterie en position horizontale, couchée.

Avant d’utiliser la batterie pour la première fois dans la saison, effectuer une charge 
complète (99 % fixe).

ATTENTION :
Avant de brancher le chargeur sur le secteur, 
assurez vous que votre réseau électrique 
correspond aux prescriptions notées sur 
le chargeur (voir «Caractéristiques» p. 10).

C.	 Brancher la prise secteur du chargeur (1) sur le 
réseau électrique. Le voyant du chargeur s'allume en 
vert.

D.	 Brancher le cordon de charge (2) sur le connecteur 
de charge (3) de la batterie. Le voyant du chargeur (4) 
s'allume en vert, et le voyant de la batterie (5) clignote 
en orange.

CHARGING THE BATTERY
When the battery is discharged, the tool stops 
automatically.
The gauge display is off and the buzzer beeps (see 
"MESSAGES TABLE" page 28).

A.	 Press the on/off buttons (6) and (7) at once.

B.	 Place the charger and battery in a dry, ventilated 
and dust-free room at 10‑25°C. Place the battery lying 
in a horizontal position.

Before using the battery for the first time at the start of a new season, it must be fully 
charged (99% steady).

ATTENTION:
Before connecting the charger to the 
power outlet, check that the power 
system characteristics comply with the 
specifications given on the charger (see 
"Specifications" on page 10).

C.	 Connect the charger power connector (1) to the 
power outlet. The charger LED lights up green.

D.	 Connect the charging cord (2) to the battery's 
charging connector (3). The charger indicator (4) lights 
up green, and the battery indicator (5) flashes orange.

AUFLADEN DES AKKUS
Wenn der Akku entladen ist, schaltet sich das 
Werkzeug automatisch ab.
Die Füllstandsanzeige erlischt und es wird ein 
Signalton ausgegeben (siehe «TABELLE DER 
MELDUNGEN» Seite 28).

A.	 Drücken Sie sofort dIe Ein/Aus Taster (6) UND (7).

B.	 Der Akku und das Ladegerät sollten in einem 
belüfteten und trockenen Raum bei einer Temperatur 
zwischen 10 °C und 25 °C max. und vom Staub 
geschützt installiert werden. Den Akku horizontal, 
liegend lagern.

Bevor der Akku zum ersten Mal in der Saison verwendet wird, sollte dieser vollständig 
(99%) aufgeladen werden.

ACHTUNG:
Bevor Sie das Ladegerät an das Netz 
anschliessen, achten Sie darauf, dass 
Ihr Stromnetz den auf dem Ladegerät 
angezeigten Anweisungen entspricht (siehe 
"Merkmale" Seite 10).

C.	 Den Stecker vom Ladegerät (1) an das Stromnetz 
anschliessen. Die Kontrollleuchte des Ladegeräts 
erleuchtet grün.

D.	 Das Ladekabel (2) an den Ladestecker (3) 
des Akkus anschliessen. Die Kontrollleuchte des 
Ladegeräts (4) leuchtet grün und die Kontrollleuchte 
des Akkus (5) blinkt orange.

CARGA DE LA BATERÍA
Cuando la batería está descargada, la herramienta se 
detiene automáticamente.
El indicador-medidor de carga se apaga y el avisador 
acústico emite un pitido (consulte la «TABLA DE 
MENSAJES» página 28).

A.	 Pulse inmediatamente los botones de marcha/
parada (6) y (7).

B.	 Instale el cargador y la batería en un lugar bien 
ventilado y seco, a una temperatura entre 10 °C 
y 25 °C, protegido del polvo. Ponga la batería en 
posición horizontal, tendida.

Antes de utilizar la batería por primera vez en la temporada, efectuar una carga completa 
(99 % fija).

ATENCIÓN:
Antes de conectar el cargador a la red 
eléctrica, asegúrese de que la red cumpla 
las especificaciones que figuran en el 
cargador (ver «Características» p. 10).

C.	 Conecte la toma de red eléctrica al cargador (1) a 
la red eléctrica. El testigo del cargador se ilumina de 
color verde.

D.	 Conecte el cable de carga (2) al conector de 
carga (3) de la batería. El testigo del cargador (4) se 
enciende con luz verde y el testigo de la batería (5) 
parpadea en naranja.

CARICAMENTO DELLA BATTERIA
Quando la batteria è scarica, l'utensile si spegne 
automaticamente.
Il display indicatore è spento e il segnalatore acustico 
emette un bip (cf. «TABELLA DEI MESSAGGI» 
pag. 28).

A.	 Premere istantaneamente i pulsanti di avvio/arresto 
(6) e (7).

B.	 Tenere il caricabatterie e la batteria in un luogo ben 
aerato e asciutto con temperatura compresa tra 10 °C 
e 25 °C, al riparo dalla polvere. Mettere la batteria in 
posizione orizzontale, sdraiata.

Prima di usare la batteria per la prima volta nella stagione, effettuare una carica completa 
(99 % fisso).

ATTENZIONE:
Prima di collegare il caricabatterie alla 
rete elettrica, assicurarsi che quest'ultima 
corrisponda alle indicazioni riportate sul 
caricabatterie (cf. «Caratteristiche» p. 10).

C.	 Collegare la presa di rete del caricabatterie 
(1) alla rete elettrica. Si accende la spia verde del 
caricabatterie.

D.	 Collegare il cavo di carica (2) al connettore di carica 
(3) della batteria. La spia verde del caricabatterie (4) 
si accende mentre la spia arancione della batteria (5) 
lampeggia.

CARREGAMENTO DA BATERIA
Assim que a bateria está descarregada, a ferramenta 
para automaticamente.
O indicador do visor apaga-se e ouve-se um sinal 
sonoro (ver «TABELA DE MENSAGENS» na 
página 28).

A.	 Premir imediatamente os botões de avanço/
paragem (6) e (7).

B.	 Instalar o carregador e a bateria num local ventilado 
e seco com uma temperatura compreendida entre 10 
° C e 25 ° C e sem umidade. Coloque a bateria numa 
posição horizontal (deitada).

Antes de utilizar a bateria pela primeira vez na estação, efetuar uma carga completa (99% 
fixo).

ATENÇÃO:
Antes de ligar p carregador na ficha, 
certifique-se de que a rede elétrica 
corresponde às indicações anotadas no 
carregador (ver «Características» p. 10).

C.	 Ligar a ficha do carregador (1) à rede elétrica. O 
indicador do carregador acende-se a verde.

D.	 Ligar o cabo de carga (2)  ao conector de carga (3) 
da bateria. O indicador do carregador (4) acende-se a 
verde e o indicador da bateria (5) pisca a laranja.

DE ACCU OPLADEN
Wanneer de accu ontladen is, stopt het gereedschap 
automatisch.
De niveauaanduiding is uit en de buzzer piept  (zie 
"OVERZICHT VAN MELDINGEN" pagina 28).

A.	 Onmiddellijk de aan/uit-knoppen (6) en (7) 
indrukken.

B.	 De lader en de accu op een goed geventileerde en 
droge plaats leggen met een temperatuur tussen de 
10 °C en 25 °C en vrij van stof. De accu in horizontale 
positie plaatsen, liggend.

Voordat u de accu voor de eerste keer in het seizoen gebruikt, moet u hem volledig 
opladen (99% ononderbroken).

LET OP:
Alvorens de lader op de snoeischaar aan te 
sluiten, verzeker u ervan dat uw stroomnet 
overeenkomt met de voorschriften op de 
lader (zie "Kenmerken" pag. 10).

C.	 De stroomstekker van de lader (1) aansluiten op 
het stroomnet. Het lampje van de lader gaat groen 
branden.

D.	 Het laadsnoer (2) op de laadaansluiting (3) van de 
accu aansluiten. Het lampje van de lader (4) brandt 
groen en het lampje van de accu (5) knippert oranje.

NABÍJENÍ BATERIE
Jakmile je baterie vybitá, nástroj se automaticky vypne.
Displej je vypnutý a zní zvukový signál (viz TABULKA 
HLÁŠENÍ na str. 28).

A.	 Ihned stiskněte tlačítka zapnout/vypnout (6) a (7).

B.	 Nabíječku a baterii nainstalujte na dobře větraném 
suchém místě o teplotě 10 °C až 25 °C a chráněném 
před prachem. Baterii ustavte naležato, v horizontální 
poloze.

Před prvním použitím v sezóně nechejte baterii kompletně nabít (trvale se zobrazuje 
hlášení 99 %).

POZOR:
Než zapojíte nabíječku do sítě, zkontrolujte, 
zda technické parametry vaší elektrické sítě 
splňují předpisy uvedené na nabíječce (viz 
Technická specifikace, str. 10).

C.	 Připojte síťový kabel nabíječky (1) k elektrické síti. 
Kontrolka nabíječky se rozsvítí zeleně.

D.	 Zapojte nabíjecí kabel (2) do nabíjecího konektoru 
(3) baterie. Kontrolka nabíječky (4) se rozsvítí zeleně a 
kontrolka baterie (5) začne blikat oranžově.

PUNJENJE BATERIJE
Kada se baterija isprazni, uređaj se automatski 
zaustavlja.
Isključuje se pokazivač mjerača, a zvučni se upozoritelj 
oglašava kratkim zvučnim signalom (pogledajte 
„TABLICA PORUKA” na stranici 28).

A.	 Odmah pritisnite gumbe za pokretanje/zaustavljanje 
(6) i (7).

B.	 Postavite punjač i bateriju na suho i prozračno 
mjesto, na temperaturu između 10 °C i 25°, na mjesto 
koje nije izloženo prašini. Položite bateriju u vodoravan 
položaj.

Prije prve upotrebe baterije na početku sezone dopustite da se baterija napuni do kraja 
(99%).

UPOZORENJE:
Prije priključivanja punjača na škare 
provjerite odgovara li vaša električna mreža 
uputama navedenim na punjaču (pogledajte 
„Karakteristike” str. 10).

C.	 Priključite utikač punjača rezača (1) na električni 
mrežu. Kontrolno svjetlo punjača svijetli zelenim 
svjetlom.

D.	 Kabel napajanja (2) priključite u priključak za 
punjenje (3) na bateriji. Kontrolno svjetlo punjača (4) 
svijetli zelenim svjetlom, a kontrolno svjetlo baterije (5) 
treperi narančastim svjetlom.

KLARGØRING AF BATTERIET TIL OPLADNING
Redskabet stopper automatisk, når batteriet er afladet.
Displayet er slukket, og buzzeren bipper (se "TABEL 
OVER MEDDELELSER", side 28).

A.	 Tryk straks på start-/stopknapperne (6) og (7).

B.	 Installer opladeren og batteriet på et tørt sted 
med god udluftning, hvor temperaturen ligger mellem 
10 °C og 25 °C, og der er beskyttet mod støv. Installer 
batteriet i vandret position, dvs. liggende.

Før batteriet bruges for første gang i den pågældende sæson, skal der udføres en komplet 
opladning (99 % fast).

PAS PÅ:
Før opladeren tilsluttes ledningsnettet, 
skal det kontrolleres, at ledningsnettets 
specifikationer svarer til anvisningerne for 
opladeren (se afsnittet om specifikationer 
på side 10).

C.	 Tilslut opladerens netstik (1) til ledningsnettet. 
Opladerens kontrollampe lyser grønt.

D.	 Tilslut ladekablet (2) til batteriets ladestik (3). 
Opladerens kontrollampe (4) lyser grønt, og batteriets 
kontrollampe (5) blinker orange.

AKUN LATAAMINEN
Kun akku tyhjenee, työkalu pysähtyy automaattisesti.
Varausmittari on sammunut ja hälytin piippaa (katso 
"VIESTITAULUKKO" sivulta 28).

A.	 Paina heti käynnistys-/pysäytyspainikkeita (6) ja (7).

B.	 Asenna laturi ja akku kuivaan, ilmastoituun 
paikkaan, jonka lämpötila on 10–25 °C, suojaan 
pölyltä. Aseta akku vaakatasoon lappeelleen.

Ennen kuin akkua käytetään ensimmäisen kerran tällä työskentelykaudella, lataa se aivan 
täyteen (vilkkumaton 99 %).

HUOMIO:
Varmista ennen laturin kytkemistä 
verkkovirtaan, että sähköverkon virta vastaa 
laturin merkintöjä (katso "Ominaisuudet" 
s. 10).

C.	 Kytke laturin verkkopistoke (1) sähköverkkoon. 
Laturin vihreä merkkivalo palaa.

D.	 Kytke latausjohto (2) akun latausliittimeen (3). 
Laturin merkkivalo (4) palaa vihreänä ja akun 
merkkivalo (5) vilkkuu oranssina.

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Όταν αποφορτιστεί η μπαταρία, το εργαλείο σταματάει 
αυτόματα να λειτουργεί.
Η ηλεκτρονική ένδειξη σβήνει και ακούγεται 
ένας σύντομος ήχος (βλ. σελίδα «ΠΙΝΑΚΑΣ 
ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ» 28).

A.	 Πατήστε αμέσως τα κουμπιά ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης (6) και (7).

B.	 Η εγκατάσταση του φορτιστή και της μπαταρίας 
πρέπει πραγματοποιείται σε καλά αεριζόμενο και ξηρό 
χώρο, του οποίου η θερμοκρασία να κυμαίνεται μεταξύ 
10 °C και 25 °C και μακριά από σκόνη. Τοποθετήστε 
την μπαταρία σε οριζόντια θέση.

Πριν χρησιμοποιήσετε την μπαταρία για πρώτη φορά στη σεζόν, κάνετε πλήρη φόρτιση 
(99% σταθερό).

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν συνδέσετε το φορτιστή στο κλαδευτήρι, 
βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό σας δίκτυο 
αντιστοιχεί στις προδιαγραφές που 
αναφέρονται επάνω στο φορτιστή (βλ. 
«Χαρακτηριστικά» σελ. 10).

C.	 Βάλτε το ηλεκτρικό φις του φορτιστή (1) στην πρίζα 
ρεύματος. Η φωτεινή ένδειξη του φορτιστή ανάβει με 
πράσινο χρώμα.

D.	 Συνδέστε το καλώδιο φόρτισης (2) στο σύνδεσμο 
φόρτισης (3) της μπαταρίας. Η φωτεινή ένδειξη του 
φορτιστή (4) ανάβει με πράσινο χρώμα και η φωτεινή 
ένδειξη της μπαταρίας (5) αναβοσβήνει με πορτοκαλί 
χρώμα.

AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE
Ha az akkumulátor lemerült, a szerszám 
automatikusan leáll.
A szintjelző kijelzője kialszik, és a hangjelző megszólal 
(lásd: „A HIBAÜZENETEK TÁBLÁZATA”, 28. oldal).

A.	 Nyomja le azonnal a be- és kikapcsoló gombokat (6 
és 7).

B.	 A töltőt és az akkumulátort jól szellőző, száraz 
helyiségbe tegye, amelynek hőmérséklete 10 °C és 
25 °C között van, és ahol nem éri por. Az akkumulátort 
vízszintesen fektesse el.

Az akkumulátor idénybeli első használata előtt végezzen egy teljes feltöltést (a kijelző 
folyamatosan a 99%-os értéket mutatja).

FIGYELEM!
A töltő elektromos hálózathoz való 
csatlakoztatása előtt bizonyosodjon meg 
arról, hogy a hálózat megfelel a töltőn 
feltüntetett előírásoknak (lásd a „Műszaki 
jellemzők” című részt a 10. oldalon).

C.	 Csatlakoztassa a töltő hálózati csatlakozóját (1) az 
elektromos hálózatra. A töltő jelzőfénye zölden kezd 
világítani.

D.	 Csatlakoztassa a töltőkábelt (2) az akkumulátor 
töltőaljzatára (3). A töltő jelzőfénye (4) zölden 
kezd világítani, és az akkumulátor jelzőfénye (5) 
narancssárgán villog.

LADING AV BATTERIET
Når batteriet er utladet, stanser verktøyet automatisk.
Målerdisplayet er slukket, og det spilles av en pipelyd 
(se «MELDINGSTABELL» på side 28).

A.	 Trykk umiddelbart på på/av-knappene (6) og (7).

B.	 Monter laderen og batteriet på et tørt og luftig sted 
med en temperatur som ligger mellom 10 °C og 25 °C 
og i ly for støv. Sett batteriet i vannrett, liggende stilling.

Før du tar i bruk batteriet for første gang i sesongen, må du utføre en fullstendig lading 
(99 % fast).

FORSIKTIG:
Før du kobler laderen til strømnettet, må 
du sjekke at strømnettet samsvarer med 
instruksene angitt på laderen (se «Tekniske 
data» på side 10).

C.	 Koble strømkontakten på laderen (1) til strømnettet. 
Lampen på laderen tennes og lyser grønt.

D.	 Koble ladeledningen (2) til ladekontakten (3) på 
batteriet. Lampen på laderen (4) tennes og lyser grønt, 
og lampen på batteriet (5) blinker oransje.

ÎNCĂRCAREA BATERIEI
Atunci când bateria este descărcată, aparatul se 
oprește automat.
Afișajul este oprit și soneria emite un bip (consultați 
pagina „TABELUL MESAJELOR”28).

A.	 Apăsați imediat pe butonul de pornire/oprire (6) și 
(7).

B.	 Instalați încărcătorul și bateria într-un loc aerisit și 
uscat, cu o temperatură cuprinsă între 10 °C și 25 °C 
și ferit de praf. Puneți bateria în poziție orizontală, 
culcată.

Înainte de a utiliza bateria pentru prima dată într-un sezon, efectuați o încărcare completă 
(indicator 99 % cu iluminare continuă).

ATENȚIE!
Înainte de a conecta încărcătorul la priză, 
asigurați-vă că rețeaua electrică corespunde 
indicațiilor de pe încărcător (vezi secțiunea 
„Caracteristici”, pag.10).

C.	 Conectați ștecherul încărcătorului (1) la rețeaua 
electrică. Indicatorul încărcătorului se aprinde verde.

D.	 Conectați cablul de încărcare (2) la conectorul de 
încărcare (3) al bateriei. Indicatorul încărcătorului (4) 
se aprinde verde, iar indicatorul bateriei (5) se aprinde 
intermitent portocaliu.

SPUSTENIE NABÍJANIA AKUMULÁTORA
Keď je akumulátor vybitý, nástroj sa automaticky 
zastaví.
Displej meradla zhasne a bzučiak vydá zvukové 
znamenie (pozrite „TABUĽKU HLÁSENÍ“ na 
strane 28).

A.	 Okamžite stlačte hlavné vypínače (6) a (7).

B.	 Umiestnite nabíjačku a akumulátor na dobre 
vetranom a suchom mieste s teplotou medzi 10 °C a 
25 °C, ktoré je chránené pred prachom. Akumulátor 
umiestnite do horizontálnej polohy, naležato.

Pred prvým použitím počas sezóny akumulátor úplne nabite (99 %).

POZOR:
Pred zapojením nabíjačky do siete sa 
uistite, že vaša elektrická sieť zodpovedá 
predpisom uvedeným na nabíjačke (pozrite 
„Charakteristiky“ na str. 10).

C.	 Zapojte sieťovú zástrčku nabíjačky (1) do elektrickej 
siete. Kontrolka nabíjačky sa rozsvieti nazeleno.

D.	 Zapojte nabíjací kábel (2) do konektora nabíjania 
(3) akumulátora. Kontrolka nabíjačky (4) sa 
rozsvieti nazeleno a kontrolka akumulátora (5) bliká 
naoranžovo.

POLNJENJE BATERIJE
Ko je baterija izpraznjena, se orodje samodejno ustavi.
Prikazovalnik merilca je ugasnjen in brenčalo piska 
(glej »TABELO SPOROČIL« stran 28).

A.	 Takoj pritisnite na gumba za vklop/izklop (6) in (7).

B.	 Polnilec in baterijo namestite v zračnem in suhem 
prostoru, katerega temperatura je med 10 °C in 25 °C 
in je zavarovan pred prahom. Baterijo položite v 
vodoraven, ležeč položaj.

Pred prvo uporabo akumulatorja v sezoni ga napolnite do konca (99 % stalno).

POZOR:
Preden priključite polnilec v omrežje, se 
prepričajte, da vaše električno omrežje 
ustreza navodilom, označenim na polnilcu, 
(glej »Lastnosti« na str. 10)

C.	 Priključite omrežno vtičnico polnilca (1) v električno 
omrežje. Prižge se zelena lučka polnilca.

D.	 Priključite kabel za polnjenje (2) na konektor za 
polnjenje (3) na bateriji. Lučka na polnilcu (4) se 
prižge v zeleni barvi, lučka akumulatorja (5) pa utripa v 
oranžni barvi.

LADDNING AV BATTERIET
Då batteriet är urladdat, stannar verktyget upp 
automatiskt.
Mätardisplayen är avstängd och det hörs ett pip (se 
"MEDDELANDETABELL" sidan 28).

A.	 Tryck omedelbart på start/stoppknapparna (6) eller 
(7).

B.	 Installera laddaren och batteriet på en luftig och torr 
plats där temperaturen är mellan 10 C och 25 C max., 
med skydd från damm. Placera batteriet horisontellt, 
liggande.

Innan batteriet används för första gången för säsongen, gör en komplett laddning (fast 99 
%).

OBSERVERA:
Innan laddaren kopplas ihop med sekatören, 
kontrollera att elkällan stämmer överens 
med föreskrivningarna på laddaren (se 
"Specifikationer" s.10).

C.	 Koppla laddarens kontakt (1) till elnätet. Laddarens 
lampa lyser grönt.

D.	 Koppla laddningssladden (2) till laddningskontakten 
(3) på batteriet. Laddarens lampa (4) lyser grönt och 
batteriets lampa (5) blinkar orange.

AKÜNÜN ŞARJ EDİLMESİ
Akü deşarj olduğunda, alet otomatik olarak durur.
Gösterge söner ve bip ikazı verilir (bkz. "MESAJLAR 
TABLOSU", sayfa 28).

A.	 Hemen çalıştırma/durdurma (6) ve (7) düğmelerine 
basın.

B.	 Akü ve şarj aletini sıcaklığın 10 °C ila 25 °C 
arasında olduğu ve tozdan uzak, havalandırılmış 
ve kuru bir yere koyunuz. Aküyü yatık olarak, yatay 
konuma getirin.

Mevsim içinde aküyü ilk defa kullanmadan önce, tam bir şarj gerçekleştirin (%99 sabit).

DİKKAT:
Şarj aletini şebekeye bağlamadan önce, 
elektrik şebekenizin şarj aleti üzerinde 
yazan talimatlara uygun olduğundan emin 
olun (bkz. "Özellikler",  s. 10).

C.	 Şarj cihazının şebeke prizini (1) elektrik şebekesine 
bağlayın.  Şarj cihazının ikaz lambası yeşil renkte 
yanar.

D.	 Şarj kablosunu (2) akünün şarj soketine (3) 
bağlayın. Şarj cihazının ikaz lambası (4) yeşil renkte 
yanar ve akünün ikaz lambası (5) turuncu renkte yanıp 
söner.
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E.	 Quand l'afficheur jauge (6) clignote, la batterie est 
en charge. La charge est finie lorsque le message  
fixe apparaît à l’afficheur jauge (6).

F.	 Une fois la batterie chargée, débrancher en premier 
le cordon de charge (1) au niveau de la batterie et 
ensuite la prise secteur du chargeur (2).

NOTE
Après une longue période de stockage (batterie neuve, 
hivernage…) lorsque l'on débranche le chargeur, 
l'afficheur jauge peut indiquer une valeur inférieure à 
99 %.
Ce phénomène est normal et peut se reproduire 
jusqu'à 5 cycles de charge avec une utilisation normale 
entre chaque charge.

MISE EN CHARGE DE LA BATTERIE

L’AFFICHEUR DE LA CAPACITÉ RESTANTE DE BATTERIE

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

•	 Stockez le bloc «batterie» et le chargeur à l’abri de la chaleur, de la poussière et de l’humidité, et vérifiez 
que la diode est bien éteinte.
•	 Ne jamais stocker la batterie à une température ambiante supérieure à +25 °C.
•	 Pour préserver la longévité de la batterie et éviter sa détérioration, il est impératif de stocker la batterie 
chargée et de refaire une charge tous les 24 mois en cas de non utilisation.
•	 Ne pas manipuler l’interrupteur pendant la période de stockage.
•	 Afin de garantir la longévité de la batterie, celle-ci doit être stockée dans un endroit sec et tempéré entre 
0 et 25 °C.

HORS PÉRIODE DE TRAVAIL

Le remplacement de la batterie doit être réalisé exclusivement par un distributeur agréé.

La batterie est équipée d’un afficheur jauge qui permet de connaître la capacité restant dans celle-ci. 
L’indication de capacité est exprimée en pourcentage.
•	 L’afficheur jauge indique , la batterie est complètement chargée.
•	 Si l’afficheur jauge indique  après une journée de travail, il n’est pas nécessaire de recharger la batterie 
•	 L’afficheur jauge indique  ou une valeur très proche, il faut recharger tout de suite.
•	 L’afficheur jauge de la batterie doit être utilisé comme une jauge de carburant pour une voiture.

E.	 When the gauge display (6) flashes, the battery is 
charging. Charging is complete when the message  
appears steadily on the gauge display (6).

F.	 Once the battery is charged, disconnect the 
charging lead on the battery first (1), then the charger 
power connector (2).

NOTE
After a long storage period (new battery, winter storage 
etc.), when you disconnect the charger, the charge 
level indicator may display a value of less than 99%.
This is a normal phenomenon which can reoccur for 
up to 5 charge cycles with normal use between each 
charge.

CHARGING THE BATTERY

THE DISPLAY SHOWING REMAINING BATTERY CAPACITY

BATTERY REPLACEMENT

•	 Store the battery unit and charger away from heat, dust and damp, and check the LED is actually off.
•	 Never store the battery at an ambient temperature of more than +25 °C.
•	 In order to conserve a long battery life and prevent deterioration, the battery must be charged when 
stored and recharged every 24 months if it is not used.
•	 Never operate the switch while the shears are in storage.
•	 Battery life is guaranteed by storage in a dry place at a steady temperature between 0 and 25 °C.

WHEN NOT IN USE

The battery must be replaced only by an approved distributor.

The battery is equipped with a gauge display which allows you to see the remaining capacity. The capacity 
is indicated in percentage.
•	 If the display shows , the battery is fully charged.
•	 If after a day's work, the display shows  there is no need to recharge the battery. 
•	 If the display shows , or very close to it, it must be recharged at once.
•	 The battery gauge must be used like a fuel gauge on a car.

E.	 Wenn die Füllstandsanzeige (6) blinkt wird der 
Akku aufgeladen. Das Aufladen ist beendet, wenn die 
ständige Meldung  auf der Füllstandsanzeige (6) 
erscheint.

F.	 Sobald der Akku aufgeladen ist, zuerst das 
Ladekabel (1) vom Akku trennen und anschließend 
den Stecker vom Ladegerät (2) abziehen.

HINWEIS
Nach einer langen Lagerung (neuer Akku, 
Überwinterung…) wenn das Ladegerät herausgezogen 
wird, kann die Füllstandsanzeige einen Wert unter 99 
% anzeigen.
Dies ist normal und kann bei bis zu 5 Ladezyklen mit 
einer normalen Nutzung zwischen jedem Aufladen 
vorkommen.

AUFLADEN DES AKKUS

ANZEIGE DER VERBLEIBENDEN KAPAZITÄT DES AKKUS

ERSATZ DES AKKUS

•	 Lagern Sie den Akku-Block und das Ladegerät ausserhalb von einer Wärmequelle, Staub und 
Feuchtigkeit. Die Diode muss ausgeschaltet sein.
•	 Der Akku darf nie bei einer Umgebungstemperatur über +25 °C gelagert werden.
•	 Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu erhalten und einer Beschädigung vorzubeugen, ist 
es zwingend erforderlich, den Akku im geladenen Zustand zu lagern und ihn bei Nichtgebrauch alle 24 
Monate erneut aufzuladen.
•	 Den Schalter während der Lagerzeit nicht betätigen.
•	 Um eine möglichst lange Laufzeit des Akkus zu gewährleisten muss dieser in einem trockenen, 
temperierten Ort zwischen 0 °C und +25°C gelagert werden.

AUSSERHALB DER ARBEITSZEIT

Das Auswechseln des Akkus darf nur von einem Vertragshändler durchgeführt werden.

Auf der Füllstandsanzeige des Akkus kann auch die noch verbleibende Kapazität des Akkus abgelesen 
werden. Die Kapazität wird in Prozent angezeigt.
•	 Zeigt die Füllstandsanzeige an, so ist der Akku vollständig geladen.
•	 Zeigt die Füllstandsanzeige nach einem Arbeitstag  an, so muss der Akku noch nicht wieder geladen 
werden 
•	 Zeigt die Füllstandsanzeige  an, oder einen daranliegenden Wert, so muss der Akku sofort aufgeladen 
werden.
•	 Die Füllstandsanzeige des Akkus muss wie ein Kraftstoffanzeiger für ein Auto verwendet werden.

E.	 Cuando el indicador-medidor (6) parpadea, significa 
que la batería se está cargando. La carga habrá 
terminado cuando aparezca el mensaje  fijo en el 
indicador-medidor (6).

F.	 Cuando la batería esté cargada, desenchufar 
primero el cable de carga (1) en la batería y a 
continuación, la toma de red del cargador (2).

NOTA
Después de un largo periodo de almacenamiento 
(batería nueva, hibernación…) cuando se desconecta 
el cargador, la pantalla calibrador puede indicar un 
valor inferior al 99 %.
Este fenómeno es normal y puede reproducirse hasta 
5 ciclos de carga con una utilización normal entre cada 
carga.

CARGA DE LA BATERÍA

EL INDICADOR DE LA CARGA DE BATERÍA RESTANTE

CAMBIO DE LA BATERÍA

•	 Guarde el bloque de la batería y el cargador en un lugar alejado del calor, del polvo y la humedad. 
Compruebe que el led esté apagado.
•	 No guarde la batería a una temperatura ambiente superior a +25 °C.
•	 Para asegurar la longevidad de la batería y evitar el deterioro, es imperativo guardar la batería cargada y 
recargarla cada 24 meses, si no se usa.
•	 No manipule el interruptor durante el periodo de almacenamiento.
•	 Para asegurar la longevidad de la batería, será necesario guardarla en un lugar seco, a una temperatura 
entre 0 y 25 °C.

FUERA DEL PERIODO DE TRABAJO

La batería solo puede ser sustituida por un distribuidor autorizado.

La batería dispone de un indicador-medidor que permite saber la carga restante en la batería. Se indica en 
porcentaje.
•	 El indicador-medidor indica , la batería está totalmente cargada.
•	 Si el indicador-medidor indica  después de una jornada de trabajo, no será necesario cargar la batería. 
•	 El indicador-medidor indica  o un valor próximo: es necesario recargar la batería inmediatamente.
•	 El indicador-medidor de batería se debe utilizar como el aforador de combustible del coche.

E.	 Quando il display indicatore (6) lampeggia, la 
batteria è sotto carica. La carica è conclusa quando sul 
display indicatore (6) compare il messaggio fisso .

F.	 Dopo aver caricato la batteria, scollegare prima il 
cavo di carica (1) in corrispondenza della batteria e poi 
la presa di rete del caricabatterie (2).

NOTA
Dopo un lungo periodo di riposo (batteria nuova, 
rimessaggio…) quando si scollega il caricabatterie, il 
display indicatore potrebbe indicare un valore inferiore 
al 99%.
Questo fenomeno è normale e si può riprodurre fino 
a 5 cicli di carica con un uso normale tra una carica e 
l'altra.

CARICAMENTO DELLA BATTERIA

DISPLAY DI CAPACITÀ RIMANENTE DELLA BATTERIA

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

•	 Riporre il gruppo batteria e il caricabatterie al riparo dal calore, dalla polvere e dall'umidità e verificare 
che il diodo sia spento.
•	 Non riporre mai la batteria in un ambiente con temperatura superiore a +25 °C.
•	 Per preservare la longevità della batteria ed evitarne il deterioramento, è necessario riporre la batteria 
carica ed eseguire una ricarica ogni 24 mesi in caso non venga utilizzata.
•	 Non manipolare l'interruttore quando il dispositivo è a riposo.
•	 Per garantire la longevità della batteria, riporla in un luogo asciutto con temperatura compresa tra 0 e 
25 °C.

AL DI FUORI DEL PERIODO DI LAVORO

La sostituzione della batteria deve essere eseguita esclusivamente da un distributore autorizzato.

La batteria presenta un display indicatore della capacità rimanente della batteria. L'indicazione di capacità 
è espressa in percentuale.
•	 Se il display indica , la batteria è completamente carica.
•	 Se il display indica  dopo una giornata di lavoro, non è necessario ricaricare la batteria. 
•	 Se il display indica  o un valore molto vicino, occorre procedere subito con la ricarica.
•	 Il display indicatore della batteria deve essere utilizzato come l'indicatore di carburante di un'automobile.

E.	 Quando o indicador do visor (6) pisca, a bateria 
está carregada. A carga termina assim que a 
mensagem  fixa aparece no indicador do visor (6).

F.	 Quando a bateria estiver carregada, desligue  
primeiro  o cabo da bateria (1) ao nível da bateria e em 
seguida a tomada do carregador (2).

NOTA
Depois de um longo período de armazenamento 
(bateria nova, inatividade...) quando desligar o 
carregador, o visor indicador pode indicar um valor 
abaixo de 99%.
Este fenômeno é normal e pode reproduzir-se até 5 
ciclos de carga com uma utilização normal entre cada 
carga.

CARREGAMENTO DA BATERIA

O INDICADOR DE CAPACIDADE RESTANTE DA BATERIA

SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA

•	 Armazene o bloco da «bateria» e o carregador ao abrigo do calor, da chuva e da umidade, e verifique se 
o díodo está bem desligado.
•	 Nunca guarde a bateria a uma temperatura ambiente superior a +25 °C.
•	 Para manter a longevidade da bateria e evitar a sua deterioração, é imperativo que guarde a bateria 
carregada e que volte a carregá-la a cada 24 meses em caso de não utilização.
•	 Não manipular o interruptor durante o período de armazenamento.
•	 Para garantir a longevidade da bateria, a mesma deve ser guardada num local seco e temperado entre 
os 0 e os 25 °C.

FORA DO PERÍODO DE TRABALHO

A substituição deve ser efetuada exclusivamente por um distribuidor autorizado.

A bateria está equipada com um indicador de visor que permite conhecer a capacidade restante da 
bateria. A indicação de capacidade é expressa em percentagem.
•	 Se o indicador do visor indica , a bateria está completamente carregada.
•	 Se o indicador do visor indica  após um dia de trabalho, não é necessário recarregar a bateria 
•	 Se o indicador do visor indica  ou um valor próximo, é necessário recarregar imediatamente.
•	 O indicador do visor da bateria deve ser utilizado como o indicador de combustível de um veículo.

E.	 Wanneer de niveauaanduider (6) knippert, wordt 
de accu opgeladen. De oplading is beëindigd als de 
boodschap  ononderbroken op het display van de 
niveauaanduiding (6) verschijnt.

F.	 Wanneer de accu is opgeladen, moet u eerst het 
laadsnoer (1) van de accu loskoppelen en daarna de 
stroomstekker van de lader (2).

NOTA
Na een lange periode van opslag (nieuwe accu, 
overwintering, etc.) kan de meter bij het loskoppelen 
van de lader een waarde aangeven kleiner dan 99%.
Dit is normaal en kan zich tot 5 keer voordoen na 
het opladen, waarbij tussen elke oplaadsessie het 
apparaat normaal kan worden gebruikt.

DE ACCU OPLADEN

DISPLAY RESTERENDE ACCUCAPACITEIT

VERVANGING VAN DE ACCU

•	 Het accublok en de lader beschut tegen warmte, stof en vocht opslaan en controleren of de diode uit 
staat. 
•	 De accu nooit opslaan bij een omgevingstemperatuur boven de +25 °C.
•	 Om de levensduur van de accu te behouden en achteruitgang te voorkomen, moet de accu geladen 
worden opgeslagen en om de 24 maanden opnieuw worden opgeladen indien deze niet wordt gebruikt.
•	 Tijdens de opslag de schakelaar niet bedienen.
•	 Voor een optimale levensduur van de accu moet deze in een droge ruimte en bij een temperatuur van 0 
tot 25°C worden opgeslagen.

BUITEN DE WERKPERIODE

De accu mag uitsluitend door een erkende distributeur worden vervangen.

De accu is uitgerust met een niveauaanduider waarop de resterende capaciteit kan worden afgelezen. De 
capaciteit wordt aangegeven in procenten.
•	 Als de niveauaanduider  aangeeft, is de accu volledig opgeladen.
•	 Als de niveauaanduider na een dag werken  aangeeft, hoeft de accu niet te worden bijgeladen. 
•	 Als de niveauaanduider  aangeeft of een waarde daar dichtbij, moet de accu onmiddellijk worden 
opgeladen.
•	 De niveauaanduiding van de accu moet worden gebruikt als een benzinemeter van een auto. 

E.	 Pokud displej (6) bliká, baterie se nabíjí. Nabíjení 
skončilo, jakmile se na displeji zobrazí (6) hlášení .

F.	 Jakmile je baterie nabitá, odpojte nejprve napájecí 
kabel (1) od baterie a potom odpojte zástrčku 
nabíječky ze sítě (2).

POZNÁMKA
Je-li baterie dlouho skladovaná (nová baterie, po 
zazimování atd.), na displeji se může po odpojení 
nabíječky zobrazovat hodnota nižší než 99 %.
Tento jev je zcela běžný a může k němu docházet 
během prvních 5 nabíjecích cyklů při běžném 
používání baterie mezi jednotlivými nabíjeními.

NABÍJENÍ BATERIE

DISPLEJ ZBÝVAJÍCÍ KAPACITY BATERIE

VÝMĚNA BATERIE

•	 Jednotku baterie a nabíječku skladujte na místě, které není vystavené působení horka, prachu a vlhkosti 
a zkontrolujte, zda je dioda zhasnutá.
•	 Baterii neskladujte při teplotě prostředí převyšující +25 °C.
•	 V zájmu prodloužení životnosti baterie a prevenci poškození je nutné baterii skladovat nabitou. Pokud se 
nepoužívá, je nutné ji nabít každých 24 měsíců.
•	 Po dobu skladování nemanipulujte s vypínačem.
•	 V zájmu prodloužení životnosti baterie je nutné ji skladovat na suchém místě při teplotě mezi 0 °C a 
25 °C.

MIMO DOBU PRÁCE

Výměnu baterie musí provádět výhradně autorizovaný distributor.

Baterie je vybavena displejem, který umožňuje zjistit její zbývající kapacitu. Údaj o kapacitě je vyjádřený v 
procentech.
•	 Displej uvádí údaj , baterie je zcela nabitá.
•	 Pokud displej po pracovní směně uvádí údaj , není nutné baterii nabíjet. 
•	 Displej uvádí údaj  nebo podobně nízký, je nutné hned nabíjet.
•	 Displej baterie lze používat jako ukazatel hladiny paliva v automobilu.

E.	 Kada pokazivač mjerača treperi (6), baterija se 
puni. Punjenje je završeno kada se pojavi stalan 
poruka  na pokazivaču mjerača (6).

F.	 Nakon što je baterija napunjena, najprije odspojite 
kabel za punjenje (1) na bateriji, a zatim utičnicu na 
punjaču (2).

NAPOMENA
Nakon dugog razdoblja skladištenja (nova baterija, 
tijekom zime...), kad se punjač isključi iz struje na 
zaslonu se može prikazati vrijednost niža od 99%.
To je normalno i može se desiti u do 5 ciklusa punjenja 
i normalne uporabe između svake uporabe.

PUNJENJE BATERIJE

POKAZIVAČ PREOSTALOG KAPACITETA BATERIJE

ZAMJENA BATERIJE

•	 Sklop "baterije" i punjač čuvajte u originalnom transportnom pakiranju, zaštićene od visoke temperature, 
prašine i vlage i provjerite je li dioda isključena.
•	 Bateriju ne odlažite na sobnoj temperaturi višoj od +25 °C.
•	 Kako bi baterija dugo trajala te kako biste izbjegli propadanje, važno je da je skladištite u napunjenom 
stanju i da ponovite punjenje svakih 24 mjeseci u slučaju da je ne koristite.
•	 Ne prebacujte prekidač kada ste uskladištili alat.
•	 Kako bi se mogao zajamčiti dugi vijek upotrebe baterije, morate je skladištiti na suhom mjestu s 
temperaturom između 0 i 25 °C.

TIJEKOM NEUPOTREBE

Zamjenu baterije treba obaviti isključivo ovlašteni distributer.

Baterija je opremljena pokazivačem mjerača koji vam pokazuje koliko vam je ostalo energije u bateriji. 
Oznaka punjenja prikazuje se u postocima.
•	 Kada je na pokazivaču mjerača navedeno , baterija je puna.
•	 Kada je na pokazivaču mjerača navedeno  nakon čitavog dana rada, nije potrebno ponovno napuniti 
bateriju 
•	 Kada pokazivač mjerača navodi  ili neku vrlo blisku vrijednost, bateriju treba odmah napuniti.
•	 Pokazivač mjerača mora se upotrebljavati kao mjerač goriva u vozilu.

E.	 Når målerens display (6) blinker, er batteriet 
fuldstændigt opladet. Opladningen er afsluttet, når den 
faste meddelelse  vises på måleren med display (6).

F.	 Når batteriet er fuldt opladet, afbrydes først 
batteriets ladekabel (1) og derefter opladerens netstik 
(2).

NOTE
Efter langtidsopmagasinering (nyt batteri, 
vinterpause...) er det muligt, at måleindikatoren viser 
en værdi under 99 %, når opladeren frakobles.
Det er helt normalt, og det er muligt, at det gentager sig 
i op til 5 opladningscyklusser mellem hver opladning 
ved normal brug.

KLARGØRING AF BATTERIET TIL OPLADNING

DISPLAYET FOR BATTERIETS RESTKAPACITET

UDSKIFTNING AF BATTERI

•	 Opbevar ”batteri”-blokken og opladeren beskyttet mod varme, støv og fugt, og kontrollér at batteriet er 
slukket.
•	 Opbevar aldrig batteriet ved en temperatur, der er højere end +25 °C.
•	 For at sikre batteriets levetid på bedste vis og undgå dets forringelse, er det påkrævet at opbevare det i 
opladet stand og at foretage en opladning for hver 24. måned, hvis batteriet ikke bruges.
•	 Undgå at aktivere afbryderen under opbevaringsperioden.
•	 For at sikre batteriets et langt driftsliv skal det opmagasineres på et tørt og tempereret sted, mellem 0 °C 
og 25 °C.

OPMAGASINERING UDEN FOR ARBEJDSPERIODE

Udskiftning af batteriet bør udelukkende foretages af en autoriseret forhandler.

Batteriet er udstyret med et display, der angiver den tilbageblivende kapacitet. Denne udtrykkes med et 
procenttal.
•	 Når målerens display viser , er batteriet fuldstændigt opladet.
•	 Hvis målerens display viser  efter en arbejdsdag, er det ikke nødvendigt at oplade batteriet. 
•	 Hvis målerens display viser  eller en næsten lignende værdi, er det nødvendigt at oplade omgående.
•	 Måleren med display bruges på samme måde som bilens brændstofindikator.

E.	 Kun varausmittari (6) vilkkuu, akku latautuu. Lataus 
on loppunut, kun viesti  näkyy pysyvästi mittanäytöllä 
(6).

F.	 Kun akku on varautunut, irrota ensin latausjohto (1) 
akusta ja sen jälkeen laturin verkkojohto (2).

HUOMAA
Irrotettaessa laturi pitkän varastointijakson jälkeen 
(uusi akku, talvikausi jne.), varausmittari voi näyttää 
alle 99 % :n arvoa.
Ilmiö on normaali ja voi toistua enintään 5 varauskerran 
ajan, kun akkua käytetään normaalisti varausten välillä.

AKUN LATAAMINEN

AKUN JÄLJELLÄ OLEVAN VARAUKSEN NÄYTTÖ

AKUN VAIHTO

•	 Varastoi akkuosa ja laturi suojattuna lämmöltä, pölyltä ja kosteudelta, ja varmista, että led on 
asianmukaisesti sammunut.
•	 Akkua ei saa säilyttää yli +25 °C:n lämpötilassa.
•	 Akun käyttöiän pidentämiseksi ja rikkoutumisen estämiseksi akkua on säilytettävä ladattuna. Jollei akkua 
käytetä, se on ladattava uudelleen aina 24 kuukauden välein.
•	 Älä koske virtakytkimeen varastoinnin aikana.
•	 Akun käyttöiän pidentämiseksi akkua on varastoitava kuivassa ja tasalämpöisessä paikassa, jonka 
lämpötila on 0–25 °C.

TYÖKAUDEN ULKOPUOLELLA

Akun saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu jälleenmyyjä.

Akussa on varausmittari, joka näyttää jäljellä olevan varauksen. Varaus näytetään prosentteina.
•	 Varausmittari ilmoittaa , että akku on täysin ladattu.
•	 Jos varausmittari näyttää  työpäivän jälkeen, akkua ei tarvitse ladata uudelleen 
•	 Jos varausmittarilla näkyy  tai lähes vastaava arvo, akku on ladattava heti.
•	 Akun varausmittari on kuin auton polttoainesäiliön mittari.

E.	 Όταν η ηλεκτρονική ένδειξη δείκτη (6) αναβοσβήνει, 
η μπαταρία φορτίζει. Η φόρτιση έχει τελειώσει όταν 
το σταθερό μήνυμα  εμφανιστεί στην ηλεκτρονική 
ένδειξη (6).

F.	 Αφού φορτίσει η μπαταρία, αποσυνδέστε πρώτα το 
καλώδιο φόρτισης (1) στο επίπεδο της μπαταρίας και 
κατόπιν το ηλεκτρικό φις του φορτιστή (2).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Μετά από μακρά περίοδο αποθήκευσης (νέα μπαταρία, 
χειμερινή αποθήκευση κ.λπ.), όταν αποσυνδέεται το 
φορτιστή, η ένδειξη μέτρησης μπορεί να εμφανίζει τιμή 
μικρότερη του 99%.
Το φαινόμενο αυτό είναι φυσιολογικό και μπορεί να 
συμβεί έως και επί 5 κύκλους φόρτισης με φυσιολογική 
χρήση μεταξύ φορτίσεων

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Η ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΕΝΔΕΙΞΗ ΤΗΣ ΧΩΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΠΟΥ ΑΠΟΜΕΝΕΙ

ΑΛΛΑΓΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

•	 Αποθηκεύστε τη συστοιχία της μπαταρίας και το φορτιστή ώστε να προστατεύονται από τη ζέστη, τη 
σκόνη και την υγρασία και βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη είναι σβηστή.
•	 Να μην αποθηκεύετε ποτέ την μπαταρία σε θερμοκρασία περιβάλλοντος υψηλότερη των +25 °C.
•	 Για να διατηρήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας και να αποφύγετε τη φθορά της, πρέπει να την 
αποθηκεύετε φορτισμένη και να πραγματοποιείτε φόρτιση ανά 24 μήνες σε περίπτωση μη χρήσης.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το διακόπτη κατά την περίοδο της αποθήκευσης.
•	 Προκειμένου να διατηρήσετε την μακρά διάρκεια ζωής της μπαταρίας, αποθηκεύετέ την σε ξηρό μέρος με 
ήπια θερμοκρασία μεταξύ 0 και 25 °C.

ΕΚΤΟΣ ΠΕΡΙΟΔΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Η αλλαγή της μπαταρίας πρέπει να γίνεται αποκλειστικά από εξουσιοδοτημένο διανομέα.

Η μπαταρία διαθέτει ηλεκτρονική ένδειξη, η οποία ενημερώνει σχετικά με τη χωρητικότητα που απομένει. Η 
ένδειξη της χωρητικότητας είναι ποσοστιαία.
•	 Η ηλεκτρονική ένδειξη δείχνει , η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη.
•	 Αν η ηλεκτρονική ένδειξη δείχνει  μετά από μία ημέρα εργασίας, δεν χρειάζεται να επαναφορτίσετε την 
μπαταρία. 
•	 Η ηλεκτρονική ένδειξη δείχνει  ή κοντινή τιμή, πρέπει να επαναφορτίσετε αμέσως την μπαταρία.
•	 Η ηλεκτρονική ένδειξη της μπαταρίας πρέπει να χρησιμοποιείται όπως ακριβώς η ένδειξη καυσίμου ενός 
αυτοκινήτου.

E.	 Ha a szintjelző kijelzője (6) villog, az akkumulátor 
töltés alatt van. A töltés akkor fejeződik be, amikor a 
szintjelzőn (6) folyamatosan a  üzenet látható.

F.	 Az akkumulátor feltöltésének befejeztével először a 
töltőkábelt (1) húzza ki az akkumulátorból, majd a töltő 
hálózati csatlakozóját (2).

MEGJEGYZÉS
Huzamosabb idejű tárolást követően (új akkumulátor, 
téli tárolás stb.) a töltő leválasztásakor előfordulhat, 
hogy a szintjelző 99% alatti értéket mutat.
Ez normális jelenség, és akár 5 töltési cikluson át is 
ismétlődhet, a töltések közötti normál használat mellett.

AZ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE

AZ AKKUMULÁTOR KAPACITÁSÁNAK KIJELZŐJE

AKKUMULÁTORCSERE

•	 Az akkumulátorblokkot és a töltőt helyezze hőtől, portól és nedvességtől védett helyre, és győződjön meg 
róla, hogy a dióda nem világít.
•	 Soha ne tárolja az akkumulátort +25 °C feletti hőmérsékleten.
•	 Az akkumulátor élettartamának megőrzése és károsodásának elkerülése érdekében az akkumulátort 
mindenképpen feltöltött állapotban kell tárolni, és ha nincs használatban, 24 havonta újra kell tölteni.
•	 A tárolási időszak alatt ne nyúljon a kapcsolóhoz.
•	 Az akkumulátor élettartamának biztosítása érdekében az akkumulátort száraz, 0 °C és 25 °C közötti 
hőmérsékletű helyen kell tárolni.

HASZNÁLATI IDŐN KÍVÜL

Az akkumulátort kizárólag hivatalos forgalmazó cserélheti ki.

Az akkumulátor egy szintjelzővel van ellátva, amely az akkumulátor maradék kapacitását mutatja. A 
kapacitás százalékos értékként jelenik meg.
•	 Ha a szintjelzőn a  érték látható, az akkumulátor teljesen fel van töltve.
•	 Ha a szintjelzőn egy nap munkavégzés után az  érték látható, az akkumulátort nem szükséges 
feltölteni. 
•	 Ha a szintjelzőn a  vagy egy ahhoz nagyon közeli érték látható, akkor azonnal fel kell tölteni az 
akkumulátort.
•	 Az akkumulátor töltöttségi szintjének kijelzőjét a gépkocsik üzemanyagszint-jelzőjéhez hasonlóan kell 
használni.

E.	 Når målerdisplayet (6) blinker, står batteriet på 
lading. Ladingen er ferdig når meldingen  vises fast 
på målerdisplayet (6).

F.	 Når batteriet er ladet, kobler du først ladeledningen 
(1) fra batteriet og så fra laderens strømkontakt (2).

OBS
Når du frakobler laderen etter en lang 
oppbevaringsperiode (nytt batteri, vinterlagring, mv.), 
kan målerdisplayet angi en verdi under 99 %.
Dette fenomenet er normalt og kan skje ved opptil 5 
ladesykluser med normal bruk mellom hver ladning.

LADING AV BATTERIET

MÅLERDISPLAY FOR RESTERENDE BATTERIKAPASITET

UTSKIFTING AV BATTERIET

•	 «Batteriblokken» og laderen skal oppbevares i god avstand til varme og i ly for støv og fuktighet, og du 
må sjekke at lysdioden er slukket.
•	 Batteriet må aldri oppbevares i romtemperaturer på over +25 °C.
•	 For å få batteriet til å vare lengst mulig og unngå at det forringes er det ytterst viktig at det oppbevares 
oppladet og at det lades opp hver 24. måned når det ikke er i bruk.
•	 Ikke flytt på bryteren under oppbevaringsperioden.
•	 For å garantere for batteriets levetid skal det oppbevares på et tørt og temperert sted mellom 0 og 25 °C.

UTENOM ARBEIDSPERIODEN

Utskifting av batteriet skal kun utføres av godkjent forhandler.

Batteriet har et målerdisplay som viser batterikapasiteten. Kapasitetsangivelsen uttrykkes i prosent.
•	 Målerdisplayet angir , batteriet er fullstendig ladet.
•	 Hvis målerdisplayet angir  etter en arbeidsdag, er det ikke nødvendig å lade opp batteriet. 
•	 Målerdisplayet angir  eller en svært nærliggende verdi, da må du lade opp batteriet straks.
•	 Batteriets målerdisplay skal brukes akkurat som en brennstoffsmåler på en bil.

E.	 Când ecranul indicator (6) pâlpâie, bateria se 
încarcă. Încărcarea este încheiată atunci când mesajul 

 apare constant pe afișaj (6).

F.	 Odată ce bateria este încărcată, deconectați întâi 
cablul de încărcare (1) din baterie, apoi din priza de 
alimentare (2).

OBSERVAȚIE
După o depozitare îndelungată (baterie nouă, 
păstrarea pe perioada iernii etc.), la deconectarea 
încărcătorului, afișajul poate arăta o valoare sub 99 %.
Acest fenomen este normal și se poate repeta până 
la 5 cicluri de încărcare, în cazul unei utilizări normale 
între încărcări.

ÎNCĂRCAREA BATERIEI

AFIȘAJUL CAPACITĂȚII RĂMASE A BATERIEI

ÎNLOCUIREA BATERIEI

•	 Păstrați blocul de baterii și încărcătorul într-un loc ferit de căldură, praf și umiditate, și verificați dacă 
dioda este stinsă.
•	 Nu păstrați niciodată bateria la o temperatură ambiantă mai mare de +25 °C.
•	 Pentru a menține viața utilă a bateriei și a evita deteriorarea acesteia, este neapărat necesar să o 
depozitați încărcată și să o încărcați la fiecare 24 luni în cazul în care nu o utilizați.
•	 Nu manipulați întrerupătorul pe timpul perioadei de depozitare.
•	 Pentru a garanta viața utilă a bateriei, aceasta trebuie depozitată într-un loc uscat, la o temperatură între 
0 și 25 °C.

ÎN AFARA PERIOADEI DE LUCRU

Înlocuirea bateriei trebuie realizată exclusiv de către un distribuitor autorizat.

Bateria este echipată cu un ecran indicator, care permite afișarea capacității rămase. Capacitatea este 
exprimată în procente.
•	 Ecranul indicator arată , bateria este încărcată complet.
•	 Dacă ecranul indicator arată  după o zi de lucru, nu este necesar să reîncărcați bateria. 
•	 Ecranul indicator arată  sau o valoare apropiată, trebuie să încărcați imediat bateria.
•	 Ecranul indicator al bateriei trebuie utilizat la fel ca indicatorul nivelului de carburant pentru o mașină.

E.	 Keď displej meradla (6) bliká, akumulátor sa nabíja. 
Nabíjanie je ukončené, keď sa na displeji meradla (6) 
objaví stále hlásenie .

F.	 Po nabití akumulátora najprv vytiahnite nabíjací 
kábel (1) z akumulátora a potom sieťovú zástrčku 
nabíjačky (2).

POZNÁMKA
Po dlhodobom skladovaní (nový akumulátor, 
skladovanie v zime …) je možné, že po vytiahnutí 
nabíjačky bude indikátor nabitia ukazovať hodnotu 
nižšie ako 99 %.
Tento jav je normálny a môže sa vyskytnúť až v 5 
nabíjacích cykloch, ak sa zariadenie používa medzi 
jednotlivými nabíjaniami normálnym spôsobom.

SPUSTENIE NABÍJANIA AKUMULÁTORA

DISPLEJ ZOSTÁVAJÚCEJ KAPACITY AKUMULÁTORA

VÝMENA AKUMULÁTORA

•	 Uchovávajte blok akumulátora a nabíjačku chránené pred horúčavou, prachom a vlhkosťou a uistite sa, 
že dióda je určite vypnutá.
•	 Nikdy neuchovávajte akumulátor pri teplote prostredia vyššej ako +25 °C.
•	 Na zachovanie dlhej životnosti akumulátora a aby nedošlo k jeho znehodnoteniu, je dôležité uchovávať 
akumulátor nabitý a v prípade, že sa nepoužíva, vykonať opätovné nabitie každých 24 mesiacov.
•	 Počas obdobia skladovania nemanipulujte so spínačom.
•	 Na zaručenie dlhej životnosti akumulátora musí jeho skladovanie prebiehať na suchom mieste s teplotou 
medzi 0 °C a +25 °C.

MIMO OBDOBIA PRÁCE

Výmenu akumulátora smie vykonávať výhradne autorizovaný distribútor.

Akumulátor je vybavený meradlom s displejom, ktorý umožňuje poznať jeho zostávajúcu kapacitu. 
Indikácia kapacity je vyjadrená v percentách.
•	 Displej meradla ukazuje , akumulátor je úplne nabitý.
•	 Ak displej meradla ukazuje  po dni práce, nie je potrebné akumulátor nabíjať. 
•	 Displej meradla ukazuje  alebo veľmi podobnú hodnotu, akumulátor je potrebné okamžite nabiť.
•	 Displej meradla akumulátora sa má používať ako meradlo paliva vozidla.

E.	 Ko prikazovalnik merilca (6) utripa, se akumulator 
polni. Polnjenje je končano, ko se na prikazovalniku 
merilca (6) prikaže fiksno sporočilo .

F.	 Ko je akumulator poln, najprej izključite polnilni 
kabel (1) iz akumulatorja, nato pa iz omrežne vtičnice 
polnilca (2).

OPOMBA
Po daljšem obdobju skladiščenja (nov akumulator, 
shranjevanje preko zime …), lahko pri izklopu 
polnilnika indikator merilnika pokaže vrednost pod 
99 %.
Ta pojav je normalen in se lahko ponavlja do 5 ciklov 
polnjenja pri normalni uporabi med vsakim polnjenjem.

POLNJENJE BATERIJE

PRIKAZOVALNIK PREOSTALE ZMOGLJIVOSTI AKUMULATORJA

ZAMENJAVA AKUMULATORJA

•	 Vrtnarske škarje, akumulatorski blok in polnilec shranite na mesto, kjer so zavarovani pred vročino, 
prahom in vlago, ter se prepričajte, da je dioda ugasnjena.
•	 Nikoli ne shranjujte baterije v prostoru s temperaturo nad +25 °C.
•	 Za ohranitev dolge življenjske dobe baterije in za preprečevanje njenega kvarjenja je nujno, da shranite 
vedno napolnjeno baterijo in da v primeru neuporabe polnjenje ponovite vsakih 24 mesecev.
•	 V času skladiščenja ne premikajte stikala.
•	 Za zagotavljanje dolge življenjske dobe akumulatorja morate orodje skladiščiti v suhem prostoru na 
temperaturi med 0 in 25 °C.

KADAR ORODJA NE UPORABLJATE

Menjavo akumulatorja lahko opravi izključno pooblaščeni distributer.

Akumulator je opremljen s prikazovalnikom merilca, ki omogoča, da vidimo, kolikšno zmogljivost 
akumulator še ima. Njegova zmogljivost je prikazana v odstotkih.
•	 Ko prikazovalnik merilca kaže , je baterija popolnoma napolnjena.
•	 Ko po delovnem dnevu prikazovalnik merilca kaže , ni treba ponovno napolniti baterije. 
•	 Ko prikazovalnik merilca kaže  ali vrednost zelo blizu temu, je treba takoj izvesti polnjenje.
•	 Prikazovalnik merilca baterije je treba uporabljati kot merilnik goriva pri vozilu.

E.	 När mätarens display (6) blinkar är batteriet laddat. 
Laddningen tar slut när meddelandet  visas fast på 
mätarens display (6).

F.	 Efter att batteriet laddats, koppla först från batteriets 
sladd (1) och sedan laddarens väggkontakt (2).

OBS!
Efter en lång förvaringsperiod (nytt batteri, 
vintersäsong osv.) kan mätaren visa ett värde under 99 
% när laddaren kopplas ur.
Detta är normalt och kan inträffa igen tills 5 
laddningscykler gjorts med en normal användning 
mellan varje laddning.

LADDNING AV BATTERIET

DISPLAYEN FÖR BATTERITID

BYTE AV BATTERIET

•	 Förvara "batteriblocket" och laddaren borta från värme, damm och fukt och kontrollera att det är avstängt.
•	 Förvara aldrig batteriet i en temperatur högre än +25 °C.
•	 För att spara på batteriets livslängd och undvika att det slits är det absolut nödvändigt att förvara batteriet 
laddat och att ladda upp det igen efter 24 månader om det inte används.
•	 Hantera inte strömbrytaren under förvaringen.
•	 För att garantera batteriets livslängd, skall det förvaras på en torr och sval plats mellan 0 och 25 °C.

NÄR DEN INTE ANVÄNDS

Batteriet skall endast bytas av en auktoriserad återförsäljare.

Batteriet är utrustat med en mätardisplay som låter dig veta resterande batterikapacitet. Kapaciteten visas i 
procent.
•	 Om mätardisplayen visar är batteriet fulladdat.
•	 Om mätardisplayen anger  efter en arbetsdag, behövs batteriet inte laddas om för en andra arbetsdag. 
•	 Om mätardisplayen anger  eller ett liknande värde måste batteriet genast laddas.
•	 Batteriets mätardisplay måste användas som en bild bränslemätare.

E.	 Gösterge (6) yanıp söndüğünde, akü şarjdadır. 
Göstergede (6) sabit olarak  mesajı göründüğünde 
şarj işlemi bitmiştir.

F.	 Akü şarj edildikten sonra öncelikle şarj kablosunun 
(1) aküye olan bağlantısını çıkarın ve ardından fişini 
prizden çekin (2).

NOT
Uzun süreli bir depolamayı takiben (akü yeni, kış 
mevsimi), şarj cihazının fişi prize takıldığında, ölçek 
göstergesi %99 altında bir değer gösterebilir.
Bu normal bir durumdur ve her şarj arasında normal 
bir kullanım ile 5 şarj uygulaması boyunca devam 
edebilecektir.

AKÜNÜN ŞARJ EDİLMESİ

AKÜNÜN KALAN KAPASITE GÖSTERGESİ

AKÜNÜN DEĞİŞTİRİLMESİ

•	 "Akü" bloğunu ve şarj cihazını sıcak, toz ve nemden uzakta, saklayın ve diyodun sönük olduğundan emin 
olun.
•	 Aküyü kesinlikle +25 °C üzerindeki ortam sıcaklıklarında saklamayın.
•	 Akünün uzun ömrünü korumak ve hasar görmesini engellemek için, akünün şarjlı olarak saklanması ve 
kullanılmaması halinde her 24 ayda bir yeniden şarj edilmesi zorunludur.
•	 Saklama dönemi boyunca anahtarı kurcalamayın.
•	 Akünün uzun ömrünün garanti edilmesi için, akü kuru ve ılımlı bir ortamda, 0 ve 25 °C arasında 
saklanmalıdır.

ÇALIŞMA DÖNEMİ DIŞINDA

Akü sadece anlaşmalı bir distribütör tarafından değiştirilmelidir.

Aküde kapan kapasitesinin bilinmesini sağlayan bir gösterge bulunmaktadır. Kapasite gösterimi yüzde 
cinsinden ifade edilir.
•	 Gösterge  gösteriyor, akü tamamen şarj edilmiş.
•	 Gösterge bir iş gününden sonra  gösteriyorsa, akünün şarj edilmesi gerekli değildir 
•	 Gösterge  veya çok yakın bir değer gösteriyor, hemen şarj edilmesi gerekir.
•	 Akü göstergesi bir arabadaki yakıt göstergesi gibi kullanılmalıdır.
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•	 Aucun objet combustible ne doit être placé à moins de 1.5 mètre de la batterie.
•	 Le chargeur ne requiert aucune maintenance.
•	 Débrancher le chargeur avant de le nettoyer. Nettoyer le boîtier du chargeur à l’aide d’un chiffon humide 
et d’un détergent doux.
•	 En cas de non-utilisation de la batterie pendant 10 jours, la batterie se décharge automatiquement pour 
se mettre en état de stockage, un échauffement de celle-ci se produit durant cette phase.

INCIDENTS

Si votre outil ne fonctionne plus :
1–	Eteindre la batterie (vérifier que la diode est éteinte).
2–	Vérifiez la charge de la batterie en regardant la jauge.
3–	Vérifiez que le cordon est bien branché et la molette du cordon serrée.
4–	Allumez la batterie (diode allumée).
5–	Réalisez une pression sur la gâchette et la sécurité (en fonction de l'outil).
6–	Si l’outil ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur 
agréé.
NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN OU L’AUTRE DES ÉLÉMENTS DU BLOC «BATTERIE» OU DU 
CHARGEUR (vous risquez de les détériorer et surtout vous perdrez le bénéfice de la garantie).

RÉCAPITULATIF DES MESSAGES AFFICHEUR ET BIP
MESSAGES NORMAUX

UTILISATION
 fixe Capacité de la batterie (de 0 à 99)
 avec 1 bip toutes les minutes Batterie vide, recharge immédiate
 clignotant avec 1 bip toutes les 

10 secondes
Arrêt de l’utilisation, recharge immédiate

CHARGE
 clignotant toutes les 4 secondes Capacité de la batterie (de 0 à 99)
 fixe Fin de charge

STOCKAGE
 clignotant Mise en veille après 10 jours de non utilisation (de 50 à 99)

MESSAGES EN MODE DÉGRADÉ
UTILISATION

 et  en alternance Arrêt de l’outil : température batterie trop élevée
Bip long et 1 bip court Arrêt de l’outil : intensité trop élevée
Bip long et 4 bips courts Arrêt de l’outil : température outil trop élevée

CHARGE
 et  en alternance Charge interrompue : température batterie trop basse
 et  en alternance Charge interrompue : température batterie trop élevée

MESSAGES DE DÉFAUT
UTILISATION

 et bip toutes les 2 minutes 
pendant 24 heures

Tension trop basse après 3 heures de non utilisation. Recharge 
batterie immédiate

CHARGE
 et  en alternance et bip continu Problème de batterie
 et  en alternance Problème de chargeur

•	 No combustible object must be placed within 1.5 metres of the battery.
•	 The charger is maintenance-free.
•	 Disconnect the charger before cleaning it. Clean the charger case using a damp cloth and a gentle 
detergent.
•	 If the battery is not used for 10 days, it discharges automatically to prepare for storage. During this phase 
it will become warm.

INCIDENTS

If your tool no longer works:
1–	Turn off the battery (check that the LED is off).
2–	Check the battery is charged, as shown on the gauge.
3–	Check the lead is connected and the thumb-wheel tightened.
4–	Turn on the battery (LED is on).
5–	Press the trigger and the safety lock (depending on the tool).
6–	If the tool does not work, return the complete equipment in its original packaging to a certified repair 
service.
NEVER ATTEMPT TO OPEN ONE OR MORE ELEMENTS OF THE "BATTERY" OR THE CHARGER 
UNIT (you risk damaging them and most importantly, you void the warranty).

SUMMARY OF CHARGE INDICATOR AND BEEP MESSAGES
NORMAL MESSAGES

USAGE
 fixed Battery charge level (0 to 99)
 with 1 beep per minute Battery empty, recharge immediately
 flashing with 1 beep every 10 

seconds
Stop using, recharge immediately

CHARGING
 flashing every 4 seconds Battery charge level (0 to 99)
 fixed Charging complete

STORAGE
 flashing Standby mode after 10 days of non-use (50 to 99)

DEGRADED MODE MESSAGES
USAGE

 and  alternately Stop the tool; the battery temperature is too high 
Long beep and 1 short beep Stop the tool: intensity is too high 
Long beep and 4 short beeps Stop the tool; the tool temperature is too high

CHARGING
 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too low
 and  alternately Charge interrupted: Battery temperature too high

FAULT MESSAGES
USAGE

 and beeps every 2 minutes for 
24 hours

Voltage too low after 3 hours of non-use. Recharge battery 
immediately

CHARGING
 and  alternating and continuous 

beep
Battery problem

 and  alternately Charger problem

•	 Es dürfen sich keine brennbaren Gegenstände in einem Abstand von 1.5 Metern vom Akku befinden.
•	 Das Ladegerät bedarf keiner Wartung.
•	 Vor der Reinigung muss das Ladegerät vom Stromnetz getrennt werden. Das Gehäuse des Ladegeräts 
mit einem feuchten Tuch und milden Reinigungsmiitel reinigen.
•	 Wenn der Akku 10 Tage lang nicht genutzt wird, entlädt er sich automatisch, um somit in den 
Lagerzustand zu gelangen. Während der Entladung erwärmt sich der Akku.

STÖRUNGEN

Wenn Ihr Werkzeug nicht mehr funktioniert:
1–	Den Akku aussschalten (überprüfen, ob die Diode ausgeschaltet ist).
2–	Überprüfen Sie auf der Füllstandsanzeige den Ladezustand des Akkus.
3–	Überprüfen, ob das Kabel angeschlossen ist und das Rädchen angezogen.
4–	Akku einschalten, (Diode eingeschaltet).
5–	Einen Druck auf den Auslösehebel und die Sicherung (je nach Werkzeug) ausüben.
6–	Wenn das Werkzeug nicht funktioniert, das komplette Werkzeug in seiner Originalverpackung an eine 
zugelassene Werkstatt einsenden.
NIEMALS VERSUCHEN, DAS EINE ODER ANDERE BAUTEIL DES AKKU-BLOCKS ODER DES 
LADEGERÄTS ZU ÖFFNEN (Sie riskieren hiermit eine Beschädigung und vor allem ein Erlöschen der 
Garantie).

ÜBERSICHT DER ANZEIGEN UND AKUSTISCHEN SIGNALE
NORMALE NACHRICHTEN

VERWENDUNG
 durchgehend Batteriekapazität (von 0 bis 99)
 mit 1 Piepton pro Minute Batterie leer, sofort aufladen
 blinkend mit 1 Piepton alle 10 

Sekunden
Nicht mehr verwenden, sofort aufladen

LADEVORGANG
 blinkend alle 4 Sekunden Batteriekapazität (von 0 bis 99)
 durchgehend Akku ist vollständig geladen

LAGERUNG
 blinkend Nach 10 Tagen unbenutzt schaltet sie sich auf Stand by (von 50 bis 

99).
ABGESTUFTE NACHRICHTEN

VERWENDUNG
 und  abwechselnd Gerät abschalten: Temperatur des Akkus zu hoch

Langer Piepton und 1 kurzer 
Piepton

Gerät abschalten: Belastung zu hoch

Langer Piepton und 4 kurze 
Pieptöne

Gerät abschalten: Temperatur des Geräts zu hoch

LADEVORGANG
 und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu gering
 und  abwechselnd Ladevorgang unterbrochen: Akkutemperatur zu hoch

FEHLERMELDUNG
VERWENDUNG

 und ein Piepton alle 2 Minuten 
24 Stunden lang

Spannung nach 3 Stunden ohne Verwendung zu niedrig Sofortiges 
Aufladen der Batterie

LADEVORGANG
 und  abwechselnd und 

durchgehender Piepton
Batteriefehlfunktion

 und  abwechselnd Problem mit Ladegerät

•	 No coloque ningún objeto combustible a menos de 1,5 m de la batería.
•	 El cargador no requiere mantenimiento.
•	 Desconecte el cargador antes de limpiarlo. Limpie la caja del cargador con un paño húmedo y un 
detergente suave.
•	 En caso de no utilización de la batería durante 10 días, la batería se descarga automáticamente para 
ponerse en estado de almacenamiento, durante esta fase se produce un calentamiento de la misma.

INCIDENTES

Si la herramienta no funciona:
1–	Apague la batería (compruebe que el led esté apagado).
2–	Compruebe si la batería tiene carga, consultando el indicador.
3–	Compruebe que el cable esté bien conectado y que la moleta del cable esté apretada.
4–	Encienda la batería (led encendido).
5–	Apriete el gatillo y el seguro (según la herramienta).
6–	Si la herramienta no funciona, ponga el conjunto en su embalaje original y llévelo a un servicio técnico 
autorizado.
NO INTENTE NUNCA ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS DEL BLOQUE DE LA BATERÍA O DEL 
CARGADOR (podría dañar los componentes y sobre todo, perder la cobertura de la garantía).

RECAPITULATIVO DE LOS MENSAJES PANTALLA  Y BIP
MENSAJES NORMALES

USO
 fijo Capacidad de la batería (de 0 a 99)
 con 1 bip cada minuto Batería vacía, carga inmediata
 intermitente con 1 bip cada 10 

segundos
Parada de la utilización, recarga inmediata

CARGA
 intermitente cada 4 segundos Capacidad de la batería (de 0 a 99)
 fijo Fin de carga

ALMACENAMIENTO
 intermitente Puesta en espera después de 10 días de no utilización (de 40 a 99)

MENSAJES EN MODO DEGRADADO
USO

 y  en alternancia Parada de la herramienta: temperatura de la batería muy alta
Bip largo y 1 bip corto Parada de la herramienta: intensidad demasiado elevada
Bip largo y 4 bips cortos Parada de la herramienta: temperatura de la herramienta muy alta

CARGA
 y  en alternancia Carga interrumpida: temperatura de la batería muy baja
 y  en alternancia Carga interrumpida: temperatura de la batería muy alta

MENSAJES DE DEFECTO
USO

 y bip cada 2 minutos durante 24 
horas

Tensión demasiado baja 3 horas de no utilización. Recarga 
inmediata de batería

CARGA
 y  en alternancia y bip continuo Problema de batería
 y  en alternancia Problema de cargador

•	 Non deve essere presente alcun oggetto combustibile a meno di 1.5 metri dalla batteria.
•	 Il caricabatterie non richiede manutenzione.
•	 Scollegare il caricabatterie prima di pulirlo. Pulire la scatola del caricabatterie con un panno umido e un 
detergente delicato.
•	 Qualora non venga utilizzata per 10 giorni, la batteria si scarica automaticamente per mettersi in stato di 
riposo; durante tale fase la batteria si scalda.

PROBLEMATICHE

Se l'utensile non funziona più:
1–	Spegnere la batteria (verificare che il diodo sia spento).
2–	Verificare la carica della batteria consultando l'indicatore.
3–	Verificare che il cavo sia collegato e che la rotella del cavo sia serrata.
4–	Accendere la batteria (diodo acceso).
5–	Premere il grilletto e la sicura (in base all'utensile).
6–	Se l'utensile non funziona, riportare il tutto presso un centro riparazioni autorizzato all'interno 
dell'imballaggio originale.
NON TENTARE MAI DI APRIRE QUALSIASI ELEMENTO DEL GRUPPO BATTERIA O DEL 
CARICABATTERIE (rischio di danneggiarli e soprattutto annullamento della garanzia).

RIEPILOGO DEI MESSAGGI DEI DISPLAY E DEI BIP
MESSAGGI NORMALI

USO
 fisso Capacità della batteria (da 0 a 99)
 con 1 bip ogni minuto Batteria scarica, ricarica immediata
 lampeggiante con 1 bip ogni 10 

secondi
Interrompere l’uso, ricarica immediata

CARICAMENTO
 Lampeggiante ogni 4 secondi Capacità della batteria (da 0 a 99)
 fisso Fine caricamento

A RIPOSO
 lampeggiante Messa in stand-by dopo 10 giorni di non utilizzo (da 50 a 99)

MESSAGGI IN MODALITÀ FAIL-SOFT
USO

 e  alternativamente Arresto dell'utensile: temperatura eccessiva della batteria
1 bip lungo e 1 bip breve Arresto dell'utensile: intensità eccessiva
1 bip lungo e 4 bip brevi Arresto dell'utensile: temperatura eccessiva dell'utensile

CARICAMENTO
 e  alternativamente Caricamento interrotto: temperatura troppo bassa della batteria
 e  alternativamente Caricamento interrotto: temperatura eccessiva della batteria

MESSAGGI DI ERRORE
USO

 e bip ogni 2 minuti per 24 ore Tensione troppo bassa dopo 3 ore di non utilizzo. Ricarica batteria 
immediata

CARICAMENTO
 e  alternativamente e bip 

continuo
Problema della batteria

 e  alternativamente Problema del caricabatterie

•	 Nenhum objeto combustível deve ser colocado a menos de 1,5 metros da bateria.
•	 O carregador não necessita de qualquer manutenção.
•	 Desligue o carregador antes de o limpar. Limpe a caixa do carregador com a ajuda de um pano úmido e 
de um detergente suave.
•	 No caso de não utilizar a bateria durante 10 dias, a bateria descarrega automaticamente para entrar em 
modo de armazenamento, nesta fase ela poderá aquecer.

INCIDENTES

Se a ferramenta não funcionar:
1–	Desligue a bateria (verifique se o díodo está apagado).
2–	Verifique a carga da bateria observando o visor.
3–	Verifique se o cabo está bem ligado e a anilha do cabo fechada.
4–	Ligue a bateria (díodo aceso).
5–	Faça pressão sobre o gatilho e a segurança (em função da ferramenta).
6–	Se a ferramenta não funcionar, entregue o conjunto na sua embalagem de origem a um reparador 
autorizado.
NUNCA TENTE ABRIR NENHUM DOS ELEMENTOS DO BLOCO DA «BATERIA» OU DO 
CARREGADOR (poderá deteriorá-los e, sobretudo, perder os benefícios da garantia).

RESUMO DAS MENSAGENS DE VISOR E BIP
MENSAGENS NORMAIS

UTILISAÇÃO
 fixo Capacidade da bateria (de 0 a 99)
 com 1 bip por minuto Bateria descarregada, recarregue imediatamente
 a piscar com um bip a cada 10 

segundos
Parar de usar, recarregar imediatamente

A CARREGAR
 pisca a cada 4 segundos Capacidade da bateria (de 0 a 99)
 fixo Sem bateria

ARMAZENAMENTO
 pisca Em modo de espera após 10 dias de não utilização (de 50 a 99)

MENSAGENS EM MODO DEGRADADO
UTILISAÇÃO

 e  alternadamente Interrupção da ferramenta: temperatura da bateria muito elevada
Bip longo e 1 bip curto Interrupção da ferramenta: intensidade muito elevada
Bip longo e 4 bip curtos Interrupção da ferramenta: temperatura da ferramenta muito 

elevada
A CARREGAR

 e  alternadamente Carregamento interrompido: temperatura da bateria muito baixa
 e  alternadamente Carregamento interrompido: temperatura da bateria muito elevada

MENSAGENS DE ERRO
UTILISAÇÃO

 e bip a cada 2 minutos durante 
24 horas

Tensão demasiado baixa depois de 3 horas de não utilização. 
Recarregar a bateria imediatamente

A CARREGAR
 e  alternadamente e bip 

contínuo
Problema com a bateria

 e  alternadamente Problema com o carregador

•	 Binnen 1,5 meter van de accu mogen geen brandbare voorwerpen worden geplaatst.
•	 De lader vereist geen onderhoud.
•	 De lader voor reiniging van de stroom loskoppelen. De behuizing van de lader schoonmaken met behulp 
van een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel.
•	 Als u de accu gedurende 10 dagen niet gebruikt, ontlaadt deze automatisch en wordt hij in de 
opslagstand gezet. In deze fase warmt de accu op.

STORINGEN

Als uw gereedschap niet meer werkt:
1–	De accu uitzetten (controleer of de diode uit is).
2–	Het laadniveau van de accu controleren door op de niveauaanduider te kijken.
3–	Controleer of het snoer goed is aangesloten en de aansluitring stevig is aangedraaid. 
4–	Zet de accu aan (diode brandt).
5–	Druk op de trekker en op de veiligheidsvoorziening (afhankelijk van het gereedschap).
6–	Indien het gereedschap niet werkt, breng het dan in zijn originele verpakking naar een erkende 
reparateur.
PROBEER NOOIT EEN VAN DE ONDERDELEN VAN HET ACCUBLOK OF DE LADER OPEN TE 
MAKEN (u loopt het risico deze te beschadigen en in het bijzonder de garantie te verliezen).

OVERZICHT VAN DE MELDINGEN OP HET DISPLAY EN PIEPSIGNALEN
NORMALE BERICHTEN

GEBRUIK
 ononderbroken Capaciteit van de accu (van 0 tot 99)
 met elke minuut 1 piepgeluid Accu leeg, onmiddellijk heropladen
 knipperend, met elke 10 

seconden 1 pieptoon
Stop het gebruik, onmiddellijk heropladen

OPLADEN
 elke 4 seconden knipperend Capaciteit van de accu (van 0 tot 99)
 ononderbroken Einde van het laadproces

OPSLAG
 knipperend Stand-by na 10 dagen niet-gebruik (tussen 50 en 99)

MELDINGEN BIJ GESTOORD BEDRIJF
GEBRUIK

 en  afwisselend Het gereedschap stilzetten: te hoge accutemperatuur
Lange pieptoon en 1 korte pieptoon Het gereedschap stilzetten: te hoge intensiteit
Lange pieptoon en 4 korte 
pieptonen

Het gereedschap stilzetten: temperatuur van het gereedschap te 
hoog

OPLADEN
 en  afwisselend Opladen onderbroken: te lage accutemperatuur
 en  afwisselend Opladen onderbroken: te hoge accutemperatuur

FOUTMELDINGEN
GEBRUIK

 en elke 2 minuten een pieptoon 
gedurende 24 uur

Te lage spanning na 3 uur niet-gebruik. De accu onmiddellijk 
heropladen

OPLADEN
 en  afwisselend en 

aanhoudende pieptoon
Accuprobleem

 en  afwisselend Probleem met de lader

•	 Minimálně ve vzdálenosti 1,5 metru od baterie se nesmí nacházet žádné hořlavé materiály.
•	 Nabíječka nevyžaduje žádnou údržbu.
•	 Před čištěním nabíječky ji odpojte. Vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem otřete kryt nabíječky.
•	 Pokud baterii nebudete déle jak 10 dny používat, baterie se automaticky vybije, aby se uvedla do 
skladovacího režimu (režimu spánku). Během této etapy dochází k zahřívání baterie.

ZÁVADY

Pokud nástroj nefunguje:
1–	Vypněte baterii (zkontrolujte, zda je zhasnutá dioda).
2–	Zkontrolujte nabití baterie podle ukazatele.
3–	Zkontrolujte, zda je napájecí kabel dobře zapojený a zda je utažený aretační kroužek kabelu napájení.
4–	Zapněte baterii (dioda svítí).
5–	Stiskněte spoušť a pojistku (podle typu nástroje).
6–	Pokud nástroj nefunguje, odneste celou sestavu v původním balení do autorizované servisní opravny.
NEPOKOUŠEJTE SE OTEVÍRAT ŽÁDNOU ZE SOUČÁSTÍ BLOKU BATERIE ANI NABÍJEČKY (riskujete 
poškození a především ztrátu záruky).

PŘEHLEDNÁ TABULKA HLÁŠENÍ NA DISPLEJI A ZVUKOVÉ SIGNALIZACE
STANDARDNÍ HLÁŠENÍ

POUŽITÍ
trvale zobrazovaná hodnota Kapacita baterie (0 až 99)

 s 1 zvukovým signálem každou 
minutu

Vybitá baterie, je nutno ji okamžitě nabít

blikající údaj  1 zvukovým 
signálem každých 10 sekund

Přerušte práci, baterii ihned nabijte

NABÍJENÍ
blikající údaj  každé 4 sekundy Kapacita baterie (0 až 99)
trvale zobrazovaná hodnota Konec nabíjení

SKLADOVÁNÍ
blikající údaj Uvedení do režimu spánku po 10 dnech nepoužívání (hodnota 50 

až 99)
HLÁŠENÍ V NOUZOVÉM REŽIMU

POUŽITÍ
Střídavé zobrazení údajů  a Zastavení nástroje: příliš vysoká teplota baterie
1 dlouhý a 1 krátký zvukový signál Zastavení nástroje: příliš vysoká intenzita
1 dlouhý a 4 krátké zvukové signály Zastavení nástroje: příliš vysoká teplota nástroje

NABÍJENÍ
Střídavé zobrazení údajů  a Nabíjení přerušeno: příliš nízká teplota baterie
Střídavé zobrazení údajů  a Nabíjení přerušeno: příliš vysoká teplota baterie
HLÁŠENÍ ZÁVAD

POUŽITÍ
údaj  a zvukový signál každé 2 
minuty po dobu 24 hodin

Příliš nízké napětí po 3 hodinách nepoužívání. Okamžitě nabijte 
baterii.

NABÍJENÍ
střídavé zobrazení údajů  a  a 
nepřetržitý zvukový signál

Závada na baterii

Střídavé zobrazení údajů  a Závada na nabíječce

•	 Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti na udaljenosti manjoj od 1,5 metara od baterije.
•	 Punjač ne treba održavati.
•	 Odspojite punjač prije čišćenja. Kućište punjača očistite vlažnom krpom i blagim deterdžentom.
•	 Ako bateriju ne upotrebljavate 10 dana, baterija se automatski prazni kako bi se dovela u stanje čuvanja. 
Za to vrijeme baterija se zagrijava.

NEZGODE

Ako vaš alat ne radi:
1–	Isključite bateriju (provjerite je li dioda isključena)
2–	Na mjeraču provjerite stanje punjenja baterije.
3–	Provjerite je li kabel dobro priključen, a uglati prsten pritegnut.
4–	Uključite bateriju (dioda uključena).
5–	Pritisnite otponac i zaštitu (ovisno o uređaju).
6–	Ako uređaj i dalje ne radi, odnesite ga ovlaštenom serviseru zajedno s originalnim pakiranjem.
NE POKUŠAVAJTE OTVARATI NITI JEDAN SASTAVNI DIO SKLOPA „BATERIJE” ILI PUNJAČA (postoji 
opasnost od njihovog oštećenja i gubitka jamstva).

POPIS PORUKA NA POKAZIVAČU MJERAČA I ZVUČNI SIGNALI
UOBIČAJENE PORUKE

UPOTREBA
 stalno se prikazuje Kapacitet baterije (od 0 do 99)
 jedan zvučni signal svake minute Baterija je prazna, smjesta je ponovno napunite
 treptanje uz 1 zvučni signal 

svakih 10 sekundi
Prestanite s radom, smjesta potrebno punjenje

PUNJENJE
 trepti u razmacima od 4 sekunde Kapacitet baterije (od 0 do 99)
 stalno se prikazuje Kraj punjenja

SKLADIŠTENJE
 treptanje Stanje čekanja nakon 10 dana neupotrebe (od 50 do 99)

PORUKE U SMANJENOM NAČINU RADA
UPOTREBA

 i  naizmjence Zaustavljanje uređaja: previsoka temperatura baterije
Dug i 1 kratak zvučno signal Zaustavljanje uređaja: previsoka jakost
Dugi i 4 kratka signala Zaustavljanje uređaja: previsoka temperatura uređaja

PUNJENJE
 i  naizmjence Prekinuto punjenje: temperatura baterije je preniska
 i  naizmjence Prekinuto punjenje: temperatura baterije je previsoka

PORUKA O NEISPRAVNOSTI
UPOTREBA

 i zvučni signal svake 2 minute 
tijekom 24 sata

Napon je prenizak nakon 3 sata neupotrebe. Smjesta ponovno 
napunite bateriju

PUNJENJE
 i  naizmjence i kontinuirani 

zvučni signal
Problem s baterijom

 i  naizmjence Problem s punjačem

•	 Alle brændbare genstande skal opbevares på mindst 1,5 meters afstand fra batteriet.
•	 Opladeren kræver ingen vedligeholdelse.
•	 Frakobl opladeren inden rengøring. Rengør opladerboksen med en fugtig klud og et mildt 
rengøringsmiddel.
•	 Hvis batteriet ikke bruges i 10 dage, aflades det automatisk for at gå over til opbevaringstilstand, i denne 
fase sker der en opvarmning af batteriet.

FEJL

Hvis redskabet ikke virker mere:
1–	Sluk batteriet (kontrollér, at dioden er slukket).
2–	Kontrollér batteriets ladning ved at kigge på displayet.
3–	Kontrollér, at kablet er korrekt tilkoblet, og at kabelhjulet er fastspændt.
4–	Tænd batteriet (diode tændt).
5–	Tryk på udløseren og på sikkerhedsanordningen (afhængigt af redskabet)
6–	Bring redskabet i originalemballage til en autoriseret reparatør, hvis det ikke virker.
FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE EN AF DELENE PÅ "BATTERI"-BLOKKEN ELLER OPLADEREN (det 
kan medføre funktionsfejl samt bortfald af garantien).

OVERSIGT OVER DISPLAY- OG BIP-MEDDELELSER
NORMALE MEDDELELSER

BRUG
 fast Batteriets kapacitet (mellem 0 og 99)
 med 1 bip hvert minut Fladt batteri, omgående opladning
 blinkende, med 1 bip hvert 10. 

sekund
Anvendelsen standser, omgående opladning

OPLADNING
 blinker hvert 4. sekund Batteriets kapacitet (mellem 0 og 99)
 fast Opladning afsluttet

OPMAGASINERING
 blinkende Standby efter 10 dage uden brug (mellem 50 og 99)

NØDSTANDSMEDDELELSER
BRUG

 og  skiftevis Redskabsstop: for høj batteritemperatur
Langt "bip" og 1 kort "bip" Redskabsstop: for høj intensitet
Langt "bip" og 4 korte "bip" Redskabsstop: for høj redskabstemperatur

OPLADNING
 og  skiftevis Afbrudt opladning: for lav batteritemperatur
 og  skiftevis Afbrudt opladning: for høj batteritemperatur

FEJLMEDDELELSER
BRUG

 og bip hvert 2. minut i 24 timer For lav spænding efter 3 timers manglende brug. Omgående 
batteriopladning

OPLADNING
 og  skiftevis og uafbrudt bip Problem med batteriet
 og  skiftevis Problem med opladeren

•	 Mitään palavaa esinettä ei saa laittaa vähintään 1,5 metrin päähän akusta.
•	 Laturi ei tarvitse huoltoa.
•	 Irrota sen kytkennät ennen puhdistusta. Puhdista laturin kotelo kostealla rievulla, jossa on mietoa 
puhdistusainetta.
•	 Jollei akkua käytetä 10 päivään, sen varaus purkautuu itsestään varastointikuntoon. Tässä vaiheessa 
akku lämpenee.

HÄIRIÖTILANTEET

Jos työkalusi lakkaa toimimasta:
1–	Sammuta akku (tarkasta, että led sammuu).
2–	Tarkista akun varaus varausmittarista.
3–	Tarkista, että virtajohto on kytketty ja johdon säätöpyörä kiristetty.
4–	Sytytä akku (led palaa).
5–	Paina liipaisinta ja varmistinta kerran (työkalun mukaan).
6–	Jollei työkalu toimi, vie se alkuperäispakkauksessaan valtuutetun korjaajan luo.
ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA MITÄÄN AKKULOHKON TAI LATURIN OSIA (on vaara, että rikot ne ja 
menetät ennen kaikkea takuuedun).

NÄYTÖN JA ÄÄNIMERKIN VIESTIEN KOKOOMALUETTELO
NORMAALIT VIESTIT

KÄYTTÖ
 kiinteä Akun varaus (0–99)
 1 piippaus kerran minuutissa Akku tyhjä, ladattava heti uudelleen.
 vilkkuu, 1 piippaus 10 sekunnin 

välein.
Työkalun käyttö keskeytyy, ladattava välittömästi.

LATAUS
 vilkkuu 4 sekunnin välein Akun varaus (0–99)
 kiinteä Lataus valmis

VARASTOINTI
 vilkkuu Siirtyy valmiustilaan 10 käyttämättömyyspäivän jälkeen (50–99).

VIESTIT VIRHEENSIETOTILASSA
KÄYTTÖ

 ja  vuorottelevat Työkalun pysäytys: akun lämpötila liian korkea
1 pitkä ja 1 lyhyt piippaus Työkalun pysäytys: intensiteetti liian korkea
1 pitkä ja 4 lyhyttä piippausta Työkalun pysäytys: työkalun lämpötila liian korkea

LATAUS
 ja  vuorottelevat Lataus keskeytynyt: akun lämpötila liian matala
 ja  vuorottelevat Lataus keskeytynyt: akun lämpötila liian korkea

VIKAVIESTIT
KÄYTTÖ

 ja piippaus 2 minuutin välein 24 
tunnin ajan

Jännite liian alhainen, kun ollut 3 tuntia käyttämättä. Akku ladattava 
välittömästi.

LATAUS
 ja  vuorottelevat ja kuuluu 

jatkuva piippausääni.
Akussa vikaa

 ja  vuorottelevat Laturissa vikaa

•	 Δεν πρέπει να υπάρχουν εύφλεκτα αντικείμενα σε απόσταση 1,5 μέτρου από την μπαταρία.
•	 Ο φορτιστής δεν χρειάζεται συντήρηση.
•	 Αποσυνδέστε το φορτιστή πριν από τον καθαρισμό του. Καθαρίστε το κουτί του φορτιστή με ένα νωπό 
πανί και ήπιο καθαριστικό.
•	 Εφόσον η μπαταρία δεν χρησιμοποιηθεί επί 10 ημέρες, η μπαταρία αποφορτίζεται αυτομάτως για να τεθεί 
σε κατάσταση αποθήκευσης. Κατά τη διάρκεια της αποφόρτισης, η θερμοκρασία της μπαταρίας αυξάνεται.

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ

Αν το εργαλείο σας δεν λειτουργεί πλέον:
1–	Σβήστε την μπαταρία (βεβαιωθείτε ότι η ένδειξη είναι σβηστή).
2–	Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι φορτισμένη ελέγχοντας την ένδειξη.
3–	Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο είναι συνδεδεμένο και ο περιστροφικός διακόπτης του καλωδίου έχει σφίξει.
4–	Ανάψτε την μπαταρία (αναμμένη ένδειξη).
5–	Πατήστε μία φορά τη σκανδάλη και την ασφάλεια (ανάλογα με το εργαλείο).
6–	Αν το εργαλείο δεν λειτουργεί, μεταφέρατε το σύστημα στον εξουσιοδοτημένο επισκευαστή σας μέσα 
στην αρχική συσκευασία του.
ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΕΝΑ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΣΥΣΤΟΙΧΙΑΣ ΤΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ Ή ΤΟΥ ΦΟΡΤΙΣΤΗ (υπάρχει κίνδυνος φθοράς και απώλειας των πλεονεκτημάτων που 
προσφέρει η εγγύηση).

ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ ΤΩΝ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΚΑΙ ΗΧΗΤΙΚΩΝ ΜΗΝΥΜΑΤΩΝ
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

ΧΡΗΣΗ
 σταθερό Χωρητικότητα της μπαταρίας (από 0 έως 99)
 με 1 σύντομο ήχο ανά λεπτό Άδεια μπαταρία, άμεση επαναφόρτιση
 αναβοσβήνει με 1 σύντομο ήχο 

ανά 10 δευτερόλεπτα
Διακοπή χρήσης, άμεση επαναφόρτιση

ΦΟΡΤΙΣΗ
 αναβοσβήνει ανά 4 δευτερόλεπτα Χωρητικότητα της μπαταρίας (από 0 έως 99)
 σταθερό Τέλος φόρτισης

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
 αναβοσβήνει Θέση σε κατάσταση αναμονής μετά από 10 ημέρες μη χρήσης (από 

50 έως 99)
ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΕΝΔΕΙΞΕΩΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΧΡΗΣΗ
 και  εναλλάξ Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου: η θερμοκρασία της μπαταρίας 

είναι πολύ αυξημένη
Παρατεταμένος σύντομος ήχος και 
σύντομος ήχος

Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου: η ένταση είναι πολύ αυξημένη

Παρατεταμένος σύντομος ήχος και 
4 σύντομοι ήχοι

Διακόψτε τη λειτουργία του εργαλείου: η θερμοκρασία του εργαλείου 
είναι πολύ αυξημένη

ΦΟΡΤΙΣΗ
 και  εναλλάξ Η φόρτιση διακόπηκε: πολύ χαμηλή θερμοκρασία μπαταρίας
 και  εναλλάξ Η φόρτιση διακόπηκε: πολύ υψηλή θερμοκρασία μπαταρίας

ΜΗΝΥΜΑΤΑ ΒΛΑΒΗΣ
ΧΡΗΣΗ

 και σύντομος ήχος ανά 2 λεπτά 
επί 24 ώρες

Υπερβολικά χαμηλή τάση μετά από 3 ώρες μη χρήσης. Άμεση 
επαναφόρτιση μπαταρίας

ΦΟΡΤΙΣΗ
 και  εναλλάξ και συνεχής 

σύντομος ήχος
Πρόβλημα μπαταρίας

 και  εναλλάξ Πρόβλημα φορτιστή

•	 Az akkumulátor 1,5 méteres környezetében semmilyen éghető anyagot nem szabad tárolni.
•	 A töltő semmilyen karbantartást nem igényel.
•	 Tisztítás előtt húzza ki a töltő csatlakozóját. A töltő házát nedves ronggyal és enyhe tisztítószerrel tisztítsa 
meg.
•	 Ha az akkumulátort 10 napon át nem használja, automatikusan lemerül, és tárolási állapotba kerül; 
ennek során felmelegszik.

HIBÁK

Ha a szerszám nem működik:
1–	Kapcsolja ki az akkumulátort (ellenőrizze, hogy a dióda nem világít).
2–	Ellenőrizze a szintjelzőn az akkumulátor töltöttségét.
3–	Ellenőrizze, hogy a vezeték csatlakoztatva van-e, és a vezeték szorítócsavarja meg van-e szorítva.
4–	Kapcsolja be az akkumulátort (a dióda világít).
5–	Nyomja le a ravaszt és a biztonsági gombot (szerszámtól függően).
6–	Ha a szerszám nem működik, az eredeti csomagolásban vigye az egészet egy hivatalos szervizbe.
SOHA NE PRÓBÁLJA KINYITNI AZ AKKUMULÁTORBLOKK VAGY A TÖLTŐ EGYIK VAGY MÁSIK 
ELEMÉT (kárt okozhat bennük, és – mindenekelőtt – elveszíti a jótállást).

A SZINTJELZŐN MEGJELENŐ ÜZENETEK ÉS A HANGJELZÉSEK ÖSSZEFOGLALÓJA
NORMÁL ÜZENETEK

HASZNÁLAT
 folyamatosan világít Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)
, percenként 1 hangjelzéssel Lemerült az akkumulátor, azonnali töltés szükséges.
 villog, 10 másodpercenként 

1 hangjelzéssel
Be kell fejezni a használatot, azonnali töltés szükséges.

TÖLTÉS
 villog 4 másodpercenként Az akkumulátor kapacitása (0 és 99 közötti érték)
 folyamatosan világít A töltés vége

TÁROLÁS
 villog Készenléti állapotba kapcsolás 10 használat nélküli nap után (50 és 

99% között)
ÜZENETEK CSÖKKENTETT ÜZEMMÓDBAN

HASZNÁLAT
 és  felváltva A szerszám leáll: az akkumulátor túlmelegedett

Hosszú hangjelzés és 1 rövid 
hangjelzés

A szerszám leáll: túl nagy intenzitás

Hosszú hangjelzés és 4 rövid 
hangjelzés

A szerszám leáll: a szerszám túlmelegedett

TÖLTÉS
 és  felváltva A töltés félbeszakadt: az akkumulátor hőmérséklete túl alacsony
 és  felváltva A töltés félbeszakadt: az akkumulátor hőmérséklete túl magas

HIBAÜZENETEK
HASZNÁLAT

 és hangjelzés 2 percenként 
24 órán keresztül

Túl alacsony feszültség 3 használat nélküli órát követően Az 
akkumulátort azonnal tölteni kell.

TÖLTÉS
 és  felváltva és folyamatos 

hangjelzés
Probléma az akkumulátorral

 és  felváltva Probléma a töltővel

•	 Batteriet må være plassert i minst 1.5 meter fra brennbare gjenstander.
•	 Laderen krever ikke noe vedlikehold.
•	 Frakoble laderen før du rengjør den. Rengjør ladeenheten ved hjelp av en fuktig klut og et mildt 
rengjøringsmiddel.
•	 Hvis batteriet ikke brukes i løpet av 10 dager, utlades batteriet automatisk slik at det kommer i 
oppbevaringstilstand. I løpet av denne fasen varmes det opp.

DRIFTSFORSTYRRELSER

Hvis verktøyet ikke fungerer lenger:
1–	Slå av batteriet (sjekk at dioden er slukket).
2–	Sjekk batteriladningen ved å se på måleren.
3–	Sjekk at ledningen er satt i og at skruknappen er godt tilstrammet.
4–	Aktiver batteriet (dioden lyser).
5–	Trykk på utløseren og på sikkerhetsanordningen (avhengig av verktøyet).
6–	Hvis verktøyet ikke fungerer, legg det i originalemballasjen og bring det til godkjent servicetekniker.
PRØV ALDRI Å ÅPNE ELEMENTER I ENTEN BATTERIBLOKKEN ELLER LADEREN (du risikerer å 
ødelegge dem og framfor alt taper du garantien).

OVERSIKT OVER MELDINGER PÅ MÅLERDISPLAY OG PIPELYDER
VANLIGE MELDINGER

BRUK
 fast Batterikapasitet (fra 0 til 99)
 med 1 pipelyd i minuttet Tomt batteri, må lades opp umiddelbart
 blinker med 1 pipelyd hvert 10. 

sekund
Slutt å anvende verktøyet, må lades opp umiddelbart

LADING
 blinker hvert 4. sekund Batterikapasitet (fra 0 til 99)
 fast Lading ferdig

OPPBEVARING
 blinker Settes i hvilemodus etter 10 dagers stillstand (fra 50 til 99)

MELDINGER VED NEDSATT FUNKSJONSNIVÅ
BRUK

 og  vekselvis Stans av verktøyet: for høy batteritemperatur
Lang pipelyd og 1 kort pipelyd Stans av verktøyet: for høy strømstyrke
Lang pipelyd og 4 korte pipelyder Stans av verktøyet: for høy verktøytemperatur

LADING
 og  vekselvis Avbrutt lading: for lav batteritemperatur
 og  vekselvis Avbrutt lading: for høy batteritemperatur

FEILMELDINGER
BRUK

 og én pipelyd hvert 2. minutt i 24 
timer

For lav spenning etter 3 timers stillstand. Lad opp batteriet 
umiddelbart

LADING
 og  vekselvis og vedvarende 

pipelyd
Batteriproblem

 og  vekselvis Problem med laderen

•	 Nu așezați niciun obiect combustibil la o distanță mai mică de 1,5 metri de baterie.
•	 Încărcătorul nu are nevoie de niciun fel de întreținere.
•	 Deconectați încărcătorul înainte de a-l curăța. Ștergeți carcasa încărcătorului cu ajutorul unei cârpe 
umede și cu un detergent blând.
•	 În cazul în care nu veți utiliza bateria timp de 10 zile, aceasta se descarcă automat pentru a putea fi 
depozitată, iar în timpul acestei faze se produce o încălzire a bateriei.

INCIDENTE

Dacă aparatul nu mai funcționează:
1–	Opriți bateria (verificați dacă dioda este stinsă).
2–	Verificați nivelul de încărcare a bateriei pe ecranul indicator.
3–	Cablul trebuie să fie bine conectat, iar șurubul cablului strâns.
4–	Porniți bateria (diodă aprinsă).
5–	Exercitați presiune pe trăgaci și pe elementul de siguranță (în funcție de aparat).
6–	Dacă aparatul nu funcționează, duceți aparatul în ambalajul original la un depanator autorizat.
NU ÎNCERCAȚI NICIODATĂ SĂ DESCHIDEȚI VREUNUL DINTRE ELEMENTELE „BLOCULUI DE 
BATERII” SAU ÎNCĂRCĂTORUL (riscați să le deteriorați și veți pierde beneficiile garanției).

RECAPITULAREA MESAJELOR ECRANULUI INDICATOR ȘI A SEMNALELOR SONORE
MESAJE NORMALE

UTILIZAREA
 continuă Capacitatea bateriei (de la 0 la 99)
 cu 1 bip la fiecare minut Baterie goală, reîncărcare imediată
 pâlpâind cu 1 bip la fiecare 10 

secunde
Opriți utilizarea, reîncărcare imediată

ÎNCĂRCAREA
 pâlpâind la fiecare 4 secunde Capacitatea bateriei (de la 0 la 99)
 continuă Încărcare terminată

DEPOZITAREA
 pâlpâind Stand by după 10 zile de neutilizare (de la 50 la 99)

MESAJE ÎN MODUL DEGRADAT
UTILIZAREA

 și  în alternanță Oprirea uneltei: temperatura bateriei este prea ridicată
Bip lung și 1 bip scurt Oprirea uneltei: intensitate prea mare
Bip lung și 4 bipuri scurte Oprirea uneltei: temperatura uneltei este prea ridicată

ÎNCĂRCAREA
 și  în alternanță Încărcare întreruptă: temperatura bateriei este prea scăzută
 și  în alternanță Încărcare întreruptă: temperatura bateriei este prea ridicată

MESAJE REFERITOARE LA DEFECȚIUNI
UTILIZAREA

 și bip la fiecare 2 minute timp de 
24 de ore

Tensiune prea mică după 3 ore de neutilizare. Reîncărcați bateria 
imediat

ÎNCĂRCAREA
 și  în alternanță și bip continuu Problemă cu bateria
 și  în alternanță Problemă cu încărcătorul

•	 V okruhu 1,5 metra od akumulátora nesmie byť umiestnený žiaden horľavý predmet.
•	 Nabíjačka nevyžaduje žiadnu údržbu.
•	 Pred čistením nabíjačku odpojte. Vyčistite skrinku nabíjačky pomocou vlhkej handričky a jemného 
čistiaceho prostriedku.
•	 V prípade, ak akumulátor nepoužívate 10 dní, akumulátor sa automaticky vybíja a uvedie sa do stavu 
skladovania; počas tejto fázy sa akumulátor zohrieva.

PORUCHY

Ak už váš nástroj nefunguje:
1–	Vypnite akumulátor (overte, že dióda je vypnutá)
2–	Overte nabitie akumulátora pohľadom na meradlo.
3–	Overte si, že kábel je dobre zapojený a regulátor kábla utiahnutý.
4–	Zapnite akumulátor (dióda zapnutá)
5–	Zatlačte na spúšť a na poistku (v závislosti od nástroja)
6–	Ak nástroj nefunguje, odneste celok v originálnom obale do autorizovaného servisu.
NIKDY SA NEPOKÚŠAJTE OTVÁRAŤ NIEKTORÝ Z PRVKOV BLOKU AKUMULÁTORA ALEBO 
NABÍJAČKY (riskujete ich poškodenie a najmä stratíte výhodu záruky).

ZHRNUTIE SPRÁV DISPLEJA MERADLA A ZVUKOVÝCH ZNAMENÍ
NORMÁLNE SPRÁVY

POUŽÍVANIE
 nepretržite svieti Kapacita akumulátora (od 0 do 99)
 a každú minútu zaznie 1 zvukové 

znamenie
Akumulátor je vybitý, je potrebné ho okamžite nabiť

 bliká a každých 10 sekúnd 
zaznie 1 zvukové znamenie

Po ukončení použitia je potrebné akumulátor okamžite nabiť

NABÍJANIE
 bliká každé 4 sekundy Kapacita akumulátora (od 0 do 99)
 nepretržite svieti Koniec nabíjania

SKLADOVANIE
 bliká Pohotovostný režim po 10 dňoch bez používania (od 50 do 99)

SPRÁVY V SPOMALENOM REŽIME
POUŽÍVANIE

 a  sa striedajú Zastavenie nástroja: teplota akumulátora príliš vysoká
Jedno dlhé zvukové znamenie a 1 
krátke zvukové znamenie

Zastavenie nástroja: intenzita príliš vysoká

Jedno dlhé zvukové znamenie a 4 
krátke zvukové znamenia

Zastavenie nástroja: teplota nástroja príliš vysoká

NABÍJANIE
 a  sa striedajú Prerušené nabíjanie: príliš nízka teplota akumulátora
 a  sa striedajú Prerušené nabíjanie: príliš vysoká teplota akumulátora

CHYBOVÉ HLÁSENIA
POUŽÍVANIE

 a každé 2 minúty počas 24 hodín 
zaznie zvukové znamenie

Veľmi nízke napätie po 3 hodinách nepoužívania. Akumulátor 
okamžite nabite

NABÍJANIE
 a  sa striedajú a znie plynulé 

zvukové znamenie
Problém akumulátora

 a  sa striedajú Problém nabíjačky

•	 V razdalji 1.5 metra od baterije se ne sme nahajati noben gorljiv predmet.
•	 Polnilec ne potrebuje vzdrževanja.
•	 Polnilec pred čiščenjem odklopite od omrežja. Ohišje polnilca očistite z vlažno krpo in blagim 
detergentom.
•	 Če akumulator ni bil uporabljen 10 dni, se samodejno izprazni in preide v stanje mirovanja. V tej fazi pride 
do segrevanja.

MOTNJE

Če vaše orodje ne deluje več:
1–	Ugasnite akumulator (prepričajte se, da je dioda ugasnjena).
2–	Preverite napolnjenost baterije, tako da pogledate merilec.
3–	Preverite, če je kabel pravilno priključen in kolesce kabla privito.
4–	Prižgite akumulator (dioda prižgana).
5–	Pritisnite na zatikalo in varnost (glede na orodje).
6–	Če orodje ne deluje, odnesite vse skupaj v originalni embalaži k pooblaščenemu serviserju.
NIKOLI NE POSKUŠAJTE ODPRETI KATEREGA IZMED ELEMENTOV AKUMULATORSKEGA BLOKA 
ALI POLNILCA (lahko jih poškodujete in predvsem izgubite ugodnosti iz garancije).

POVZETEK SPOROČIL NA PRIKAZOVALNIKU IN PISKOV
NORMALNA SPOROČILA

UPORABA
 stalno Zmogljivost akumulatorja (od 0 do 99)
 z 1 piskom vsako minuto Prazen akumulator, takoj napolnite
 utripa z 1 piskom vsakih 10 

sekund
Prekinite z uporabo, takoj napolnite

POLNJENJE
 utripa vsake 4 sekunde Zmogljivost akumulatorja (od 0 do 99)
 stalno Konec polnjenja

SKLADIŠČENJE
 utripa Preklop na mirovanje po 10 dneh neuporabe (od 50 do 99)

SPOROČILA V POENOSTAVLJENEM NAČINU DELOVANJA
UPORABA

 in  se izmenjujeta Izklop orodja: previsoka temperatura akumulatorja
Dolg pisk in 1 kratek pisk Izklop orodja: prevelika intenzivnost
Dolg pisk in 4 kratki piski Izklop orodja: previsoka temperatura orodja

POLNJENJE
 in  se izmenjujeta Polnjenje prekinjeno: prenizka temperatura akumulatorja
 in  se izmenjujeta Polnjenje prekinjeno: previsoka temperatura akumulatorja

SPOROČILA O NAPAKAH
UPORABA

 in pisk vsaki 2 minuti v obdobju 
24 ur

Prenizka napetost po 3 urah neuporabe. Takojšnje polnjenje 
akumulatorja

POLNJENJE
 in  se izmenjujeta in 

neprekinjen pisk
Težave z akumulatorjem

 in  se izmenjujeta Težave s polnilcem

•	 Inget brännbart objekt får befinna sig på mindre än 1,5 m avstånd från batteriet.
•	 Laddaren kräver inget underhåll.
•	 Koppla från laddaren innan den rengörs. Torka av laddarens låda med en fuktig duk och ett milt 
rengöringsmedel.
•	 Om du inte använder batteriet på tio dagar, laddas batteriet automatiskt ur för att gå till lagringsstatus. 
Batteriet kan bli varmt under denna fas.

DRIFTSTÖRNINGAR

Om verktyget inte fungerar längre:
1–	Stäng av batteriet (kontrollera att lysdioden är släckt).
2–	Kontrollera att batteriet är laddat genom att se på mätaren
3–	Kontrollera att sladden är ordentligt kopplad och sladdens trissa är åtskruvad.
4–	Slå på batteriet (lysdioden tänd).
5–	Tryck på avtryckaren och säkerhetsknappen (beroende på verktyg).
6–	Om verktyget inte fungerar, överlämna enheten i sin originalförpackning till en auktoriserad reparatör.
FÖRSÖK ALDRIG ATT ÖPPNA NÅGOT AV DELARNA PÅ BATTERIBLOCKET ELLER LADDAREN (du 
riskerar skador och garantin kommer att upphöra att gälla).

SAMMANFATTNING AV DISPLAYENS MEDDELANDEN OCH SIGNALER
NORMALA MEDDELANDEN

ANVÄNDNING
 fast Batteriets kapacitet (från 0 till 99)
 med 1 signal i minuten Batteriet är tomt, återladda det omedelbart
 blinkar med 1 signal var 10:e 

sekund
Sluta använd den, återladda omedelbart

LADDNING
 blinkar var 4:e sekund Batteriets kapacitet (från 0 till 99)
 fast Slut på laddningen

LAGRING
 blinkar Viloläget aktiveras efter 10 dagar utan användning (från 50 till 99)

MEDDELANDEN I FÖRSÄMRINGSLÄGE
ANVÄNDNING

 och  växelvis Verktyget stannar: för hög batteritemperatur
Lång signal och 1 kort signal Verktyget stannar: för hög intensitet
Lång signal och 4 korta signaler Verktyget stannar: för hög verktygstemperatur

LADDNING
 och  växelvis Avbruten laddning: för låg batteritemperatur
 och  växelvis Avbruten laddning: för hög batteritemperatur

STANDARDMEDDELANDEN
ANVÄNDNING

 och signaler varannan minut 
under 24 timmar

För låg spänning efter 3 timmar utan användning. Återladda batteriet 
omedelbart

LADDNING
 och  växelvis och kontinuerlig 

signal
Problem med batteriet

 och  växelvis Problem med laddaren

•	 Akünün en az 1.5 metre yakınına hiçbir yanıcı cisim koyulmamalıdır.
•	 Şarj cihazı hiçbir bakım gerektirmez.
•	 Temizlemeden önce şarj cihazını ayırın. Şarj cihazını nemli bir bez ve yumuşak bir deterjan yardımıyla 
temizleyin.
•	 10 gün boyunca kullanılmadığı zaman, akü saklama pozisyonunu almak üzere otomatik olarak deşarj 
olur. Bu sırada ürün hafifçe ısınır.

ARIZALAR

Aletiniz çalışmıyorsa:
1–	Aküyü kapatın (diyodun sönük olduğundan emin olun).
2–	Göstergeye bakarak akünün şarjını kontrol edin.
3–	Kablonun düzgün takıldığından ve kolun sıkıldığından emin olun.
4–	Aküyü açın (diyod yanık).
5–	Kumanda tetiği ve emniyete baskı uygulayın (alete göre).
6–	Alet çalışmazsa, takımı orijinal ambalajının içinde anlaşmalı bir onarımcıya götürün.
"AKÜ" BLOĞU YA DA ŞARJ ALETİ PARÇALARINI AÇMAYA ÇALIŞMAYIN (hasar verme riskiniz vardır ve 
özellikle garantinin faydasını kaybedersiniz).

GÖSTERGE VE MESAJLARI VE BİP'LERİN ÖZETİ
NORMAL MESAJLAR

KULLANIM
 sabit Akünün kapasitesi (0’dan 99’a)
 her dakika başı 1 bip sinyali Akü boş, derhal doldurulmalı
 Her 10 saniye başında 1 bip 

sinyali ile birlikte yanıp sönme
Kullanımın sonlandırılması, akünün derhal şarj edilmesi

ŞARJ
 Her 4 saniyede bir yanıp sönme Akünün kapasitesi (0’dan 99’a)
 sabit Şarj sonu

MUHAFAZA ETME
 Yanıp sönme 10 gün boyunca kullanılmaması durumunda bekleme durumuna 

geçme (50’dan 99’a)
AŞAMALI MOD MESAJLARI

KULLANIM
 ve  dönüşümlü olarak Aletin durması: akü sıcaklığı çok yüksek

Uzun bip sinyali ve 1 kısa bip sinyali Aletin durması: yoğunluk çok yüksek
Uzun bip sinyali ve 4 kısa bip sinyali Aletin durması: alet sıcaklığı çok yüksek

ŞARJ
 ve  dönüşümlü olarak Kesilen şarj: akü sıcaklığı çok düşük
 ve  dönüşümlü olarak Kesilen şarj: akü sıcaklığı çok yüksek

HATA MESAJLARI
KULLANIM

 24 saat boyunca her 2 dakikada 
bir bip sinyali

3 saatlik kullanılmamayı takiben gerilim aşırı düşük Akünün derhal 
şarj edilmesi

ŞARJ
 ve  dönüşümlü olarak ve 

sürekli bip sinyali
Akü sorunu

 ve  dönüşümlü olarak Şarj cihazı sorunu
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»
GAMME OEP (OUTILS ELECTRO PORTATIF)

En cas de rupture d’un composant mécanique, et sous condition d’une utilisation normale et rationnelle, 
ainsi que d’une maintenance conforme au livret d’entretien, PELLENC S.A. garantit aux clients finaux 
ses fabrications pour une durée d’UN AN à partir de la livraison, sans que ce délai ne puisse excéder 
une période de 18 mois après la sortie d’usine du matériel garanti : d’une part selon les conditions 
stipulées dans les livrets de garantie de PELLENC sa et d’autre part sous la condition que le rapport de 
livraison indiquant la date de mise en service lui soit déclaré.

En cas de sinistre et de destruction totale ou partielle du produit, la garantie de PELLENC S.A. ne peut être 
accordée, et sa responsabilité retenue, qu’à la condition que soit apportée par celui qui s’en prévaut, la 
preuve technique précise de l’origine du sinistre, d’un défaut de matière ou d’un vice de construction et des 
composants du produit qui en sont la cause.

La présente garantie contractuelle est exclusive de toute autre responsabilité de PELLENC S.A. expresse 
ou implicite. A ce titre, la responsabilité de PELLENC S.A. ne peut excéder les limites définies ci-dessus 
et comprend limitativement la réparation ou l’échange, au seul choix de PELLENC S.A., des pièces 
reconnues défectueuses ainsi que le cas échéant la main d’œuvre nécessaire à cette réparation ou à cet 
échange, sur la base des temps de garantie établis par PELLENC S.A.

Tous travaux d'entretien ou de réparation quelconques exécutés en période de garantie devront 
obligatoirement, sous peine de déchéance de ladite garantie, avoir été effectués par PELLENC S.A. ou par 
un distributeur agréé par PELLENC S.A.

Les frais éventuels d’immobilisation, de déplacement, d’approche et de transport demeurent en tout état de 
cause à la charge de l’acheteur.

En ce qui concerne les pièces ou équipements qui ne sont pas de la fabrication de PELLENC S.A., en 
particulier la batterie, etc., la garantie se limite à celle des fournisseurs de PELLENC S.A. Les pièces 
d’usure normale résultant de l’utilisation ne sont jamais garanties.

PELLENC S.A. et le distributeur agréé seront dégagés de toute responsabilité dans les cas 
suivants :
•	 Lorsque les avaries sont dues à un défaut d’entretien, à l’inexpérience de l’utilisateur ou à une utilisation 
anormale.
•	 Lorsque les révisions et vérifications n’ont pas été effectuées selon les prescriptions du constructeur.
•	 Lorsque les pièces ou accessoires d’origine ont été remplacés par des pièces ou accessoires d’une autre 
origine ou lorsque l’appareil vendu aura été transformé ou modifié.

La garantie est expressément limitée à la définition ci-dessus exprimée, PELLENC S.A. ne pouvant en 
aucun cas être tenue au paiement d’une indemnité à quelque titre que ce soit.

Toutefois, il est précisé, conformément aux dispositions du décret n° 78.464 du 24 mars 1978, que la 
présente garantie contractuelle ne se substitue pas à la garantie légale qui oblige le vendeur à garantir 
l’acheteur contre toutes les conséquences des défauts ou vices cachés de la chose vendue.

«PELLENC SA» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE
MACHINE RANGE FOR OEP

In the event of failure of a mechanical part and subject to normal, rational use and maintenance in 
compliance with the maintenance manual, PELLENC sa guarantees its products for a period of 
ONE YEAR as of delivery; this time shall not exceed a period of 18 months following departure from 
the factory of the equipment under warranty : on one hand in accordance with the conditions stipulated 
in the warranties of PELLENC sa and on the other hand subject to the delivery report indicating the 
commissioning date was made known to PELLENC sa.

In the event of an accident and total or partial destruction of the product, PELLENC sa’s warranty can 
only be granted, and their responsibility engaged, if the party claiming the warranty can provide technical 
proof specifying the origin of the accident, a defect in materials or a structural defect and the product 
components which are the cause of it.

This contractual warranty excludes any other responsibility of PELLENC sa, whether implicit or explicit. For 
this reason, the responsibility of PELLENC sa can not exceed the limits defined above and covers, to a 
limited extent, repair or replacement, as chosen by PELLENC sa, of parts recognized to be defective and, 
when applicable, the labour required to perform the repair or replacement on the basis of warranty time as 
defined by PELLENC sa.

Any maintenance or repair work whatsoever carried out during the warranty period shall mandatorily be 
performed by PELLENC sa or by a PELLENC sa authorized dealer, under penalty of forfeiture of the 
warranty.

All costs arising from the immobilization, movement, approach and transport shall be, in all events, for the 
sole account of the purchaser.

As concerns parts or equipment that are not manufactured by PELLENC sa, in particular battery, etc., the 
warranty is limited to that of the suppliers to PELLENC sa. Normal wear parts worn out as the result of use 
are never under warranty.

PELLENC sa and the authorized dealer shall not be liable in the following cases:
•	 Malfunctions due to faulty servicing, user inexperience or abnormal use.
•	 Failure to perform overhauls and checks in accordance with manufacturer’s instructions.
•	 Replacement of genuine parts or accessories with parts of accessories of another origin, or when the 
machine sold has been transformed or modified.

This warranty is explicitly limited to the terms defined above. PELLENC sa shall not be liable, under any 
circumstances, for payment of any indemnity for any reason whatsoever.

However, it is specified, in compliance with the provisions of decree No. 78.464 dated March 24th 1978, 
that this contractual guarantee does not replace the legal guarantee which obliges the seller to guarantee 
the buyer against the consequences of defects or hidden defects of the object sold.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC SA“
FÜR DIE BAUREIHE ELEKTRONISCHE TRAGWERKZEUGE

Bei Bruch einer mechanischen Komponente und unter der Bedingung einer normalen und rationellen 
Verwendung sowie einer dem Wartungshandbuch konformen Instandhaltung gewährt PELLENC sa 
auf ihre Fertigungsprodukte den Endkunden eine Garantie von EINEM JAHR ab Lieferung; jedoch 
kann diese Frist nach Verlassen des Werks des garantierten Materials einen Zeitraum von 18 Monaten 
nicht überschreiten: Dies erfolgt einerseits in Übereinstimmung mit den in den Garantiedokumenten von 
PELLENC sa stipulierten Bedingungen und andererseits unter der Bedingung, dass ihr der Lieferbericht mit 
Angabe des Inbetriebnahmedatums übermittelt wurde.

Im Schadensfall und bei vollständiger oder teilweiser Zerstörung des Produkts kann die Garantie von 
PELLENC sa nur gewährt und sie zur Haftung herangezogen werden unter der Bedingung, dass durch 
den, der sich darauf beruft, der genaue technische Beweis für den Ursprung des Schadens, eines Material- 
oder Konstruktionsfehlers und der verursachenden Komponenten des Produkts erbracht wird.

Die vorliegende, vertragliche Garantie schließt jegliche sonstige, ausdrückliche oder stillschweigende 
Haftung von PELLENC sa aus. In diesem Rahmen kann die Haftung von PELLENC sa die oben definierten 
Grenzen nicht überschreiten und umfasst einschränkend die Instandsetzung oder den Austausch – nach 
alleiniger Wahl von PELLENC sa – der als fehlerhaft anerkannten Teile sowie gegebenenfalls den für 
diese Instandsetzung oder diesen Austausch erforderlichen Arbeitsaufwand auf der Grundlage der von 
PELLENC sa erstellten Garantiezeiten.

Alle beliebigen, während der Garantiezeit erfolgten Wartungs- und Reparaturarbeiten müssen unbedingt 
von PELLENC sa oder von einem von PELLENC sa zugelassenen Vertragshändler ausgeführt worden 
sein; im gegenteiligen Fall ist die genannte Garantie hinfällig. 

Eventuelle Kosten für Stilllegung, Verlegung, Anfahrt und Transport sind in jedem Fall vom Käufer zu 
tragen.

Bei Teilen oder Ausrüstungen, die nicht von PELLENC sa hergestellt werden, Batterie usw., beschränkt 
sich die Garantie auf die der Lieferanten von PELLENC sa. Verschleißteile als Ergebnis einer normalen 
Nutzung stehen nie unter Garantie.

PELLENC sa und der Vertragshändler sind in folgenden Fällen von jeder Haftung freigestellt
•	 Wenn die Schäden durch fehlerhafte Wartung, fehlende Erfahrung des Benutzers oder anormale 
Verwendung bedingt sind.
•	 Wenn die Überholungen und Überprüfungen nicht nach den Vorschriften des Herstellers durchgeführt 
wurden.
•	 Wenn Originalteile oder Originalzubehör durch Teile oder Zubehör anderen Ursprungs ersetzt wurden 
oder wenn das verkaufte Gerät geändert oder umgewandelt wurde.

Die Garantie beschränkt sich ausdrücklich auf die oben dargelegte Definition, PELLENC sa kann in 
keinem Fall zur Zahlung irgendeiner Entschädigung verpflichtet werden.

Es wird jedoch in Übereinstimmung mit den Anordnungen des Dekrets Nr. 78.464 vom 24. März 1978 
präzisiert, dass die vorliegende vertragliche Garantie die gesetzlich vorgeschriebene Garantie nicht ersetzt, 
die den Verkäufer dazu verpflichtet, dem Käufer Gewährleistung zu bieten bezüglich aller Folgen der 
Mängel oder versteckten Fehler der verkauften Sache.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”
GAMA OEP

En caso de rotura de un componente mecánico, y bajo condiciones de una utilización normal y racional, 
con un mantenimiento conforme al manual de instrucciones, PELLENC S.A. garantiza sus fabricaciones 
a los clientes finales por un período de UN AÑO a partir de la entrega, sin que este tiempo pueda 
exceder un periodo de 18 meses después de la salida de la fábrica del material garantizado: por una parte 
de acuerdo con las condiciones estipuladas en los certificados de garantía de PELLENC S.A. y por otra, 
a condición de que el informe de entrega que indica la fecha de puesta en servicio le sea debidamente 
declarado.

En caso de siniestro y de destrucción total o parcial del producto, la garantía de PELLENC S.A. no podrá 
ser acordada, ni su responsabilidad puesta en duda, a menos que el beneficiario de la garantía aporte la 
prueba técnica precisa del origen del siniestro, de un defecto del material o de un vicio de construcción, y 
de los componentes del producto que está en causa.

La presente garantía contractual excluye cualquier otra responsabilidad de PELLENC S.A. , explícita o 
implícita. A este título, la responsabilidad de PELLENC S.A. no puede exceder los límites definidos más 
arriba y comprende exclusivamente la reparación o el cambio, a elección única de PELLENC S.A., de las 
piezas reconocidas como defectuosas, así como eventualmente, la mano de obra necesaria para dicha 
reparación o cambio, sobre la base de los plazos de garantía establecidos por PELLENC S.A.

Cualquier intervención de mantenimiento o de reparación realizada en período de garantía deberá de 
manera obligatoria, bajo pena de privación de dicha garantía, ser efectuada por PELLENC S.A. o por un 
distribuidor autorizado por PELLENC S.A.

Los gastos eventuales de inmovilización, desplazamiento, aproximación y transporte siguen en cualquier 
caso a cargo del comprador.

En lo que se refiere a las piezas o equipos que no son fabricados por PELLENC S.A., en particular batería, 
etc, la garantía se limita a la de los proveedores de PELLENC S.A. Nunca se garantizan las piezas con un 
desgaste normal resultado de la utilización.

PELLENC S.A. y el distribuidor autorizado serán liberados de cualquier responsabilidad en los 
siguientes casos :
•	 Cuando las averías se deben a un defecto de mantenimiento, a la inexperiencia del usuario o a una 
utilización anormal.
•	 Cuando las revisiones y verificaciones no han sido efectuadas según las prescripciones del constructor.
•	 Cuando las piezas o accesorios originales han sido reemplazados por piezas o accesorios de otra 
procedencia, o cuando el aparato vendido haya sido transformado o modificado.

La garantía se limita explícitamente a lo antes definido, en ningún caso PELLENC S.A. puede ser 
obligada a pagar una indemnización a título de lo que sea.

Sin embargo, se precisa que conforme a las disposiciones del decreto n° 78.464 del 24 de marzo de 1978, 
que la presente garantía contractual no subtituye a la garantía legal que obliga al vendedor a proteger el 
comprador contra todas las consecuencias de los defectos o vicios ocultos del objeto vendido.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC SA»
GAMMA OEP

In caso di rottura di un componente meccanico, in condizioni di utilizzo normale e razionale, nonché di 
manutenzione conforme al libretto di manutenzione, PELLENC sa garantisce i suoi prodotti per una 
durata di UN ANNO a partire della consegna, senza che questo termine superi un periodo di 18 mesi 
dopo l’uscita della fabbrica del materiale garantito : da una parte secondo le condizioni stipulate nei libretti 
di garanzia di PELLENC sa e d’altra parte a condizione che la ricevuta di consegna indicante la data di 
messa in servizio sia stata debitamente dichiarata.

In caso di guasto o di distruzione totale o parziale del prodotto, PELLENC sa assume ogni responsabilità e 
concede la propria garanzia solo qualora il beneficiario di tale garanzia sia in grado di dimostrare l’origine 
tecnica precisa del sinistro, del difetto di materiale o del vizio di fabbricazione, e dei componenti che ne 
sono la causa.

La presente garanzia contrattuale esclude qualsiasi altra responsabilità esplicita o implicita di 
PELLENC sa. A tal titolo, la responsabilità di PELLENC sa non potrà eccedere i limiti sopra definiti e 
comprende limitativamente la riparazione o lo sostituzione, a scelta di, PELLENC sa, dei pezzi riconosciuti 
diffettosi, come all’occorenza, la manodopera necessaria a questa riparazione od a questa sostituzione, 
sulla base del tempo di garanzia, stabiliti da PELLENC sa.

Tutti i lavori di manutenzione o di riparazione eseguiti nel periodo di garanzia dovranno obbligatoriamente, 
pena la decadenza della detta garanzia, essere stati effettuati da PELLENC sa o da un dealer autorizzato 
da PELLENC sa.

Le spese eventuali d’immobilizzazione, di spostamento, di accesso e di trasporto rimangono in ogni caso a 
carico del compratore.

Per quanto riguarda i pezzi o dotazioni che non sono di fabbricazione di PELLENC sa, in particolare 
a batteria, ecc... la garanzia si limita a quella dei fornitori di PELLENC sa. I pezzi normalmente usurati 
dall’uso non sono mai garantiti.

PELLENC s.a. e il dealer autorizzato saranno declinati da ogni responsabilità nei seguenti casi: 
•	 Quando le avarie sono dovute a dei diffetti di manutenzione, all’inesperienza dell’utente od ad un uso 
anormale.
•	 Quando le revisioni e verifiche non sono effettuate secondo le prescrizioni del fabbricante.
•	 Quando i pezzi od accessori d’origine sono stati sostituiti con dei pezzi od accessori di un altra origine, o 
quando l’apparecchio venduto sarà stato trasformato o modificato.

La garanzia è espressamente limitata alla definizione qui sopra espressa, PELLENC S.A. non è in ogni 
caso tenuto al pagamento di un indennità a qualsiasi titolo sia.

Tuttavia, conformemente alle disposizioni del decreto n° 78.464 del 24 marzo 1978, si precisa che la 
presente garanzia contrattuale non sostituisce la garanzia legale che obbliga il venditore a garantire 
l’acquirente da qualsiasi conseguenza dei difetti o dei vizi nascosti della cosa venduta.

GARANTIA E CLÁUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»
GAMA OEP (FERRAMENTAS ELECTROPORTÁTEIS)

No caso de ruptura de um componente mecânico e sob a condição de uma utilização normal e racional, 
assim como de uma manutenção em conformidade com o livrete de manutenção, PELLENC s.a. garante 
aos clientes finais, os produtos que fabrica durante UM ANO a partir da entrega, sem que esse prazo 
possa exceder um período de 18 meses após a saída da fábrica do material garantido: por um lado de 
acordo com as condições estipuladas nos livretes de garantia de PELLENC s.a. e por outro lado sob a 
condição que o relatório de entrega indicando a data de colocação em serviço lhe tenha sido declarado.

No caso de sinistro e de destruição total ou parcial do produto, a garantia de PELLENC s.a. só pode ser 
acordada e a sua responsabilidade retida, caso aquele que se prevalece dessa garantia, lhe forneça a 
prova técnica precisa da origem do sinistro, de um defeito do material ou de um vício de construção e dos 
componentes do produto que se encontram em causa.

A presente garantia contratual é exclusiva de qualquer outra responsabilidade PELLENC s.a. expressa ou 
implícita. A este título, a responsabilidade de PELLENC s.a. não pode exceder os limites acima definidos 
e compreende limitativamente a reparação ou a substituição, apenas por escolha de PELLENC s.a., das 
peças reconhecidas como defeituosas assim como, se for necessário, a mão de obra necessária para esta 
reparação ou substituição, sobre a base dos tempos de garantia estabelecidos por PELLENC s.a.

Todas as tarefas de manutenção ou reparação efectuadas durante o período de garantia deverão 
obrigatoriamente, sob pena de perda da dita garantia, ser efectuados pela PELLENC s.a ou por um 
distribuidor aprovado pela PELLENC s.a.

As despesas eventuais de imobilização, de deslocamento, de abordagem e de transporte ficam, de 
qualquer forma, a cargo do comprador.

No que diz respeito às peças ou equipamentos que não são fabricados pela PELLENC s.a., em especial 
a bateria, etc., a garantia limita-se à dos fornecedores de PELLENC s.a. As peças de desgaste normal 
resultante da utilização nunca são cobertas pela garantia.

PELLENC s.a. e o distribuidor aprovado ficarão livres de qualquer responsabilidade nos seguintes 
casos:
•	 Quando as avarias são devidas a um defeito de manutenção, à inexperiência do utilizador ou a uma 
utilização anormal.
•	 Quando as revisões, mudanças de óleo e verificações não foram efectuadas de acordo com as 
recomendações do construtor.
•	 Quando as peças ou acessórios de origem foram substituídos por peças ou acessórios provenientes de 
outra origem ou quando o aparelho vendido terá sido transformado ou modificado.

A garantia fica expressamente limitada à definição acima expressa, PELLENC s.a. não pode, em caso 
algum, ser responsável pelo pagamento de uma indemnização seja a que título for.

É precisado contudo, em conformidade com as disposições do decreto nº 78.464 de 24 de Março de 1978, 
que a presente garantia contratual não se substitui à garantia legal que obriga o vendedor a garantia o 
comprador contra todas as consequências dos defeitos ou vícios ocultos da coisa vendida.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»
ASSORTIMENT OEP (DRAAGBARE ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN)

In geval een mechanisch bestanddeel defect raakt, en onder voorwaarde van normaal rationeel gebruik 
en van onderhoud zoals voorgeschreven in de onderhoudshandleiding geeft PELLENC S.A. eindklanten 
EEN JAAR garantie vanaf de levering van het product, zonder verlenging van deze termijn, na een 
periode van 18 maanden nadat het materiaal onder garantie de fabriek heeft verlaten: enerzijds afhankelijk 
van de voorwaarden die worden vermeld op de garantiebewijzen van PELLENC SA en anderzijds onder 
voorwaarde dat het bewijs van levering wordt vertoond dat de datum van ingebruikneming aangeeft.

In geval van schade en de gehele of gedeeltelijke vernietiging van het product, kan er slechts een beroep 
worden gedaan op de garantie en de aansprakelijkheid van PELLENC S.A. als er een duidelijk technische 
bewijs kan worden aangevoerd voor de oorzaak van de schade, een defect in het materiaal, een 
constructiefout of voor het ontstaan van de schade door een van de onderdelen van het product.

De onderhavige garantie is exclusief alle andere uitdrukkelijke of impliciete aansprakelijkheden van 
PELLENC SA. Op grond van deze garantie kan de aansprakelijkheid van PELLENC de hierboven 
bepaalde grenzen niet overschrijden en beperkt zij zich, naar keuze van PELLENC SA, tot het repareren 
of vervangen van de als defect erkende onderdelen en in voorkomende gevallen van de benodigde 
arbeidsuren om deze reparatie of vervanging uit te voeren, op basis van de door PELLENC S.A. gestelde 
garantiebepalingen.

Alle onderhouds- of herstelwerkzaamheden die tijdens de garantieperiode worden uitgevoerd, moeten 
verplicht door PELLENC S.A. of door een door PELLENC S.A. erkende verdeler worden uitgevoerd, 
op straffe van verval van de garantie.

Eventuele onkosten voor immobilisatie, reiskosten, benaderings- en vervoerkosten zijn in elk geval voor 
rekening van de koper.

Wat betreft onderdelen of installaties die niet zijn gefabriceerd door PELLENC S.A., met name accu enz. 
beperkt de garantie zich tot die van de leveranciers van PELLENC S.A. Onderdelen die bij gebruik aan 
normale slijtage onderhevig zijn vallen nooit onder de garantie.

PELLENC S.A. en erkende concessiehouders kunnen niet aansprakelijk worden gesteld in de 
volgende gevallen:
•	 bij schade veroorzaakt door gebrek aan onderhoud, gebrek aan kennis van de gebruiker of door verkeerd 
gebruik.
•	 als nakijkbeurten, olieverversingen en controles niet zijn uitgevoerd volgens de instructies van de 
constructeur.
•	 Wanneer oorspronkelijke onderdelen of accessoires zijn vervangen door onderdelen of accessoires van 
ander fabrikaat of wanneer het verkochte apparaat naderhand is omgebouwd of gewijzigd.

De garantie beperkt zich uitdrukkelijk tot bovenstaande bepalingen en PELLENC S.A. kan derhalve in 
geen geval worden gehouden tot betaling van een schadevergoeding op welke grond dan ook.

Echter onder dien verstande dat overeenkomstig de bepalingen van Verordening nr. 78.464 van 24 maart 
1978, de onderhavige garantiebepalingen niet in de plaats komen van de wettelijke garantie die de koper 
vrijwaart van alle gevolgen van defecten of verborgen gebreken van het verkochte artikel.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC SA“
VÝROBKOVÁ ŘADA OEP (PŘENOSNÉ ELEKTRICKÉ NÁSTROJE)

V případě prasknutí mechanické komponenty a pod podmínkou běžného a rozumného používání 
a provádění údržby zařízení podle pokynů uvedených v příručce pro údržbu poskytuje společnost 
PELLENC SA konečným zákazníkům záruku na výrobky své značky po dobu JEDNOHO ROKU 
ode dne dodání, přičemž doba trvání záruční lhůty nepřesáhne lhůtu 18 měsíců od vyskladnění daného 
zařízení, na něž se záruka vztahuje, z výrobního závodu. Záruční lhůtu lze uplatnit na základě podmínek 
uvedených v záručních knížkách společnosti PELLENC pod podmínkou, že je v záruční knížce proveden 
zápis o dodání výrobku s uvedením data zprovoznění výrobku.

V případě škody a celkového nebo částečného zničení výrobku může společnost PELLENC poskytnout 
smluvní záruku a dostát svým závazkům plynoucím ze záruky pouze pod podmínkou, že osoba, která 
záruku uplatňuje, předloží jasný technický důkaz příčiny vzniklé škody, vady materiálu nebo výrobní vady 
nebo vady na součástech výrobku, které škodu způsobily.

Tato smluvní záruka vylučuje jakoukoliv jinou výslovně uvedenou nebo samozřejmě předpokládanou 
zodpovědnost společnosti PELLENC. Z tohoto důvodu nemůže zodpovědnost společnosti PELLENC 
překročit výše uvedené limity záručního plnění, které zahrnuje pouze a výhradně opravu nebo výměnu 
vadného výrobku na základě rozhodnutí, které je plně v kompetenci společnosti PELLENC SA, dílů 
uznaných jako vadné a v případě potřeby práci potřebnou na provedení opravy nebo výměny výrobku na 
základě dob platnosti záruky stanovených společností PELLENC SA.

Jakékoliv údržbové práce nebo opravy prováděné během záruční lhůty musí provést společnost 
PELLENC SA nebo autorizovaný distributor společnosti PELLENC SA, v opačném případě dojde ke 
zrušení záruky.

Případné náklady vzniklé v důsledku odstávky, převozu, přiblížení nebo dopravy zařízení hradí v každém 
případě kupující.

V případě dílů nebo výbavy, které nevyrobila společnost PELLENC SA, přičemž toto ustanovení se 
týká především kuličkových šroubů, baterie, je záruka omezena na záruku dodavatelů společnosti 
PELLENC SA. Záruka se zásadně nevztahuje na běžně opotřebitelné díly v důsledku používání zařízení.

PELLENC SA a autorizovaný distributor společnosti jsou zbaveni veškeré zodpovědnosti v 
následujících případech:
•	 Jsou-li škody způsobe1ny špatnou nebo nesprávně prováděnou údržbou, nedostatečnou zkušeností 
uživatele nebo nestandardním používáním.
•	 Nejsou-li zkoušky a kontroly prováděny dle pokynů výrobce.
•	 Jsou-li originální díly nebo příslušenství nahrazeny díly nebo příslušenstvím jiného původu, nebo pokud 
byly na zařízení provedeny úpravy nebo změny.

Záruka je výslovně omezená na výše uvedenou technickou specifikaci výrobku, přičemž společnost 
PELLENC není v žádném případě povinna platit náhradu škody požadovanou z jakéhokoliv 
možného důvodu.

V souladu s ustanoveními dekretu č. 78.464 z 24. března 1978 však platí, že tato smluvní záruka 
nenahrazuje zákonnou záruku, která ukládá prodejci povinnost poskytnout kupujícímu záruku na důsledky 
skrytých vad a závad prodané věci.

JAMSTVO I IZJAVA O ODRICANJU OD ODGOVORNOSTI TVRTKE «PELLENC DD»
GAMA PRIJENOSNIH ELEKTRIČNIH UREĐAJA

U slučaju kvara mehaničkog dijela, a pod uvjetom normalne, racionalne upotrebe, kao i održavanja 
provođenog u skladu s knjižicom održavanja, PELLENC d.d. jamči svojim kupcima ispravnost 
tvorničkih radova u trajanju od GODINU DANA od datuma isporuke, no pritom to razdoblje ne smije 
biti duže od18 mjeseci od izlaska proizvoda pod jamstvom iz tvornice: u skladu s uvjetima navedenim u 
jamstvenoj knjižici tvrtke PELLENC, kao i pod uvjetom da je u potvrdi o isporuci naveden datum početka 
korištenja alata.

U slučaju nastanka štete te potpunog ili djelomičnog uništenja proizvoda, jamstvo tvrtke PELLENC 
ne vrijedi, niti je tvrtka u tom slučaju odgovorna osim pod uvjetom da korisnik dostavi tehnički dokaz o 
nastanku oštećenja iz kojega je vidljivo da je uzrok nedostatak u materijalu ili pogreška u izradi ili na nekom 
od dijelova proizvoda.

Ovo ugovorno jamstvo isključuje svaku drugu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. bilo izričitu ili 
podrazumijevanu. U tom smislu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. ne može prelaziti ovdje određena 
ograničenja i odnosi se na popravak ili zamjenu dijelova na kojima je utvrđena neispravnost, prema 
nahođenju tvrtke PELLENC d.d., kao i radove potrebne za obavljanje navedenog popravka ili zamjene, na 
osnovu jamstvenog roka koji je utvrdila tvrtka PELLENC d.d.

Sve radove koji se obavljaju u jamstvenom roku, pod prijetnjom gubitka jamstva, mora obaviti tvrtka 
PELLENC d.d. ili ovlašteni serviser tvrtke.

Troškove pakiranja, prijenosa i transporta u svim slučajevima snosi kupac.

U pogledu dijelova ili opreme koje nije proizvela tvrtka PELLENC d.d., baterije itd., primjenjuje se jamstvo 
dobavljača tvrtke PELLENC d.d. Potrošni dijelovi koji se troše normalnom uporabom nisu pod jamstvom.

Tvrtka PELLENC d.d. i ovlašteni distributer oslobađaju se svake odgovornosti u sljedećim 
slučajevima:
•	 Ako je kvar uzrokovan neodgovarajućim održavanjem, neiskustvom korisnika ili neuobičajenom 
uporabom.
•	 Ako pregledi i provjere nisu obavljeni na način koji je odredio proizvođač.
•	 Ako su originalni dijelovi ili dodaci zamijenjeni neoriginalnima ili ako je alat izmijenjen ili prerađen.

Jamstvo se izrijekom ograničava na prije navedenu definiciju, tvrtka PELLENC d.d. ne može ni u kojem 
slučaju biti terećena za plaćanje odštete po bilo kojoj osnovi.

Ipak, određuje se, u skladu s odredbama rješenja br. 78.464 od 24. ožujka 1978. da trenutačno ugovorno 
jamstvo ne zamjenjuje pravno jamstvo kojim prodavač jamči kupcu da proizvod ne sadrži skrivene 
manjkavosti ili neispravnosti.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»
EBR (ELEKTRISKE BÆRBARE REDSKABER) SERIE 

I tilfælde af brud af en mekanisk del, og på betingelse af normal og hensigtsmæssig brug, samt af 
vedligeholdelse i henhold til brugervejledningen, yder PELLENC a/s slutbrugeren ET ÅRS garanti 
på sine fabrikater fra og med leveringsdatoen, dog uden at denne tidsfrist kan overskride 18 måneder 
efter at materialet under garanti har forladt fabrikken: dels i henhold til betingelserne, der er angivet 
i garantibeviserne fra PELLENC a/s og dels på betingelse af, at leveringsrapporten, der angiver 
ibrugtagningen er blevet meddelt til firmaet.

I tilfælde af skader og total eller delvis ødelæggelse af produktet, kan PELLENC a/s ikke yde garanti og 
drages til ansvar for det, med mindre den skadelidte part kan fremlægge et præcist teknisk bevis på 
skadens oprindelse, materiale- eller konstruktionsfejl, eller bevise hvilke af produktetes bestanddele, det er, 
der har forårsaget skaden.

Denne kontraktmæssige garanti udelukker alt andet ansvar for firmaet PELLENC a/s udtrykkeligt eller 
stiltiende. Derfor kan PELLENC a/s ansvar ikke overskride de ovennævnte grænser, og begrænser sig til 
reparation eller udskiftning, udelukkende efter PELLENC a/s eget skøn, af dele anderkendt som værende 
defekte, samt om nødvendigt arbejdskraften til reparation eller udskiftning, i henhold til garantifristen, som 
PELLENC a/s har fastsat.

Alt arbejde med vedligeholdelse og reparation foretaget under garantiperioden må kun udføres af firmaet 
PELLENC SA eller af en autoriseret PELLENC SA forhandler. I modsat fald bortfalder garantien.

Eventuelle tab som følge af maskinstop, udgifter til flytning, lokal transport eller fragt tilkommer under alle 
omstændigheder køberen.

Angående dele og udstyr, der ikke er konstrueret af PELLENC a/s, og nemlig batteri, e.l., er garantien 
begrænset til den, der er ydet af PELLENC a/s leverandører. Den normale slitage, som følge af brug, er 
aldrig dækket af garanti.

PELLENC a/s og den autoriserede forhandler fralægges ethvert ansvar i de følgende tilfælde:
•	 Når skaderne skyldes ukorrekt vedligeholdelse, brugerens uerfarenhed eller unormal brug.
•	 Når indgrebene til eftersyn og kontrol ikke er blevet foretaget i henhold til fabrikantens forskrifter.
•	 Når de originale dele eller udstyr er blevet udskiftet med uoriginale dele eller udstyr, og når det 
oprindelige apparat er blevet omdannet eller ændret.

Garantien er udtrykkeligt begrænset til den ovennævnte betegnelse, PELLENC a/s kan under ingen 
omstændigheder pålægges pligt til godtgørelser af nogen art.

I henhold til bestemmelserne i forordning nr. 78.464 af 24, marts 1978, er det dog fastslået at denne 
foreliggende kontraktmæssige garanti ikke erstatter den lovflstede garanti, der forpligter sælgeren til at 
garantere køberen mod alle konsekvenser, der skyldes mangler eller skjulte fejl på den solgte genstand.

TAKUU JA PELLENC SA:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE
OEP-LAITEVALIKOIMA (KANNETTAVAT SÄHKÖTOIMISET TYÖKALUT)

Mekaanisen osan rikkouduttua normaalissa ja järkiperäisessä käytössä huoltokirjan mukaisen 
kunnossapidon jälkeen PELLENC sa myöntää valmistamiensa laitteiden loppuasiakkaille 1 
VUODEN takuun toimituksesta lukien ja enintään 18 kuukauden ajan takuunalaisen laitteiston 
valmistumisesta tehtaalta PELLENC sa:n takuuehdoissa kuvatun, laitteen käyttöönottopäivän sisältävän 
luovutustodistuksen esittämisen jälkeen.

Vahinkotapauksessa tai tuotteen tuhouduttua kokonaan tai osittain PELLENC sa:n takuuseen ja yhtiön 
itselleen hyväksymään vastuuseen voidaan vedota vain sillä ehdolla, että takuuseen vetoava toimittaa 
teknisen todisteen vahingon alkusyystä, raaka-aineen viallisuudesta tai rakennusvirheestä sekä tuotteen 
tähän vaikuttaneista komponenteista.

Tämä sopimusperustainen takuu sulkee ulkopuolelle kaikki muut PELLENC sa:n nimenomaiset tai oletetut 
vastuut. Tämän vuoksi PELLENC sa:n vastuu ei voi ylittää yllä määriteltyjä raja-arvoja, vaan kattaa 
rajoitetusti viallisiksi tunnustettujen osien korjauksen tai vaihdon PELLENC sa:n valinnan mukaisesti sekä 
tarvittaessa korjauksen tai vaihdon työvoiman PELLENC sa:n laatimien takuuaikojen mukaisesti.

Takuuaikana tehtävät kunnossapito- ja korjaustyöt on teetettävä ehdottomasti ja takuun raukeamisen 
uhalla PELLENC sa:lla tai tämän valtuuttamalla jälleenmyyjällä.

Mahdolliset seisonta-, matka-, siirto- ja kuljetuskustannukset on joka tapauksessa ostajan maksettava.

Muiden kuin PELLENC sa:n valmistamien osien ja varusteiden, akkujen jne. osalta, takuu on rajattu 
PELLENC sa:n tavarantoimittajien myöntämään takuuseen. Käytössä tavanomaisesti kuluvat osat eivät 
koskaan kuulu takuun piiriin.

PELLENC sa ja valtuutettu jakelija eivät ole vastuussa vahingoista seuraavissa tapauksissa:
•	 kun vahingot johtuvat huoltovirheestä, käyttäjän kokemattomuudesta tai tavanomaisesta poikkeavasta 
käytöstä,
•	 kun valmistajan määräysten mukaisia määräaikaishuoltoja ja tarkistuksia ei ole suoritettu,
•	 kun alkuperäiset osat tai lisävarusteet on korvattu muuta alkuperää olevilla osilla tai varusteilla tai kun 
myytyä laitetta on jalostettu tai muutettu.

Koska takuu on rajoitettu nimenomaisesti yllä mainitun määritelmän mukaiseksi, PELLENC sa:ta ei voida 
missään tapauksessa vaatia maksamaan vahingonkorvausta millään perusteella.

Tarkennettakoon kuitenkin 24.3.1978 annetun asetuksen N:o 78.464 säännösten nojalla, ettei tämä 
sopimusperustainen takuu korvaa lain edellyttämää takuuta, joka velvoittaa myyjän takaamaan ostajan 
kaikilta myydyn tavaran vikojen ja piilevien virheiden seurauksilta.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC SA
ΓΚΆΜΑ ΦΟΡΗΤΏΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΏΝ ΕΡΓΑΛΕΊΩΝ

Σε περίπτωση θραύσης κάποιου μηχανικού εξαρτήματος, και υπό τον όρο μιας φυσιολογικής και 
ορθολογικής χρήσεως, καθώς και μιας διατήρησης σύμφωνα με το φυλλάδιο συντήρησης, η PELLENC sa 
εγγυάται στους τελικούς πελάτες τις κατασκευές της για μία περίοδο ΕΝΟΣ ΕΤΟΥΣ από την ημέρα 
παράδοσης, χωρίς αυτή η προθεσμία να μπορεί να υπερβεί το διάστημα των 18 μηνών μετά από την 
έξοδο του εγγυημένου εξοπλισμού από το εργοστάσιο: αφενός σύμφωνα με τους όρους που ορίζονται στα 
φυλλάδια εγγύησης της PELLENC sa και αφετέρου υπό τον όρο ότι της έχει δηλωθεί το δελτίο παραλαβής 
όπου αναγράφεται η ημερομηνία θέσεως σε λειτουργία.

Σε περίπτωση ζημίας και ολικής ή μερικής καταστροφής του προϊόντος, η εγγύηση της PELLENC sa 
δεν μπορεί να παραχωρηθεί, και η ευθύνη της να δεσμευτεί, παρά μόνο υπό τον όρο ότι προσκομίστηκε 
από αυτόν που αξιώνει το δικαίωμα, η ακριβής τεχνική απόδειξη της προέλευσης της ζημίας, του τυχόν 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευαστικού ελαττώματος και των εξαρτημάτων του προϊόντος τα οποία είναι η 
αιτία της βλάβης.

Η παρούσα συμβατική εγγύηση αποκλείει κάθε άλλη, ρητή ή σιωπηρή, ευθύνη της PELLENC sa. Για αυτό 
το λόγο, η ευθύνη της PELLENC sa δεν μπορεί να υπερβεί τα ως άνω καθορισμένα όρια και περιλαμβάνει 
περιοριστικώς την επισκευή ή την ανταλλαγή, κατά την επιλογή μόνο της PELLENC sa, των εξαρτημάτων 
που αναγνωρίστηκαν ελαττωματικά καθώς και, αν συντρέξει περίπτωση, τα εργατικά που χρειάζονται για 
αυτή την επισκευή ή ανταλλαγή, βάσει των χρόνων εγγύησης που έχουν καθοριστεί από την PELLENC sa.
Όλες οι εργασίες συντήρησης και επισκευής που διενεργούνται κατά την περίοδο της εγγύησης θα πρέπει 
να εκτελούνται υποχρεωτικά, επί ποινή ακυρότητας της εν λόγω εγγύησης, από την PELLENC SA ή από 
ένα εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της PELLENC SA.

Τα ενδεχόμενα έξοδα ακινητοποίησης, μετακίνησης, προσέγγισης και μεταφοράς βαρύνουν σε όλες τις 
περιπτώσεις τον αγοραστή.

Όσον αφορά τα ανταλλακτικά ή τους εξοπλισμούς που δεν κατασκευάζονται από την PELLENC sa, και 
ειδικότερα τον μπιλιοφόρο κοχλία, την μπαταρία, κτλ, η εγγύηση περιορίζεται σε αυτήν των προμηθευτών 
της PELLENC sa. Τα εξαρτήματα των οποίων η φθορά προκύπτει φυσιολογικά από τη χρήση τους δεν 
καλύπτονται ποτέ από την εγγύηση.

Η PELLENCsa και ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη στις 
παρακάτω περιπτώσεις:
•	 Όταν οι υλικές ζημιές οφείλονται σε έλλειψη συντήρησης, στην απειρία του χρήστη ή σε μη φυσιολογική 
χρήση.
•	 Όταν τα σέρβις, οι αλλαγές λαδιών και οι έλεγχοι δεν έχουν γίνει σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
κατασκευαστή.
•	 Όταν τα εργοστασιακά ανταλλακτικά ή αξεσουάρ έχουν αντικατασταθεί με ανταλλακτικά ή αξεσουάρ 
διαφορετικής προέλευσης ή όταν η πωληθείσα συσκευή έχει μεταλλαχθεί ή τροποποιηθεί.

Η εγγύηση περιορίζεται ρητώς στον ορισμό που διατυπώθηκε παραπάνω, η PELLENC sa δεν θα μπορεί 
σε καμία περίπτωση να θεωρηθεί υπόχρεη να καταβάλλει αποζημίωση για οποιοδήποτε λόγο.

Εντούτοις, προσδιορίζεται ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του διατάγματος αριθ. 78.464 της 24ης Μαρτίου 
1978, η παρούσα συμβατική εγγύηση δεν υποκαθιστά τη νόμιμη εγγύηση που υποχρεώνει τον πωλητή 
να ασφαλίζει τον αγοραστή απ’ όλες τις συνέπειες των κατασκευαστικών ή άλλων ελαττωμάτων του 
πωληθέντος πράγματος.

«PELLENC SA» GARANCIA ÉS FELELŐSSÉGET KIZÁRÓ KIKÖTÉS
OEP TERMÉKCSALÁD (HORDOZHATÓ ELEKTROMOS ESZKÖZÖK)

Mechanikai alkatrész törése esetén, feltéve hogy rendes és ésszerű körülmények között használták és 
a karbantartást a karbantartási füzetben foglaltak szerint végezték, a PELLENC SA gyártmányaiért a 
végső vevők felé a szállítástól számított EGY ÉVES garanciát vállal, azzal, hogy ez a határidő nem 
haladhatja meg a garancia tárgyát képező termék gyártóműből való kikerülésétől számított 18 hónapot: 
egyrészt a PELLENC SA garanciafüzetében meghatározott feltételek szerint, másrészt azzal a feltétellel, 
hogy az üzembe helyezési dátumot tartalmazó szállítási jegyzőkönyvről bejelentést kapjon.

Káresemény bekövetkeztekor és a termék teljes vagy részleges tönkremenetele esetén a PELLENC SA 
által nyújtott garancia csak akkor érvényes és felelőssége csak azzal a feltétellel állapítható meg, ha az 
azt érvényesítő személy a káresemény okáról, az azt okozó termék anyaghibájáról vagy gyártási hibájáról 
pontos műszaki bizonyítékot szolgáltat.

Ez a garanciaszerződés kizárja a PELLENC SA minden egyéb, kimondott vagy hallgatólagos felelősségét. 
Ezen a címen a PELLENC SA felelőssége nem terjedhet a fentiekben meghatározott határokon túl 
és korlátozott mértékben tartalmazza kizárólag a PELLENC SA döntése alapján a hibásnak elismert 
alkatrészek javítását vagy cseréjét, valamint adott esetben a javításhoz vagy a cseréhez szükséges 
munkaerőt a PELLENC SA által meghatározott garanciaidők alapján.

A jótállási időszak alatt elvégzett minden karbantartási vagy bármilyen javítási munkát a szóban 
forgó jótállás elveszítésének terhe mellett, a PELLENC SA vállalatnak vagy a PELLENC SA hivatalos 
forgalmazójának kell elvégeznie.

Az állás, közlekedés, megközelítés és szállítás esetleges költségei minden esetben a vevőt terhelik.

A nem a PELLENC SA által gyártott alkatrészek vagy felszerelések vonatkozásában, különös tekintettel 
akkumulátor stb., a garancia a PELLENC SA beszállítóinak garanciájára korlátozódik. Az alkatrészeknek a 
használatból eredő rendes kopására a garancia semmilyen esetben nem vonatkozik.

A PELLENC SA és az engedélyezett kereskedő elhárít magától minden felelősséget az alábbi 
esetekben:
•	 Ha a károsodások karbantartási hiba, a használó tapasztalatlansága vagy rendellenes használat miatt 
következik be.
•	 Abban az esetben, ha átvizsgálásokat és ellenőrzéseket nem a gyártó előírásai szerint végezték.
•	 Ha eredeti alkatrészeket vagy tartozékokat más alkatrészekkel vagy tartozékokkal helyettesítették, illetve 
ha az értékesített készüléket átalakították vagy módosították.

A garancia kifejezetten a fenti meghatározásra korlátozódik és a PELLENC SA semmikor nem tartozik 
kártérítés megfizetésére semmilyen jogcímen.

Mindazonáltal az 1978 március 24-i 78.464 számú kormányrendelet rendelkezései értelmében ez 
a garanciaszerződés nem helyettesíti a törvényes szavatosságot, amely arra kötelezi az eladót 
hogy garanciát vállaljon a vevővel szemben az eladott tárgy hibájából vagy rejtett hibájából eredő 
következményekért.

«PELLENC SA» G RSFRASKRIVELSE
BÆRBART ELEKTROVERKTØY

I tilfelle ødeleggelse av en mekanisk bestanddel, og på betingelse av normal og fornuftig bruk samt 
vedlikehold i samsvar med vedlikeholdsheftet, Gir PELLENCE sa kunden ETT ÅRS garanti på deres 
produkter fra og med leveringen fra og med leveringen, men ikke over 18 måneder etter at det 
garantidekkede produktet har forlatt fabrikken: dels betingelsene fastsatt i PELLENC sa sitt garantihefte og 
dels på betingelse av at leveringsrapporten angir dato for idriftsettelse er blitt oppgitt.

I tilfelle skade og fullstendig eller delvis ødeleggelse av produktet, kan PELLENC sa yte garanti og påta 
seg ansvar kun hvis den som drar fordel av den fremlegger det nøyaktige tekniske bevis for skadens 
opprinnelse, en materialfeil eller en konstruksjonsfeil og de produktbestanddelene som har forårsaket 
skaden.

Denne avtalegarantien utelukker alt annet uttrykkelig eller underforstått ansvar for PELLENC sa. Av den 
grunn kan PELLENC sa sitt ansvar ikke overgå de grenser som angis over og omfatter på uttømmende vis 
reparasjon eller bytte, og det er PELLENC sa alene som tar denne avgjørelsen, av deler som er erkjent 
defekte og i forekommende tilfelle forbruk av arbeidskraft nødvendig for denne reparasjonen eller dette 
byttet, på grunnlag av den garantivarighet som er fastsatt av PELLENC sa.

Det er obligatorisk at alt vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid utført i garantiperioden skal ha vært utført 
av PELLENC sa eller av en forhandler godkjent av PELLENC sa, da man ellers risikerer bortfall av den 
ovennevnte garantien.

Eventuelle omkostninger for stillstand, flytting, avstand og transport påhviler under alle omstendigheter 
kjøperen.

Når det gjelder deler eller utstyr som ikke er fabrikkert av PELLENC sa, især batteri, mv., begrenses 
garantien til garantien til PELLENC sa sine leverandører. Deler med normal slitasje forårsaket av bruk 
dekkes aldri av garantien.

PELLENC sa og deres godkjente forhandler frasier seg ethvert ansvar i følgende tilfeller:
•	 Når skadene er forårsaket av en vedlikeholdsfeil, brukerens uerfarenhet eller uvanlig bruk.
•	 Når ettersyn og kontroller ikke er blitt utført ifølge konstruktørens vilkår.
•	 Når de originalmonterte delene eller tilbehøret er erstattet med deler eller tilbehør med annen opprinnelse 
eller når det solgte utstyret er blitt omdannet eller endret.

Garantien er uttrykkelig begrenset til definisjonen angitt under, PELLENC sa er ikke i noe tilfelle pliktig til 
å betale skadeserstatning av hvilken som helst grunn.

Det understrekes likevel i henhold til forordningene i dektret nr. 78.464 av 24. mars 1978, at denne 
kontraktgarantien ikke trer i stedet for garantiavtalen som forplikter selgeren til å garantere kjøperen mot 
alle følger av feil eller skjulte feil på den solgte gjenstand.

GARANŢIA ŞI CLAUZA DE NERESPONSABILITATE A PELLENC SA
GAMA SEP (SCULE ELECTRICE PORTABILE)

În caz de rupere a unui component mecanic, cu condiţia unei utilizări normale şi raţionale, precum şi a unei 
întreţineri conforme cu manualul de întreţinere, PELLENC sa le garantează clienţilor finali produsele 
sale pentru o perioadă de UN AN de la data livrării, fără ca acest termen să poată depăşi o perioadă 
de 18 luni după ieşirea din uzină a echipamentului garantat: pe de o parte, în conformitate cu condiţiile 
stipulate în carnetele de garanţie ale PELLENC sa şi, pe de altă parte, cu condiţia să îi fie declarat raportul 
de livrare menţionând data punerii în funcţiune.

În caz de accident şi de distrugere totală sau parţială a produsului, garanţia PELLENC sa nu poate fi 
acordată, şi responsabilitatea sa nu poate fi angajată, decât cu condiţia ca cel care solicită garanţia 
să aducă proba tehnică exactă a originii accidentului, a unui defect al materialelor sau a unui viciu de 
construcţie şi componentele produsului care sunt cauza acestuia.

Această garanţie contractuală exclude orice altă responsabilitate a PELLENC sa expresă sau implicită. 
În acest sens, responsabilitatea PELLENC sa nu poate depăşi limitele definite mai sus şi include limitativ 
repararea sau schimbarea, la alegerea exclusivă a PELLENC sa, pieselor recunoscute ca fiind defecte, 
precum şi, dacă este cazul, a manoperei necesare pentru această reparaţie sau schimbare, pe baza 
termenelor de garanţie stabilite de către PELLENC sa.

Orice lucrări executate în perioada de garanţie trebuie în mod obligatoriu, sub rezerva anulării garanţiei, să 
fie efectuate de către PELLENC sa sau de un distribuitor autorizat de PELLENC sa.

Cheltuielile eventuale de imobilizare, de deplasare, de călătorie şi de transport rămân în toate situaţiile în 
sarcina cumpărătorului.

În ceea ce priveşte piesele sau echipamentele care nu sunt fabricate de PELLENC sa, în special bateria 
etc., garanţia se limitează la cea acordată de către furnizorii PELLENC sa. Piesele de uzură normală 
datorată utilizării nu sunt garantate niciodată.

PELLENC sa şi distribuitorul autorizat vor fi scutiţi de orice răspundere în următoarele cazuri:

•	 Atunci când avariile se datorează unui defect de întreţinere, inexperienţei utilizatorului sau unei utilizări 
anormale.
•	 Atunci când reviziile şi verificările nu au fost efectuate în conformitate cu recomandările producătorului.
•	 Atunci când piesele sau accesoriile originale au fost înlocuite cu piese sau accesorii de altă origine sau 
când aparatul vândut a fost transformat sau modificat.

Garanţia se limitează în mod expres la definiţia de mai sus, PELLENC sa nu poate fi obligată în nici un 
caz la plata unei despăgubiri sub orice formă.

Totuşi, se precizează, în conformitate cu prevederile Decretului nr. 78.464 din 24 martie 1978, că prezenta 
garanţie contractuală nu se substituie garanţiei legale care îl obligă pe vânzător să garanteze cumpărătorul 
pentru toate consecinţele defectelor sau viciilor ascunse ale obiectului vândut.

ZÁRUKA A KLAUZULA O OBMEDZENEJ ZODPOVEDNOSTI SPOLOČNOSTI „PELLENC SA“
MODELOVÝ RAD OEP (PRENOSNÉ ELEKTRICKÉ NÁSTROJE)

V prípade poškodenia mechanickej súčiastky, ak sa nástroj používal za normálnych a rozumných 
podmienok a ak údržba bola vykonaná v súlade so servisnou knihou, spoločnosť PELLENC sa 
poskytuje svojim konečným klientom záruku na svoje výrobky po dobu JEDNÉHO ROKA odo 
dňa dodania, avšak táto doba nesmie prekročiť dobu 18 mesiacov, ktorá začína dňom vyexpedovania 
materiálu, na ktorý sa poskytuje záruka, z továrne: podľa podmienok uvedených v záručných listoch 
spoločnosti PELLENC sa a pod podmienkou, že spoločnosti PELLENC sa bola predložená správa o 
dodaní, na ktorej bol uvedený deň uvedenia do prevádzky.

V prípade škodnej udalosti a úplného alebo čiastočného poškodenia výrobku spoločnosť PELLENC sa 
môže poskytnúť záruku a prevziať na seba zodpovednosť iba pod podmienkou, ak ten, kto si uplatňuje 
nárok, jej predloží technický dôkaz spresňujúci príčinu škodnej udalosti, chybu materiálu alebo výrobnú 
chybu a chybu častí výrobku, ktoré ju spôsobili. 

Táto zmluvná záruka vylučuje akúkoľvek iné explicitnú alebo implicitnú zodpovednosť spoločnosti 
PELLENC sa. V tejto súvislosti zodpovednosť spoločnosti PELLENC sa nemôže prekročiť vyššie 
definované obmedzenia a zahŕňa iba opravu alebo výmenu, súčiastok (rozhodnutie závisí od spoločnosti 
PELLENC sa), u ktorých bolo dokázané, že sú poškodené, ako aj pracovnú silu potrebnú na vykonanie 
tejto opravy alebo výmeny na základe záručných lehôt stanovených spoločnosťou PELLENC sa.

Počas záručnej doby musí všetky opravy alebo údržbu vykonať spoločnosť PELLENC alebo predajca 
autorizovaný spoločnosťou PELLENC, v opačnom prípade záruka prestáva platiť.

Prípadné náklady za znehybnenie, premiestnenie, prisunutie a prepravu sú bez ohľadu na príčinu na 
ťarchu kupujúceho.

Pokiaľ ide o súčiastky alebo zariadenia, ktoré nie sú výrobkami spoločnosti PELLENC sa, predovšetkým 
akumulátor ap., záruka sa obmedzuje na záruku, ktorú poskytujú dodávatelia spoločnosti PELLENC sa. 
Záruka sa nikdy nevzťahuje na súčiastky, ktoré sa normálne opotrebúvajú v dôsledku používania. 

Spoločnosť PELLENC sa a autorizovaný predajca nenesú zodpovednosť v nasledujúcich 
prípadoch:
•	 Keď došlo k poškodenie v dôsledku nesprávnej údržby, nedostatku skúseností používateľa alebo 
abnormálneho používania.
•	 Keď revízie a kontroly neboli vykonané v súlade s predpismi výrobcu.
•	 Keď pôvodné súčiastky alebo príslušenstvo bolo nahradené súčiastkami alebo príslušenstvom inej 
značky alebo keď bolo predané zariadenie transformované alebo modifikované.

Záruka je limitovaná hore uvedenou definíciou a spoločnosť PELLENC sa nemôže byť v žiadnom prípade 
zodpovedná za vyplatenie náhrady škody bez ohľadu na príčinu.

Je však potrebné uviesť, že v súlade s ustanoveniami dekrétu č. 78.464 z 24. marca 1978 táto zmluvná 
záruka nenahrádza legálnu záruku, ktorá predajcu núti kupujúceho odškodniť za všetky dôsledky porúch 
alebo skrytých chýb predanej veci.

GARANCIJA IN KLAVZULA O NE-ODGOVORNOSTI «PELLENC SA»
PALETA ELEKTRIČNIH PRENOSNIH IZDELKOV (OEP)

V primeru okvare katerega izmed mehanskih sestavnih delov in pod pogojem, da je bil izdelek uporabljan 
na normalen in razumen način, ter pod pogojem, da je bil vzdrževan v skladu z navodili o vzdrževanju, 
PELLENC sa jamči svojim končnim kupcem za svoje izdelke v obdobju ENEGA LETA od dneva 
dobave, pri čemer ta rok ne more presegati obdobja 18 mesecev od dne, ko je izdelek v garanciji zapustil 
tovarno: po eni strani pod pogoji, določenimi v garancijskem listu PELLENC sa, in po drugi strani pod 
pogojem, da je podana izjava o dobavi, ki navaja datum vklopa delovanja.

V primeru nesreče in popolnega ali delnega uničenja proizvoda se garancija PELLENC sa ne more priznati 
in se njegova odgovornost zadrži, razen pod pogojem, da tisti, ki uveljavlja garancijo, predloži podroben 
tehničen dokaz o izvoru nesreče, o napaki v materialu ali o konstrukcijski napaki in napaki na sestavnih 
delih izdelka, ki je predmet garancije.

Ta pogodbena garancija izključuje vsako drugo garancijo PELLENC sa, izrecno ali implicitno. Iz tega 
naslova odgovornost PELLENC sa ne more presegati zgoraj definiranih meja in omejujoče obsega 
popravilo ali zamenjavo, po izključni izbiri PELLENC sa, potrjeno okvarjenih delov, kakor tudi po 
potrebi delo, potrebno za to popravilo ali za to zamenjavo, na osnovi garancijskih časov, ki jih je določil 
PELLENC sa.

Vsa dela vzdrževanja ali popravil, izvedena v garancijskem obdobju, bo moral obvezno izvesti 
PELLENC sa ali distributer, ki ga je pooblastil PELLENC sa, sicer omenjena garancija postane neveljavna.

Morebitni stroški zaradi nedelovanja, premikanja, približevanja in transporta gredo v vsakem primeru v 
breme kupca.

Kar zadeva dele ali opremo, ki jih ni izdelal PELLENC sa, še zlasti baterijo, itd, se garancija omejuje na 
garancijo dobaviteljev PELLENC sa. Deli, ki se zaradi uporabe normalno obrabijo, niso nikoli predmet 
garancije.

PELLENC sa in pooblaščeni distributer sta oproščena vsake odgovornosti v naslednjih primerih :
•	 kadar so okvare nastale zaradi napake pri vzdrževanju, zaradi neizkušenosti uporabnika ali zaradi 
nenormalne uporabe.
•	 kadar servisi in pregledi niso bili izvedeni v skladu s proizvajalčevimi navodili.
•	 kadar so bili originalni deli ali dodatki zamenjani z deli ali dodatki drugega izvora ali kadar je bil prodani 
aparat predelan ali spremenjen.

Garancija je izrecno omejena na zgoraj navedeno definicijo in PELLENC sa ni v nobenem primeru 
dolžan plačati kakršnekoli odškodnine, ne glede na vzrok.

Kljub temu pa je v skladu z določili uredbe št. 78.464 z dne 24. marca 1978 določeno, da ta pogodbena 
garancija ne nadomešča zakonske garancije, ki obvezuje prodajalca, da daje kupcu jamstvo za primer 
vseh posledic napak ali skritih napak na prodanem izdelku.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC SA”
SORTIMENT ELEKTRISKA BÄRBARA VERKTYG

Vid bristning av en mekanisk del, på villkor att den har använts normalt och rationellt, samt underhåll som 
är förenligt med underhållsboken ger Pellenc SA ett års garanti för sin tillverkning till slutkunderna 
från och med leveransdagen. Denna tidsfrist får inte överskrida en period av 18 månader efter utgången 
från fabriken av den garanterade utrustningen, å ena sidan, enligt de villkor som anges i garantiboken 
från Pellenc SA och, å andra sidan, på villkor att leveransrapporten med angivande av igångsättningsdag 
deklareras till bolaget.

Vid katastrof och förstörelse helt eller delvis av produkten kan Pellenc SA ge garanti och upprätthålla 
sitt ansvar endast på villkor att den berörda personen kan uppvisa ett exakt tekniskt bevis på olyckans 
ursprung, materialfel eller konstruktionsfel samt de delar av produkten som utgör orsaken.

Denna avtalsenliga garanti utesluter allt annat uttryckligt eller underförstått ansvar av Pellenc SA. Pellenc 
SA:s ansvar kan därför inte överskrida de gränser som anges ovan och som begränsande omfattar 
reparation eller utbyte, enbart efter Pellenc SA:s val, av de delar som erkänts vara felaktiga samt i 
förekommande fall den nödvändiga arbetskraften för reparationen eller utbytet, på grundval av den 
garantitid som fastställts av Pellenc SA.

Alla slags arbeten för skötsel eller reparation alla slags åtgärder under garantiperioden skall obligatoriskt 
utföras av PELLENC sa eller av en återförsäljare som auktoriserats av PELLENC sa med risk för att 
garantin i annat fall förfaller.

Eventuella utgifter för stillastående, förflyttning, resa och transport ska bestridas av köparen.

När det gäller reservdelar eller utrustning som inte har tillverkats av Pellenc SA, batterier, etc., är garantin 
begränsad till Pellenc SA:s leverantörer. Delar med normal nötning till följd av användningen omfattas inte 
av garantin. 

Pellenc SA och den auktoriserade återförsäljaren är befriade från ansvar i följande fall:
•	 När skadorna orsakas av brist på underhåll, användarens brist på erfarenhet eller onormal användning.
•	 När service och kontroller inte har gjorts enligt konstruktörens rekommendationer.
•	 När ursprungliga reservdelar eller tillbehör har bytts ut mot reservdelar och tillbehör av annat ursprung 
eller när den sålda apparaten har omvandlats eller ändrats.

Garantin är uttryckligen begränsad till den definition som anges ovan, och Pellenc SA kan inte i något fall 
tvingas betala ersättning, oberoende av grunderna.

Det anges emellertid, i enlighet med bestämmelserna i förordning nr 78.464 av den 24 mars 1978 att 
denna avtalsenliga garanti inte ersätter den lagliga garanti som tvingar säljaren att ställa en garanti till 
köparen mot konsekvenserna av en produkts brister och dolda fel vid försäljningen.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI
OEP (PORTATIF ELEKTRONIK CIHAZ) MODEL YELPAZESI

Bir mekanik bileşenin bozulması durumunda, normal ve makul bir kullanım ile bakım kılavuzuna uygun bir 
bakım şartıyla, «PELLENC s.a.» ürünlerini nihaî müşterilere teslimat tarihinden itibaren 1 yıl süre ile 
garanti eder, bu süre garantili malzemenin fabrika çıkışından sonra 18 aylık süreyi geçemez : bu garanti 
PELLENC s.a. garanti kitapçığında belirtilen koşullara göre ve işletmeye alma tarihini gösteren teslimat 
raporunun beyan edilmesi şartıyla geçerlidir. 

Kaza ve ürünün tamamen veya kısmen tahrip olması durumunda, PELLENC s.a. garantisi ancak ilgili 
kimsenin kaza nedeninin, malzeme veya ürünü meydana getiren parçaların imâlat hatasının kesin teknik 
ispatını getirmesi şartıyla geçerli olur.

İşbu akdî garanti, PELLENC s.a.’nın zımnî veya sarih tüm diğer sorumluluklarından ayrıdır. Bu bağlamda, 
PELLENC s.a.’nın sorumluluğu yukarıda belirtilen limitleri geçemez, ve sınırlı olarak sadece PELLENC 
s.a.’nın karar vereceği hatalı parçaların onarımı veya değiştirilmesi ile, varsa, PELLENC s.a. tarafından 
tespit edilen garanti süreleri bazında, bu onarım veya değiştirme işlemi için gerekli işçiliği kapsar.

Garanti süresince gerçekleştirilen her türlü bakım ve onarım işinin zorunlu olarak PELLENC s.a. veya 
PELLENC s.a’nın yetkili distribütörü tarafından gerçekleştirilmiş olması gerekir, aksi takdirde işbu garanti 
geçerli olmaz.

Cihazın muhtemel iş kaybı ile yolculuk, konaklama ve taşıma masrafları daima alıcı tarafından karşılanır.

PELLENC s.a. imâlatı olmayan parçalar veya ekipmanlar, özellikle akü, vb... için garanti, PELLENC s.a.’nın 
tedarikçilerinin garantileri ile sınırlıdır. Kullanımdan kaynaklanan normal aşınma parçaları hiç bir zaman 
garanti kapsamına girmez.

PELLENC s.a. ve yetkili distribütörü aşağıdaki durumlarda her türlü sorumluluktan muaf tutulurlar :
•	 Hasarlar bakım yetersizliğinden, kullanıcının tecrübesizliğinden veya anormal bir kullanımdan ileri 
geliyorsa.
•	 Revizyonlar, yağ değiştirme ve kontrol işlemleri imâlatçıların talimatlarına göre gerçekleştirilmediyse.
•	 Orijinal parçalar veya aksesuarlar başka parçalar veya aksesuarlar ile değiştirildiyse veya satılan cihaz 
dönüştürüm veya değişikliğe uğratıldıysa.

Garanti kesin olarak yukarıda tanımlananlarla sınırlıdır, PELLENC s.a. sebebi ne olursa olsun tazminat 
talebine konu olamaz.

Fakat, 24 Mart 1978 tarihli 78.464 N°’lu yönetmelik hükümleri gereğince, işbu akdî garantinin, satıcıyı 
satılan ürünün her türlü gizli kalmış kusur ve hataların sonuçlarına karşı alıcıyı garanti etmesini zorunlu 
kılan yasal garantinin yerine geçmeyeceği belirtilir.
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CONDITIONS DE GARANTIE PARTICULIÈRES
PELLENC S.A. garantit son moteur pour une durée de 2 ans à partir de la date de livraison.
PELLENC S.A. garantit la batterie pour une durée de 2 ans à partir de la date de livraison à condition :
-- que le nombre de recharge n’excède pas 100 recharges par an ;
-- que la capacité de charge de la batterie n’ait pas excèdé 1 740 000 mAh depuis la mise en service ;
-- que la batterie soit utilisée entre -5 °C et +35 °C ;
-- que la batterie soit chargée entre +10 °C et +25 °C ;
-- que la batterie ne soit pas entrée en décharge profonde ;
-- que la consommation moyenne n’excède pas 450 mA.

•	 Les caractéristiques techniques sont données à titre indicatif ; elles ne sont en aucun cas contractuelles.
•	 PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses matériels toute modification de conception et de fabrication 
qui serait de nature à les faire progresser dans la voie de la PERFECTION.
Roger PELLENC
Président Directeur Général

MATÉRIEL BREVETÉ

NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR LE SÉCATEUR OU LE BLOC «BATTERIE», SOUS PEINE 
D’ANNULATION DE LA GARANTIE. FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

SPECIAL WARRANTY CONDITIONS
PELLENC S.A. guarantees its motor for a period of 2 YEARS from the date of delivery.
PELLENC S.A. guarantees the battery for a period of 2 YEARS from the date of delivery, on the condition 
that:
-- the number of recharging operations does not exceed 100 per year,
-- the battery charging capacity has not exceeded 1 740 000 mAh since it was put into service,
-- the battery is used at a temperature of between -5 °C and +35 °C (+23 °F and +95 °F),
-- the battery is charged at a temperature of between +10 °C and +25 °C (+50 °F and +77 °F),
-- the battery has not been heavily discharged,
-- the average consumption does not exceed 450 mA.

NEVER ATTEMPT TO OPEN THE PRUNING SHEARS OR «BATTERY» PACK OR THE 
WARRANTY WILL BE NULLIFIED. CONTACT AN APPROVED REPAIR CENTER.

•	 The technical characteristics are given for information purposes; they are in no case contractual.
•	 PELLENC reserves the right to make all design and manufacturing changes deemed necessary in order 
to enhance PERFECTION.
Roger PELLENC
Chief Executive Officer

PATENTED EQUIPMENT

BESONDERE GARANTIEBEDINGUNGEN
PELLENC S.A. gewährt auf den Motor ab dem Liefertag 2 Jahre Garantie unter Voraussetzung.
PELLENC S.A. gewährt auf die Batterie 2 Jahre Garantie ab dem Liefertag, unter der Voraussetzung:
-- dass nicht mehr als 100 Ladevorgänge pro Jahr stattgefunden haben,
-- dass die Ladekapazität der Batterie seit der ersten Inbetriebnahme 1 740 000 mAh nicht überschritten 

hat,
-- dass die Batterie zwischen -5 °C und +35 °C benutzt wird,
-- dass die Batterie zwischen +10 °C und +25 °C geladen ist,
-- dass die Batterie nicht völlig entladen wurde,
-- dass der mittlere Verbrauch 450 mA nicht überschrittent.

VERSUCHEN SIE NIEMALS DIE SCHERE ODER DIE BATTERIEEINHEIT ZU ÖFFNEN, 
DAMIT IHR GARANTIEANSPRUCH NICHT ERLISCHT. BEAUFTRAGEN SIE EINEN 
ZUGELASSENEN REPARATURBETRIEB.

•	 Technische Daten werden unter Vorbehalt angegeben; sie sind vertraglich nicht bindend.
•	 Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, Konzeption oder Fertigung ihrer Artikel zu ändern, wenn 
dies einer Verbesserung im Sinne einer Perfektionierung der Artikel dient.
Roger PELLENC
Vorstandsvorsitzender

PATENTIERTES GERÄT

CONDICIONES DE GARANTÍA PARTICULARES
PELLENC S.A. garantiza su motor por 2 AÑOS a partir de la fecha de entrega.
PELLENC S.A. garantiza la batería por 2 AÑOS a partir de la fecha de entrega a condición de que :
-- el número de cargas no exceda de 100 al año,
-- la capacidad de carga de la batería no exceda 1 740 000 mAh desde la puesta en servicio,
-- la batería sea utilizada entre -5 °C y +35 °C,
-- la batería sea cargada entre +10 °C y +25 °C,
-- la batería no entre en descarga profunda,
-- el consumo medio no exceda 450 mA.

NUNCA TRATE DE ABRIR LA PODADORA O LA “BATERÍA”, BAJO PENA DE ANULACIÓN 
DE LA GARANTÍA. UTILIZAR LOS SERVICIOS DE UN CONCESIONARIO AUTORIZADO.

•	 Las características técnicas se dan a título indicativo; no pueden, en ningún caso, ser consideradas 
como contractuales.
•	 PELLENC se reserva el derecho de aportar a sus materiales cualquier modificación de concepción y 
fabricación que sea para hacerlos progresar en vías a la PERFECCIÓN.
Roger PELLENC
Presidente Director General

MATERIAL PATENTADO

CONDIZIONI DI GARANZIA PARTICOLARI
La PELLENC S.A. garantisce il proprio motore per la durata di ANNI 2 a partire dalla data di consegna.
La PELLENC S.A. garantisce la batteria per la durata di ANNI 2 a partire dalla data di consegna a 
condizione:
-- che il numero di ricariche non ecceda le 100 ricariche all’anno,
-- che la capacità di carica della batteria non abbia ecceduto 1 740 000 mAh dalla messa in servizio,
-- che la batteria venga utilizzata tra i -5 °C e i +35 °C,
-- che sia caricata tra i +10 °C e i +25 °C,
-- che la batteria non sia entrata in scarica profonda,
-- che il consumo medio non ecceda i 450 mA

NON TENTARE MAI DI APRIRE LA FORBICE PER LA POTATURA O IL PACCO “BATTERIA” 
A PENA DI ANNULLAMENTO DELLA GARANZIA. RICORRERE AD UN CENTRO 
ASSISTENZA AUTORIZZATO PELLENC

•	 Le caratteristiche tecniche vengono date a titolo indicativo; non sono esse in alcun caso contrattuali.
•	 La PELLENC si riserva il diritto di apportare ai propri materiali ogni e qualsiasi modifica di progettazione 
e di fabbricazione che fosse in grado di farli progredire sulla via della PERFEZIONE.
Roger PELLENC
Président Directeur Général

MATERIALE BREVETTATO

CONDIÇÕES DE GARANTIA PARTICULARES
A PELLENC S.A. garante o motor durante um período de 2 ANOS a partir da data de entrega.
A PELLENC S.A. garante a bateria durante um período de 2 ANOS a partir da data de entrega se 
respeitadas as condições seguintes:
-- o número de carregamentos não excede 100 carregamentos por ano,
-- a capacidade de carregamento da bateria não excede 1 740 000 mAh a partir da colocação em serviço,
-- a bateria é utilizada entre -5 °C e +35 °C,
-- a bateria é carregada entre +10 °C e +25 °C,
-- a bateria não entrou em descarga profunda,
-- o consumo médio não excede 450 mA

NUNCA TENTE ABRIR A TESOURA DE PODA OU O BLOCO “BATERIA” SOB PENA DE 
CANCELAMENTO DA GARANTIA. CONTACTE UM TÉCNICO APROVADO.

•	 As características são dadas a titulo indicativo, nunca são contratuais.
•	 A PELLENC reserva-se o direito de fazer alterações de conceito e fabrico nos seus materiais, quando de 
natureza inovadora para APERFEIÇOAMENTO do material.
Roger PELLENC
Presidente Director Geral

MATERIAL PATENTADO

BIJZONDERE GARANTIEVOORWAARDEN
PELLENC S.A. geeft 2 JAAR garantie op zijn motor vanaf de datum van levering.
PELLENC S.A. geeft 2 JAAR garantie op zijn accu vanaf de datum van levering onder voorwaarde:
-- dat het aantal oplaadcyclussen niet meer dan 100 cyclussen per jaar bedraagt,
-- dat het laadvermogen van de accu’s niet meer bedroeg dan 1 740 000 mAh sinds de ingebruikneming 

ervan,
-- dat de accu wordt gebruikt bij een temperatuur tussen -5 °C en +35 °C,
-- dat de accu wordt geladen bij een temperatuur tussen +10 °C en +25 °C,
-- dat de accu niet volledig is leeggelopen,
-- dat het gemiddelde verbruik niet meer dan 450 mA bedroeg.

PROBEER NOOIT OM DE SNOEISCHAAR OF HET ACCUPAK TE OPENEN, OP STRAFFE 
VAN VERVAL VAN DE GARANTIE. ROEP DE HULP IN VAN EEN ERKENDE REPARATEUR.

•	 De technische specificaties worden ter informatie verstrekt; ze zijn in geen geval bindend.
•	 De firma PELLENC behoudt zich het recht voor om het ontwerp en de fabricage van zijn materiaal te 
wijzigen, voor zover dit een VERBETERING is van het product.
Roger PELLENC
Président Directeur

GEOCTROOIEERD MATERIAAL

NIKDY SE NEPOKOUŠEJTE OTEVŘÍT ZAHRADNICKÉ NŮŽKY NEBO BLOK «BATERIE», 
HROZÍ ZRUŠENÍ ZÁRUKY. OBRAŤTE SE NA SCHVÁLENÉHO OPRAVÁŘE.

•	 Technické údaje jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném případě smluvní.
•	 PELLENC si vyhrazuje právo přinášet materiálu veškeré koncepční a výrobní změny, které by napomohly 
ve vývoji na cestě k DOKONALOSTI.
Roger PELLENC
Generální ředitel

PATENTOVANÝ MATERIÁL

PELLENC s.a. dává na motor záruku 2 ROKY od data dodání.
PELLENC s.a. dává na baterii záruku 2 ROKY od data dodání za následujících podmínek :
-- počet nabití nepřesahuje 100 dobití za rok,
-- kapacita nabití baterie nepřesáhla 1 740 000 mAh od uvedení do užívání,
-- baterie je používána v rozmezí od -5 °C do +35 °C,
-- baterie je nabíjena v rozmezí od +10 °C do +25 °C,
-- u baterie nedošlo k hlubokému vybití,
-- průměrná spotřeba nepřevyšuje 450 mA.

•	 Tehničke značajke navedene su samo kao referenca, nisu ni na koji način obvezujuće.
•	 Tvrtka PELLENC d.d. zadržava pravo izmjene na svojim proizvodima u pogledu koncepta i proizvodnje 
kojima će se proizvodi poboljšati u cilju postizanja SAVRŠENSTVA.
Roger PELLENC
Predsjednik i generalni direktor

PATENTIRANI PROIZVOD

NE POKUŠAVAJTE OTVORITI ŠKARE ILI BLOK «BATERIJE» JER BISTE MOGLI IZGUBITI 
JAMSTVO. OBRATITE SE OVLAŠTENOM SERVISERU.

Tvrtka PELLENC d.d. jamči rad svog motora u razdoblju od 2 godine od datuma isporuke.
Tvrtka PELLENC d.d. jamči rad baterije u razdoblju od 2 godine od datuma isporuke:
-- ako broj punjenja ne prelazi 100 na godinu,
-- ako kapacitet punjenja baterije nije premašio 1 740 000 mAh od stavljanja u upotrebu,
-- ako se baterija koristi na temperaturama između -5 °C i +35 °C,
-- ako se baterija puni na temperaturama između +10 °C i +25 °C,
-- ako baterija nije ušla u stanje potpune ispražnjenosti,
-- ako prosječna potrošnja ne prelazi 450 mA.

•	 De tekniske specifikationer er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder anses som 
kontraktmæssige.
•	 Firmaet PELLENC forbeholder sig retten til at foretage enhver ændring, koncept- og 
konstruktionsmæssigt, på de fabrikerede materialer med det formål at forbedre dem for at opnå den 
BEDST MULIGE KVALITET.
Roger PELLENC
Administrerende Direktør

PATENTERET MATERIALE

FORSØG ALDRIG SELV AT ÅBNE BESKÆRESAKSEN ELLER ”BATTERI” BLOKKEN, DET 
MEDFØRER BORTFALD AF GARANTIEN. TILKALD EN AUTORISERET REPARATØR.

PELLENC a/s garanterer sin motor i 2 år startende fra leveringsdatoen.
PELLENC a/s garanterer batteriet i 2 år startende fra leveringsdatoen, på betingelse at:
-- antallet opladninger ikke er højere end 100 for hvert år,
-- at batteriets opladningskapacitet ikke overskrider 1 740 000 mAh fra ibrugtagningen,
-- at batteriet anvendes mellem -5 °C og +35 °C,
-- at batteriet oplades mellem +10 °C og +25 °C,
-- at batteriet aldrig har været fladt,
-- at det gennemsnitlige forbrug ikke overskrider 450 mA.

ÄLÄ KOSKAAN YRITÄ AVATA LEIKKURIA TAI AKKULOHKOA TAKUUN RAUKEAMISEN 
UHALLA. SOITA VALTUUTETULLE KORJAAJALLE.

•	 Tekniset ominaisuudet annetaan vain ohjeellisiksi; ne eivät ole missään tapauksessa sopimukseen 
verrattavia.
•	 PELLENC pidättää itsellään oikeuden tehdä mitä tahansa suunnittelu- ja valmistusmuutoksia 
materiaaleihinsa, jotka edistävät sitä kohti TÄYDELLISYYTTÄ.

Roger PELLENC
Pääjohtaja

PATENTOITU MATERIAALI

PELLENC s.a. myöntää moottorilleen 2 vuoden takuun toimituspäivästä lukien.
PELLENC s.a. myöntää akulle 2 vuoden takuun toimituspäivästä lukien seuraavin ehdoin:
-- latauskertojen lukumäärä on enintään 100 latausta vuodessa
-- akun yhteenlaskettu latausmäärä on enintään 1 740 000 mAh sen käyttöönotosta lähtien
-- akun käyttöympäristön lämpötila on välillä -5…+35 °C
-- akun latausympäristön lämpötila on välillä +10…+25 °C
-- akun ei ole annettu tyhjentyä kokonaan
-- keskikulutus on enintään 450 mA.

ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΟ ΚΛΑΔΕΥΤΙΚΟ Ή ΤΗΝ «ΜΠΑΤΑΡΙΑ», ΕΠΙ 
ΠΟΙΝΗ ΑΚΥΡΩΣΗΣ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ. ΚΑΛΕΣΤΕ ΕΝΑ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΕΠΙΔΙΟΡΘΩΤΗ.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα.
•	 Η PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει στους εξοπλισμούς της οποιαδήποτε αλλαγή σχεδίασης 
και κατασκευής που θα μπορούσε να εξυπηρετήσει στη διαδικασία ΤΕΛΕΙΟΠΟΙΗΣΗΣ.
Roger PELLENC
Πρόεδρος Γενικός Διευθυντής

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΚΑΤΟΧΥΡΩΜΕΝΟΣ ΜΕ ΔΙΠΛΩΜΑ ΕΥΡΕΣΙΤΕΧΝΙΑΣ

Η PELLENC s.a. εγγυάται τον κινητήρα για διάρκεια 2 ΕΤΩΝ από την ημερομηνία παράδοσης.
Η PELLENC s.a. εγγυάται την μπαταρία για διάρκεια 2 ΕΤΩΝ από την ημερομηνία παράδοσης υπό τον 
όρο:
-- ότι ο αριθμός επαναφορτίσεων δεν υπερβαίνει τις 100 επαναφορτίσεις το χρόνο,
-- ότι η χωρητικότητα φόρτισης δεν υπέρβη τα 1 740 000 mAh από την ημέρα θέσης σε λειτουργία,
-- ότι η μπαταρία χρησιμοποιείται μεταξύ -5 °C και +35 °C,
-- ότι η μπαταρία φορτίζεται μεταξύ +10 °C και +25 °C,
-- ότι η μπαταρία δεν υπέστη βαθεία αποφόρτιση,
-- η μέση κατανάλωση δεν υπερβαίνει τα 450 mA.

•	 A technikai leírások csak informatív jellegûek, semmi esetben sem szerzõdésesek.
•	 PELLENC fenntartja a jogot bármilyen dizájn vagy gyártási változtatásra, mely szükséges a 
TÖKÉLETESSÉG bõvítésére.
Roger PELLENC
Chief Executive Officer

SZABADALMAZOTT FELSZERELÉS

SOHA NE PRÓBÁLJA KINYITNI A METSZÕOLLÓT VAGY AZ «ELEMET»,
MERT ELVESZÍTI A GARANCIÁT! VEGYE FEL A KAPCSOLATOT
EGY JÓVÁHAGYOTT SZERVIZKÖZPONTTAL!

A PELLENC s.a. kézbesítés idõpontjától számított 2 ÉVIG garantálja a motor üzemképességét.
A PELLENC s.a. a kézbesítés idõpontjától számított 2 ÉVIG garantálja az elem üzemképességét a 
következõ feltételek mellett:
-- a feltöltések száma nem haladja meg az évi 100-at,
-- az elem töltõkapacitása at üzembehelyezés óta nem haladta meg az 1 740 000 mAh,
-- az elemet -5 °C és +35 °C közötti hõmérsékleteken használta,
-- az elemet +10 °C és +25 °C közötti hõmérsékleteken töltötte,
-- az elem nem sült ki soha teljesen,
-- az átlagfogyasztás nem haladta meg a 450 mAh.

PRØV ALDRI Å ÅPNE GRENSAKSEN ELLER BATTERIBLOKKEN, DA DU 
ELLERS RISIKERER BORTFALL AV GARANTIEN. TA KONTAKT MED GODKJENT 

SERVICETEKNIKER.

•	 De tekniske data er kun veiledende; og uansett ikke kontraktmessige.
•	 PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer på utstyrets utforming og fabrikasjon for å utvikle 
seg fram mot PERFEKSJON.

ROGER PELLENC
Administrerende direktør

PATENTERT UTSTYR

PELLENC s.a. gir 2 års garanti på motoren fra og med leveringsdatoen.
PELLENC s.a. gir 2 års garanti på batteriet fra og med leveringsdatoen på betingelse av:
-- at antall ladninger ikke overgår 100 ladninger per år;
-- at ladekapasiteten ikke har overgått 1 740 000 mAh siden idriftsettelsen.
-- at batteriet brukes mellom -5 °C og +35 °C;
-- at batteriet lades mellom +10 °C og +25 °C;
-- at batteriet ikke er blitt dypt utladet;
-- at gjennomsnittsforbruket ikke overgår 450 mA.

•	 Caracteristicile tehnice sunt furnizate cu titlu indicativ, acestea nu sunt în nici un caz contractuale.
•	 PELLENC îşi rezervă dreptul de a aduce echipamentelor sale orice modificare de concepţie şi de 
fabricaţie care ar fi de natură să le facă să progreseze pe calea spre PERFECŢIUNE.
Roger PELLENC
Preşedinte Director General

ECHIPAMENT BREVETAT

NU ÎNCERCAŢI NICIODATĂ SĂ DESCHIDEŢI FOARFECELE SAU BLOCUL „BATERIE”, 
SUB REZERVA ANULĂRII GARANŢIEI. APELAŢI LA UN DEPANATOR AUTORIZAT.

PELLENC s.a. garantează motorul pentru o durată de 2 ani de la data livrării.
PELLENC s.a. garantează bateria pentru o durată de 2 ani de la data livrării cu condiţia ca:
-- numărul de încărcări să nu depăşească 100 de încărcări pe an,
-- capacitatea de încărcare a bateriei să nu depăşească 1 740 000 mAh de la data punerii în funcţiune,
-- bateria să fie utilizată între -5 °C şi +35 °C,
-- bateria să fie încărcată între +10 °C şi +25 °C,
-- bateria să nu fi intrat în descărcare profundă,
-- consumul mediu să nu depăşească 450 mA.

NIKDY SA NEPOKÚŠAJTE OTVORIŤ ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE ALEBO «BATÉRIU», LEBO 
STRATÍTE ZÁRUKU!
SKONTAKTUJTE AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM!

•	 Technické popisy majú len informaèný charakter, v žiadnom prípade nie sú zmluvne viazané.
•	 PELENC si vyhradzuje právo na zmenu dizajnu alebo výrobnú zmenu všetkého druhu, ktoré považuje za 
potrebné k dosiahnutiu DOKONALOSTI.
Roger PELLENC
Výkonný riaditeľ

PATENTOVANÝ PRÍSTROJ

PELENC s.a. garantuje funkčnosť motora do 2 ROKOV odo dňa doručenia.
PELLENC s.a. garantuje funkčnosť batérie do 2 ROKOV odo dňa doručenia pri nasledovných 
podmienkach:
-- počet nabití nemôže prekročit’ ročne 100
-- nabíjacia kapacita batérie od prvého použitia neprekročila 1 740 000 mAh
-- batériu ste používali pri teplote medzi -5 °C a +35 °C.
-- batériu ste nabíjali pri teplote medzi +10 °C a +25 °C
-- batéria nikdy nebola celkom vybitá
-- priemerná spotreba neprekročí 450 mA

•	 Tehnične lastnosti so informativnega značaja; v nobenem primeru nimajo pogodbene veljave.
•	 PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvede kakršnokoli spremembo v zasnovi in 
proizvodnji, zaradi katere bodo le-ti napredovali v smeri POPOLNOSTI.
Roger PELLENC
Predsednik generalni direktor

PATENTIRANA OPREMA

NIKOLI NE POSKUŠAJTE ODPRETI VRTNARSKIH ŠKARIJ ALI BLOKA »BATERIJE«, 
SICER GARANCIJA POSTANE NEVELJAVNA. OBRNITE SE NA POOBLAŠČENEGA 
SERVISERJA.

PELLENC s.a. jamči za motor za obdobje 2 let od datuma dobave.
PELLENC s.a. jamči za baterijo za obdobje 2 let od datuma dobave, pod pogojem:
-- da število polnitev ne presega 100 polnitev na leto,
-- da zmogljivost polnjenja baterije ni presegla 1 740 000 mAh od začetka delovanja,
-- da je bila baterija uporabljena na temperaturi med -5 °C in +35 °C,
-- da je bila baterija polnjena na temperaturi med +10 °C in +25 °C,
-- da se baterija ni popolnoma izpraznila,
-- da povprečna poraba ne presega 450 mA.

FÖRSÖK ALDRIG ÖPPNA SEKATÖREN ELLER BATTERIENHETEN, DET LEDER TILL ATT 
GARANTIN UPPHÄVS. KONTAKTA EN AUKTORISERAD REPARATÖR.

•	 Tekniska data ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande.
•	 PELLENC förbehåller sig rätten att göra ändringar i konstruktionen och tillverkningen som gör det möjligt 
att erbjuda ännu BÄTTRE PRODUKTER.
Roger PELLENC
Verkställande direktör

PATENTSKYDDAD MATERIEL

PELLENC s.a. lämnar en 2 ÅRS garanti för motorn, räknat från leveransdagen.
PELLENC s.a. lämnar en 2 ÅRS garanti för batteriet, räknat från leveransdagen, förutsatt :
-- att antalet omladdningar inte överskrider 100 omladdningar per år,
-- att batteriets laddningskapacitet inte överskridit 1 740 000 mAh sedan ibruktagandet,
-- att batteriet används vid en temperatur mellan -5 °C och +35 °C,
-- att batteriet laddas vid en temperatur mellan +10 °C och +25 °C,
-- att batteriet inte blivit kraftigt urladdat,
-- att medelförbrukningen inte överstiger 450 mA.

ÖZEL GARANTİ ŞARTLARI
PELLENC s.a. motorunu teslimat tarihinden itibaren 2 YIL süreyle garanti eder.
PELLENC s.a. aküyü, aşağıdakilerin yerine getirilmesi kaydıyla, teslimat tarihinden itibaren 2 YIL süreyle 
garanti eder :
-- şarj sayısı yılda 100’ü geçmeyecek,
-- akünün şarj kapasitesi cihaz işletmeye alındığından beri 1 740 000 mAh’ı aşmamış olacak,
-- akü -5 °C ile +35 °C ısılar arasında kullanılacak,
-- akü +10 °C ile +25 °C ısılar arasında şarj edilecek,
-- akü tamamen boşaltılmış olmayacak,
-- ortalama sarfiyat 450 mA’yı geçmeyecek.

•	 Teknik özellikler belirtici olarak verilmiştir ; hiç bir şekilde akdî değildir.
•	 PELLENC ürünlerini geliştirme amacı ile cihazlarına her türlü tasarım ve imalat değişikliği getirme hakkını 
saklı tutar.
Roger PELLENC
Başkan ve Genel Müdür
(İmza)

PATENTLİ CİHAZ

BUDAMA MAKİNESİNİ VEYA «AKÜ» BLOKUNU HİÇ BİR ZAMAN AÇMAYA
ÇALIŞMAYINIZ, AKSİ TAKDİRDE GARANTİ GEÇERSİZ OLUR. YETKİLİ BİR
TAMİRCİYE BAŞVURUNUZ.
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DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE SÉCATEUR ÉLECTRONIQUE
FONCTION DESTINÉ À LA TAILLE
NOM COMMERCIAL PRUNION

TYPE - AUTONOME
- ADAPTABLE

MODÈLE PRUNION

N° DE SÉRIE 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE (2004/108/CE)
- LIMITATION DE L’UTILISATION DE SUBSTANCES DANGEREUSES DANS LES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET 
ELECTRONIQUES (2011/65/UE)
- RECYCLAGE ET VALORISATION DES DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES (2012/19/UE)

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

FAIT À PERTUIS, LE 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE

(ONLY CONCERNS EUROPE)

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS :
GENERIC DENOMINATION ELECTRIC PRUNING SHEARS
FUNCTION INTENDED FOR PRUNING
COMMERCIAL NAME PRUNION

TYPE - SELF-CONTAINED
- ADAPTABLE

MODEL PRUNION

SERIAL No. 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (2004/108/CE)
- LIMITATION OF THE USE OF HAZARDOUS SUBSTANCES IN ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (2011/65/EU)
- RECYCLING AND RECOVERY OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE (2012/19/EU) 

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/04/2015
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/CE

(BETRIFFT NUR EUROPA)

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE :
GENERISCHE BEZEICHNUNG ELEKTRONISCHE REBSCHERE
FUNKTION FÜR DAS SCHNEIDEN
HANDELSNAME PRUNION

TYP - AUTONOM
- ANPASSBAR

MODELL PRUNION

SERIENNR. 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT: 
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT (2004/108/EU)
- BESCHRÄNKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFÄHRLICHER STOFFE IN ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIKGERÄTEN (2011/65/EU)
- RECYCLING UND VERWERTUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN (2012/19/EU)

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN : 
NOMBRE GENÉRICO TIJERAS DE PODAR ELECTRÓNICAS
FUNCIÓN PARA LA PODA
NOMBRE COMERCIAL PRUNION

TIPO - AUTÓNOMO
- ADAPTABLE

MODELO PRUNION

N° DE SERIE 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (2004/108/CE)
- LIMITACIÓN DEL USO DE SUSTANCIAS PELIGROSAS EN LOS EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2011/65/UE)
- RECICLAJE Y REUTILIZACIÓN DE LOS RESIDUOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2012/19/UE)

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

HECHO EN PERTUIS, EL 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE

(SOLO PER L'EUROPA)

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ 

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO: 
DENOMINAZIONE GENERICA FORBICI ELETTRONICHE
FUNZIONE DESTINATE ALLA POTATURA
NOME COMMERCIALE PRUNION

TIPO - AUTONOMO
- ADATTABILE

MODELLO PRUNION

N° DI SERIE 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE:
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (2004/108/CE)
- RESTRIZIONE DELL’USO DI DETERMINATE SOSTANZE PERICOLOSE NELLE APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (2011/65/UE)
- RICICLO E RECUPERO DEI RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI (2012/19/UE)

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

A PERTUIS, IL 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE

(APENAS NA EUROPA)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” 

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:
DESIGNAÇÃO GERAL TESOURA DE PODA ELECTRÓNICA
FUNÇÃO DESTINADA À PODA
NOME COMERCIAL PRUNION

TIPO - AUTÓNOMO
- ADAPTÁVEL

MODELO PRUNION

N° DE SÉRIE 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS:
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA (2004/108/CE)
- LIMITAÇÃO DA UTILIZAÇÃO DE SUBSTÂNCIAS PERIGOSAS NOS EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS 
(2011/65/UE)
- RECICLAREM E VALORIZAÇÃO DOS RESÍDUOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS (2012/19/UE)

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

ELABORADO A PERTUIS, A 02/04/2015
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING 

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:
SOORTNAAM ELEKTRONISCHE TUINSCHAAR
FUNCTIE OM TE SNOEIEN
HANDELSNAAM PRUNION

TYPE - AUTONOME
- AANPASBARE

MODEL PRUNION

SERIENUMMER 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT (2004/108/CE)
- BEPERKING VAN HET GEBRUIK VAN GEVAARLIJKE STOFFEN IN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR 
(2011/65/EU)
- RECYCLAGE EN AFVOER VAN AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN (2012/19/EU)

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ: 
OBECNÉ OZNAČENÍ ELEKTRONICKÉ ZAHRADNICKÉ NŮŽKY
FUNKCE URČENÉ K PROŘEZÁVÁNÍ
OBCHODNÍ NÁZEV PRUNION

TYP - NEZÁVISLÝ
- ADAPTABILNÍ

MODEL PRUNION

VÝROBNÍ ČÍSLO 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU
- OMEZENÍ POUŽÍVÁNÍ NEBEZPEČNÝCH LÁTEK V ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍCH (2011/65/EU)
- RECYKLACE A VYUŽITÍ ODPADNÍCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ (2012/19/EU) 

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

V PERTUIS, DNE 02/04/2015
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI “CE”

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE ZA OVAJ STROJ:
GENERIČKE OZNAKE ELEKTRIČNI SJEKAČ
FUNKCIJA ZA OBREZIVANJE
KOMERCIJALNI NAZIV PRUNION

TIP - AUTONOMNI
- PODESIV

MODEL PRUNION

SERIJSKI BROJ 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST (2004/108/EZ)
– OGRANIČENJE UPORABE ODREĐENIH OPASNIH TVARI U ELEKTRIČNOJ I ELEKTRONIČKOJ OPREMI (2011/65/EZ)
– RECIKLIRANJE I VALORIZACIJA ELEKTRIČNOG I ELEKTRONIČKOG OTPADA (2012/19/EZ)

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

U PERTUISU, 02/04/2015.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIVET 2006/42/CE

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:
GENERISK BETEGNELSE ELEKTRONISK BESKÆRESAKS
FUNKTION BEREGNET TIL BESKÆRING
HANDELSNAVN PRUNION

TYPE - BATTERIDREVET
- TIL FER ERE MODELLER

MODEL PRUNION

SERIENUMMER 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (2004/108/EU)
- BEGRÆNSNINGER FOR BRUG AF FARLIGE STOFFER I ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR (2011/65/EU)
- GENANVENDELSE OG NYTTIGGØRELSE AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AFFALD (2012/19/EU)

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:
YLEISNIMI ELEKTRONISET PUUTARHASAKSET
TARKOITUS TARKOITETTU LEIKKAAMISEEN 
KAUPALLINEN NIMI PRUNION

TYYPPI - ITSENAINEN
- MUKAUTETTAVA

MALLI PRUNION

SARJANRO 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/CE)

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN: 
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS (2004/108/CE)
- VAARALLISTEN AINEIDEN KÄYTÖN RAJOITTAMINEN SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEISSA (2011/65/EU)
- SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKAROMUN KIERRÄTYS JA UUDELLEENKÄYTTÖ (2012/19/EU)

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

LAADITTU PERTUIS’SSA 02/04/2015
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/CE

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ, ΔΗΛΏΝΟΥΜΕ ΌΤΙ Η ΜΗΧΑΝΉ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΆΤΩ :
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΨΑΛΙΔΑ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΙΔΙΚΗ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΑΔΕΜΑ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ PRUNION

ΤΥΠΟΣ - ΑΥΤΌΝΟΜΟ
- ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ

ΜΟΝΤΕΛΟ PRUNION

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ (2004/108/ΕΚ)
- ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΣΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ (2011/65/ΕE)
- ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (2012/19/ΕE)

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

PERTUIS, 02/04/2015
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

„CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

GYÁRTÓ PELLENC S.A.
CÍM QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC S.A.

CÍM QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

EZENNEL KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGNEVEZETT GÉP: 
BROJČANE OZNAKE SÉCATEUR ÉLECTRONIQUE
FUNKCIJA DESTINÉ À LA TAILLE
KOMERCIJALNI NAZIV PRUNION

TIP - ADAPTÁLHATÓ
- ÖNÁLLÓ

MODEL PRUNION

SERIJSKI BROJ 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA I SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST (2004/108/CE)
- EGYES VESZÉLYES ANYAGOK ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEKBEN VALÓ ALKALMAZÁSÁNAK 
KORLÁTOZÁSA (2011/65/EU)
- AZ ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS HULLADÉKOK ÚJRAFELDOLGOZÁSA ÉS HASZNOSÍTÁSA (2012/19/EU)

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

U PERTUISU, 02/04/2015.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:
GENERISK BETEGNELSE ELEKTRONISK GRENSAKS
FUNKSJON BEREGNET PÅ BESKJÆRING
HANDELSNAVN PRUNION

TYPE - AUTONOM
- ADAPTIV

MODELL PRUNION

SERIENR. 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I SAMSVAR MED FØLGENDE ANDRE EUROPEISKE DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR (2004/108/EF)
- BEGRENSE BRUK AV FARLIGE STOFFER I ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR (2011/65/EU) 
- RESIRKULERING OG GJENVINNING AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL (2012/19/EU) 

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

PERTUIS, 02/04/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE „CE”
DIRECTIVA MAŞINI 2006/42/CE

(SE REFERĂ EXCLUSIV LA EUROPA)

PRODUCĂTOR PELLENC S.A.
ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

PERSOANĂ AUTORIZATĂ SĂ PREGĂTEASCĂ DOSARUL TEHNIC PELLENC S.A.

ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

PRIN PREZENTA, DECLARĂM CĂ PENTRU MAŞINA MENŢIONATĂ MAI JOS:
DENUMIRE GENERICĂ FOARFECE ELECTRONIC
FUNCŢIE DESTINAT TUNSULUI
NUME COMERCIAL PRUNION

TIP - AUTONOM
- ADAPTABIL

MODEL PRUNION

NR. DE SERIE 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

ESTE CONFORMĂ CU PREVEDERILE PERTINENTE ALE DIRECTIVEI MAŞINI (2006/42/CE)

ESTE CONFORMĂ CU PREVEDERILE URMĂTOARELOR DIRECTIVE EUROPENE:
- COMPATIBILITATE ELECTROMAGNETICĂ (2004/108/CE)
- LIMITAREA UTILIZĂRII SUBSTANȚELOR PERICULOASE ÎN ECHIPAMENTELE ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (2011/65/UE)
- RECICLAREA ȘI VALORIFICAREA DEȘEURILOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (2012/19/UE)

AU FOST UTILIZATE URMĂTOARELE STANDARDE EUROPENE ARMONIZATE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

ÎNTOCMIT LA PERTUIS, LA 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREŞEDINTE DIRECTOR GENERAL

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE
SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES.

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE PRE NIŽŠIE UVEDENÉ STROJOVÉ ZARIADENIE JE: 
VŠEOBECNÉ OZNAČENIE ELEKTRONICKÉ ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE
FUNKCIA URČENÉ NA TVAROVANIE
OBCHODNÝ NÁZOV PRUNION

TYP - AUTONÓMNY
- PRISPÔSOBITEĽNÝ

MODEL PRUNION

SÉRIOVÉ Č. 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

JE V SÚLADE S DÔLEŽITÝMI USTANOVENIAMI SMERNICE O STROJOCH (2006/42/ES)

JE V SÚLADE S USTANOVENIAMI INÝCH NASLEDUJÚCICH EURÓPSKYCH SMERNÍC: 
- ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA (2004/108/ES)
- OBMEDZENIE POUŽÍVANIA NEBEZPEČNÝCH LÁTOK V ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENIACH (2011/65/
EU)
- RECYKLÁCIA A VYUŽITIE ODPADOVÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ (2012/19/UE)

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

V PERTUIS 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREZIDENT A GENERÁLNY RIADITEĽ

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

(ZADEVA SAMO EVROPO)

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A. 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

 TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE STROJ, OPISAN V NADALJEVANJU:
GENERIČNO IME ELEKTRONSKE VRTNARSKE ŠKARJE
FUNKCIJA NAMENJENE ZA OBREZOVANJE
KOMERCIALNO IME PRUNION

TIP - SAMOSTOJNI
- PRILAGODLJIVO

MODEL PRUNION

ŠT. SERIJE 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

V SKLADU Z USTREZNIMI NAVODILI DIREKTIVE O STROJIH (2006/42/ES)

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH DRUGIH EVROPSKIH DIREKTIV:
- ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST (2004/108/EE)
-OMEJITEV UPORABE NEVARNIH SNOVI V ELEKTRIČNI IN ELEKTRONSKI OPREMI (2011/65/EU)
-RECIKLAŽA IN ZBIRANJE TER LOČEVANJE ODPADNE ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME (2012/19/EU)

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

IZDELANO V PERTUISU, DNE 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:
ALLMÄN BENÄMNING ELEKTRONISK TRÄDGÅRDSSAX
FUNKTION FÖR SKÄRNING
HANDELSNAMN PRUNION

TYP - FRISTÅENDE
- ANPASSNINGSBAR

MODELL PRUNION

SERIENUMMER 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
- EMC-DIREKTIVET (2004/108/EG)
- BEGRÄNSNINGAR VAD GÄLLER ANVÄNDNINGEN AV FARLIGA ÄMNEN I ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK (2011/65/UE)
- MATERIALÅTERVINNING OCH ÅTERVINNING AV ELEKTRISK OCH ELEKTRONISKT AVFALL (2012/19/UE)

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

"CE" UYGUNLUK BEYANI

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:
TÜR ADI ELEKTRONİK SEKATÖR
İŞLEVİ ÇİT BUDAMA İŞİNE ÖZEL
TİCARİ ADI PRUNION

TİPİ - OTONOM
- AYARLANABILIR

MODELİ PRUNION

SERİ N° 32P00001 - 32P29999
32P30000 - 32P49999

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN (2006/42/CE) İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU,

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU:
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYGUNLUK
- ELEKTRİKLİ VE ELEKTRONİK EKİPMANLARDA TEHLİKELİ MADDELERİN KULLANIM KISITLAMASI (2011/65/AB)
- ELEKTRİKLİ VE ELEKTRONİK ATIKLARI GERİ DÖNÜŞTÜRME VE DEĞERLENDİRME (2012/19/AB)
 
AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

02/04/2015 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR
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DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE SÉCATEUR ÉLECTRONIQUE
FONCTION DESTINÉ À LA TAILLE
NOM COMMERCIAL VINION

TYPE - AUTONOME
- ADAPTABLE

MODÈLE VINION

N° DE SÉRIE 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE (2004/108/CE)
- LIMITATION DE L’UTILISATION DE SUBSTANCES DANGEREUSES DANS LES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET 
ELECTRONIQUES (2011/65/UE)
- RECYCLAGE ET VALORISATION DES DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES (2012/19/UE)

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

FAIT À PERTUIS, LE 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS :
GENERIC DENOMINATION ELECTRIC PRUNING SHEARS
FUNCTION INTENDED FOR PRUNING
COMMERCIAL NAME VINION

TYPE - SELF-CONTAINED
- ADAPTABLE

MODEL VINION

SERIAL No. 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (2004/108/CE)
- LIMITATION OF THE USE OF HAZARDOUS SUBSTANCES IN ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (2011/65/EU)
- RECYCLING AND RECOVERY OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE (2012/19/EU) 

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/04/2015
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE

(ONLY CONCERNS EUROPE)

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE :
GENERISCHE BEZEICHNUNG ELEKTRONISCHE REBSCHERE
FUNKTION FÜR DAS SCHNEIDEN
HANDELSNAME VINION

TYP - AUTONOM
- ANPASSBAR

MODELL VINION

SERIENNR. 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT: 
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT (2004/108/EU)
- BESCHRÄNKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFÄHRLICHER STOFFE IN ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIKGERÄTEN (2011/65/EU)
- RECYCLING UND VERWERTUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN (2012/19/EU)

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/CE

(BETRIFFT NUR EUROPA)

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN : 
NOMBRE GENÉRICO TIJERAS DE PODAR ELECTRÓNICAS
FUNCIÓN PARA LA PODA
NOMBRE COMERCIAL VINION

TIPO - AUTÓNOMO
- ADAPTABLE

MODELO VINION

N° DE SERIE 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (2004/108/CE)
- LIMITACIÓN DEL USO DE SUSTANCIAS PELIGROSAS EN LOS EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2011/65/UE)
- RECICLAJE Y REUTILIZACIÓN DE LOS RESIDUOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2012/19/UE)

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

HECHO EN PERTUIS, EL 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO: 
DENOMINAZIONE GENERICA FORBICI ELETTRONICHE
FUNZIONE DESTINATE ALLA POTATURA
NOME COMMERCIALE VINION

TIPO - AUTONOMO
- ADATTABILE

MODELLO VINION

N° DI SERIE 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE:
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (2004/108/CE)
- RESTRIZIONE DELL’USO DI DETERMINATE SOSTANZE PERICOLOSE NELLE APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (2011/65/UE)
- RICICLO E RECUPERO DEI RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI (2012/19/UE)

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

A PERTUIS, IL 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE

(SOLO PER L'EUROPA)

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ 

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:
DESIGNAÇÃO GERAL TESOURA DE PODA ELECTRÓNICA
FUNÇÃO DESTINADA À PODA
NOME COMERCIAL VINION

TIPO - AUTÓNOMO
- ADAPTÁVEL

MODELO VINION

N° DE SÉRIE 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS:
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA (2004/108/CE)
- LIMITAÇÃO DA UTILIZAÇÃO DE SUBSTÂNCIAS PERIGOSAS NOS EQUIPAMENTOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS 
(2011/65/UE)
- RECICLAREM E VALORIZAÇÃO DOS RESÍDUOS ELÉTRICOS E ELETRÓNICOS (2012/19/UE)

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

ELABORADO A PERTUIS, A 02/04/2015
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE

(APENAS NA EUROPA)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” 

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:
SOORTNAAM ELEKTRONISCHE TUINSCHAAR
FUNCTIE OM TE SNOEIEN
HANDELSNAAM VINION

TYPE - AUTONOME
- AANPASBARE

MODEL VINION

SERIENUMMER 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT (2004/108/CE)
- BEPERKING VAN HET GEBRUIK VAN GEVAARLIJKE STOFFEN IN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR 
(2011/65/EU)
- RECYCLAGE EN AFVOER VAN AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN (2012/19/EU)

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING 

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ: 
OBECNÉ OZNAČENÍ ELEKTRONICKÉ ZAHRADNICKÉ NŮŽKY
FUNKCE URČENÉ K PROŘEZÁVÁNÍ
OBCHODNÍ NÁZEV VINION

TYP - NEZÁVISLÝ
- ADAPTABILNÍ

MODEL VINION

VÝROBNÍ ČÍSLO 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU
- OMEZENÍ POUŽÍVÁNÍ NEBEZPEČNÝCH LÁTEK V ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍCH (2011/65/EU)
- RECYKLACE A VYUŽITÍ ODPADNÍCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ (2012/19/EU) 

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

V PERTUIS, DNE 02/04/2015
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI “CE”

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE ZA OVAJ STROJ:
GENERIČKE OZNAKE ELEKTRIČNI SJEKAČ
FUNKCIJA ZA OBREZIVANJE
KOMERCIJALNI NAZIV VINION

TIP - AUTONOMNI
- PODESIV

MODEL VINION

SERIJSKI BROJ 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST (2004/108/EZ)
– OGRANIČENJE UPORABE ODREĐENIH OPASNIH TVARI U ELEKTRIČNOJ I ELEKTRONIČKOJ OPREMI (2011/65/EZ)
– RECIKLIRANJE I VALORIZACIJA ELEKTRIČNOG I ELEKTRONIČKOG OTPADA (2012/19/EZ)

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

U PERTUISU, 02/04/2015.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIVET 2006/42/CE

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:
GENERISK BETEGNELSE ELEKTRONISK BESKÆRESAKS
FUNKTION BEREGNET TIL BESKÆRING
HANDELSNAVN VINION

TYPE - BATTERIDREVET
- TIL FER ERE MODELLER

MODEL VINION

SERIENUMMER 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET (2004/108/EU)
- BEGRÆNSNINGER FOR BRUG AF FARLIGE STOFFER I ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR (2011/65/EU)
- GENANVENDELSE OG NYTTIGGØRELSE AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AFFALD (2012/19/EU)

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:
YLEISNIMI ELEKTRONISET PUUTARHASAKSET
TARKOITUS TARKOITETTU LEIKKAAMISEEN 
KAUPALLINEN NIMI VINION

TYYPPI - ITSENAINEN
- MUKAUTETTAVA

MALLI VINION

SARJANRO 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/CE)

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN: 
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS (2004/108/CE)
- VAARALLISTEN AINEIDEN KÄYTÖN RAJOITTAMINEN SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEISSA (2011/65/EU)
- SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKAROMUN KIERRÄTYS JA UUDELLEENKÄYTTÖ (2012/19/EU)

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

LAADITTU PERTUIS’SSA 02/04/2015
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/CE

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ, ΔΗΛΏΝΟΥΜΕ ΌΤΙ Η ΜΗΧΑΝΉ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΆΤΩ :
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΗ ΨΑΛΙΔΑ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΙΔΙΚΗ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΑΔΕΜΑ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ VINION

ΤΥΠΟΣ - ΑΥΤΌΝΟΜΟ
- ΠΡΟΣΑΡΜΟΖΌΜΕΝΟ

ΜΟΝΤΕΛΟ VINION

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ (2004/108/ΕΚ)
- ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΧΡΗΣΗΣ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΩΝ ΟΥΣΙΩΝ ΣΕ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ (2011/65/ΕE)
- ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗ ΚΑΙ ΑΝΑΚΤΗΣΗ ΤΩΝ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ (2012/19/ΕE)

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

PERTUIS, 02/04/2015
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

„CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

GYÁRTÓ PELLENC S.A.
CÍM QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC S.A.

CÍM QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

EZENNEL KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGNEVEZETT GÉP: 
BROJČANE OZNAKE SÉCATEUR ÉLECTRONIQUE
FUNKCIJA DESTINÉ À LA TAILLE
KOMERCIJALNI NAZIV VINION

TIP - ADAPTÁLHATÓ
- ÖNÁLLÓ

MODEL VINION

SERIJSKI BROJ 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA I SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST (2004/108/CE)
- EGYES VESZÉLYES ANYAGOK ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEKBEN VALÓ ALKALMAZÁSÁNAK 
KORLÁTOZÁSA (2011/65/EU)
- AZ ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS HULLADÉKOK ÚJRAFELDOLGOZÁSA ÉS HASZNOSÍTÁSA (2012/19/EU)

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

U PERTUISU, 02/04/2015.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:
GENERISK BETEGNELSE ELEKTRONISK GRENSAKS
FUNKSJON BEREGNET PÅ BESKJÆRING
HANDELSNAVN VINION

TYPE - AUTONOM
- ADAPTIV

MODELL VINION

SERIENR. 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I SAMSVAR MED FØLGENDE ANDRE EUROPEISKE DIREKTIVER: 
- ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR (2004/108/EF)
- BEGRENSE BRUK AV FARLIGE STOFFER I ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR (2011/65/EU) 
- RESIRKULERING OG GJENVINNING AV ELEKTRISK OG ELEKTRONISK AVFALL (2012/19/EU) 

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

PERTUIS, 02/04/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE „CE”
DIRECTIVA MAŞINI 2006/42/CE

(SE REFERĂ EXCLUSIV LA EUROPA)

PRODUCĂTOR PELLENC S.A.
ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

PERSOANĂ AUTORIZATĂ SĂ PREGĂTEASCĂ DOSARUL TEHNIC PELLENC S.A.

ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

PRIN PREZENTA, DECLARĂM CĂ PENTRU MAŞINA MENŢIONATĂ MAI JOS:
DENUMIRE GENERICĂ FOARFECE ELECTRONIC
FUNCŢIE DESTINAT TUNSULUI
NUME COMERCIAL VINION

TIP - AUTONOM
- ADAPTABIL

MODEL VINION

NR. DE SERIE 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

ESTE CONFORMĂ CU PREVEDERILE PERTINENTE ALE DIRECTIVEI MAŞINI (2006/42/CE)

ESTE CONFORMĂ CU PREVEDERILE URMĂTOARELOR DIRECTIVE EUROPENE:
- COMPATIBILITATE ELECTROMAGNETICĂ (2004/108/CE)
- LIMITAREA UTILIZĂRII SUBSTANȚELOR PERICULOASE ÎN ECHIPAMENTELE ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (2011/65/UE)
- RECICLAREA ȘI VALORIFICAREA DEȘEURILOR ELECTRICE ȘI ELECTRONICE (2012/19/UE)

AU FOST UTILIZATE URMĂTOARELE STANDARDE EUROPENE ARMONIZATE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

ÎNTOCMIT LA PERTUIS, LA 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREŞEDINTE DIRECTOR GENERAL

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE
SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES.

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE PRE NIŽŠIE UVEDENÉ STROJOVÉ ZARIADENIE JE: 
VŠEOBECNÉ OZNAČENIE ELEKTRONICKÉ ZÁHRADNÍCKE NOŽNICE
FUNKCIA URČENÉ NA TVAROVANIE
OBCHODNÝ NÁZOV VINION

TYP - AUTONÓMNY
- PRISPÔSOBITEĽNÝ

MODEL VINION

SÉRIOVÉ Č. 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

JE V SÚLADE S DÔLEŽITÝMI USTANOVENIAMI SMERNICE O STROJOCH (2006/42/ES)

JE V SÚLADE S USTANOVENIAMI INÝCH NASLEDUJÚCICH EURÓPSKYCH SMERNÍC: 
- ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA (2004/108/ES)
- OBMEDZENIE POUŽÍVANIA NEBEZPEČNÝCH LÁTOK V ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENIACH (2011/65/
EU)
- RECYKLÁCIA A VYUŽITIE ODPADOVÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ (2012/19/UE)

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

V PERTUIS 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREZIDENT A GENERÁLNY RIADITEĽ

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

(ZADEVA SAMO EVROPO)

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A. 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

 TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE STROJ, OPISAN V NADALJEVANJU:
GENERIČNO IME ELEKTRONSKE VRTNARSKE ŠKARJE
FUNKCIJA NAMENJENE ZA OBREZOVANJE
KOMERCIALNO IME VINION

TIP - SAMOSTOJNI
- PRILAGODLJIVO

MODEL VINION

ŠT. SERIJE 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

V SKLADU Z USTREZNIMI NAVODILI DIREKTIVE O STROJIH (2006/42/ES)

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH DRUGIH EVROPSKIH DIREKTIV:
- ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST (2004/108/EE)
-OMEJITEV UPORABE NEVARNIH SNOVI V ELEKTRIČNI IN ELEKTRONSKI OPREMI (2011/65/EU)
-RECIKLAŽA IN ZBIRANJE TER LOČEVANJE ODPADNE ELEKTRIČNE IN ELEKTRONSKE OPREME (2012/19/EU)

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

IZDELANO V PERTUISU, DNE 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:
ALLMÄN BENÄMNING ELEKTRONISK TRÄDGÅRDSSAX
FUNKTION FÖR SKÄRNING
HANDELSNAMN VINION

TYP - FRISTÅENDE
- ANPASSNINGSBAR

MODELL VINION

SERIENUMMER 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
- EMC-DIREKTIVET (2004/108/EG)
- BEGRÄNSNINGAR VAD GÄLLER ANVÄNDNINGEN AV FARLIGA ÄMNEN I ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK (2011/65/UE)
- MATERIALÅTERVINNING OCH ÅTERVINNING AV ELEKTRISK OCH ELEKTRONISKT AVFALL (2012/19/UE)

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

"CE" UYGUNLUK BEYANI

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:
TÜR ADI ELEKTRONİK SEKATÖR
İŞLEVİ ÇİT BUDAMA İŞİNE ÖZEL
TİCARİ ADI VINION

TİPİ - OTONOM
- AYARLANABILIR

MODELİ VINION

SERİ N° 26P00001 - 26P29999
26P30000 - 26P49999

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN (2006/42/CE) İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU,

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU:
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYGUNLUK
- ELEKTRİKLİ VE ELEKTRONİK EKİPMANLARDA TEHLİKELİ MADDELERİN KULLANIM KISITLAMASI (2011/65/AB)
- ELEKTRİKLİ VE ELEKTRONİK ATIKLARI GERİ DÖNÜŞTÜRME VE DEĞERLENDİRME (2012/19/AB)
 
AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 61000-3-2 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2009
- EN 61000-3-3 : 2013 
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010

02/04/2015 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR
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DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LE MATÉRIEL DÉSIGNÉ CI-APRÈS :

DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE BATTERIE

FONCTION DESTINÉ À L’ALIMENTATION DES OUTILS ÉLECTROPORTATIFS PELLENC
NOM COMMERCIAL ULTRA LITHIUM BATTERY
TYPE Li-Ion Battery
MODÈLE 250

N° DE SÉRIE 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA DIRECTIVE EUROPÉENNE SUIVANTE :
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2004/108/CE

LA NORME EUROPÉENNE HARMONISÉE SUIVANTE A ÉTÉ UTILISÉE :
- NF EN 62133 (08/2013)

LE CHARGEUR EST CONFORME AUX NORMES SUIVANTES :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

FAIT À PERTUIS, LE 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE

(ONLY CONCERNS EUROPE)

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT THE EQUIPMENT HEREINAFTER REFERRED TO AS:

GENERIC DENOMINATION BATTERY

FUNCTION INTENDED FOR POWERING HAND-HELD ELECTRIC
PELLENC TOOLS

COMMERCIAL NAME ULTRA LITHIUM BATTERY
TYPE Li-Ion Battery
MODEL 250

SERIAL No. 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING EUROPEAN DIRECTIVE:
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY 2004/108/CE

THE FOLLOWING HARMONISED EUROPEAN STANDARD HAS BEEN USED:
- NF EN 62133 (08/2013)

THE CHARGER COMPLIES WITH THE FOLLOWING STANDARDS :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/04/2015
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/CE

(BETRIFFT NUR EUROPA)

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS DAS NACHSTEHEND BEZEICHNETE MATERIAL :

GENERISCHE BEZEICHNUNG BATTERIE

FUNKTION ZUR VERSORGUNG DER ELEKTR. TRAGBAREN PELLEN-WERKZEUGE
HANDELSNAME ULTRA LITHIUM BATTERY
TYP Li-Ion Battery
MODELL 250

SERIENNR. 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ENTSPRICHT DEN BESTIMMUNGEN DER FOLGENDEN EUROPÄISCHEN RICHTLINIE:
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT 2004/108/EG

DIE FOLGENDE HARMONISIERTE EUROPÄISCHE NORM WURDE VERWENDET:
- NF EN 62133 (08/2013)

DAS LADEGERÄT ENTSPRICHT DEN FOLGENDEN NORMEN :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE EL MATERIAL DESIGNADO A CONTINUACIÓN :

NOMBRE GENÉRICO BATERÍA

FUNCIÓN PARA ALIMENTAR LAS HERRAMIENTAS ELECTROPORTÁTILES PELLENC
NOMBRE COMERCIAL ULTRA LITHIUM BATTERY
TIPO Li-Ion Battery
MODELO 250

N° DE SERIE 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ES CONFORME CON LAS DISPOSICIONES DE LA SIGUIENTE DIRECTIVA EUROPEA:
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE

SE HA UTILIZADO LA SIGUIENTE NORMA EUROPEA ARMONIZADA:
- NF EN 62133 (08/2013)

EL CONVERTIDOR ESTÁ EN CONFORMIDAD CON LAS NORMAS SIGUIENTES :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

HECHO EN PERTUIS, EL 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE

(SOLO PER L'EUROPA)

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ 

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE IL MATERIALE DESIGNATO DI SEGUITO :

DENOMINAZIONE GENERICA BATTERIA

FUNZIONE DESTINATA ALL'ALIMENTAZIONE DEGLI ATTREZZI ELETTRICI PORTATILI 
PELLENC

NOME COMMERCIALE ULTRA LITHIUM BATTERY
TIPO Li-Ion Battery
MODELLO 250

N° DI SERIE 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLA SEGUENTE DIRETTIVA EUROPEA:
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA 2004/108/CE

È STATA USATA LA SEGUENTE NORMA EUROPEA ARMONIZZATA:
- NF EN 62133 (08/2013)

IL CARICABATTERIA È CONFORME ALLE SEGUENTI NORME :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

A PERTUIS, IL 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE

(APENAS NA EUROPA)

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” 

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE O MATERIAL REFERIDO EM SEGUIDA :

DESIGNAÇÃO GERAL BATERIA

FUNÇÃO DESTINADA À ALIMENTAÇÃO DAS FERRAMENTAS ELÉCTRICAS PORTÁTEIS 
PELLENC

NOME COMERCIAL ULTRA LITHIUM BATTERY
TIPO Li-Ion Battery
MODELO 250

N° DE SÉRIE 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

EM CONFORMIDADE COM A SEGUINTE DIRETIVA EUROPEIA:
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE

A SEGUINTE NORMA EUROPEIA HARMONIZADA FOI UTILIZADA:
- NF EN 62133 (08/2013)

O CARREGADOR ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS SEGUINTES :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

ELABORADO A PERTUIS, A 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING 

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT HET NAGENOEMDE MATERIAAL :

SOORTNAAM ACCU

FUNCTIE OM HET DRAAGBAAR PELLENC-GEREEDSCHAP VAN STROOM TE 
VOORZIEN

HANDELSNAAM ULTRA LITHIUM BATTERY
TYPE Li-Ion Battery
MODEL 250

SERIENUMMER 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

VOLDOET AAN DE BEPALINGEN VAN DE VOLGENDE EUROPESE RICHTLIJN:
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT 2004/108/EG

DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORM IS GEBRUIKT:
- NF EN 62133 (08/2013)

DE LADER VOLDOET AAN DE VOLGENDE NORMEN :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 02/04/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ ZAŘÍZENÍ:

OBECNÉ OZNAČENÍ BATERIE

FUNKCE URČENÁ K NAPÁJENÍ PŘENOSNÝCH ELEKTRICKÝCH NÁSTROJŮ PELLENC
OBCHODNÍ NÁZEV ULTRA LITHIUM BATTERY
TYP Li-Ion Battery
MODEL 250

VÝROBNÍ ČÍSLO 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

SPLŇUJE USTANOVENÍ NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU

BYLA POUŽITA NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÁ EVROPSKÁ NORMA: 
- FRANCOUZSKÁ NÁRODNÍ NORMA NF EN 62133 (08/2013)

NABÍJEČKA SPLŇUJE POŽADAVKY NÁSLEDUJÍCÍCH NOREM:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

V PERTUIS, DNE 02/04/2015
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI “CE”

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVIME IZJAVLJUJEMO DA JE ALAT POD NAZIVOM:

GENERIČKE OZNAKE BATERIJA

FUNKCIJA ZA PUNJENJE ELEKTRIČNIH PRIJENOSNIH ALATA PELLENC
KOMERCIJALNI NAZIV ULTRA LITHIUM BATTERY
TIP Li-Ion Battery
MODEL 250

SERIJSKI BROJ 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

U SKLADU S ODREDBAMA SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST 2004/108/CE

KORIŠTENA JE SLJEDEĆA USKLAĐENA EUROPSKA NORMA:
- NF EN 62133 (08/2013)

PUNJAČ JE U SKLADU SA SLJEDEĆIM STANDARDIMA:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

U PERTUISU, 02/04/2015
ROGER PELLENC
GLAVNI IZVRŠNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIVET 2006/42/CE

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

DET ERKLÆRES HERVED, AT DET UNDERNÆVNTE UDSTYR:

GENERISK BETEGNELSE BATTERI

FUNKTION TIL STRØMFORSYNING AF TRANSPORTABELT ELEKTRISK VÆRKTØJ FRA 
PELLENC

HANDELSNAVN ULTRA LITHIUM BATTERY
TYPE Li-Ion Battery
MODEL 250

SERIENUMMER 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE EU-DIREKTIVER:
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2004/108/EF

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE NORM ER BLEVET ANVENDT:
- NF EN 62133 (08/2013)

OPLADEREN ER I OVERENSSTEMMELSE MED FØLGENDE STANDARDER:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

UDSTEDT I PERTUIS, DEN 05/01/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

ALLEKIRJOITTANEET VAKUUTTAVAT TÄTEN, ETTÄ SEURAAVASSA MAINITTU LAITE:

YLEISNIMI LÄMPÖTILA

TARKOITUS KANNETTAVIEN SÄHKÖTOIMISTEN PELLENC-TYÖKALUJEN VIRRANSYÖTTÖ
KAUPALLINEN NIMI ULTRA-LITIUM-AKKU
TYYPPI Litium-ioniakku
MALLI 250

SARJANRO 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN:
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS 2004/108/EY

KÄYTETTY YHDENMUKAISTETTU EUROOPPALAINEN STANDARDI:
- NF EN 62133 (08/2013)

LATURI ON SEURAAVIEN STANDARDIEN VAATIMUSTEN MUKAINEN:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

LAADITTU PERTUIS’SSA 02/04/2015
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/CE

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ, ΔΗΛΩΝΟΥΜΕ ΟΤΙ Ο ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΟΣ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ:

ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΙΔΙΚΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΦΟΡΗΤΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ 
PELLENC

ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ULTRA LITHIUM BATTERY
ΤΥΠΟΣ Li-Ion Battery
ΜΟΝΤΕΛΟ 250

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΟΣ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 2004/108/ ΕΚ

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΤΟ ΑΚΟΛΟΥΘΟ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΟ ΕΥΡΩΠΑΙΚΟ ΠΡΟΤΥΠΟ:
- NF EN 62133 (08/2013)

Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΟΣ ΜΕ ΤΑ ΕΞΗΣ ΠΡΟΤΥΠΑ:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

ΣΥΝΤΑΧΘΗΚΕ ΣΤΟ PERTUIS, ΣΤΙΣ 02/04/2015
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

„CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
DIREKTIVA ZA STROJEVE 2006/42/CE

(ODNOSI SE SAMO NA EUROPU)

GYÁRTÓ PELLENC S.A.
CÍM QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC S.A.

CÍM QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

KIJELENTJÜK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGJELÖLT BERENDEZÉS:

BROJČANE OZNAKE AKKUMULÁTOR

FUNKCIJA PELLENC HORDOZHATÓ ELEKTROMOS ESZKÖZÖK BETÁPLÁLÁSÁRA
KOMERCIJALNI NAZIV ULTRA LITHIUM BATTERY
TIP Li-Ion Battery
MODEL 250

SERIJSKI BROJ 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

MEGFELEL AZ ALÁBBI EURÓPAI IRÁNYELVEK RENDELKEZÉSEINEK:
- AZ ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETŐSÉGRŐL SZÓLÓ 2004/108/EK IRÁNYELV

A KÖVETKEZŐ HARMONIZÁLT EURÓPAI SZABVÁNY KERÜLT ALKALMAZÁSRA:
- NF EN 62133 (08/2013)

A TÖLTŐ AZ ALÁBBI SZABVÁNYOKNAK FELEL MEG:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

KÉSZÜLT: PERTUIS, 02/04/2015
ROGER PELLENC
ELNÖK-VEZÉRIGAZGATÓ

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LE MATÉRIEL DÉSIGNÉ CI-APRÈS :

GENERISK BETEGNELSE BATTERI

FUNKSJON BEREGNET TIL FORSYNING AV PELLENC BÆRBART ELEKTROVERKTØY
HANDELSNAVN ULTRA LITHIUM BATTERY
TYPE Li-Ion Battery
MODELL 250

SERIENR. 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ER I SAMSVAR MED BESTEMMELSENE I DE FØLGENDE EUROPEISKE DIREKTIVER:
- ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR 2004/108/EF

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARD ER ANVENDT:
- NF EN 62133 (08/2013)

LADEREN TILFREDSSTILLER FØLGENDE STANDARDER:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE „CE”
DIRECTIVA MAŞINI 2006/42/CE

(SE REFERĂ EXCLUSIV LA EUROPA)

PRODUCĂTOR PELLENC S.A.
ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

PERSOANĂ AUTORIZATĂ SĂ PREGĂTEASCĂ DOSARUL TEHNIC PELLENC S.A.

ADRESĂ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANŢA)

PRIN PREZENTA, DECLARĂM CĂ ECHIPAMENTUL MENŢIONAT MAI JOS:

DENUMIRE GENERICĂ BATTERIE

FUNCŢIE DESTINAT ALIMENTĂRII SCULELOR ELECTRICE PORTABILE PELLENC
NUME COMERCIAL ULTRA LITHIUM BATTERY
TIP Li-Ion Battery
MODEL 250

NR. DE SERIE 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ESTE CONFORM CU DISPOZIŢIILE URMĂTOAREI DIRECTIVE EUROPENE:
- COMPATIBILITATE ELECTROMAGNETICĂ 2004/108/CE

A FOST UTILIZAT STANDARDUL EUROPEAN ARMONIZAT URMĂTOR:
- NF EN 62133 (08/2013)

ÎNCĂRCĂTORUL ESTE CONFORM CU NORMELE URMĂTOARE :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

ÎNTOCMIT LA PERTUIS, LA 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREŞEDINTE DIRECTOR GENERAL

VYHLÁSENIE „ES“ O ZHODE
SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES.

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE NIŽŠIE UVEDENÉ ZARIADENIE:

VŠEOBECNÉ OZNAČENIE AKUMULÁTOR

FUNKCIA URČENÝ NA NAPÁJANIE ELEKTRICKÝCH PRENOSNÝCH NÁSTROJOV 
SPOLOČNOSTI PELLENC

OBCHODNÝ NÁZOV ULTRA LITHIUM BATTERY
TYP Li-Ion Battery
MODEL 250

SÉRIOVÉ Č. 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

JE V SÚLADE S NARIADENIAMI NASLEDUJÚCICH EURÓPSKYCH SMERNÍC:
- ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA 2004/108/ES,

POUŽILA SA NASLEDUJÚCA HARMONIZOVANÁ EURÓPSKA NORMA:
- NF EN 62133 (08/2013)

NABÍJAČKA JE V SÚLADE S NASLEDUJÚCIMI NORMAMI:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

V PERTUIS 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREZIDENT - Generálny riaditeľ

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

(ZADEVA SAMO EVROPO)

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A. 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE SPODAJ NAVEDENA OPREMA:

GENERIČNO IME BATERIJA

FUNKCIJA NAMENJENA ZA NAPAJANJE PRENOSNIH ELEKTRIČNIH NAPRAV PELLENC
KOMERCIALNO IME ULTRA LITHIUM BATTERY
TIP Li-Ion Battery
MODEL 250

ŠT. SERIJE 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH EVROPSKIH DIREKTIV:
- ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST 2004/108/ES

UPORABLJEN JE BIL NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARD:
- NF EN 62133 (08/2013)

POLNILEC USTREZA NASLEDNJIM STANDARDOM:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

IZDELANO V PERTUISU, DNE 02/04/2015
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

VI FÖRKLARAR MED DENNA FÖRSÄKRAN ATT MATERIALET SOM BETECKNAS NEDAN:

ALLMÄN BENÄMNING BATTERI

FUNKTION FÖR ATT FÖRSÖRJA PELLENCS ELEKTRISKA BÄRBARA VERKTYG
HANDELSNAMN ULTRA LITHIUM BATTERY
TYP Li-Ion Battery
MODELL 250

SERIENUMMER 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
- EMC-DIREKTIVET 2004/108/EG

FÖLJANDE HARMONISERAD EUROPEISK STANDARD HAR ANVÄNTS:
- SS EN 62133 (08/2013)

LADDAREN ÖVERENSSTÄMMER MED FÖLJANDE STANDARDER:

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

UTFÄRDAD I PERTUIS, DEN 02/04/2015
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

"CE" UYGUNLUK BEYANI

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI DONANIMIN :

TÜR ADI AKÜ

İŞLEVİ PELLENC TAŞINABİLR ELEKTRONİK AYGITLARIN BESLEMESİ İÇİN
TİCARİ ADI ULTRA LITHIUM BATTERY
TİPİ Li-Ion Battery
MODELİ 250

SERİ N° 56P00001 - 56P29999
56P30000 - 56P49999

AŞAĞIDAKİ AVRUPA DİREKTİFİ HÜKÜMLERİ İLE UYUMLUDUR:
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYUMLULUK

AŞAĞIDAKİ AVRUPA NORMU KULLANILMIŞTIR:
- NF EN 62133 (08/2013)

ŞARJ ALETİ AŞAĞIDAKİ NORMLARLA UYUMLUDUR :

- EN 60335-1 : 2012 - EN 55014-2 : 1997+A1 : 2001+A2 : 2008
- EN 60335-2-29 : 2004+A2 : 2010 - EN 61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
- EN 62233 : 2008 - EN 61000-3-3 : 2013
- EN 55014-1 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2011 - IEC / EN 61960 : 2011

02/04/2015 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR




